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Óããàðå à ìåðçà òåøàì à, áåçàì à êõèéäàáî äóüíåíî 
áåðàøíà. Âàéí óããàð äåçà, ñèéëàõü äåêõàð äó áåðèéí 
áàêúîíàø ëàðъÿð, áåðàø ïàðãIàòå õèëèéòàð, óüø, 
îüøóø õIóìà äîöóø, õIóìàнíàõ à öà êõîüðóø, ìàøàðåõü 
êõèèéòàð.

Êîôè А. Àííàí, 
ÎÎÍ-àí èíàðëèн ñåêðåòàðü

ÕIÀÐÀ ÊÍÈÃÀ ÇÎÐÁÀÍÅ ßËÀÐ À, 
ÄÎÒÒÀÃIÈÉÍ ÄÓÜÍÅÍÀÞÊÚÀÐÀ 
ÁÈÁËÈÎÒÅÊÈÉÍ ÁÀÐÊÀËËÀØ À

Òàõàíà âàéíà ìàøàð óããàð ÷IîãIà îüøóø áó. 
Õàëàõåòàø äåëàõü à, äóêкõà à áåðàø òàéï-òàéïàí÷ó 
Iàçàïåõü äîõêóø äó òàõàíà. Öóнíà òîüøàëëà äåø 
âàéãàõü äóêкõà à ìàñàëø äó.

ÄîòòàãIèéí Äóüíåíàþêúàð÷ó Áèáëèîòåêî 
íîõ÷èéí ìàòòàõü àðàõîüöóø éîë÷ó “Äèêàëëèí 
íèöêú” êíèãèí àãIîíàø òIåõü äóêкõà à äóüéöó öó 
õüîêúåõü. ÕIàðà êõàà ìàòòàõü àðàõîüöó òàéï-òàéïàíà 
èñòîðèí êîëëåêöè áåðàøíà ãIîüííà êå÷éèíà þ, öàðíà 
ìàøàðõ ëàüöíà äèéöà à, ìàðçîíî õüàãI-ãàìî ãóòòàð à 
ýøàéîé õàèéòà а.

ÕIîêõó ïðîåêòàí Iàëàøî êõîëëàåëèðà Россин 12 øî  
êõàü÷íà÷ó áåðèéí òîáàíåõü. Èíãàëñàí ìàòòàõü 
ÿçäèíà äèéöàðø âîâøàõòîüõíà, “Äèêàëëèí íèöêú” 
êíèãà àðàÿêêõàð äèéõèðà áåðàøà. Öó äåõàðíà æîï 
ëóø, Iàмеðèêåðà, Êàíàäåðà, Íîõ÷èé÷óüðà, Россера 
íàõà Iàëàøî õIîòòèéðà, çóëаìå íèöêúàíà äóüõьàë 
ìàøàð à, ìàñëàIàò à õIèòòîø äîëó äèéöàðø ãóëäàн 
à, çîðáàòîõà à.

Äóêõàõäîëó äèéöàðø äàõàðåõü ìà-õèëëàðà 
ñõüàýöíà äó. Ìàñåõ äèéöàð Íîõ÷èé÷îõü òIåìàн хе-
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нахь õèëëà÷óõ ëàüöíà äó. ÕIîðà äèéöàð ÷åêõäîëó-
÷åõü õàòòàðø à äó. Óüø îüøóð äó õüåõàðõî÷óüíöà 
áîëõ áåø. Ñóüðòàø äåõêèíàðø 9 øî äîëчó áåðàø òIåðà  
20 øî êõà÷÷àëö áîëó êåãèéðõîé áó. Мужалтан 
÷îüõüàð÷ó àãIîí òIåõü îõà íîõ÷èéí ñèéëàõü øàéõàí 
Êóíòà-Õüàьæèн õüåõàìàø à ÿçáèíà, ãIàëãIàéí 
õóäîæíèêо Õàøàãóëüãîâ Iåëàñ äèëëèíà ñóðò à òîüõíà.

“Äèêàëëèí íèöêú” êíèãà äóêêõà à ìеõêàøêàõü 
àðàõåöà äàãàõü, îõà ìàññî à ìåõêàøêàðà äèêàë- 
ëåõ à, ìàñëàIàòàõ à, êúèíõåòàìàõ à, áåçàìàõ à, íèéñîíàõ 
à, ãIèëëàêõàõ à, îüçäàíãàëëåõ à ëàüöíà äèéöàðø à, 
èñòîðåø à ãóëéèíà. Àüòòî õèëàõü, òõàí êíèãà êõå÷ó 
ìåòòàíàøêàõü à àðàåð þ. ÕIèíöàëå àðàÿêêõà êå÷éèíà 
îüðñèéí ìàòòàõü êíèãà.

Îõà êúàüñòòаíà áàðêàëëà áîõó êõó ïðîåêòà òIåõü 
òõóíà äîããàõ ãIî äèíа÷ó íàõàíà: äåøõüàëõå ÿçúÿðíà - 
Ñèãåð Ïèòíà à, Ахмадов Мусана а, ãî÷äàðíà - Ïàâëîâà 
Òàòüÿíèíà à, Êóòö Äæîííà à, Íóíóåâ Ñàéä-Õüàìçàòíà 
à, Òóðêàåâ Õüàñàííà à, ßõèåâ Ñàèä-Iуñìàííà à, 
Ñóëåéìàíîâà Øóêðàííà а, îáëîæêà êå÷úÿðíà - 
Ôîñòåð Êîâåðåíà, îáëîæêèíà èëëþñòðàöåø ÿðíà 
- Ìàéêë Õàéñíà, õüåõàðõîøíà ãIîüííà õåòòàðø 
õIèòòîø, èíãàëñàн ìàòòàðà òåêñòàíà ðåäàêöè ÿðíà 
- Ðîçìàðè Âèëôåðòàíèé, Ëèàíà Ôîðåñòîíèé, нох-
чийн ìàññî àãIîð à ãIîäàðíà - Ìîñêвàðà ÄîòòàãIèéí 
ÕIóñàìна а, Àëèåâà Òàìàðèíà à, Бураева Тоитина 
а, èñáàüõüàëëèí õüåõàðõî÷óííà Ìàõìóäîâà Õüàâàíà 
à (ã. Ãðîçíûé), êíèãà àðà-õîüöóø àõ÷àíöà ãIîäàðíà 
- õIîðà øàðàõü õóüëу÷ó Ôèëàäåëüôèéí ÄîòòàãIèéí 
ãóëàìíà à, ×åéñ ôîíäàí Êõåòàøîííà à, Ñàðà Áîóýðñàí 
ôîíäàí êõåòàøîííà à, ÄîòòàãIèéí Äóüíåíàþêúàðà 
èäåéø яðæîðàí êõåòàøîííà à, Ïåìáåðòîíàí 
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ôîíäàíà, Øîóìýéêåðàí ôîíäàíà а, èøòòà Äàíèýëà 
Ñ. Øåôôåðíà à, Êèíäîí Ñâåéíà à. ÕIàðà êíèãà îõà 
àðàéîêêõóø êõó òIåõü àëññàì êúàõüåãíà÷ó Ïàâëîâà 
Òàòüÿíèíà à, Ôðåíä Àííèíà.

ÕIîêõó êíèãеõ ïàéäà ýöíà÷àüðãà îõà äîüõó 
øàéí êõîëëàåëлà÷ó îéëàíàõ ëàüöíà äèéöàð. Òõóíà 
õàçàõåòàð äó øуüãàðà äàüõêèíà êåõàòàø à, ñóüðòàø 
à. Òõóíà õàçàõåòàð äó, àø êåðëà øàéí äèéöàðø 
äàõêèéòè÷à à, óüø êåðëà àðàéîêêõó÷ó êíèãèíà þêúà 
ãIóð äó. Øуüãàðà ãIî òõóíà Iàëàìàò ìåõàëà õèð äó.

ÄîòòàãIèéí Äóüíåíàþêúàðà Áèáëèîòåêî õIàðà 
êíèãà Íîõ÷èé÷óüðà áåðàøíà à, öåðàí äîüçàëøíà à, 
øêîëàøíà à ëî. Öàðíà äàõàðåõü à, äåøàð òIåõü  а 
êõèàìàø áîõóø ãIî õèëàðå à, èøòòà ìåëëà à ìàøàðàí 
çèðõ òàñàðå ñàòóüéñóø.

ÄîòòàãIèéí Äуьíåíàþêúàðà Áèáëèîòåêà: 
Éîõàí Ìàóðåð, Ìàíãàëàì Ñèëüâèÿ, 

Ðîùèí Ìèõàèë, Ðàéëè Äæàíåò
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Нет более святого доверия, чем то, которое мир ис-
пытывает к детям. Нет долга более важного, чем за-
бота о том, чтобы их права уважались, чтобы их благо-
получие было защищено, чтобы их жизни были свободны 
от нужды и страха, и чтобы они росли в мире.

Кофи А. Аннан,
Бывший Генеральный секретарь ООН

ПРЕДЫСТОРИЯ КНИГИ И 
БЛАГОДАРНОСТИ МЕЖДУНАРОДНОЙ 

БИБЛИОТЕКИ ДРУЗЕЙ

В наши дни мы нуждаемся в мире больше, чем 
когда-либо. К сожалению, слишком многие молодые 
люди по всему миру подвергаются различным фор-
мам насилия, и в распоряжении имеется не так много 
альтернативных насилию моделей поведения, которые 
могли бы помочь молодежи построить свою жизнь.

Чеченская версия Силы Добра - Рассказы о нена-
силии и примирении - это вклад Международной Би-
блиотеки Друзей в становление таких альтернатив-
ных моделей реальностью. Эта коллекция историй на 
трех языках выросла из желания помочь молодым 
людям познать пути мира и жить в рамках филосо-
фии любви как противоположности ненависти.

Идея проекта родилась в одной маленькой группе 
12-летних детей в России. Прочитав многие из пу-
бликуемых рассказов на английском языке с одним 
из членов нашего комитета, дети предложили опу-
бликовать Силу Добра. Следуя этому совету, группа 
взрослых из США, Канады, Чечни и России собрала 
рассказы, посвященные ненасилию и примирению, и 
подготовила Чеченскую версию книги.



7

Большинство рассказов посвящено реальным со-
бытиям, некоторые из которых взяты из жизни моло-
дых людей. Несколько рассказов написано в Чечне. В 
конце каждого рассказа приведены вопросы, побужда-
ющие к размышлению и обсуждению. Иллюстрации 
к рассказам сделаны молодыми людьми в возрасте от 
9-ти до 20-ти лет из Чечни, России, Германии и Со-
единенных Штатов. Форзац мы были рады оформить 
одним из произведений ингушского художника Али 
Хашагульгова и высказыванием знаменитого чечен-
ского шейха Кунта-Хаджи Кишиева. На нахзаце мы 
также были рады разместить одно из произведений 
американской художницы Морин Шарон и высказы-
вание Стивена Греллета, квакера 17-го века.

Для того, чтобы издать Силу Добра в разных стра-
нах, мы продолжаем собирать рассказы с примерами 
из различных стран и культур на темы, которые при-
сутствуют во всех религиях: доброты, примирения, 
прощения, любви, равенства и уважения. По мере не-
обходимости Сила Добра будет выходить на других 
языках и в других странах.

Пособие по работе с книгой будет доступно для 
чеченских учителей, для которых также будут про-
ведены семинары по программе “Звездочка” Центра 
миротворчества и общественного развития. На семи-
нарах у учителей будет возможность изучить пути 
реализации рассказов с учениками, а по завершении 
семинаров им будут розданы копии Силы Добра, ко-
торые они смогут привезти в свои школы.

Мы посвящаем эту версию книги на трех языках 
светлой памяти Татьяны Павловой и Анны Френд, 
вложивших так много в создание Силы Добра.
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Комитет Международной библиотеки Друзей да-
рит Силу добра - Рассказы о ненасилии и примире-
нии - молодым людям Чечни, их семьям и школам. 
Пусть эта книга послужит учебником в жизни, и по-
может, хоть в малой степени, принести мир в наш 
полный проблем мир.

БЛАГОДАРНОСТЬ

Мы просим читателей поделиться с нами своими 
впечатлениями о рассказах из этой книги. Расскажи-
те о наиболее понравившихся и наиболее затронув-
ших вас и молодых людей, о которых вы заботитесь. 
Мы будем рады получить письма от юных читателей 
и фотографии, на которых они запечатлены читаю-
щими Силу Добра. Мы предлагаем вам также при-
сылать новые рассказы или случаи из жизни для на-
ших будущих изданий. Ваша помощь будет для нас 
бесценной.

FIL@Quaker.org 
www.FIL.quaker.org 

Мы особо благодарим следующих людей за их 
бескорыстный вклад в проект Силы Добра:

за предисловие - Мусу Ахмадова и Пита Сигера;
за языковой перевод - Татьяну Павлову, Джона 

Кутца, Полину Спаркс, Саид-Хамзата Нунуева, Хаса-
на Туркаева, Саид-Усмана Яхиева и Шукран Сулей-
манову;

за подготовку обложки - компанию Foster Covers 
(www.fostercovers.com);
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за иллюстрации на форзаце - Майкла Хэйса 
(dancinggrainbow@earthlink.net);

за иллюстрации на нахзаце - Морин Шарон 
(msharon@charter.net);

за рисунки детей - Хаву Махмудову;
за подготовку вопросов для обсуждения и редак-

цию английского текста - Розмари Вилферт и Лиану 
Форест;

за общую поддержку - Московское собрание Друзей;
за творчество и редактирование - Джули Бэйтс и 

Нанси Макинтайер.
Особая благодарность Британской благотвори-

тельной организации Peacebuilding UK, Центру ми-
ротворчества и общественного развития в Чечне, и 
психологам программы “Звездочка” за их весомый 
вклад в работу над вопросами для обсуждения, посо-
бием для учителей и семинары.

Благодарность за пожертвования Квакерским 
фондам США - Комитету фонда Чейс, фонду Оба-
диа Браун, Джонатан Е. Роадс траст, Комитету фонда 
Сары Боуэрс, Международному комитету по распро-
странению идей Друзей, фонду Пембертона, фон-
ду Шумэйкера, дому друзей Санди Спринг и Нью-
Йоркскому ежегодному собранию попечителей;

а также благодарность частным жертвователям 
- Дэниэлю С. Шеффер, Синтии и Майлзу Эдвардс, 
Киндону Свейн и Асте Хаммонд.

Комитет Международной библиотеки Друзей: 
Йохан Маурер, Сильвия Мангалам,

Михаил Рощин, Джанет Райли
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There is no trust more sacred than the one the world 
holds with children. There is no duty more important 
than ensuring that their rights are respected, that their 
welfare is protected, that their lives are free from fear 
and want and that they grow up in peace.

Kofi A. Annan,
Former Secretary General of the United Nations

BACKGROUND 

In these times, we need peaceful relationships more 
than ever. Tragically, far too many of the world’s youth 
are exposed to countless forms of violence and have few 
models of alternatives to help them pattern their lives.

The Chechen version of Power of Goodness: Stories 
of Nonviolence and Reconciliation is the Friends 
International Library committee’s contribution to 
make these alternatives a reality. This trilingual story 
collection grew out of a wish to help young people 
learn the ways of peace and help them live a philosophy 
of love, as opposed to hate.

The vision of this project began with a small group 
of twelve-year-old students in Russia. After reading 
many of these stories in an English class with one of our 
committee members, they enthusiastically encouraged 
us to make Power of Goodness available for other young 
people. Following their advice, a team from Chechnya, 
Russia, Canada and the United States gathered stories 
that portrayed nonviolence and reconciliation, and 
produced this Chechen version.

Most of the stories are about actual events, some 
from the lives of young people. Several stories are from 
Chechnya. Discussion questions are available at the 
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end of each story to stimulate thought and discussion. 
All stories are illustrated by youth ages 9-20 from 
Chechnya, Russia, Germany and the United States. 
In the front end papers, we are pleased to include art 
by Ingush artist Ali Hashagulgov and a quotation by 
Kunta-Hadji Kishiev. In the back end papers, we are 
pleased to include art by U.S. artist Maureen Sharon 
and a quotation by the 17th Century Quaker Stephen 
Grellet.

In order to bring Power of Goodness to life in 
many countries, we are continuing to collect exemplary 
stories from countries and cultures all over the world on 
themes found in all religions: kindness, reconciliation, 
forgiveness, love, equality, and respect. Power of 
Goodness will become available for publication in other 
languages and countries, as requested.

A teacher’s manual, created by the “Little Star” 
program of Peacebuilding UK and the Centre for 
Peacebuilding and Community Development in 
Chechnya is now available for Chechen teachers. 
Workshops for teachers are being held by the Little 
Star psychologists. The teachers learn ways to share and 
implement the stories with their students. Afterwards, 
they will be given ample copies of Power of Goodness 
and Little Star’s manual to take back to their school 
communities.

We dedicate this tri-lingual version to the memory 
of Tatiana Pavlova and Anne Friend who both worked 
so hard on the creation of Power of Goodness.

The Friends International Library Committee 
humbly offers Power of Goodness: Stories of Nonviolence 
and Reconciliation to the youth of Chechnya, their 
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families, and their schools. May it be an education in 
life. May it, in some small way, help bring peace to our 
troubled world.

Friends International Library Committee: 
Johan Maurer, Sylvia Mangalam, 

Mikhail Roshchin, Janet Riley

REQUEST AND APPRECIATIONS

Please share with us your reactions to the stories 
in this book. Let us know your favorites and how they 
affected you and the young people under your care. We 
also welcome letters from young readers and photographs 
of them reading the book. We also invite you to send 
us stories or situations you think will be appropriate for 
future versions. Your help will be invaluable.

FIL@Quaker.org; www.FIL.Quaker.org;www
info@peacebuildinguk.org; peacebuildinguk.org 

We give special thanks to the following people for 
their generous contributions to the Power of Goodness 
Project: 

Forewords: Musa Akhmadov and Pete Seeger.
Translations: Tatiana Pavlova, John Coutts, Polina 

Sparks, Said-Hamzat Nunuev, Hasan Turkayev, Said-
Usman Yahiev, Shukran Suleimanova.

Cover Design: Foster Covers (www.fostercovers.
com).

Cover and Front End Paper Art: Michael Hays 
(dancingrainbow@ earthlink.net). 
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Back End Paper Art: Maureen Sharon (msharon@
charter.net). 

Chechen Children’s Art: Hawa Mahmudova. 
Story Questions and English Editing: Rosemary 

Wilvert, Liana Forest. 
General Support: Friends House Moscow, Moscow 

Monthly Meeting.
Manual Creation and Editing: Julie Bates and 

Nancy McIntyre
Special thanks to Peacebuilding UK (www.

peacebuildinguk.org), the Centre for Peacebuilding 
and Community Development in Chechnya, and to the 
“Little Star” psychologists for their hard work on the 
discussion questions, the teacher’s training manual and 
the workshops they are conducting in Chechnya with 
teachers.

Monetary Contributions: 
The United States Institute of Peace (USIP);
The Institute for Foreign Cultural Relations (ifa) 

with means of the German Federal Foreign Office;
U.S.A. Quaker Funds: Chace Fund Committee, 

Obadiah Brown Fund, Jonathan E. Rhoads Trust, 
Sara Bowers Fund Committee, International Outreach 
Committee, Pemberton Fund, Shoemaker Fund, Sandy 
Spring Friends Meeting and New York Yearly Meeting 
Trustees

Individual Contributors: Daniel C. Shaffer, Cynthia 
and Miles Edwards, Kingdon Swayne and Asta 
Hammond. 
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ÄÅØÕÜÀËÕÅ

Íîõ÷èéí êèöàíî áîõó: “Áåðàëëåõü ãèíàðã - 
òIóëãà òIåõü ÿçäèíà éîçà”.

È áîõóðã äó - ñòåãàн äàõàðан íåêú äIàáîëàáàëàðàí 
þüõü êõèäIà éîë÷ó õåíàõü äîêêõà ìàüIíà äîëóø 
õèð þ. Áåðèйн äåãíàø òIå øåí éîçà ÿçäèíà òIàìî, 
ëàéíà÷ó áàëàíî. Íîõ÷èéí ìàõêàõü äåõà÷ó áåðèйн 
äегнаш ÷îõü áîëó áàëà áèйöà àüòòî õèë÷à, бIàüðõèøà 
õüóëäèйð äàðà âàéí ëàòòà.

Îüðñèéí ÿçäàðõî÷î Ô.Ì. Äîñòîåâñêèйñ àüëëà: 
“Áåðàн áIàüðгарà äîëó÷ó õèíàн áîëó ìàõ áàö  
öõüàнà à ðåâîëþöèн”. ÒIàêêõà õàòòàð êõîëëàëî: “ХIóí 
äàêêõèé ãIóëëàêõàø äó-òå Íîõ÷èй÷îõü ïîëèòèêàøà 
äåø äåðø, инзаре дукха áåðèйн áIàüðõèø à Iåíîø?” 
Îöó áåðèйн äåãíàø òIеðà áàëà áàéáàн, ÷îëõå îéëàíàø 
äIàяõà ìàññî à àäàìèéí ãIî îüøó. ÕIàðà êиíøêà 
àäàìèéí êúèíõåòàìàõ, äèêàëëåõ ëàüöíà áåðàøíà 
ëåðèíà àðàõåöàð - îüøóø äîë÷ó ãIîüíàн äàêúà äó. 
Êúèçàëëà éîë÷ó ëàüòòà òIåõü àäàìàøíà è éèöúåø, 
öóë ýçàðçà ñîâáîëóø êúèíõåòàì îüøó. Òêúà íîõ÷èéí 
ëàüòòà òIåõü êúèçàëëà ëàüòòира èòòех шарахь.

Êõàà ìàòòàõü õIàðà êíèøêà àðàÿêêõàðàí äîêêõà 
ìàüIíà äó. Øàéí ìàòòàõü õIàðà åøà àüòòî õèëàð 
äîêêõà ñîâãIàò äó íîõ÷èéí áåðàøíà. ÕIóíäà àüë÷à 
òIàüõüàð÷ó øåðàøêàõü íîõ÷èéí ìàòòàõü êíèøêàø 
êIåçèã àðàеâëëà.

Òêúà íîõ÷èéí ìîòò ëàðáàð, ëàðàð - è êúàì õèð 
äó я äàö áîõóø äîë÷ó õàòòàðíà æîï äó. Íîõ÷èéí 
ñèéëàõü ïîýòà Ìàìàêàåâ Ìîõüìàäà àüëëà: 

Шен ненан мотт халкъо
Сий ойбуш, Iалашбахь,
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Цу халкъан паргIато
Цхьаммо а хьошур яц.

Òàõàíà íîõ÷èéí ëàòòà, êúàì, áåðàø äèêàëëå, 
êúèíõåòàìå, ìàøàðå, êúèíõüåãàìå ñàòåñíà äó, ìàëõî 
äàãèйíà äîãIàíå ñàòóüйñó ëàòòà ñàííà.

Öóíäåëà äîêêõà áàðêàëëà àëà äåçà õIàðà êиíøêà 
àðàõîüöóø äàêъàëàüöíà÷àðíà. Èøòòà õIàðà àðàõåöàðî 
ãîéòó, íîõ÷èéí êúàì øåí áàëèöà öõüàлхà äIàòåñíà 
äèòèíà öàõèëàð. Ìàññî äóüíåíàн ìàüIIåõü íåõàн 
áàëà êõàü÷íà нохчийн халкъан. Èíãàëñàн ïîýòàн 
Äîííà Äæîíàн äåøíàøöà äîãIóø àüë÷à, íîõ÷èéí 
êúàì “õIîðäà ÷îõü ãIàéðå ÿö, èçà äîêêõà÷ó ëàüòòàн 
àäàìийн цхьа äàêъà äó”.

Àõìàäîâ Ìóñà, 
нîõ÷èéí ÿçäàðõî
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ПРЕДИСЛОВИЕ ИЗ ЧЕЧНИ

Чеченская пословица гласит: “Увиденное в дет-
стве подобно надписи, высеченной на камне”. Это 
говорит о том, какую роль играет в судьбе человека 
начало жизненного пути, и насколько велико влия-
ние этого периода на человека.

Последствия войн, горе и лишения высекают се-
годня в сердцах детей кровоточащие надписи. Горе 
детей, живущих в Чечне, велико, и если бы они мог-
ли высказать его, то горькие слезы, льющиеся из их 
глаз, покрыли бы всю нашу землю.

Один из героев романа Братья Карамазовы  
Ф.М. Достоевского говорит, что высшая гармония не 
стоит детской слезинки. Тогда что же за великие дея-
ния совершают политики в Чечне, проливая столько 
детских слез? Чтобы облегчить эту боль в сердцах 
чеченских детей и освободить их души от тягостных 
мыслей, нужна помощь всего человечества.

Издание сборника для детей о доброте и состра-
дании людей - часть той помощи, потому что на зем-
ле, где царит жестокость, нужна доброта, которая 
в сотни раз превосходила бы эту жестокость и за-
ставила бы людей забыть ее. А на земле чеченской 
господство жестокости и бездушия продолжалось 
долгих десять лет.

Выход в свет этой книги на трех языках имеет 
огромное значение. Возможность читать ее на род-
ном языке явится, несомненно, неоценимым подар-
ком для чеченских детей.

Дело в том, что книг, вышедших на родном язы-
ке, было очень мало в последние годы. Сохранение 
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чеченского языка и забота о нем - это не только 
проблема культуры, но и печальная до недавнего 
времени дилемма: быть чеченскому народу или не 
быть. Ведь сказал когда-то великий чеченский поэт 
Магомет Мамакаев:

- Если народ проявит заботу о своем языке, 
лелея и возвеличивая его, никто не растопчет сво-
боду этого народа.

Сегодня чеченская земля, народ Чечни, и особен-
но дети, соскучились по доброте, человеколюбии и 
созидательному труду, как земля, выжженная солн-
цем, молит о благодатном дожде.

Поэтому особую благодарность заслуживают те, 
кто принимает участие в создании и выпуске этого 
сборника.

И последнее. Выпуск сборника говорит о том, 
что чеченский народ не оставлен один на один со 
своим горем, и люди в различных уголках нашей 
планеты помнят о них. Перефразируя известные 
слова английского поэта Джона Донна, можно ска-
зать, что чеченский народ “не остров в океане, он -  
часть большой суши по имени человечество”.

Муса Ахмадов, 
чеченский писатель



POWER OF GOODNESS / ÑÈËÀ ÄÎÁÐÀ / ÄÈÊÀËËÈÍ ÍÈÖÊÚ

18

CHECHEN FOREWORD

What you witness in childhood is like an 
inscription cut in stone

This Chechen proverb reminds us of the part that 
early experience plays in our later lives. What happens 
at the start of life’s pathway has enormous influence on 
our destiny.

Nowadays the Chechen children bear bloodstained 
inscriptions, cut deep into their hearts by the after affects 
of war, suffering and want. The suffering of Chechnya’s 
children is great indeed: so great that if they could only 
express it, their bitter tears would cover the whole of 
our planet.

One of Fyodor Dostoevsky’s characters from The 
Karamazov Brothers says that no eternal harmony deserves a 
child’s suffering. For what great cause, then, do the politicians 
contend in Chechnya, as they compel the shedding of so 
many children’s tears? To ease the pain in the hearts of 
Chechen children, and to set their minds free from thoughts 
that weigh them down. This surely is a task that calls for 
help from the entire human race.

That help is partly provided by the publication 
of this collection of stories for children, stories which 
speak of loving-kindness and sympathy. Such kindness 
is needed wherever cruelty predominates, so that it can 
surpass cruelty a hundred times over, and help consign it 
to oblivion. Yet cruelty and inhumanity have held sway 
over the Chechen land for ten long years already.

And so the publication of this book - in three 
languages - means a great deal. No doubt about it, a 
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priceless gift is being offered to Chechen children: the 
chance to read it in their own language.

In recent years very few books have been published in 
their native tongue. Yet the preservation of the Chechen 
language - concern, indeed, for its future - is far from 
a merely cultural problem. Only recently the painful 
dilemma was faced: will the Chechen people survive or 
not? A great Chechen poet, Magomet Mamakeev, once 
declared, “If a people takes good care of its language, 
cherishing and promoting it, then no one will ever be 
able to stamp out that people’s freedom.

Nowadays, the land and people of Chechnya are one 
and the same. It is children - the children most of all - 
who yearn for generosity, kindness, and the opportunity 
for creative work. They are like parched ground, burnt 
dry by the sun, and crying out for gracious rain.

That is why special thanks are due to everyone who 
has taken part in the compilation and publication of 
this story collection.

Finally, the publication of this book showed us that 
the Chechen people were not left all alone with their 
suffering, and in many a corner of our planet there 
are those who still think of them. Paraphrasing some 
famous words of the English poet John Donne, we may 
conclude that the Chechen people are “not an island 
out in the ocean, but part of the great mainland which 
is called ‘humanity.’”

Musa Akhmadov
Chechen writer
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Ïèò Ñèãåð

“ДИКАЛЛИН НИЦКЪАНА” дешхьалхе

Èñáàüõüà ÷óëàöàì áîëó äèéöàð ìóüëõõà÷ó à ìàòòå 
ãî÷äèíà õèëà ìåãàø äó. 

Õàëà äó ýøàð êõå÷ó ìàòòå ÿêêõà. Âàéí ÷îëõå÷ó 
õåíàõü õIàðà êíèãà åøàð äîêêõà ìàüIíà äîëóø äó. 
Ñàí ÁÀÐÊÀËËÀ ìàññî àäàìàøíà, êåãèé÷àðíà à, 
áàêêõèé÷àðíà à, õIàðà êíèãà êå÷úåø äàêúàëàüöíà÷àðíà. 
Âàé ìàññî à æèãàðà õèëàõü, âàéí íèöêúî ìåòòàíèéí 
à, äèíàí à, ïîëèòèêиí à õàëîíàø àòòà ýøîð þ. Ñóíà 
öõüà ìîãIàíàø äàëî ëàüà, бIе øî õüàëõà ÿçäèíà äîëó, 
ôèëîñîôàí Âèëüÿì Äæåìñàí áàëõà þêêúåра:

Ñî êõîüëëèíà âó îíäачу íèöêúàøà, 
Яêêõèéчу ÷àëõàøà, áîêêõà÷ó êõèàìöà. 
Àììà ñî êõîüëëèíà âó êåãèéðачу, 
БIàüðãî öà ëîöóчу ãIèëëàêõèéí íèöêúàøíà. 
Îöó íèöêúàøà, îðàìàøà ñàííà, 
Хèí òIàäàìî éèíàчу òà÷àíî ñàííà, 
Уüéðàø ëàòòàéî àäàìàøíà þêêúåõü. 
Çàìàíàн éîõàëëà öàðà õüîêõóð яðà àäàìèéí 

êóüéãàøа éèíà ìåë ÷IîãIà ÷àëõ à. 

Ãî÷йèíàðã - Íóíóåâ Ñàéä-Õüàìçàò

(Ñîâöà ìà ñîâöàëàø!)
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Ïèò Ñèãåð

ПРЕДИСЛОВИЕ 
ИЗ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ 

Хороший рассказ может быть переведен на мно-
гие языки.

Сложнее это сделать с песней. В наше опасное 
время чтение этой книги побуждает нас быть более 
активными. Мое “ура!” всем людям, молодым и ста-
рым, в разных частях света, принявшим участие в ее 
подготовке. Если все мы станем активными в меру 
наших скромных возможностей, то увидим, как эта 
сила преодолевает барьеры языка, религии и поли-
тики.

Я приведу вам стихотворение, взятое мной из 
работы философа Вильяма Джеймса и написанное 
чуть более 100 лет тому назад:

Я создан великими вещами,
Большими вещами, великими установлениями
И большим успехом,
Но я (предназначен) для тех маленьких, 
                                                невидимых, 
Молекулярных моральных сил,
Которые действуют от человека к человеку
Через трещины мира, как корешки
Или как текущая по капиллярам вода,
Которая если дать ей время,
Подточит самые прочные плоды рук человека.

(Не останавливайтесь!)
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USA FOREWORD

By Pete Seeger

In these dangerous times we can all be encouraged 
to be active, by reading this book. Hooray for all the 
people, young and old, in widely separated parts of the 
world, who have cooperated to put it together. If we all 
get active in some little way, we will see this power leap 
over barriers of language, barriers of religion, barriers of 
politics. I’ll give you an anonymous poem taken from 
the writings of philosopher William James, from a little 
over a hundred years ago:

I am done 
with great things and big things 
great institutions and big success 
and I am for 
those tiny, invisible, molecular moral forces 
that work from individual to individual 
through the crannies of the world 
like so many rootlets 
or like the capillary oozing of water 
yet which, if you give them time 
will rend 
the hardest monuments of man’s pride.
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Çàëïà Áåðñàíîâà

ÖÕÜÀЬÍÀÊÕÅÒÀÐ

Íàíà юüæуø éîë÷ó öIà ÷îõü ëàüòòàø äîëчó òIîðêаç 
òIåðàчу ñóьðòà òIеõü áåí öà âàéíåðа Àëåêñåéíа øåí 
äà. È ìè÷àõü âó à, öóíàõ õIóí õèëëà à, íàíàñ öêúà а 
öà äóüéöóðà.

È êúàéëå öî ãó÷óÿüêêõèðà Àëåêñåé ãåíàð÷ó 
Íîõ÷èé÷ó ìàñåõ áàòòàíà áàëõà õüàæèé÷à. “Õüàéн äà 
ñõüà à ëàõèй, öóííà ãIî äåëàõü, óüø ÷IîãIà õàëà 
áîõêуø áó õIèíöà”, - àüëëà, äåõàð äèðà öóüíãà íàíàñ, 
äà âåõà ìåòòèã äIà à юüéöóø.

Àëåêñåéíà ñèõà ñõüàêàðèéðà è æèìà þðò à, è óðàì 
à, øåí äà à, íîõ÷èйн âåæàðèé à Iàø áîëó åòòиíчу 
êèáàð÷èãеõ äèíà äîëó öIà à. Øåíà óüø õIèíöà ãóð 
áó áîõóø, âîêêõà à âåø, ÁÒÐ òIеõü áàüööàðчу êåâíà 
òIå à âàõàíà, êîâ òóüéõèðà Àëåêñåéñ.

Êõåðàåëëàчу çóä÷î êîâ ñõüàäèëëèðà. Цóüíàí 
áóêúà òIåõüàðà ñõüàõüîüæóø ìàñèòòà æèìà êIàíò 
âàðà.

“ÕIîðø áó-êõ ñàí âåæàðèé, йижарий”, - îéëà 
кхерстира цуьнан коьртехь. “Äà ìè÷àõü âó?” - хаьт-
тира цо.

“ÖIàõü âàö è. ÄIàâàõàíà äóêкõà à õàí þ. Þõà 
ìàöа âîãIуð âó, öà õàüà”, - ýëèðà çóä÷î, Àëåêñåéñ 
øåãà õàòòàð äè÷à.

Íàíàñ áîõóðã òIåòàäåø, êîðòîø òåIадоðà áåðàøà 
à. Êõåðàåëëà берзан кIезий ñàííà, õüîüæóðà óüø 
ñàëòè÷óüíãà.

“Íîõ÷èé÷îõü êõèáîëó áîæàðèé ñàííà, ñî øàéí 
äà äIàâèãà âåàíà ìîüòòó õèð äó öàðíà. Öàðà èçà 
öêúà à ãó÷уâîêêõóð âàö”, - îéëà éèðà Àëåêñåéñ.
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Öõüà äå äàüë÷à, þõà à âåàðà Àëåêñåé, ÷ó-àðà 
âîëóø ãóð âàöàðа-òå øåí äà àüëëà õåòàø.

Êîâ òîüõ÷à, þõà à àðàåëèðà òîõàðëåрðà çóäà, 
öóííà òIàüõõüå àðàëèëõèðà ìàëõåõь Iàðæáåëëà êåãèé 
êIåíòèй. Öàðà þõà à öà äèéöиðà, øàéí äà ìè÷àõü âó.

“Ñõüàõåòàðåõü, ÿçäèíа öà õèëëà ñóíà ñàéí 
äà ãàн!” - àüëëà, äîêêõà ñà а äàüêêõèíà, äIàâàõàðа 
Àëåêñåé.

Áåëõàí äåíîø ÷åêõäåâë÷à, Àëåêñåéíà þõà à 
äàãàäåàðà øåãà íàíàñ àüëëàðã: “Ñõüà à ëàõèй, ãIî äå 
õüàéн äåíà!”

Öõüàíà äèéíàõü Ióüéððå õüàëà à ãIàüòòèíà, áàçàðà 
âàõàíà, äåìàн ãàëè à, øåêàðан ãàëè à, êîíôåòàø à 
èéöèðа öî. È õIóìаíàø ÁÒÐ òIå à öà éîõêóø, øåíà 
âåâçàø âîëчó ìåòòèãåðà öõüàíà êIàíòåðà åõíà яëèéíà 
“Æèãóëè” ÷ó åõêèðà Àëåêñåéñ. Øåíà òIåðà ñàëòèйн 
áàðçàêú à õèéöèíà, þõà à øåí äåн êåðòà âàõàðа èçà.

ÕIèíöà äèêà òIåèéöиðа îöó õIóñàìåõü øàéн 
õüàøà. Êèñаíàðà ñõüà à éîõóø øàéíà êîíôåòàø åë÷à, 
áåðèйн ÿõõüàø ñåðëàеâëèðà.

Àëåêñåé, øåн âåæàðøà ãIî à äåø, óüéòIàõü ãàëåø 
îõüаäîõêóø âîëëó÷ó õåíàõü, íàíàñ ëåðå öõüàú ýëèðà 
æèìàõâîë÷óüíãà.

Èçà, âåääà, öIà äîë÷ó àãIîð äIàèêêõèðà. Öõüà õàí 
ÿüë÷à, õüåøå ëåðèíà õüåæà à õüîüæóø, öõüà ñòàã âàðà 
óüéòIà âîãIóø.

Àëåêñåé õüàëàòàüIèðà, õüàæ òIåðà õüàöàð äIà à 
äîêêõóø. Âåëà à êúåæàø, öóííà òIåâîãIóø öóüíàн íåíàн 
êîìîäà òIåõü ëàüòòàø äîëчó ñóьðòà òIåðà ñòàã âàðà.
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Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Õüóíà ìóõà õåòà, Àëåêñåéí íàíàñ õIóíäà öà äèéöèðà 
öóííà äåõ ëàüöíà ìà-äàððà? Äåõ ëàüöíà êúàìåë öà äàí 
õIóíäà ãIåðòàðà è?

2. Äóé-òå õIóììà à, øóíà äèéöà öà ëóóø? ÕIóíäà?
3. Àëåêñåéí äàñ, öóüíàн íàíà äIàòåñíà, êõèн çóäà 

ÿëèéíà, äîüçàë áîëèéíàшшåõü, õIóíäà ëàьàðà íàííà 
öóüíàн äåíà ãIî äàн? Øóíà õIóн õåòà? Àëåêñåéñ äåø 
äîëó ãIî òîúàë äàðèй-òå? Òêúà òîúàë õIóí äó?

4. Íèéñà ÿðèé-òå Àëåêñåéí íàíà, öóíàõ áàêúäåðã 
ëå÷êúадарна òIåõü? Øóíà õIóí õåòàð äàðà, öóüíàн ìåòòà 
õèë÷à?

5. Ñòåíàõ êõîüðóø, õåòàðåõü, ëå÷êúàâîðà äîüçàëî äà?
6. Øà òIàüõõüаðà âîãIóø Àëåêñåé ñîâãIàòàø äîõüóø, 

òIåìаëîéí äóõàð äîöóø âåàðà. Øóíà ìóõà õåòà, õIóí 
áàõüàíà äîëóø äIàäàüêêõèíåðà öî ýñêàðàí äóõàð?

7. Íàãàõü øóн Àëåêñåé äîüçàë ãàí âàõàëå õüåõàð äàëà 
àüòòî õèë÷à, ìóõà õüåõàð õèð äàðà èçà?

8. Àëåêñåéí äåöà öõüàьíàêõåòàð èñáàüõüà õIóíäà 
äàðà? Øóн ìóõà äîã-îéëà êõîëëàëóð ÿðà, Àëåêñåéí ìåòтà 
õèë÷à?
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Çàëïà Áåðñàíîâà

ВОССОЕДИНЕНИЕ

Своего папу Алексей никогда не видел. Лишь его 
фотография стояла на комоде в маминой комнате. 
Где был мужчина с фотографии? Что с ним случи-
лось? Мама ни разу не рассказывала об этом.

Алексей вырос и пошел служить в армию. Когда 
его командировали в Чечню, мать наконец-то пове-
дала ему о его отце. “Он чеченец, - сказала она, - мы 
были слишком разными, чтобы быть счастливыми 
вместе. Понимаешь, я не хотела, чтобы ты знал 

Иллюстрация к рассказу Воссоединение, 
автор Ася Умарова, возраст 16 лет, г. Грозный / 

Illustration to Reunion by Asya Umarova, 16 years old, Grozny
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о нем, хотя он и посылал деньги на твое содер-
жание. Обязательно найди его. Помоги ему. Дела 
обстоят не лучшим образом”. На этом разговор за-
кончился. Она дала ему адрес.

Алексей без труда нашел то маленькое село, ту 
самую улицу и тот небольшой кирпичный домик, 
где жил его отец. Предвкушая радостную встречу, он 
подъехал на БТРе к зеленым воротам. Немного нерв-
ничая, он постучался. На стук вышла перепуганная 
женщина. Несколько плохо одетых ребятишек пыта-
лись спрятаться у нее за спиной. “Это и есть мои 
братья и сестры”, - подумал Алексей. “Где отец?” -  
спросил он. “Его нет. Он давно уехал. Куда, не 
знаю”, - на ломаном русском отвечала женщина. Дети 
кивали, подтверждая слова матери. Они смотрели на 
солдата, как перепуганные волчата.

- Вероятно, они решили, что я пришел за ним, 
чтобы забрать его, как забирают в Чечне других 
мужчин. Они думают, что я хочу их обмануть. 
Они никогда его не выдадут.

На следующий день Алексей снова подъехал к 
знакомым воротам, в надежде хотя бы случайно нат-
кнуться на своего отца.

Ворота были заперты, и на его стук опять вышла 
та же женщина и те же детишки с чумазыми, за-
горелыми лицами. Они все так же стойко охраняли 
тайну, где находится их отец.

Алексей повздыхал и уехал. Видно, не судьба 
ему познакомиться со своим отцом.

Когда срок его командировки подходил к кон-
цу, он опять вспомнил слова матери: “Обязательно 
найди своего отца и помоги”.
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На следующее утро Алексей встал раньше обыч-
ного. Съездил на рынок, купил ребятишкам конфет, 
а их маме - мешок муки, мешок сахара и погрузил 
все это не на БТР, а на маленькую машину, которую 
он одолжил. Затем он оделся в гражданскую одежду 
и выехал по знакомому адресу.

На этот раз Алексея приняли более дружелюбно. 
Он был рад видеть посветлевшие от счастья глаза 
детей, когда предложил им гостинцы. Старший из 
мальчиков помогал Алексею вытаскивать мешки из 
багажника.

В это время женщина что-то сказала на своем 
младшему сыну, тот сорвался с места и побежал к 
дому. Через некоторое время во дворе появился по-
жилой мужчина. Он внимательно вгляделся в лицо 
гостя и приблизился к нему.

Алексей устало вытер пот со лба и, подняв гла-
за, увидел перед собой широко улыбающееся лицо с 
фотографии на мамином комоде...

- Здравствуй, отец, - сказал Алексей.
Это был прекрасный момент, которого он ждал 

так долго, как только себя помнил.

Вопросы для обсуждения

Рисунок к рассказу приведен на стр. 482.
1. Как вы думаете, почему мама Алексея не расска-

зала ему подробно об отце, когда он начал ее расспра-
шивать о нем? Почему она избегала разговоров о нем?

2. Есть ли вещи, о которых вы избегаете говорить? 
Почему?

3. Несмотря на то, что отец Алексея бросил его мать, 
обрел новою жену и семью, мать Алексея все же хоте-
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ла ему помочь. Как вы думаете, почему? Достаточна ли 
была помощь Алексея? А что достаточно?

4. Права ли была мама Алексея, скрывая от него всю 
эту историю? Как бы вы чувствовали себя на его месте?

5. Чего, вероятно, опасалась семья, скрывая отца?
6. В свой последний приезд Алексей явился с подар-

ками и в гражданской одежде. Что, по-вашему, застави-
ло его переодеться?

7. Если бы у вас была возможность дать совет Алек-
сею перед тем, как он отправился повидать отца и се-
мью, какой бы совет он от вас получил?

8. Чем был прекрасен для Алексея момент встречи с 
отцом? Какие бы чувства вызвала у вас эта встреча, будь 
вы на месте Алексея?

9. Статья 1 Всеобщей декларации прав человека 
Организации объединенных наций (ООН) гласит: “Все 
люди рождаются свободными и равными в своем досто-
инстве и правах. Они наделены разумом и совестью и 
должны поступать в отношении друг друга в духе брат-
ства”. Влияет ли на ваше мнение о людях то, как они 
одеты? Можете ли вы привести в пример кого-либо, кто 
вам не нравился, либо кому, вы не доверяли только из-
за их внешнего вида?

10. Статья 15 Всеобщей декларации прав человека 
ООН гласит: “Каждый человек имеет право на граждан-
ство. Никто не может быть произвольно лишен своего 
гражданства или права изменить свое гражданство”. Во-
просы 1 и 4 в полной мере соответствуют содержанию 
Статьи 15. Как, вы думаете, у Алексея были бы иные 
мысли об отце и собственном наследии, знал бы он, что 
в нем есть часть чеченской крови?
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REUNION

By Zalpa Bersanova

Alexey had never seen his father. There was a photo 
on a dresser in his mother’s room. Where was the man 
in the picture? What had happened to him? Mother 
would never say.

Alexey grew up and joined the army. When he got 
orders to go to Chechnya, his mother finally told him 
about his father. “He is Chechen,” she said. “We were 
too different to be happy together. He went home to 
Chechnya, and I hope he has married again and is happy. 
The way things are, I did not want you to know about 
him, even though he sent money to help take care of 
you. Be sure to find him. Help him. Things aren’t easy.” 
That was all. She gave him an address.

Alexey had no trouble finding the small village, the 
street, the little brick house where his father lived. He 
drove up to the gates in an armored car, hoping for a 
joyful reunion.

A little nervous, he knocked on the door. The 
woman who answered his knock was obviously terrified. 
Several badly dressed children tried to hide behind her.

“So these are my brothers and sisters,” thought 
Alexey. “Where is my father?” he asked.

“He’s not here.” the women replied in broken 
Russian. “He left long ago. I don’t know where he went.” 
The children all backed up their mother, nodding their 
heads.

They stared at the soldier like frightened wolf cubs.
They must have decided that I came to get him, 
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to take him away like other men in Chechnya. They 
think I am trying to trick them. They will never tell 
me where he is”.

The next day, Alexey drove up to the house again, 
hoping he might just bump into his father by accident.

The gates were closed. The same woman answered 
his knock. The same youngsters with dirty, sunburned 
faces were there. Once again they hung on to the secret, 
refusing to say where his father was.

Alexey sighed and drove away. Plainly, fate had 
decided that he and his father should remain strangers.

His tour of duty was nearly over, but then his 
mother’s words came back to him: “Be sure to find your 
father and help him.”

Next morning, Alexey got up earlier than usual. He 
drove down to the market and bought sweets for the 
children and a sack of flour and a sack of sugar for their 
mother. Leaving the armored car, he loaded them into 
a small rented car.

Then he dressed in civilian clothes and drove off to 
the house.

The reception was friendlier this time. He was glad 
to see the children’s’ eyes light up with pleasure as 
he offered them the presents. The oldest boy helped 
Alexey unload the sacks from the trunk of the car.

Meanwhile, the woman said something to the 
youngest child, who rushed away and ran toward the 
house. Not long afterwards, an older man came into the 
yard. He looked intently at the visitor, and then came 
forward to meet him.

Alexey wiped the sweat from his forehead and 
looked up. He saw a face, a face with a broad smile, the 
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very same face he had seen in the photo on his mother’s 
dresser.

“Hello, Father.”Alexey said. It was a perfect moment, 
one he had waited for as long as he could remember.

Discussion Questions

Image for this story can be found on p. 482.
1. Why do you suppose Alexey’s mother didn’t tell him 

everything about his father when he first started to ask? 
Why did she avoid talking about it?

2. Are there things you have avoided talking about? 
What are the barriers that prevent you from talking?

3. Even though Alexey’s father had abandoned his 
mother, and had another wife and family, why do you think 
Alexey’s mother still wanted to help him? Was Alexey’s 
help enough? What is enough?

4. Was Alexey’s mother right when she kept the story 
from him? How would you have felt if you were Alexey?

5. What things might the family have been thinking 
while hiding the father?

6. For the last visit, Alexey came with gifts, and in 
civilian clothes. What do you suppose made him change 
from his military clothes?

7. If you had a chance to advise Alexey before he 
approached his father and the family, what would you tell 
him?

8. What was perfect for Alexey about the moment he 
met his father? How would you feel if you were Alexey?

9. Article 1 of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states: All human beings are born 
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free and equal in dignity and rights. They are endowed with 
reason and conscience and should act in brotherhood.

Article 1 tells us that we are all equal and encourages us 
to act toward one another in a spirit of brotherhood. 

•	Does the way people dress affect the way you think 
about them? 

•	Can you think of an example of someone who you 
haven’t liked or trusted just by the way they were dressed? 

10. Article 15 of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states: Everyone has the right to 
a nationality. No one shall be arbitrarily deprived of his 
nationality nor denied the right to change his nationality.

•	The standing questions #1 and #4 listed after the 
story fit quite nicely with Article 15.

•	Do you think if Alexey knew he was part Chechen 
growing up, he might have had different thoughts about his 
father and his own heritage?
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Ãåðìàí Êóçíåöîâ-Âàëèí

ÌÀÜÆÄÈÃ 
/Äèéöàð-õèëëàðã/

Îüçäà÷ó íàííà, ý÷èã-ïõüåðàí 
Èñìàèëàí беран берана

Àáäóëîâà Õàôèçèíà лерина

Öó äèéíàõü ñî ñàéí äîòòàãI÷óьíöà äîãIàííà êIåë 
à íèñâåëëà, ÷IîãIà òIàäèéíåðà. Öî ñî óëëåõü âåõàø 
âîë÷ó øåí ãåðãàðà ñòàã âîë÷ó ÷óêõàéêõèðà, æèììà 
âîõâàëà. Öó õIóñàìàí äà, Àõьìаä öIå éîëó ãIåçàëî 
(òàòàðèí), âîêêõàâåø âàðà òõîéøèú øà âîë÷ó  
âåàíà. 

Öóüíàí õIóñàìåõü, ïåíàõ êõîçóø, ñóíà äîêêõà, 
áеñара ñóðò ãèðà, áåçà÷ó ãóðà ÷ó äèëëèíà. Öó ñóüðòà 
òIåõü öõüà ÷IîãIà õàçà, èñáàüõüà÷ó àðõèòåêòóðåõü 
äèíà ìàüæäèã äàðà.

- Õàçàõåòèé õüóíà? - õüàòòèðà ñîüãà Ахьмадà. -  
Цóíàõ Ðàøèäàí ìàüæäèã îëó. Òàìàøèйíà èñòîðè 
þ öóüíàí. Òêúà õIèíöà ñòîüëà óëëî õèëàë. Äîõëóð 
äó âàé æèììà.

Ìîç à êõîëлóø, ÷àé ìîëóø òõî Iàø, Ахьмадà 
дèéöèðà òõóíà, öó ñóüðòà òIåõü äîëó ìàüæäèã ìóõà 
äîüòòèíà.

Ахьмадà äèéöàðåõü, è ìàüæäèã þõàäèíà äàðà 
õüàëõà õèëëà÷ó òèøà÷ó, äîüõíà÷ó ìàüæäèãàí ìåòòеõü. 
È ìàüæäèã äîëó ìåòòèã - Ìåäÿíêà îëó÷ó õèíà óëëîõü, 
Ìåäÿíà öIå éîë÷ó þüðòàõü þ, Íèæåãîðîä÷èíåõü. È 
øà à âó öó ìåòòåõü õüàëàêõèúíà.

Ìàüæäèã ìàññî à íàõà öõüàüíа þõàäèíà äàðà. È 
ìаьæäиã äåø, Ìîñêвàðà à, Óêðàèíåðà à, Áåëîðóñåðà 
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à, Êàâêàçåðà à áàõàðõîéí êúàìåëàø õåçàðà. Ìàññî à 
áåðòàõü, öõüà äîüçàë ñàííà, áåõàðà. Õüî ìè÷àðà âó, 
ìè÷à êúîìàõ âó - öõüàíна à áàëà öà õóüëóðà. ÕIîðà 
ñòåãàí ìàõ öî õüîüãó÷ó êúиíå õüàüææèíà, öóüíàí 
îüçäà õèëàðå òåððà õàäàáîðà.

Ìàüæäèã äåø õüàëõàáåâëлàðø-ì Ìåäÿíàí 
áàõàðõîé áàðà. Ахьмадíà äèêà õàьàðà, ìóüëõõà à 
ãIàéãIà-áàëà òIåõIîòòàðõ, áåððèãå à íàõ, êúàìíàø 
à, äèíàí àìàëø à öà êúåñòîø, öõüà äîüçàë ñàííà, 
áåðòàõü áàüõíèé, âîâøàøíà ãIî à äåø. ÕIèíöà 
ìàññàðà à öõüàüíа ìàüæäèã äîðà øàéíà þкêúåõü 
áîë÷ó áóñàëáаíàøíà.

Ìаьæäиãàí öIå òèëëàðàí áàêúî ìåäÿíàí áàõàðõîøà 
Âàñèñ öIå éîë÷ó øàéí þüðòàõî÷óííà åëèðà. Öî, øà 
áèçíåñõî õèëàðå òåððà, ìàññàðåë à àëñàì àõ÷à äåëëåðà 
è ìàüæäèã äàéòà. Öóíäåëà ìàüæäèãíа öóüíàí íåíàí 
Ðàøèäàí öIå òèëëèðà.

Äèíà äàüë÷à, ìàüæäèã ñõüàäîüëëóø, Âàñèñà 
ýëèðà:

- Мàüæäèã - ñîâãIàò äó ìàññî à êIåíòàøêàðà 
øàéí íàíîøíà. Ìàññî à Ìåäÿíåõü áåõà÷ó à, 
áàüõíà÷ó à êIåíòàøêàðà, íàíîé äóêõàáåçàø à, 
ëîðóø à õèëàðíà!

Èøòòà, ìàüæäèãî ëåëîðèã öõüàíа íåíàí öIå áåí 
ÿöàõü à, è ìàüæäèã ìàññî à íàíîéí öIаðаõ õèëèðà.

Àììà Ахьмадàí à, êõå÷ó öóüíàí þüðòàõîéí à 
êõåòàìåõü, öó ìàüæäèãî àü÷êàí ïõüåðàõ Èñìàèëàõ 
à, öõüàíà òóðïàëà îüðñèéí ñàëòи÷óõ à áåçàì 
êеðëàáîõóðà.

Àü÷êàí ïõüåðàõ Õàéðåòäèíîâ Èñìàèëàõ ëàüöíà 
ëåãåíäàø Ìåäÿíà-þüðòàðà êõèн à äIàяüðæèíåðà. 
Àü÷êàí ïõüåðàí äàøî÷ó êóüéãàøà ý÷èãàõ 
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òàìàøåíà õIóìàíàø éèíà öà Iàðà. Õåòàðåõü, öõüà 
à áîëõ áàöàðà öóüíãà áàëóð áîöóø. Ìàññàíõüàðà à 
ãîíàõàðà íàõ áîãIóðà öóüíãà ãIî äîüõóø. Èñìàèëà 
öõüà à öà âîõуьéòуðà äIà, øåíà òIåäåàíà ãIóëëàêõ 
öà äåø.

Àììà öõüàíà äèéíàõü Èñìàèë âåëëà êàðèéðà 
íàõàíà øåí ïõüàëãIаõü. Äîã èêêõèíåðà öóüíàн. 

×IîãIà ãIàéãIàíå õèлèðà Ìåäÿíåðà áàõàðõîé. 
Áàêêõèé÷åðàн à áIàüðõèø ýãàðà. Áåðàø à äIàòèéíåðà.

Åððèã þðò àðàåëèðà Èñìàèë äIàâîëëà. Àäàìèéí 
éîкêõà òîáà, ìàð÷î þêúаõüàð÷èéíà Èñìàèë áàðàìíà 
òIå à âèëëèíà, êåøíàøêà áîüäóчу íîâêúà äIàяõàðà. 
Êåøíàø Ìåäÿíêà-õèíà äåõüà áåðäàöà äàðà. Àüõêà 
æèìà, ýñàëà õóüëó õè, õIèíöà, ìàé-áàòòàõü, äèñòèíà, 
äîêêõà äîãIóðà. Õèíî áîõüó÷ó øàíî öó áóñà ãIàøëîéн 
òIеø äîõèéíåðà. Äèñòèíà õè ÷åõêà õüàьääà äîãIóðà, 
äàêêõèé÷ó òàðõàøíà òIåêõà÷à ñèõäåëëà.

Õàëà áàüõêèðà áîæàðèé, äå÷èãåõ à, àííåõ à ñèõõà 
öõüà òIàé äàí ãIåðòàø. Àììà áàðàì øèíà ñòàãàíà 
à õàëà áàðà öó òIеõ äåõüàáàêêõà. ÒIàêêõà, äàêúà 
áаðàìàõ äIà à äèõêèíà, ìàøøàø à òèéñèíà, òIàé 
òIåõóëà òàêõèéíà äåõüàäàêêõà áàðò õèëèðà öåðàí. 
Àììà òIàéна þõõåõü äàêúà à äîëóø, äàãàõüäîöóðã 
õèëèðà: ìóø õåöàáåëèðà ãIîðèéíà÷ó êóüéãàøêàðà. 
ÒIóüíà÷ó äå÷èãàø òIåõü ñàöà à öà áåëëà, äàêúà òIåõü 
äîëó áàðàì öó ñîõüòà õè ÷óõóëà òàêõèéíà áîõüó÷ó 
øà òIå áóüéæèðà. Õèíî è øà à, öó òIåõü áîëó áàðàì 
à, áàäèéíà, òIóëãàøíà þêêúå дIаõüоø áàðà.

Àäàìàø, äîüõíà, îüðñèéí à, ãIåçàëîéí à ìîòò 
ýáåø, ìàüõüàðèé äåòòàø, õèí-áåðäà éèñòåõóëà óüäóðà. 
Öàðíà öà õààðà, øàüø õIóí äàн äåçà. Öó íàõàíà 
äóüõьàëа öõüà êúîíà îüðñèéí ñàëòè âîãIóðà. Øåíà è 
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ìàüõüàðий ìà-õåççèíåõü, õè ÷ó à õüàьæíà, äîëëó÷уõ 
êõåòà à êõåòòà, øåíà òIåðà ÷îà ëàüòòà à êõîüññèíà, 
øèéëà÷ó õè ÷ó иккхèðà èçà.

Äàêêõèé÷ó øàøа, òIåäåòòàëóø, ãàëâîõóðà сал-
ти. Õèíî òIóëãàøíà óëëî идаîðà. Àììà öóüíàí êàðà 
дакъа тIехь долчу барамна тесна ìóø áåàðà. Цу 
ìóьøца äàêúà òIåõü äîëó øà áåðäà éèñòå èйçàáîðà 
öî. ÒIåêõèúíà÷ó íàõà ãIî äèðà öóííà. Ñàëòè à 
õüàëàâàüêêõèðà õè ÷óüðà, äàêúà òIåõü äîëó øà à 
áåðäà éèñòå îçèéðà. Ñàëòèчун þüõü à, êóüéãàø à 
õåäèéíåðà èðà÷ó øàíî. ÒIåðà äóõàð ãIîðî äîëèéíåðà. 
Çóäàðøà, øåí ÷îà òIå à òåñíà, óëëîð÷ó öIà ÷ó âîõâàн 
âèãèðà ñàëòи. Èçà öó ÷îõü âîõëóø à âèòèíà, çóäàðèé 
Èñìàèë äIàâóëëó÷у þõàáàüõêèðà.

ÒIåêõå÷èðà ñóüéðå. Äàêúà õèë äåõüà äàêêõà êõèн 
öà ãIèðòèðà íàõ. Äàêúà òIåõü äîëó áàðàì òèøà÷ó, 
äîüõíà÷ó ìàüæäèãà ÷îõü áèòèðà, õIèíöà è êåðëà 
ìàüæäиã äèíа÷ó ìåòòåõü.

Ñàëòè âîõâàëà ÷óâèãíà÷ó õIóñàìå íàõ 
þõàáàüõêè÷à, öó ÷îõü àääàì à öà êàðèéðà öàðíà. 
Öó õIóñàìåõü Iàø éîë÷ó éîêêõà÷ó ñòàãà äèéöèðà, 
öó ñàëòè÷óí öIå Ôåäоð þ, êîðòà ñèðëà áó öóüíàí, 
øè áIàüðã ñòèãàë ñàííà áó àüëëà. Ôåäоðà øåíà òIåðà 
õè Iîâäà êî÷ ÿüêêõè÷à, öóüíàн êî÷àõü æIàð ãèíåðà 
éîêêõà÷ó ñòàãàíà. Öî àüëëåðà, øà øåí íàíà éîë÷ó 
öõüà êIèðà äàêêõà âîüäóø âó. Òêúà öóüíàí ôàìèëè à, 
ìè÷àðà âó à öà õàüòòèíåðà éîêêõà÷ó ñòàãà. ХIун дийр 
ду ткъа? Ñàëòè ãóòòàð à íîâêúàõü ìà âó. Øà âîõ ìà 
âåëëа, ñèõõà äIàâàõаíåðà èçà, øà äèíàðã õüóüíàð äó 
àëèéòà à, ÿ äèéöèòà à öà ãIåðòàø.

ØîëãIа÷ó äèéíàõü, Èñìàèë äIà à âîüëëèíà, è ñàëòи 
ëåõíåðà íàõà óëëîð÷ó ÿðòàøêàõü, öóííà áàðêàëëà àëà. 



POWER OF GOODNESS / ÑÈËÀ ÄÎÁÐÀ / ÄÈÊÀËËÈÍ ÍÈÖÊÚ

38

Àììà öà êàðèéíåðà. Õåòàðåõü, òIåõéîëó÷ó ìàøåíà а 
õèúíà, ãåíà äIàâàõаíåðà èçà.

ÕIèíöà è ìàüæäèã Ìåäÿíåð÷ó áóñàëáаíàøà, 
Ðàøèäàí áåçàìíà ëåðèíà öà Iàø, êúàüìíèéí 
äîòòàãIàëлèí áåçàìàí ìàüæäèã ëîðó. Äèêà õèð äàðà, 
èøòòà õIóìаíàø ìàññî à íàõà òàõàíà à ñèõ-ñèõà 

äàãàëîöóø õèë÷à.
Äèéöàð ÷еêõäåëèðà. ÄîãIà äIàñåöèðà. Òõî öó 

êîìàüðøà÷ó ñòåãàí õIóñàìåðà àðàäîâëà êå÷äåëèðà. 
Òõîéøèú äIàâàõàëå, ñî þõà à ëåðèíà öó ìàüæäèãàí 
ñóüðòå õüàьæèðà. Ìàëõ ñàííà, õüàëõà÷óë à ëåðиíà 
êúåãàðà ñóíà öó ìàüæäèãàí ñóðò.

Гî÷äèíàðã - Íóíóåâ Ñàéä-Õüàìçàò

Иллюстрация к рассказу Мечеть, 
автор Артур Умаров, возраст 14 лет, г. Грозный / 

Illustration to Mosque by Artur Umarov, 14 years old, Grozny
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Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Öõüàòåðà õIóн äó ÿçäàðõî÷î, äóüéöóø äîëó Àõüìàäàí 
õIóñàìåõü ëàüòòà õüàл à, àü÷кàí ïõüàð äIàâóëëóø õèëëàðã 
à äóüñòè÷à?

2. Ìóõà õüàüâçèðà îüðñèéн ñàëòè, íàõ öåö à áîõóø?
3. ÕIóí áàõüàíà äàðà ñàëòè÷î à, öõüàьíа ìàüæäèãàõ 

òåðà ãIèøëî åø áîë÷ó íàõà à äåø äîë÷óüíàн?
4. ÕIóíäà äàðà ìàüIíå òàéï-òàéïàíчу êúîìàõ à, òàéï-

òàéïàíчу äèíåõü а áîë÷ó íàõàíà,  öõüàьíàêõåòтà, кхечу 
äèíàõ áîë÷ó íàõàíà äèí-õüàøòàø êõî÷óøäàн ãIèøëî ÿð?

5. Ìóõà þьéöó ìàüæäèãàí öIå à, êõèéîëó ìåõàëà 
àãIîíàø îöó äèéöàðна þêúàõü?

6. Àõü öêúà à, öõüàüíцöа а öõüà а ãIèøëî éîüòòèíèé? 
ÕIóí áàõüàíà äîëóø íàõàöà öõüàьíàêõèéòèðà õüî è 
ãIèøëî þòòóø?

7. ÕIóíäà äó è äèêà ãIóëëàêõ öõüà Iàëàøî ÿ öõüà 
ïðîåêò éîëóø áîëõ áåø áîë÷ó íàõàíà?
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Герман Кузнецов-Валин

МЕЧЕТЬ 
/Рассказ-быль/

Посвящается прекрасной матери, 
внучке кузнеца Исмаила 

Хафизе Абдуловне

В этот день мы с приятелем попали под ливень и 
изрядно промокли. Он предложил зайти обогреться 
к его близкому знакомому, живущему поблизости. 
Хозяин квартиры Ахмед, татарин по национально-
сти, был искренне рад нашему приходу. 

Войдя в комнату, я увидел на стене большую 
цветную фотографию, вставленную в дорогую рам-
ку. На ней была изображена очень красивая по сво-
ему архитектурному исполнению мечеть.

- Нравится? - задал мне вопрос Ахмед. - Она 
называется мечеть Рашидa. Ее история крайне 
интересна. Но сейчас - к столу. Будете отогре-
ваться.

За чаепитием с гречишным медом Ахмед поведал 
нам историю изображенной на фотографии мечети.

По рассказу Ахмеда, мечеть была построена на ме-
сте старенькой, развалившейся мечети. Красуется она 
на берегу речки Медянки, протекающей на окраине 
древнего села Медяна, что на Нижегородчине. Он от-
туда родом. Строили мечеть всем миром. На строй-
площадке можно было слышать своеобразный говорок 
москвича и украинца, белоруса и жителя Кавказа.

Жили дружно, и мало кто интересовался наци-
ональностью соседа и откуда он родом. Главным 
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мерилом уважения к человеку был его труд и по-
рядочность. Конечно же, в первых рядах строите-
лей были жители Медяны. Ахмед знал не пона-
слышке, как его земляки, представители разных 
национальностей и вероисповеданий, единой се-
мьей, поддерживая друг друга, пережили все не-
взгоды репрессий, войны, голода, и вот теперь 
вместе строили молитвенный дом для своих одно-
сельчан-мусульман.

Право дать название построенной мечети медян-
цы предоставили своему земляку по имени Васись. 
Он, крупный предприниматель, пожертвовал в об-
щую копилку большие деньги на постройку молит-
венного дома. Мечеть была названа именем его ма-
тери Рашида.

На открытии новой мечети Васись сказал, что по-
строенная мечеть - это подарок от ушедших и ныне 
здравствующих сыновей своим матерям из селения 
Медяны в знак большой любви и глубокого уваже-
ния. Так, нареченная именем одной матери, мечеть 
стала символом сыновней любви к своим матерям.

Но для Ахмеда и его односельчан мечеть Раши-
да является еще и воплощением светлой памяти о 
местном кузнеце Исмаиле и героическом поступке 
молодого русского солдата.

О кузнеце Исмаиле Хайретдинове ходили леген-
ды далеко за пределами села Медяны. Руки кузнеца 
создавали уникальные вещи не только из металла. 
Казалось, не было такой работы, которая была бы 
непосильна кузнецу. Со всей округи шли к нему 
люди за помощью. И не было случая, чтобы мастер 
отказал им в просьбе.
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Но в один грустный день нашли Исмаила мерт-
вым у его горна. Отказало сердце. Односельчанами 
овладела глубокая скорбь. Смахивали слезы взрос-
лые. Притихли дети.

Хоронили кузнеца всем селом. Многоликая 
процессия, протянувшаяся за носилками с покой-
ником, закутанным в саван, двинулась к кладбищу, 
расположенному на противоположном берегу реки 
Медянки. Тихая и безобидная в летнее время реч-
ка, которую переходили по перекинутым мосткам, 
встретила скорбную процессию буйным майским 
половодьем.

Лед и вода за одну ночь начисто срезали хилые мо-
стики. Бурлящая река стремительно неслась к камен-
ным порогам. С большим трудом мужчинам удалось 
проложить из бревен и досок временную переправу. 
Но пронести по ней носилки с телом покойного даже 
двум мужчинам было опасно. Казалось, выход был 
найден. Привязав тело в саване к носилкам, двое муж-
чин перешли на другой берег реки и стали с помощью 
веревки, прикрепленной к носилкам, перетягивать их 
по мостику к себе. И когда уже половина пути была 
позади, случилось непоправимое. Веревка, скользкая 
от изморози, вырвалась из озябших рук. Носилки не 
удержались на сырых бревнах и соскользнули на одну 
из проплывающих под переправой льдин беснующей-
ся реки. Течение подхватило льдину с носилками и 
понесло ее к порогам.

Люди с криками, мешая русские и татарские 
слова, бросились бежать по берегу за носилками, не 
зная, как исправить положение. Навстречу бегущей 
растерянной толпе шел молодой солдат. Услышав 
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крики и поняв, что случилось, он скинул шинель и 
бросился в студеную воду.

Льдины сбивали смельчака с ног, течение та-
щило к смертельным порогам, но он успел схва-
титься за веревку, привязанную к носилкам, и стал 
тащить и толкать льдину к берегу. Подоспевшие 
селяне помогли выбраться солдату из холодной 
купели, а затем вытащили на берег и носилки с 
телом Исмаила.

Лицо и руки молодого человека были изрезаны 
в кровь. Одежда начала покрываться изморозью. 
Женщины накинули на солдата его шинель и увели 
согреваться в ближайшую избу. Временно оставив 
героя на попечение старушки, хозяйки избы, жен-
щины вернулись к похоронной процессии.

Наступили сумерки. Переправлять тело Исмаи-
ла на противоположный берег к кладбищу не имело 
смысла. Носилки с умершим установили в старень-
кой, полуразвалившейся мечети, стоявшей как раз 
на том месте, куда солдат подогнал льдину и на ко-
тором построена новая мечеть Рашидa.

Когда группа почетных селян пришла в избу, в 
которой оставили обогреваться солдата, чтобы до-
стойно отблагодарить его, того и след простыл. Ска-
зала старушка, что зовут его Федором, а головка у 
него белая, как лен, а глазки синие, как небушко. Да 
когда нижнюю рубашку снял, чтобы воду выжать, 
заметила она на шее парня шнурочек с крестиком. 
Сказал служивый, что идет он на побывку к маме. 
А вот фамилию и куда идет, не спросила старая. Ка-
кой с нее спрос? Отпуск солдата недолог. Обогрелся 
чуток - и в путь.
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Похоронив Исмаила на следующий день, обша-
рили мусульмане все окрестные села и деревни, что-
бы разыскать русского солдата. Да так и не нашли. 
Может, уехал он на попутной машине из этих мест.

И вот теперь мечеть Рашида считается мусуль-
манами Медяны не только символом любви сыновей 
к своим матерям, но и памятью о самоотверженной 
взаимной помощи людей разных национальностей и 
веры.

Хорошо, если бы мы почаще вспоминали о по-
добных событиях в наше время.

Рассказчик умолк. Дождь кончился. Мы стали 
прощаться с гостеприимным хозяином. Перед уходом 
я снова бросил взгляд внутрь комнаты. Мечеть Ра-
шида на глянцевой фотографии сияла всеми цветами 
радуги от заглянувшего в окно комнаты солнца.

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 483 - 485.
1. Какие чувства вызвала смерть Исмаила у его одно-

сельчан? Что они почувствовали, когда русский солдат 
спас носилки с его телом?

2. Чем особенно примечателен поступок молодого 
русского солдата?

3. Чем схожи действия солдата и действия людей, 
которые вместе занимались строительством мечети?

4. Чем важно то, что люди разных национальностей 
и религий собрались вместе, чтобы построить храм для 
людей только одной религии?

5. Приходилось ли вам делать что-то вместе с дру-
гими? Какие чувства и поведение вызывает такой со-
вместный труд?
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6. Что вы думаете о строителях мечетей? Случалось 
ли вам видеть, как строят мечеть? Если да, знаете ли вы, 
какая у этой мечети история?

7. Приходилось ли вам жертвовать своим здоровьем 
и временем, оказывая помощь другим?

8. Какие чувства и мысли вызывает у вас прочитан-
ный рассказ?
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THE MOSQUE

By German Kuznetsov-Valin

To Khafiza Abdulovna, 
the blacksmith’s granddaughter.

One day my friend and I were caught in a cloudburst 
and soaked to the skin. His friend Akhmet, who lived 
nearby, let us come in to dry out and gave us a warm 
welcome. The first thing I saw was a large color 
photograph on the wall in an expensive frame.

“Do you like it?” asked Akhmet. “They call it the 
Rashida Mosque. There are two very interesting stories 
about it. But first, let’s sit down. Let’s get you warm 
and dry”.

As we drank tea flavored with buckwheat honey, 
Akhmet told us the stories.

The mosque graces the bank of the river Medyanka, 
which flows by the village of Medyana in the district 
of Nizhny Novgorod. That’s where Akhmet comes from.

The first story happened long ago.
For Akhmet and his fellow-villagers, the Rashida 

Mosque serves as a monument to Ismail, the local 
blacksmith, and to the heroic deed of a young Russian 
soldier whose life is linked with his memory.

Ismail Khairetdinov was a wonderful blacksmith. 
He was known throughout the area. He could make 
anything, and not just out of metal. There was no job 
he could not do. People came from far and wide to ask 
his help. He never turned them down.
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One sad day, Ismail was found dead in the smithy. 
His heart had failed. The village was cast into deep grief. 
Grown-ups wept. The children were quiet. Everyone 
turned out for his funeral. A long procession made its 
way toward the cemetery on the other side of the little 
river. In summertime, the Medyanka is calm and flows 
quietly. Now it was in full spring flood. Overnight, ice 
and water had washed out all the bridges, and further 
down, rushed over rocks and rapids. 

The men struggled to build a temporary crossing out 
of beams and planks, but it looked extremely dangerous 
to try to carry the bier across.

The shrouded body was tied firmly to the bier. Two 
men carefully crossed over to the other bank. Pulling on 
a rope attached to the bier, they tried to drag it across 
the bridge. When it was half-way over, disaster struck. 
The rope, slippery from the cold, got away from their 
numb fingers. The bier slithered on the icy planks and 
slid onto one of the sheets of ice floating downstream. 
The current took hold of the ice-sheet with its sad load, 
and carried it away. The rapids were waiting.

People ran after the bier along the bank, shouting 
in Tartar and Russian. They had no idea what to do. A 
young Russian soldier heard the cries of the Tartars and 
realized what was happening. He peeled off his greatcoat 
and leapt into the icy water. The ice-sheets knocked him 
off his feet, almost crushing him. The current dragged 
him toward the rapids. But he managed to grab the 
rope tied to the bier. He pulled the whole ice-sheet to 
the bank. The villagers rushed up and hauled him out 
of the icy water. Then they dragged the bier, bearing 
Ismail’s body, safely up onto the bank.
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The soldier’s face and hands were streaked with 
blood. His clothes began to freeze. Women threw his 
greatcoat over the soldier and took him away to get 
warm in a nearby hut. There they left the hero in 
the care of an old woman and returned to the funeral 
procession.

It was pointless to try to take Ismail’s body across 
the river to the cemetery that day. They left the bier 
with the body in the old tumbledown mosque. A group 
of leading citizens went back to the hut where the 
soldier had been left to thaw out. They were anxious 
to thank him for his good deed, but the young man 
was gone. The old woman said, “The soldier was called 
Fyodor. He had hair as fair as flax and eyes as blue 
as God’s heaven”. When he took off his undershirt to 
wring it out, she had noticed that he wore a cross on a 
string around his neck. He had said he was going to see 
his mother. What was his surname? Where, precisely, 
was he going? The old woman had never thought to 
ask! What more could she tell them? His leave was 
nearly up. He had got warm and dry and then gone on 
his way. The next day after the funeral, the Muslims 
went to all the surrounding villages trying to find the 
Russian soldier. He was not to be found.

The second story is how the new mosque was built. 
The old mosque had been in bad shape for years. There 
was too much trouble and not enough money to build 
a new one. Finally, things got better. The Muslim 
villagers collected enough money for materials and 
invited anyone who could to help with the construction. 
All kinds of people worked together to build it. While 
the work was going on, you would hear the distinctive 
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chatter of Muscovites, Ukrainians, Belorussians, and 
people of the Caucasus. Everybody was friendly and 
nobody bothered about anyone’s nationality. A man 
won respect according to the work he did.

They professed different religions, but they all lived 
together as one family. After surviving repression, war, 
and hunger they came together to build a house of prayer 
for their fellow villagers of the Muslim faith.

Vasis, a local businessman who had donated a 
great deal of money toward building the new place of 
worship was asked to name the new mosque. He called 
it “Rashida” in honor of his mother.

At the opening ceremony, Vasis declared that the 
mosque was a gift to the mothers of the village of 
Medyana. Thus the mosque, bearing the name of one 
mother, became a symbol of the love that all those sons 
had for the mothers of the village. Muslims see the 
Rashida Mosque as a tribute to the love which sons 
have for their mothers. To many, it means more: it also 
commemorates the selfless help given by people of one 
nation to another and it honors the faith which people 
have in each other.

For Akhmet and his fellow villagers, the Rashida 
Mosque also serves as a monument to Ismail the local 
blacksmith and to the heroic deed of a young Christian 
Russian soldier whose life is linked with Ismail’s memory.

The tales had been told. The storm was over. It 
was time to go. Before I left, I looked around the room 
once more. A beam of sunlight set the Rashida Mosque 
in the photograph glowing with all the colors of the 
rainbow.
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Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 483 - 485.
1. How did the fellow villagers feel about the death of 

Ismail? What were they feeling when the Russian soldier 
saved Ismail’s bier?

2. How was what the young Russian soldier did 
extraordinary?

3. In what ways are the acts similar - of the soldier and 
of the people who came together to build a new mosque?

4. Why is it important that people of many different 
ethnic backgrounds and faiths came together to build a 
place of worship for people of only one faith?

5. Have you ever had a chance to build something 
with other people? What feelings and behaviors did your 
cooperative effort bring?

6. What feelings do people who build mosques evoke in 
you? Did you ever witness the construction of a mosque? 
Does that mosque have its own history?

7. Did you ever sacrifice your health and time helping 
other people?

8. What feelings and thoughts does this true story evoke 
in you?
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Ìèõàèë Ðîùèí

ÌÀØÀÐ ÁÎÜÕÓØ ÄÎIÀ

1999-÷ó øåðàí øèéëà÷ó ãóðàõü, îêòÿáðü-áóòò 
÷åêõáîëóø, Íîõ÷èé÷îõü øîëãIà òIîì äIàáîüäóø øè 
áóòò ãåðããà õàí éîëóø, Ìîñêва-ãIàëà ìóõIàæàðèéí 
øîëãIà òóëãIå êõå÷èðà. Ìîñêвахь äóêõàõáîëó íàõ 
òåøíà áàðà, íîõ÷èéí øàéí áåõê áó àüëëà!

ÊIåçèãчу íàõà îéëà éîðà, òIåìàöà à, íèöêúàöà à, 
öIèéöà à øèíà êúîìàí þêúаìåòòèã òîëóð ÿö àüëëà.

Ñî ñàãîòòà õüèéçàðà õIåòàõü. Ñóíà õààðà, ñàéãà 
õIóììà à äàëóð äîöèé. ÒIàêêõà àñ Ïîïêîâ Âèêòîðãà 
çIå õüîâçèéðà. Èçà ÷IîãIà Äåëàõ òåøàø, êåðñòà äèíåõü 
ñèíêõåòàì áîëóø ñòàã õèëàðíà. Âèêòîðà àëññàì äèêà 
áåëõàø áèíåðà Íîõ÷èé÷îõü äóüõõüàðà òIîì áîëóø 
à: ãóìàíèòàðíè îëó êõà÷à ëàòòàáîðà, Ìîñêва áåðàø 
кхуьйлура, éèéñàðå áèíàðø êIåëõüàðàáîõóðà. 1995-
÷ó øåðàí àüõêà õIîüòòèíà ãIèéëà ìàøàð ÷IàãIáàн 
ãIåðòàðà, øåí íèöêú ìà-êõî÷÷ó.

ÕIèíöà òõîéøèííà õààðà, êõó òIàìåõü ìàøàðåõüà 
êúóüéñóø áåðø êIåçèã õèð áóé. Ìàññî à ãàçåòàøà 
öõüàòåððà ãIîâãIà яüêêõèíåðà:

“Нîâêúàðëî ìà å ýñêàðøíà øàéí ãIóëàêõ äàí!” 
ÕIóí ãIóëëàêõ äàí ãIåðòà ýñêàðø öèãàõü áîõó÷óí, 

áàëà êIåçèã áàðà íåõàí.
Âèêòîðà, òIàìíà äóüõüàë äîIанöà ìàöàëëà 

êõàéêõî åçà, ýëèðà. Òõåøàí àêöèíà îõашèììо 
Íåâåíèí Àëåêñàíäðàн äåøíàøöà êõàéêõàì áèðà: 
“Íèöêúàöà âàö Äåëà, áàêúîíöà âó!” È ìàöàëëà 
îõàøèììо Ñîëîâêè ãIàéðåø òIåðà áåàí÷ó òIóëãàíà 
óëëåõü éîëèéðà. Öèãàõü, Ñîëîâêåõü, õèëëåðà 
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Ñòàëèíàí çàìàí÷îõü óããàðå à ëóüðà, ïîëèòèêин 
áàõüàíàøöà ÷óáîüõêèíà íàõ õIàëëàêáåø íàáàõòи. Öó 
òIóëãàõ, ÷õàðàõ ñàííà, òIåðãàø òèéñèíåðà îõà òõåøàí 
êõàéêõàìàø òIåÿçáèí÷ó êIàäèí. ÒIóëãà òIåõüà (èçà 
àäàìаë à ëåêõà áàðà) øèéëà÷ó ìаõàõ äIàëà÷êúà àüòòî 
áàðà. Öó òIåõóëà, ÷åòàðø ñàííà, òõàí òðàíñïаðàíòàø 
ëîâçóðà ìîõåõü.

Öó ìàöàëëåõü îõà, довха õè ìàëàð äîöóðã, êõèн 
õIóììà öà юóðà. È õè îõà ëóëàð÷ó “Ìåìîðèàë” 
îëó àäаìèéí áàêúîíàø ëàðъå÷ó âîâøàõòîõàðàëëåõü 
ìîëóðà.

Ñîëîâåöêè òIóëãàíà óëëåõü îõà òåëàòàõ æèìà 
÷åòàð òàéïà õIóìà éèíåðà. Öèããàõü, æèìà÷ó ñòîьëà 
òIåõü, äèíàõ ëàüöíà êíèãàø à, èêîíàø à åõêèíåðà. 
Îõà Äåëå äîIàíàø äîðà, áåëëà÷èéí ñèíîø êúîáàëäàð 
äîüõóø: íîõ÷èéí à, îüðñèéí à, êåðñòàíèéí à, 
áóñàëáàíèéí à. 

Óëëå áàüõêиí÷ó íàõå òõàüø äàí ãIåðòа÷óí 
áàõüàíà äóüéöóðà îõà, òõàüø ìàøàðåõüà êúóüéñóø 
õèëàð õîóüéòóðà. Äóêõàõáîë÷àðà îõà ëåëîøäåðã 
êúîáàëäîðà. Äàãàðà öà éîëó öõüà çóäà: èçà ëåððиíà 
êõå÷ó ãIàëàðà åàíåðà ïîåçäà òIåõü, òõî ãàðõüàìà.

Èøòòà òõî ëàüòòàø èсс äå äàüë÷à, ñîüãàðà ðàãI 
ñõüàèéöèðà ìîñêвàð÷ó êâàêåðà Ãîðáåíêî Ñàøàñ. Àñ 
äèéõèðà öóüíãà, îõà äå÷óí äàêúà à ëàöèé, öõüàíà 
êIèðàíàõ þó÷óõ öà êõåòàø Iàð. Èçà ðåçà õèëèðà. 
Þóðã öà þóø Ièéðа øîâçòêúå øèíà äèéíàõü, Россин 
Ïà÷õüàëêõàн Äóìå äåïóòàòàø õîðæó äå òIåêõà÷÷àëö! 
Ñàøà ÷îãIà ðåçà âàðà îõà äIàäîëèéíà÷óííà. Öî 
áîõóðà, øà ñàííàðø îüøó, äóüíåí÷îõü öIèé ìåë 
Iåíà, áåõêáîöó íàõ ìåë ëåø áó. Òõî à ðåçà äàðà öî 
áîõу÷óííà à, äå÷óííà à. 
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Îõà áå÷ó áåëõàí æàìIàø äàêêõèé äàöàðà. Àììà 
òõóíà õåòàðà: õIóúу äèíà à, öõàú äàí äåçà, õIóììà à 
öà äåø, Iàääà Ià÷óë! Òõî ðåçà äàöàðà, òõàéí, îüðñèéí, 
öIàðаõ áåõê áîöó íàõ áàéèйòà. Èçà çóëàì äàðà. Öõüàú 
õèëëà öà Iàø, äóêêõà à çóëаìàø!

Èøòòà, õIóìà öà þóø, ïõîüàëãIà êIèðà äîëàäåë÷à, 
Ïîïêîâ Âèêòîð Íîõ÷èé÷ó âàõà äàãàõü õèëèðà, 
Íîõ÷èé÷îüíàн ïðåçèäåíòàöà Ìàñõàäîâ Àñëàíöà 
âîâøàõêõåòà. Âèêòîð òåøàðà, øà öóíàõ êõåò÷à, òIîì 
ñîöóðг õèëàðõ. 

1999-чу øåðàí 3 äåêàáðåõü èçа êåìàíöà 
ÃIàëãIàé÷ó, Ñëåïöîâñêå, âåàðà. Öèãàõü öî ìàöàëëà 
ñàöèéðà, Ñëåïöîâñê óëëåõü ãIàø íåêúàöà лàüòòàчу 
òIåõüàæàðàí ãIàðîëàõ ÷åêõâåëèðà. 

Íîõ÷àøà äîããàõ ëîðóø òIåèéöèðà Âèêòîð. Èçà 
Óðóñ-Ìàðòàíåõü à, ÂàëàðгòIаõü à õèëèðà, àììà 
Ìàñõàäîâí òIåìаëîé áîë÷ó êõà÷àð öà õèëèðà öóüíàí.

2000-÷ó øåðàí Iàé Âèêòîð êõèí à øîççà õèëèðà 
Íîõ÷èé÷îõü: öî öèãàõü àõ÷à äîüêúóðà, ýöà à îüöèé, 
äàìà äîüêúóðà ãIèéëà÷ó íàõàíà. Öóë òIàüõüà áIàüñòà 
Âèêòîðàí àüòòî õèëèðà Íîõ÷èé÷îüíàн ïðåçèäåíòàöà 
Ìàñõàäîâ Àñëàíöà öõüàьíàêõåòà. Àììà ìàøàðå 
âóüãó íåêú èøòòà àòòà öà õèëëåðà, òõóíà ìà-ìîüòòó, 
ткъа хIîðà òIåìàí äåíî øåí äIаьâøå мостагIаллин 
ñòîüìàø àëñàìáîõóра.

ÕIåòòå à ñî òåøà: âåøàí äåãíàø ÷óüðà õüó, öàáåçàì, 
ìîñòàãIàëëà äIàäàêêõàðî áåí êàðаäîéòóð äàö âàéíà 
âîâøàøíà òIåäóüãó íåêúàø. Èøòòà áåí êõåòàð äàö, 
êõó äóüíåí÷îõü ìàøàðàë äåçà õIóììà à äîöèé.

Ãî÷äèíàðã - Íóíóåâ Ñàéä-Õüàìçàò
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Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Õüî öêúà à Ièйíèé Ióüéðàííà ÿ äåëêúàííà õIóìà 
öà þóø? Ìóõà õüàë õóüëó õüîüãàõü, ãóòòàð à ìàöâåë÷à? 
Ìóõà õåòàð äàðà õüóíà, ÿàõIóìà éîöóø öõüàíà êIèðàíàõ 
ñîâ íåêú áàí áåçàø õèë÷à?

2. Ìóõà âåàðà Россин øè ìàõêàõî - Ìèõàèë à, Âèêòîð 
à, Нîõ÷èé÷óüðà òIеман õüîêúåõü øàüøøèú ñàãàòäåø 
õèëàð ìàöàëëèöà äIàêõàéêõî äåçàран ñàöàìíà òIå?

3. ÕIóí ìàüIíà äîëóø äàðà öàðà øàüø äîë÷åõü 
äIàÿçäèíà øàéí êõàéêõàì áó àüëëà õàüðæèíà äåøíàø à, 
ñèìâîëø à?

4. Ìèõàèë Ðîщèíà êúàìåëàø äîðà øàéíа òIåáàüõêèí÷ó 
íàõàöà, öî äуьéöуðà öàðíà, шена õIóíäà õåòà Россис 
Íîõ÷èé÷îõü áåø áîëó òIîì ñàöî áåçа аьлла. ÕIóн äîðà 
ÿ õIóн оëуðà àüëëà õåòà õüóíà öóüíöà ðåçà áîöó÷ó íàõà? 
Ìóõà õèèðà öàðíà, öõüàáîëó íàõ øàéöà ãîìà õèð áóé?

5. Оöó øèííàõ äIàêõåòà ñàöàì хIóíäà áèðà Ìîñêвахь 
âåõàø âîë÷ó êâàêåðà Ñàøàñ?

6. ÕIóí äèðà îöó ìàöàëëà äIàêõåõüàðî? Õüàéí 
æîüïàø äîçóø õèëèéòà, ìàöàëëà êõàéêõèйíà÷åðàн à, 
òIåõüàæàðõîéн à ìàññî àãIîð äîã-îéëàíàø à òóüäóø.

7. ÕIóí äèðà Âèêòîðà ìàøàð ëîüõóø ìàöàëëèöà áèíà 
êúîâñàì ÷åêõáàüëëà÷óë òIàüõüà? ТIом сацо ницкъ ца 
кхаьчнехь а, хIун маьIна дара цо лаьцначу мацаллин?

8. ÕIèíöà à õIóíäà õåòàðà Ìèõàèëíà ìàøàð áàн 
ãIåðòàø íàõà ëåëîðèã ìàüIíå, Iåäàëî è òèäàìå öà ýöàõü 
à? Õüóíà õIóн àüëëà õåòà öó õüîêúåõü?
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Михаил Рощин

МОЛИТВА ЗА МИР

Холодной осенью 1999 года, в конце октября, 
когда уже почти месяц шла Вторая Чеченская война 
и из Чечни хлынул поток беженцев, в Москве было 
тихо и спокойно, никто не протестовал против но-
вой войны. Подавляющее большинство людей были 
уверены: в ней виноваты чеченцы.

Очень мало кто в тот момент понимал, что про-
исходит новая трагедия целого народа, и кровавым 
путем вряд ли удастся улучшить взаимопонимание 
русских и чеченцев.

Я тогда очень переживал, но главное мое беспо-
койство состояло в том, что я ничего не мог сделать. 
Я позвонил Виктору Попкову, глубоко верующему 
старообрядцу. Виктор серьезно работал в Чечне еще 
в первую войну: привозил гуманитарную помощь, 
обменивал пленных, наблюдал за хрупким переми-
рием лета 1995 года. Нам обоим было ясно, что на 
этот раз широких протестов против войны не будет. 

Пресса шумела: “Дайте нашей армии довести 
дело до конца!” В чем оно состояло, почему-то ни-
кто не объяснял.

Виктор предложил начать голодовку молит-
венной солидарности с чеченским народом. Своим 
лозунгом мы выбрали слова древнерусского князя 
Александра Невского: “Не в силе Бог, а в правде!” 
Акцию мы начали проводить у Малого Соловецко-
го камня, привезенного с Соловков, где в годы ста-
линских репрессий находился крупный лагерь для 
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политических заключенных. К этому камню, как к 
фундаменту, крепились веревками наши транспаран-
ты. За камнем (он выше человеческого роста) можно 
было укрыться от порывов ледяного ветра, на кото-
ром, словно паруса, трепетали наши плакаты.

Эту голодовку правильнее было назвать строгим 
постом, так как мы регулярно пили горячую воду 
в здании правозащитной организации “Мемориал”, 
расположенной по соседству.

Рядом с Соловецким камнем мы сделали неболь-
шое укрытие из полиэтилена, напоминающее палат-
ку. Там на небольшом складном столике положили 
духовные книги и поставили иконы. Мы молились за 
всех погибших в эту войну, чеченцев и русских, хри-
стиан и мусульман, старались объяснить всем, кто к 
нам приходил, причины нашей акции, и от многих 
получали поддержку. До сих пор помню женщину, 
которая приехала на поезде из другого города, чтобы 
встретиться с нами.

Через девять дней после начала голодовки меня 
заменил мой друг, московский квакер Саша Горбен-
ко. Я просил его принять посильное участие в на-
шем мероприятии и поголодать, например, неделю. 
Он согласился и проголодал сорок два дня - вплоть 
до дня выборов в Государственную думу России.

Саша влился в нашу акцию просто и естествен-
но. Он считал, что его духовные усилия должны 
быть востребованы, когда в мире льется кровь и 
гибнут беззащитные люди. И мы были согласны 
с ним. Результаты нашей работы, конечно, были 
скромными, но мы думали, что лучше действовать, 
чем молча смотреть, как от нашего имени (я имею 
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в виду всех россиян) совершается преступление за 
преступлением.

На пятой неделе непрерывной голодовки Вик-
тор Попков стал собираться в Чечню для встречи 
с чеченским президентом Асланом Масхадовым. 
Виктор верил, что такая встреча могла бы остано-
вить военные действия. Он улетел в Слепцовскую в 
Ингушетии 3 декабря 1999 года. Там после сорока 
двух дней поста он прекратил голодовку и на сле-
дующий день пешком пересек контрольно-пропуск-
ной пункт неподалеку от Слепцовской. Чеченцы 
отнеслись с уважением к благочестивому иноверцу. 
Виктору удалось побывать в селениях Урус-Мар-
тан и Валерик, но он не смог перейти линию фрон-
та и попасть на территорию, не контролируемую 
федералами.

Зимой 2000 года Виктор смог еще два раза по-
бывать в Чечне: он привозил деньги, покупал муку 
и раздавал ее жителям сел. Позднее, весной, Виктор, 
наконец, встретился с президентом Чечни Асланом 
Масхадовым, но дорога к миру оказалась труднее, 
чем мы думали, а война каждый день взращивает 
новые семена ненависти. Но все же я верю: только 
вырвав ненависть из наших сердец, мы сможем пой-
ти навстречу друг другу и понять, что нет ничего 
дороже мира.

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 481 и 486.
1. Случалось ли вам когда-нибудь остаться без обеда 

или ужина? Как это было, по-настоящему сильно про-
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голодаться? Представьте, как вы себя почувствуете, не 
поев целую неделю.

2. Как двое русских, Михаил и Виктор, пришли к 
решению, что голодовка станет лучшим способом выра-
зить свою тревогу о войне против Чечни?

3. Почему московский квакер Саша присоединился 
к двум первым участникам акции? Почему, вы считаете, 
Саша так долго голодал?

4. Чего достигла эта акция? Отвечая, имейте в виду 
и личный внутренний опыт, и действия участников го-
лодовки и ее очевидцев.

5. Какими еще способами пытался Виктор добиться 
примирения после голодовки? В чем был успех его по-
пыток, даже если война сразу не прекратилась?

6. Почему Михаил по-прежнему считает, что миро-
творческие действия имеют смысл, даже если правитель-
ства на них не реагируют? Что вы об этом думаете?

7. Преамбула Всеобщей декларации прав человека 
ООН гласит: “…принимая во внимание, что необходи-
мо содействовать развитию дружественных отноше-
ний между народами...” Вместо жизни в войне, разди-
рающей землю, Виктор и другие молились за людей с 
обоих сторон конфликта - чеченцев и русских, христиан 
и мусульман. Как такая молитва может способствовать 
дружеским отношениям между народами? Как, вы счи-
таете, важно ли заботиться обо всех людях, не только 
наших союзниках?

8. Статья 1 Всеобщей декларации прав человека 
ООН гласит: “Все люди рождаются свободными и рав-
ными в своем достоинстве и правах. Они наделены 
разумом и совестью и должны поступать в отношении 
друг друга в духе братства”.

• В каком виде молитва за мир отражает дух брат-
ства, о котором говорится в Статье 1?
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• Каким образом Виктор, Михаил, Саша и другие 
проявили солидарность с содержанием Статьи 1?

• Как соотносится лозунг объявивших голодовку 
“Не в силе Бог, а в правде!” с содержанием Статьи 1?

9. Статья 2 Всеобщей декларации прав человека 
ООН гласит: “Каждый человек должен обладать все-
ми правами и всеми свободами, провозглашенными на-
стоящей Декларацией, без какого бы то ни было раз-
личия, как-то в отношении расы, цвета кожи, пола, 
языка, религии, политических или иных убеждений, 
национального или социального происхождения, имуще-
ственного, сословного или иного положения. 

Кроме того, не должно проводиться никакого раз-
личия на основе политического, правового или междуна-
родного статуса страны или территории, к которой 
человек принадлежит, независимо от того, является 
ли эта территория независимой, подопечной, несамо-
управляющейся или как-либо иначе ограниченной в сво-
ем суверенитете”.

• Каким образом молитва за людей с обоих сторон 
конфликта - чеченцев и русских, христиан и мусульман 
соотносится с содержанием Статьи 2 и Преамбулы, ут-
верждающими необходимость содействия развитию дру-
жеских отношений между народами?

• В чем может заключаться значимость проведения 
голодовки поблизости от здания правозащитной органи-
зации “Мемориал”?
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VIGIL FOR PEACE

By Mikhail Roshchin

Autumn was cold in 1999. By the end of October, 
armed conflict had already been raging for a month. 
A flood of refugees was pouring out of Chechnya, but 
Moscow was calm and peaceful. Nobody was protesting 
against war this time. Many remembered the recent 
explosions in Moscow, and the vast majority felt certain 
that Chechens were to blame.

At that time, few realized that a new tragedy was 
overwhelming a whole nation, and that the pathway 
of blood was unlikely to lead to better understanding 
between Russians and Chechens.

I felt great concern at the time and was particularly 
anxious because I could do nothing about it. I phoned 
Viktor Popkov, a man of deep faith and an Old Believer. 
Victor had been hard at work in Chechnya during the 
war from 1994 to 1996. He brought in humanitarian 
aid, arranged the exchange of prisoners, and was an 
Observer of the short armistice that took place in the 
summer of 1995. We both realized that this time there 
would be no anti-war mass protests. The press was 
screaming: “Let our army get the job finished!” Nobody 
explained exactly what this would mean.

Viktor proposed a hunger strike in peaceful solidarity 
with the people of Chechnya. For our motto, we chose 
words of the ancient Russian Prince Alexander Nevsky: 
“Not by force, Oh God, but in truth.” We began our 
action in Moscow beside the Malo Solovetsky stone, 
which was brought from Solovki, where a large camp 
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for political prisoners had been set up in Stalinist times. 
We tied our banners to the stone with ropes, as if to a 
foundation stone. Behind the stone, which is taller than 
a human being, we could take shelter from the blasts of 
icy wind that made our placards shake like sails.

Our hunger strike was in fact a strict fast. We 
did not eat any food and only drank hot water in the 
nearby building belonging to Memorial, a human rights 
organization.

Near the Solvetsky stone, we set up a small shelter 
of polythene. Here, on a small folding table, we 
placed devotional books and icons. We prayed for all 
who perished in the war, for Chechens and Russians, 
forChristians and Muslims.

We tried to explain what we were doing and why 
we were doing it to anyone who approached us. We 
received support from many. To this day, I recall a 
certain woman who traveled from another town merely 
to meet us.

Nine days after the beginning of our hunger strike, I 
was replaced by my friend, the Moscow Quaker, Sasha 
Gorbenko. I asked him to take a practical part in our 
action and to fast for perhaps a week. He agreed and 
stayed on the hunger strike 43 days, until the elections to 
the Russian Duma. Sasha threw himself wholeheartedly 
into what we did. He felt called to make a high level of 
spiritual commitment, at a time when blood was being 
shed in the world and innocent people were dying. The 
results of our effortswere minimal, but we felt it was 
better to do something rather than to look on silently 
while crime after crime was committed in our name (I 
mean in the name of all Russians).
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After five weeks of an unbroken hunger strike, 
Viktor Popkov got ready to travel to Chechnya. On 
Dec. 3, 1999, he flew to Sleptsovkaya in Ingushetia. 
The Chechens received this well-intentioned man of 
another faith with respect.

During the winter of 2000, Viktor was able to reach 
Chechnya on two more occasions. He carried money 
and flour and distributed them to villagers. But, the 
road to peace proved harder than we expected. New 
seeds of hatred were sown by the war every day.

But still I believe that it is only by tearing hatred 
from our hearts that we can set out to meet each other. 
Only in that way can we learn that there is nothing 
more precious than peace.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 481 and 486.
1. Have you ever missed lunch or dinner? How did it 

feel when you got very hungry? What do you think it would 
feel like to go without any food for more than a week?

2. How did the two Russians, Mikhail and Viktor, come 
to decide that a hunger strike was the way in which they 
could express their concerns about the war with Chechnya?

3. Why did the Moscow Quaker, Sasha, join the efforts 
of the other two men? Why do you think Sasha went 
without food for such a long time?

4. What did the vigil accomplish? Relate your answers 
to both the feelings and the events of the strikers and the 
observers.

5. How did Viktor attempt to bring about peace in 
other ways after the hunger strike? In what ways was he 
successful, even though the war did not stop immediately?
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6. Why does Mikhail still feel that people’s efforts for 
peace are worthwhile even if governments do not respond? 
How do you feel about this?

7. PREAMBLE of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states:. 

Whereas it is essential to promote the development of 
friendly relations between nations.

•	In spite of living in a war torn land, Victor and others 
prayed for all sides of the conflict--Chechens and Russians, 
Christians and Muslims. How would this promote friendly 
relations between nations?

•	Do you think it is important to care for all people not 
just our allies?

8. Article 1 of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states: All human beings are born 
free and equal in dignity and rights. They are endowed with 
reason and conscience and should act towards one another 
in a spirit of brotherhood.

•	In what way did praying for peace reflect the spirit of 
brotherhood as stated in Article 1?

•	How did Victor, Makhail, Sasha and others support 
Article 1?

•	How does the motto the hunger strickers chose “not 
by force Oh God, but in truth” relate to Article 1?

9. Article 2. of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states: Everyone is entitled to all 
the rights and freedoms set forth in Declaration without 
distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, 
religion, political or other opinion, national or social origin, 
property, birth or other status. Furthermore, no distinction 
shall be made on the basis of the political, jurisdictional or 
international status of the country or territory to which a 
person belongs, whether it be independent, trust, non -self- 
governing or under any other limitations of sovereignty.
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•	How does praying for all people on all sides, both 
Russian and Chechens, Christians and Muslims relate to 
Article 2 and the Preamble which states it is essential to 
promote the development of friendly relations between 
nations.

•	What might be the significance that the hunger strike 
was held nearby the Memorial building which housed a 
human right organization?
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Åâãåíèé Åâòóøåíêî

ÊÚÈÍÕÅÒÀÌ: ПОЭТАН ДАГАЛЕЦАМАШ

1944-чу øàðàõü ñî à, ñàí íàíà à Ìîñêва 
þõàäèðçèðà.

Öó õåíàõü ñóíà äуüõõüàðà ãèðà âàéí ìîñòàãIèé. 
Ñóíà ñõüàõåòàðåõü, òêúà ýçàð ãåðгãà ñàëòè âàðà 
éèéñàðå ëàüöíà íåìöîéí öõüàíà ìоãIàðåõü Ìîñêва 
нóðàìàøêàõóëà ÷åêõâàëà âåçàø.

Ìàññî à óðàì áóüççèíà àäàìàø ãóëäåëëåðà. 
Ñàëòàøà à, ìèëèöèíî à ãî áèíåðà öàðíà.

Äóêõàõáåðø çóäàðèé áàðà.
Îüðñèéí çóäàðèé, õàëà áåëõàø áèíà õèëàð 

áàõüàíåõü, ëèëõиíà êóüéãàø äолуш, áàñàð ãàнçà 
áàëäàø äолуш, îçà, áóêàðõüаьвçèíà áåëøаш éîëóø, 
öó áåëøаш òIåõü òIåìàí àõ õàëî øàüø äIàêõåõüíà. 
Ñõüàõåòàðåõü, öàðåõ õIîðàнíаí íåìöîøà âèéíåðà я 
äà, я öIèйíäà, я âàøà, я êIàíò.

Çóäàðèé îüãIàçå õüîüæуðà éèéñàð áèíа÷ó íåìöîéí 
ñàëòèé ñõüàáàõêà áåçà÷ó àãIîð.

ÒIàьõõüàðа à ñõüàãó÷óåëèðà è òîáà.
Õüàëõàáеâëëà áîãIуø áàðà èíàðëàø, ÷Iåíиãаø 

êóððà õüàëà а àéèíà…
- Îäåêîëîíàí õüîæà éîãIó éîâñàðåõ! - ýëèðà 

òõóíà þêêúåðà öõüàììî áîêêõà÷ó öàáåçàìöà.
Çóäàðèéí êúèíõüåãàìå êóüéãàø ìåëëàøà áóéíаø 

áåø äàðà.
Ñàëòàøèé, ìèëцоøèé õàëà ñåöàáîðà óüø.
Àììà öàðнà öIåõõüàíà öõüà õIóìà õèëèðà.
Öàðíà ãèðà íåìöîéн ñàëòèй: ãIèйëà, ìàæîø 

ÿøàнçà, áîüõà, öIèéøа äóüçиíà áèíòàø õüеð÷èéíà. 
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Iàñаíàø òIå òåIàø ÿ øàéí íàêúîñòèéí áåëøаш 
òIå òåâæèíà, êîðòîø îõüàîõêèéíà áîãIóðà ñàëòèé. 
Àäàìàø òàï-àüëëà äIàòèéðà. Õåçàø äàðà ýòêàø 
þüéõиí÷ó êîãèéí à, äIàëóüйзу÷ó Iàñàíèéí à òàòà. 
Ñóíà ãèðà, òèøà ýòêàø þüéõиíà, õåíàðî éîë÷ó çóä÷î 
ìèëцочун áåëøаш òIå êóüã äóüëëóø.

- ×еêõъÿëèéòà ñî! - àüëëà.
Ìèëöîчî èçà ÷åêõúÿëèéòèðà.
Íåìöîéн ñàëòàøíà òIå à ÿõàíà, çóä÷î ÷åòàðà 

áàñìèн éîâëàêõна þêúа õüàð÷èйíà öõüà õIóìà 
ñõüàÿьêêõèðà. Éîâëàêõна þêúа õüàð÷èéíà ÿðà 
Iàüðæà÷ó áаьïкàí þüõê.

Çóä÷î ìåëëàøà áаьпкàí þüõê ãIåëâåëëà÷ó, õàëла 
êîãàø òIåõü ëàüòòà÷ó ñàëòè÷óí êèñàíà éîüëëèðà.

ÒIàêêõà ìàññî à àãIîð ñàëòàøíà òIåõüàüâäèðà 
çóäàðèé. Цàðà ëîðà öàðíà áåïèã à, öèгàüðêàнаø à...

Óüø áàöàðà õIèíöà ìîñòàãIèé.
Óüø äàðà àäàìàø.

Àâòîðàí ïóðáàíöà çîðáàòîüõíà.
Ãî÷äèíàðã - Çàëïà Áåðñàíîâà

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. ÕIàðà õèëëà÷óõ ëàüöíà äèéöàð äó. Ñòåíãàõü õèëëà 
èçà? Ìàöà õèëëà èçà? ÕIóн õàüà õüóíà Äóüíåíàн øîëãIà 
òIîì ÷åêõáîëóø Россина, Ãåðìàí-ïà÷õüàëêõàíà þêкúеõü 
õèëëà÷ó êúîâñàìàõ ëàüöíà?

2. ÕIóíäà áàðà îüðñèéн çóäàðèé íåìöîéí èíàð-ëàø 
òIåõáîâëóø öõüà äîã-îéëà éîëóø, òêъà ñàëòèé òIåõáîâëóø 
êõèн äîã-îéëà éîëóø?

3. Ìèëöо÷î õIóíäà òIåÿõèéòèðà è êúåíà çóäà íåìöîéí 
ñàëòàøíà? ÕIóн äèðà îöó çóä÷î òIàêêõà? ÕIóн õèëèðà 
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êõèн äIà? Õüóíà ìóõà õåòà, íàõàíà þêêúåðà êõèн çóäàðèé 
õIóíäà òIåõüàüâäèðà ñàëòàøíà?

4. Õüàí õèëëèé, õIèíöà ÿ õüàëõà, õüóíà öà âåçàø 
ñòàã? Ìóõà õèéöàåëèðà õüàí îéëà?

5. ßçäàðõî÷î ãîéòó âàéíà, îüðñèéí çóäàðøíà õааð, è 
íåìöîéí ñàëòèé “ìîñòàãIèé áîöèé, óüø àäàìàø äóéëà”. 
Õüàí âóé ìîñòàãI, ÿ öêúà à õèëëèé? Õüîüãà äàëóð äàðèé 
хIумма, äèéöàð тIехь юьйцучу çóä÷уьнга ñàííà, õüî à, 
õüàí ìîñòàãI а âîâøàøцà êúèíõåòàìе хиндерг?
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Евгений Евтушенко
Отрывок из автобиографии

МИЛОСЕРДИЕ: ВОСПОМИНАНИЯ ПОЭТА

В сорок четвертом году мама и я возвратились в 
Москву.

И я впервые увидел наших врагов. Если не оши-
баюсь в цифре, около двадцати тысяч немецких во-
еннопленных должны были пройти по улицам Мо-
сквы в одной колонне.

Все мостовые были заполнены народом и оце-
плены солдатами и милицией. В основном это были 
женщины. Русские женщины с руками, потрескав-
шимися от тяжелых работ, с губами, не привыкши-
ми к помаде, с худыми сутулыми плечами, на кото-
рых они вынесли полтяжести войны.

Наверное, у каждой из них немцы убили или 
отца, или мужа, или брата, или сына.

Женщины с ненавистью смотрели туда, откуда 
должна была вот-вот появиться колонна военно-
пленных.

Наконец она появилась.
Впереди шли генералы, надменно подняв мас-

сивные подбородки. Углы их губ были презрительно 
поджаты. Они всем своим видом старались показать 
свое аристократическое превосходство над победив-
шими их плебеями.

- Одеколоном пахнут, сволочи! - ненавидяще 
сказал кто-то в толпе.

Рабочие руки русских женщин медленно сжима-
лись в кулаки. Солдаты и милиция уже из послед-
них сил сдерживали их. 
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И вдруг что-то случилось с ними. Они увидели 
немецких солдат, тощих, небритых, с грязными, про-
питанными кровью бинтами, ковыляющих на косты-
лях или опирающихся на плечи своих товарищей; 
солдаты шли с низко опущенными головами.

На улице воцарилось мертвое молчание, только 
слышалось шарканье сапог и стук костылей.

И вдруг я увидел, как одна немолодая женщина 
в грубых сапогах положила руку на плечо милици-
онера:

- Пропусти! 
И что-то в ней такое было, в этой женщине, от-

чего милиционер отодвинулся.
Женщина подошла к колонне, вынула из-за па-

зухи что-то, обмотанное в ситцевый платок, развер-
нула. В платке была горбушка черного хлеба.

Женщина неловко сунула хлеб в карман изму-
ченного, еле держащегося на ногах солдата.

И вдруг со всех сторон к солдатам бросились 
женщины и стали им совать хлеб, папиросы...

Это были уже не враги. Это были люди.

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 487 и 488.
1. Это - подлинная история. Где это случилось? Ког-

да? Что вы знаете о боевых действиях между Россией и 
Германией в ходе Великой Отечественной войны?

2. Как вы думаете, почему у русских женщин была 
одна реакция, когда мимо маршировали немецкие гене-
ралы, но совсем другая, когда они увидели обыкновен-
ных солдат?

3. Как вы думаете, почему милиционер пропустил 
пожилую женщину через оцепление к немецким солда-
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там? Что потом сделала эта женщина? Что случилось 
дальше? Как вы думаете, почему столько женщин по-
следовали ее примеру?

4. Автор повествует о том, как русские женщины по-
чувствовали, что немецкие солдаты были “...уже не вра-
ги. Это были люди”. Есть ли или был ли у вас когда-
нибудь враг? Можете ли вы, как та пожилая женщина 
в рассказе, сделать что-то такое, чтобы вы и ваш враг 
стали друг для друга людьми?

5. Случалось ли вам когда-нибудь вдруг увидеть 
кого-то, кто раньше не нравился, в совершенно ином 
или новом свете? Что изменило ваш взгляд на этого 
человека?

6. Преамбула Всеобщей декларации прав человека 
ООН гласит: “…признание достоинства, присущего 
всем членам человеческой семьи, и равных и неотъем-
лемых прав их является основой свободы, справедливо-
сти и всеобщего мира...”

•	В рассказе пожилая русская женщина подошла к 
германским военнопленным и подала им сверток. Что 
это был за подарок, и каким образом он изменил отно-
шение к военнопленным от восприятия их врагами до 
восприятия их людьми? Как повлиял поступок женщи-
ны на других женщин, стоявших рядом с ней?

•	Что бы произошло, по-вашему, если бы женщина 
преподнесла сверток генералам? В чем заключается раз-
ница?
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MERCY: A POET’S MEMORY

By Yevgeny Yevtushenko
an extract from his autobiography

In 1944 my mother and I returned to Moscow.
And for the first time I saw our enemies. About 

twenty thousand German prisoners - if I have the 
numbers correct - were to pass through the streets of 
Moscow in a single column.

The sidewalks were crowded with people. The 
soldiers and police could hardly hold them back.

They were mostly women - Russian women with 
hands rough from hard work, lips unaccustomed to 
lipstick, and thin stooped shoulders that had borne the 
brunt of the war. Every one of them must have had a 
father or a husband, a brother or a son killed by the 
Germans.

The women gazed in hatred at the spot where the 
column of German prisoners was due to appear.

There it was at last.
First came the generals, sticking their arrogant chins 

out, pressing their scornful lips together, everything 
about them aiming to show superiority over their lowly 
victors.

“They smell of deodorant, the bastards,” said 
someone in the crowd.

The women clenched their fists. The soldiers and 
policemen battled to hold them back.

And suddenly something happened to the crowd.
The people saw a column of German soldiers, 

emaciated, unshaven, all in pitiful rags and filthy, 
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bloodstained bandages. Leaning on their comrades’ 
shoulders or on crutches. They walked with their heads 
bowed low.

The street fell silent. The only thing you could hear 
was shuffling boots and creaking crutches.

All at once I saw an elderly woman in tattered 
boots lay her hand on a policeman’s shoulder. “Let me 
through,” she said.

There must have been something about her that 
made him step aside.

The woman went up to the column of Germans, 
took something wrapped in a kerchief from inside her 
coat, and unfolded it. It was the heel of a loaf of black 
bread.

And suddenly women started running up to 
the soldiers from all sides, shoving bread, cigarettes, 
anything into their hands.

They were enemies no longer.
They were people.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 487 and 488.
1.This is a true story. Where did it take place? When? 

What do you know about the fighting between Russia and 
Germany near the end of World War II?

2. Why do you think the crowd of Russian women 
reacted in one way as the German generals marched past 
them, and then in a very different way when they saw 
ordinary soldiers.

3. Why do you think a police officer let the old woman 
go through the police line to the German soldiers? What 
did the woman do then? What happened next? Why do 
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you think so many other women in the crowd responded as 
they did to the old woman’s kindness?

4. The author tells us that the Russian women felt the 
German prisoners of war “were enemies no longer. They 
were people”. Do you have an enemy, or have you had 
one in the past? Is there something that you, like the old 
woman in the story, can do so that you and your enemies 
can become people to each other?

5. Have you everseen someone in a different or new 
way, whom you had earlier disliked? What happened to 
change your mind?

6. PREAMBLE of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states: Whereas recognition of the 
inherent dignity and the equal and unalienable right of all 
members of the human family is the foundation of freedom, 
justice and peace in the world.

•	In this story an elderly Russian woman stepped up to 
the German prisoners and presented them with something 
wrapped in a handkerchief . What was this gift and how 
did it change a feeling of being enemies to a feeling of being 
brothers? How did this affect other women around her?

•	What do you think would have happened if the 
woman had approached the generals with the gift? How 
would you explain the difference?
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Óèëüÿì Ïðàéñ

ÄÎÃÃÀÕ ÄÈÍÀ ÖIА

ÕIàðà äèéöàð áаêêúàë õèëëà õIóìà äó. Èçà 
õèëëà Ôðàíöåõü, дóüõõüàðà Дуьненаюкъара òIîì 
÷åêõáàüëëà÷óë òIàüõüà. Öó õåíàõü òIîì áàõüаíåõü 
äèйíà þðò äIàøàðéèíåðà.

ÊIîðàë Iàüðæà áîäàíåõü ñàìàÿüëëàчу Ìàðèнíà 
ñõüàêõèéòèðà òIóüíàчу ëàüòòàí õüîæà. Öóüíàí 
æèìà äåãI ýãîø äàðà øåëîííèй, òIóíàëëèíèй. Èçà 
õüàëàгIàüòòèíåðà, áîüõà÷ó öIåíêúàðà øåí ìîòò 
áóüëëóø ëåëîø éîëó òIåëõигàø äIàíèñъÿí. Óüø 
äIàíèñúåø, öóííà äàãàäåàðà áóüéñàííà ãèíà èð÷à 
ñóðò, Iàüðæà áîäà ñàííà, öóííà øåíà ãîíàõ õIèíöà à 
ëàüòòàø äîëó. ÕIîðà áóüéñàííà ãîðà öóííà öõüà èð÷à 
ãIàí.

Äîëàëîðà èçà ãóòòàðà à õàçà äàãàëåöàìàøöà. 
Öóííà äóüõüàëòóüéñóðà äàãíà õüîìå ôðàíöóçèí þðò. 
Øåí íåíàöèé, íåíàн íåíàöèé øàéí õàçà÷ó, øèðà÷ó 
öIа ÷óüðà àðà à éîëèй, ãîòòà÷ó óðàìåõóëà öó øèíöа 
äIàéîüäóðà èçà. ÕIîðà êîðåõü êõèèéíà õàçà çåçàãàø 
îõüàêõîçóðà ÿьшêàíàø ÷óüðà, ãIèéëà òåõêà à òåõêàø. 
Ìàüëõàí íóð ëåïàðà êèëñàí ëåêõà÷ó òõîâ òIеõü, öIåðàí 
òêúåñ òóüéõèðà, þðò ñåðëà à éîêêõóø. Èçà õèëëåðà 
äåâëëà÷ó ãåðçèéí àëóнаш. Ìàðè þõà à êõåðàåëëà 
åãèéðà, õàçà ãIàí òàìàøèéíà õüîëå äèðçè÷à. Èð÷à 
ñóüðòàø áIàüðгаш äуüõüàë õóüòòóðà öóííà: õIèíöà 
íàíàñ à, íåíан íàíàñ à äèòòà êIåëàõü äIàëå÷êúàéîðà 
èза. Óüø êõуüй à òIóüíà÷ó ëàüòòàõü Ióüëëуø ãîðà. 
Þõõåõóëà äIàóüäуø áàðà ñèéíà÷ó äóõàðöà áîëó 
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ñàëòèé. ßêêõèé÷ó òîüïèéí ëåëõàð, òIåìàí ãIàð, àêõà 
ìàüõüàðий! ÖIå! Øàäåðã à äIàòèé÷à, þðò ÿöàðà.

ÒIîì êõèí à äIàáàõàðà. Ìàðè à, íàíà à, íåíàн 
íàíà а, åëõà à éîüëõóø, øàéí öIà õèëëà÷ó ìåòòåðà 
áàüðçíàø êåãîø ÿðà. Æèìà äîüçàë äIàêõåëõиðà 
òèøà÷ó ïîäâàë ÷ó, öõüàíà õåíàõü ñòîüìàø 
Iàëàøáåø õèëëà éîë÷ó. “Òîüëè ÷îõü îüïà ñàííà”, -  
àüëëà õèéòèðà Ìàðèíнà ãIàéãIàíåчу îéëàнца. Øåí 
òIåëõèãàø þêêúå äIàéèæèðà èçà, ñèíòåì áàéíà. 
Èíçàðå ñóðò äуüõüàëõIóüòòóðà.

Ñàëòèé þõà à öóüíàí êîüðòà òеõóëà ëåëàø áàðà. 
Ñèéíà äóõàð äóüéõèíà áîë÷ó ôðàíöóçèйн ñàëòàøíà 
òIàüõüà áîãIóø áàðà áàüööàðà äóõàð äóüéõèíà áîëó 
íåìöîé. Ìàññàðà à äîêêõà ñàäàüêêõèíà, ñèíòåì 
õóüëóø, óüø äIàáàõàðà. ÒIàêêõà ñõüàêõå÷èðà êõå÷ó 
áàñàõü äóõàðöà áîëó àìåðèêàíöàø. Àìåðèêàíöàø 
áîüëóø áàðà, öàðà áåðàøíà ôðàíöóçèí êúàüñòèíà 
àõ÷à äîüêúóðà. Àììà óüø äIàáàõ÷а à, þðò øà ìà-
õèëëàðà éîüõíà ëàüòòàø ÿðà.

Ìàðè þõà à ñàìàÿüë÷а, ïîäâàëàíà òIåòîüõíà÷ó 
øèðа÷ó àííèéí õåðîíàøêàõóëà ÷óêõåòòà ìàüëõàí 
çIàüíàðø ÿðà.

Êåðëà, øåíà äåâçàø äîöó àüçíàø õåçíà, 
õüàëàèêêõèðà èçà. Öó Ióüéðàííà, õIóъó äåëàõü à, 
öõüà êåðëà õIóìà äàðà õóüëóø. Óüø õIóí àüçíàø äó 
ñèõõà õàà ëóóø, ñîáàð äàéíåðà öóüíàí.

- Ìàìà, ñàëòè þõà ñõüàáàüõêèíà? - õîüòòóðà öî 
кхерамца.

- ÕIàн-õIà, ñàí õüîìåíèã. Àðà à ÿëèй õüàæà, 
öèãà âåúíàðã ìèëà âó.

Ìàìà, èçà òàìàøèéíà õåòàõü à, ñàìóêúàíå ÿðà. 
Øåíà òIåðà þðãIèí ìåòòà éîëó òIåëõигàø îõüà à 
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êõèйñèíà, ëåñòàø äîë÷ó òIåãIàíàø òIеõóëà õüàëàåëèðà 
éîI. Öóííà ãèðà, þüðòà êõèí íàõ áàüõêèíåðà ñèðà÷ó 
äóõàðöà. ÕIîðàíнаí ïõьóüйøà òIеõü, êåïêè òIеõü 
öIåн-Iàüðæà ñåäà áàðà. Ìàñèтòà ìèíîòåõü Ìàðè, 
õIóììà à öà îëóø, õüîüæóø Ièйðà öàüðãà, òIàêêõà 
õàçàõåòàðöà ìîõü áåëèðà öóüíãà:

- Ìàìà, îöó ñåäàð÷èé äîë÷ó ñàëòàøêàõü ãåðç 
äàö, öàüðãàõü õåðõàø à äó, æIàüâíàø à þ. Óüø 
öIåíîø äåø áó!

Ìàðèíнà óüø ñàëòåõ òàðáåëëåðà, öàðíà òIåõü 
öõüàòåððà äóõàð äîëó äåëà. Àììà óüø ñàëòèй áàöàðà, 
óüø áàðà áðèòàíñêè à, àìåðèêàíñêè à êâàêåðèéí 
Êîìèòåòàí ãIóëëàêõåðà áåëõàëîé.

Êõèí îéëа öà åø, Ìàðèñ, ñèõõà ïîäâàëàí 
òèøа÷ó ëàìåø òIеõóëà ÷ó à éîüññèíà, òèøà ïàзàòàø 
ñõüàèéöèðà. Öó ÷îõü öî äIàдèëëèíåðà ÿëõ ôðàíöóçèйí 
ахча, Iàìåðèêàн ñàëòàøà øåíà дåëëà äîëó. Èçà áåн, 
êõèн öåðàí ÷îõü àõ÷à äàöàðà. Þõàåääà éîüäуø, 
öóüíàí äåãàéîâõî ÿðà, öî õIîðà êîã ìîñàçзà áîêêõó, 
åòòàëóø.

Ñèðà äóõàð äóüéõиí÷ó íåõàí õüàüêаìíà òIåÿõàðà 
èçà. Èéçà à ëóø, ïàзàò ÷ó êóüã à äàõèéòèíà, 
õüàëàäàüêêõèíà äIàãàéòèðà öî øåí ÿëõ ñó.

- Ìюñüå, õIîêõó ÿëõ ñóíàõ öIà äàëóð äàðèй 
øóüãà? 

Õüàüêàì öåöâàüëëà äIàõüàüæèðà öóüíãà. 
- Êõèí öêъà à àëàõü, со öà êõèéòèðà àõü 

õîüòòу÷óõ, - ýëèðà öî.
ÒIàüõõüàðа à êõåò÷à, âåëà öà âåëèðà, óð-àòòàëëà 

âåëà à öà êúåæèðà, áаêêúàë à, øåêî éîöóø, ýëèðà:
- Äèêа äó, ìàäåìóàçåëü, òõàéãà õIóí äàëî 

õüîæуð âó ñî.
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“ÕIàú” öà ýëèðà öî, àììà “õIàн-õIà” öà ýëèðà. 
Ìàðè ñàòåñíà ÿðà. ÕIîðà äèéíàõü õüîæóø ÿðà èçà 
áîëõ äIà ìóõà áîüäу. Êåãèé êåðëà öIåíîø ìоãгIàðà 
õüàëàõIóüòòóðà êõå÷ó äîüçàëøíà. ÕIîðà öIà äàðà 
æèìà à, õàçà à. Àììà Ìàðèíнà óüø ÷IîãIа òàéíåðà, 
òIåõ õàçà à õåòàðà. “Ìà ÷IîãIà õüàüãíà ñî öIåíà÷ó 
àííèéí öIåíêúàõ, ìà õàçàõåòàø íóé õüîüêõуð áàðà 
àñ öó òIå, ìà õàçà õåòà ñóíà öIå÷ó êèáàð÷èãèéí 
òõåâíàø, öó öIåíîøíà äîãIà ÷ó öà äàèéòà òåõêèíà 
äîëó. Òõàí äîüçàëíà öIà öà äåø, äIà ìà ãIàõüàðà 
óüø”. Öî ñàòóüéñу÷ó õåíàõü ïîäâàë êõèí à Iàüðæà à, 
òIóüíà à õåòàðà öóííà.

Öî äîã äèëëиí÷ó õåíàõü Ìàðèнíа æîï äåàðà.
È æîï äàðà: “ÕIàú!” Âàæà öIåíîø ñàííà, 

Ìàðèнíà öIà äèðà êõàà äèéíàõü. Ìàðèнíà õåòàðà èçà 
äóüíåí÷îõü óããàð õàçà. È äèíà äàüë÷à, ñèðà äóõàð 
äóüéõиí÷èéí õüàüêàìî õàçàõåòàø äîãIàíàø êаðà 
äåëèðà:

- Ìàäåìóàçåëü, õIîðø äó õüàí öIèéíàн äîãIàíàø.
Ìàðè, äîãIàíàø ñõüà à ýöíà, àðàðà íåI ñõüàåëëà 

éîëàåëèðà öõüà øàêåïàðà éîêêõàåðöà. Òêúà íàíà à, 
íåíàн íàíà à, ëóëàõîé à õüîüæóø áàðà.

ÖIåõõüàíà èçà ñåöиðà, öõüàú äàãà à äåàíà. 
“ÖIåíîéõ ÿëõ ñó ëóð äó ìà àüëëåðà àñ. Àñ èçà äIà 
ìà öà äåëëà. ÖIà õIèíöà à ñàí äîëàõü ìà äàö”.

Ñèхõà, øèðà÷ó ëàìåø òIеõóëà ïîäâàëа ÷ó à 
éîüññèíà, þõà õüàëàÿüë÷а, ñèðà äóõàð äóüéõиí÷åðàн 
õüàüêаìíà òIåÿõàðà èçà. ÕIèíöà, äèíà äàüë÷à, èçà 
õàçà à, äîêêõà à äàðà, òIàêêõà ìàõ - ÿëõ ñó - öóíàõ 
êIåçиã à äàðà. Àììà öóüíãàõü êõèí äàöàðà. Цî, äàãàð 
à äåø, õüàüêаìан кара äIàäåëèðà: öхьàъ, øèú, êõîú, 
äèú, ïõèú, ÿëõ.
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Òîüуð äóé-òåõüà èçà? Öóüíàí þüõü-äуüõüàë õüàæà 
öà яüõüàðà иçà.

Õüàüêàìî, âåëà à âåëëà, ýëèðà öóüíãà (ôðàíöóçèйí 
ìàòòàõü):

- Áàðêàëла õüóíà, ìàäåìóàçåëü. Диъ су тоьур 
ду суна, - øè ñó þõàäåëèðà öî.

Øó öåöäîâëà à òàðëî, äåà ñóíàõ Ìàðèãà öIа ìóõà 
ýöàäåëëà.

È àüòòо õèëëåðà Ôðàíöèí Iåäàëî ãIèøëîø ÿí ìåë 
îüøó ãIèðñ à áåëëà, êâàêåðàø øàéí èíñòóðìåíòàøöà 
ñõüà à áàüõêèíà, ìàõ áîöуø áîëõ áàí ðåçà õèëëà äåëà. 
Îööуë äóêõà õIóìà äàéíà÷ó íåõàí þõà à öIåíîø 
õèëèéòà, êåðëà äàõàð äIàäîëàäàéòà.

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Õüóíà õIóí îüøó, èðñ äîëóø õèëà? Ìàðè õIóíäà 
ÿöàðà èðñ äîëóø?

2. ÕIóí õèëëåðà òIîì ëàüòòèí÷ó ÿðòàøêàðà öIåíîøíà? 
Èøòòà èøêîëàøíà? ÕIóí õèëëåðà äàüõíèн êåðòàøíà? 
ÕIóí õèëëåðà çàâîäàøíà? ÕIóí õèëëåðà íàõàíà à, öåðàн 
äåãíàøíà à? ÕIóí õèëëåðà öåðàн ãIèëëàêõàøíà?

3. ÕIóíäà ëåëàðà Iàìåðèêåðà äîòòàãIèéí êõåòàøîíåðà 
áåëõàëîé ãåðçàí ìåòòà êàðàõü õåðõàø à, æIàüâíàø à 
éîëóø?

4. ÕIóí õèéòèðà Ìàðèíнà, öIåíîø äåø áåëõàëîé 
ãè÷à?

5. Öàðà öIåíîø õIèíöà êõå÷ó íàõàíà õIóíäà äîðà? 
Ìóüëø áàðà êõóçàõü öIåíîøäàðõîé? Öàðà ìè÷àõü áåëõàø 
áîðà? Ìóõà áîðà? ÕIóíäà áîðà? ÕIóí áàõüàíà äîëóø áîðà 
öàðà è áîëõ à, àõ÷à öà ëóøøåõü, êõå÷ó íàõàíà áåëõàø à, 
øàéí áåëõàø Iàä а áèòèíà?

6. ÖIåíîø äîöó÷ó íàõàíà ãIèøëîø ÿí ëààðõ хIóн 
ïàéäà õèëèðà öàðíà? Õóóø ìà-õèëëàðà, öàðíà ëóø 
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äàöàðà àõ÷à à. Õüóíà ìóõà õåòà, àõü öõüàííà ãIî äè÷à, è 
ãIî áàõüàíà äîëóø õèéöàìàø õèë÷à?

7. Äóêêõà а íàõàíà õåòàðåõü, òIåìàø áåø áîëó íàõ 
öIåíîø äîüõíà, ÿ ÿëòà, ÿ äàðáà äåçàø áó, õIóíäà àüë÷à 
òIàìàõ çåн äîëó äåëà. Êõèáîëó íàõ òåøà, öàðà äåø äîëó 
ãIî áàõüàíà äîëóø, íàõ öõüàüíа áàõàëóð áóé à, èøòòà 
õIîðàííà à àüòòî áàëóð áóé à. Õüóíà õIóн àüëëà õåòà öó 
õüîêúåõü?

8. Êõèн àãIîíàø þé õIóñàìàø îüøó÷àðíà öIåíîø 
äåø? Äàëóð äàðèé íàõå öIåíîø öàðíà à, øàéíà à?

9. Ìàðèí äîüçàëåõü êõî çóäà ÿðà - éîI, íàíà, éîêêõà 
ñòàã à. Òêúà õIóíäà áàöàðà áîæàðèé?

10. Ìåë ãIî îüøóø áàðà õIîðà à äîüçàë? ÕIóí ýøàðà 
âåà ñòàãàõ áîë÷ó äîüçàëíà, äèêà öIа äàí?

11. ÄIàяõà åçàø éîëó è яêêõèéðа õàëîíàø øàéíà 
ãè÷à, íàõ ìóõà äIабóüйëàáåëèðà óüø äIàÿõà? Âàéãà õIóн 
äàëóð äàðà-òå?

12. ÕIóíäà èéöèðà öàðåõ öõüàíà äèêà÷ó ñòàãà 
Ìàðèãàðà ìàññåõ ïåííè (ñîì), óüø äåрðèш öóííà Iàä öà 
äóüòóø?
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Уильям Прайс

ДОМ, ЧТО ПОСТРОИЛА ЛЮБОВЬ

Это подлинная история. Она произошла во 
Франции после Первой мировой войны. Тогда в ре-
зультате сражения целая деревня оказалась стертой 
с лица земли.

Мари проснулась в кромешной тьме, в нос уда-
рил уже ставший привычным затхлый запах земли. 
Ее маленькое тело дрожало от холода и сырости. 
Она поднялась, чтобы поправить грубые лохмотья 
на грязном полу, служившие ей постелью, и вспом-
нила ночной кошмар, который, словно черная туча, 
все еще окутывал ее. Один и тот же страшный сон 
снился ей каждую ночь.

Начинался он, как всегда, с приятных воспоми-
наний. Ей снилась ее любимая маленькая француз-
ская деревня. Они с мама и бабушкой выходили из 
своего уютного старого домика и шли по узкой ули-
це. Яркие цветы свисали, колыхаясь, из ящиков под 
каждым окошком. Солнце сияло на высоком шпиле 
колокольни. Но вдруг другая, ослепительная вспыш-
ка озарила деревню - то был орудийный залп. Мари 
снова задрожала, когда счастливый сон превратился 
в кошмар. Мрачные картины вставали у нее перед 
глазами. Вот мама и бабушка в ужасе прячут ее под 
деревьями. Все трое лежат, распластавшись на по-
крытой листьями земле. Мимо пробегают солдаты в 
синей форме. Залпы орудий, грохот сражений, взры-
вы, дикие крики! Огонь! Когда все стихло, деревни 
уже не было.
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Бой ушел дальше, а Мари, мама и бабушка со 
слезами на глазах рылись в груде развалин, которые 
когда-то были их домом. Маленькая семья пересе-
лилась в старый подвал, где раньше хранили фрук-
ты. “Как кроты в норе”, - печально думала Мари.

Она зарылась в свои лохмотья и погрузилась в 
тревожный сон. Кошмар продолжался.

Солдаты снова тяжело шагали над ее головой. За 
французскими солдатами в синей форме шли немец-
кие в зеленой. К всеобщему облегчению, они скоро 
ушли. Потом пришли американцы в форме защит-
ного цвета. Американцы смеялись и раздавали детям 
французские монетки. Но когда они ушли, деревня 
все еще оставалась в развалинах.

Когда Мари опять проснулась, солнечные лучи 
сияли сквозь щели в старых досках, заменявших 
крышу подвала.

Она услышала новые незнакомые звуки и бы-
стро вскочила.

Что-то новое происходило в это утро. Ей не тер-
пелось поскорее узнать, что это за звуки.

- Мама, это снова вернулись солдаты? - спро-
сила она с тревогой.

- Нет, моя дорогая. Выйди и посмотри, кто 
приехал.

Мама, как ни странно, казалась радостной. Мари 
сбросила тряпье, служившее одеялом, и по шатким 
ступенькам подвала выбралась наверх. Она увидела, 
что в деревню пришли новые люди, в серой форме. 
У каждого из них на рукаве и кепке была нашита 
красно-черная звезда. Несколько минут Мари молча 
рассматривала их, а затем радостно воскликнула:
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- Мама, у этих звездных солдат нет оружия, 
у них только пилы и молотки. Они строят дома!

Мари приняла их за солдат, потому что они были 
одеты в форму. Но то были не солдаты, а рабочие из 
британского и американского квакерского Комитета 
служения.

Не раздумывая, Мари быстро спустилась по ста-
рым ступенькам подвала и схватила старый носок. В 
нем хранились шесть французских монеток, которые 
дали ей американские солдаты. Это были все деньги, 
которые имелись в семье. Когда она спешила обрат-
но, надежда билась и трепетала при каждом ее шаге. 
Она подбежала к начальнику людей в сером. Она 
застенчиво сунула руку в носок и показала ему свои 
шесть монеток.

- Мсье, Вы можете за шесть су построить мне 
дом? 

Человек удивленно посмотрел на нее и попросил 
повторить вопрос. А когда наконец понял, то не за-
смеялся, даже не улыбнулся, а ответил совершенно 
серьезно:

- Хорошо, мадемуазель, посмотрим, что можно 
сделать.

Он не сказал “да”, но и не сказал “нет”. И Мари 
стала ждать. Каждый день наблюдала она, как про-
двигается работа. Один за другим вырастали ма-
ленькие новые домики для других семей. Каждый 
домик был очень мал и скромен, но Мари они каза-
лись прекрасными. Как она соскучилась по чисто-
му деревянному полу, который с удовольствием бы 
подметала, и по красной черепичной крыше, которая 
укрывала бы их от дождя!
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Не уедут ли они прежде, чем построят дом для 
их семьи? Пока она ждала и наблюдала, подвал ка-
зался ей все более темным и сырым.

Когда она стала уже отчаиваться Мари получила 
ответ. И ответ был “Да!”. Как и другие дома, дом 
для Мари построили всего за три дня. Мари он ка-
зался самым красивым в мире.

Иллюстрация к рассказу Дом, что построила любовь, 
автор Руслан Басаев, возраст 20 лет / 

Illustration to The House that Love Built by Ruslan Basayev, 
20 years old, Grozny
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Когда он был закончен, начальник людей в се-
ром торжественно вручил ей ключи, сказав:

- Мадемуазель, вот ваши ключи.
Мари взяла ключи и стала открывать входную 

дверь с официальным видом, а мама, бабушка и все 
соседи смотрели.

Но вдруг она остановилась, что-то вспомнив. 
Она обещала заплатить им за дом шесть су - значит, 
он еще ей не принадлежит.

Она мигом спустилась по ветхим ступенькам в 
подвал, а когда поднялась, подошла к начальнику 
людей в сером. Теперь дом был закончен, он выгля-
дел большим и красивым, и плата за него - шесть 
су - казалась ничтожно мала. Но это все, что она 
имела, и она отсчитала их в руку начальника: один, 
два, три, четыре, пять, шесть.

Довольно ли этого? Она не отваживалась взгля-
нуть ему в лицо. Человек улыбнулся ей и сказал по-
чтительно (по-французски, конечно):

- Благодарю вас, мадемуазель. Четырех су бу-
дет довольно. - И дал ей сдачи два су.

Может быть, вы удивитесь, как удалось Мари 
купить дом всего за четыре су? Это стало возмож-
ным потому, что французское правительство выде-
лило все необходимые материалы для строительства, 
а квакеры привезли с собой инструменты и добро-
вольно согласились работать. Чтобы люди, которые 
так много потеряли, могли опять иметь дома, чтобы 
начать новую жизнь.
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Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 489 и 490.
1. Что нужно для благополучия и счастья? Почему 

этого не было у Мари?
2. Что случается с домами в стране, где идет война? 

Со школами? С фермами? С фабриками? С людьми? С 
чувствами людей? С тем, как они себя ведут?

3. Почему рабочие готовы были трудиться бесплат-
но? Что они получали взамен? Что ты чувствуешь, по-
могая кому-то?

4. В каких условиях жила семья Мари? С чем ей 
трудно было смириться? Приходилось ли вам бывать в 
подобной ситуации? Расскажите нам.

5. Почему Мари обрадовалась рабочим?
6. Почему Мари так хотелось заплатить за дом? По-

чему рабочий согласился взять у нее немного денег?
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THE HOUSE THAT LOVE BUILT

By William W. Price

Setting: This is a true story. It happened in France 
after World War I where a whole village had been 
destroyed by the fighting.

Marie woke with a start to inky blackness and the 
familiar smell of dirt. Her small body shivered from the 
damp cold. She roused herself to rearrange her rough 
bed of rags and burlap on the dirt floor. The nightmare 
that had jolted her from sleep closed around her head 
like a dark cloud. She had been having that nightmare 
every night.

It always started with a pleasant dream. She saw 
her beloved little French village. Then she could feel 
herself walking out of her old, cozy home with Maman 
and Grandmere and passing through the narrow street. 
Bright flowers were waving from boxes under nearly 
every window. The sun gleamed on the tall church 
steeple. But there was another, frightening gleam 
creeping toward their village. It was the gleam of guns. 
Marie shivered again as the happy dream turned to 
the dreaded nightmare. Black memories rolled through 
her head. Terrified, Maman and Grandmere had pulled 
her into a clump of trees. There, the three of them 
had flattened themselves against the leafy ground. Blue 
uniformed soldiers passed in waves. Guns! Fighting! 
Explosions and screams! Fire! When it was over, the 
village was not there any more.
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When the battle had moved on, Marie and her 
mother and grandmother had tearfully sorted through 
the rubble that had been their home. The little family 
had moved into an old fruit cellar. “Like gophers in a 
hole in the ground,” Marie thought sadly.

She burrowed into her rags and fell back into a fitful 
sleep. The soldiers marched on and on through her head. 
After the French soldiers in blue uniforms, the German 
soldiers in green ones had come. To everyone’s relief, 
they soon left. Then had come the khaki uniforms of the 
Americans. The Americans and had laughed and handed 
out French pennies to eager children. But when they left, 
the village was still in ruins.

When Marie woke again, sunlight was shining 
through the cracks between the old boards placed 
across the top of the fruit cellar as a roof. Hearing new 
sounds, she sat up quickly. This morning something 
different was happening. She wondered what the sounds  
could be.

“Maman, have the soldiers come back?” she asked 
anxiously.

“No, my dear. Go up and see who has arrived.” 
Maman looked strangely pleased.

Marie threw off the ragged covers and climbed the 
rickety fruit-cellar steps. She saw immediately that new 
men in gray uniforms had come to the village. On their 
sleeves and on their caps, they wore a red and black 
star.

“Oh, Maman!” cried Marie excitedly after watching 
them for several minutes. “The star soldiers carry saws 
and hammers, not guns. They are building houses!”
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Marie thought they were soldiers because they 
wore uniforms. But they were not soldiers. They were 
workers from the British and American Quaker Service 
Committees.

Marie thought quickly. She ran back down the old 
steps and grabbed an old sock. In it were six French 
pennies the American soldiers had given her. It was 
the only money that anyone in the family had. As she 
hurried back up, anxious hope trembled in every step. 
She ran over to the leader of the men in gray.

Timidly, the small girl held out her tiny sock and 
showed the man her six pennies. “M’sieur, pouvez-vous 
me construire une maison pour six sous?” (Sir, can you 
build me a house for six cents?)

The man looked surprised and asked her to repeat 
her question. When he finally understood, he didn’t 
laugh or even smile but replied quite seriously, “Well, 
Mademoiselle, we’ll see what we can do.”

He didn’t say “Yes,” but he didn’t say “No” either. 
Marie set up a daily watch to see what would happen. 
One by one, small houses were finished for other people. 
Each house was small and simple, but to Marie, they 
looked beautiful. How she longed for clean wooden 
floors to sweep and a beautiful red tile roof to keep out 
the rain.

Would they leave before they built a house for her 
family? While she waited and watched, the fruit cellar 
seemed even darker and damper than ever.

Just when she was beginning to give up hope, Marie 
received her answer. The answer was “Yes!” Marie’s 
house, like the others, was built in just three days. To 
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Marie, it looked like the most beautiful house in the 
world.

On the day it was finished, the leader of the men 
in gray offered the front door key to Marie with great 
ceremony, saying, “Mademoiselle, le clef.” (Miss, the 
key.) 

Marie took it and started to open the door officially, 
while her mother and grandmother and all the rest of 
the village looked on.

But suddenly she stopped, remembering something. 
She had offered them her six pennies for a house, so it 
wasn’t really hers yet.

Quickly she ran down the old steps into the cellar 
and when she came up again, she walked up to the 
leader of the men in gray. Now that it was finished, the 
house looked big, and six pennies began to look very 
small. But it was all she had, and she counted them out 
into the leader’s hand. Un, deux, trois, quatre, cinq, six.

Would it be enough? She hardly dared look at the 
man’s face.

The man smiled at her and said solemnly (in French 
of course), “Thank you, Mademoiselle, but four pennies 
is quite enough.” And he handed back two of her pennies.

Perhaps you wonder how Marie could buy a house 
for four pennies. It was because the French government 
supplied all the materials and the Friends brought the 
tools and gave all the hours of work so people who had 
lost so much could have homes again to start a new life.

For information about the way the American Friends 
Service Committee is helping victims of violence today, 
you can find the Quakers on the Internet at www.afsc.org 
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or write to them at 1501 Cherry Street,Philadelphia,PA 
19102, USA.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 489 and 490.
1. What do you need to be well and happy? Why didn’t 

Marie have these things?
2. In a country where a war is fought, what hap-pens 

to the houses? Schools? Farms? Factories? People? What 
happens to the way the people feel? The way they act?

3. Why do you think the workers were willing to work 
without pay? What do you think they gained? When you 
help someone, how do you feel?

4. What conditions did Marie’s family have to live in? 
What did she find hard to accept? Have you ever been in a 
similar situation? Tell your personal story.

5. Why did the arrival of the workers make Marie 
happy?

6. Why did Marie feel such a strong need to pay for the 
house? Why did the man take some of Marie’s money?
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ÌÅËАН ÕIÓÑÀÌÀØ - ÁÅÇÀÌÀÍ ØÎÂÄÀ

ÕIàðà èñòîðè éèéöèíàðã âó Ìåëан õIóñàìàí 
áîëàìàí äåêúàøõîéõ öõüàú, Þêêúåð÷ó Àìåðèêåðà 
õàðöîíàõ áåâäдà áàüõêèí÷ó ìóõIàæàðøíà íàêúîñ-
òàëëà äèíà à, öàðíà õIóñàì ëàòòèéíà à âîëó. ÖIåðø à, 
Iàø áîëó ìåòòиãàí öIåðø à õèéöèíà þ, õIóíäà àüë÷à 
õIàðà äèéöàð ÿçäå÷ó õåíàõü à öó ìóõIàæàðøíà ÷îõü 
Iåí à, ðèöêúà ëàòòî à, óüø ðèöêúàíàõ êõåòèéòà à 
ìåòòèã ëàòòîø áåðø à èççà íàõ õèëàðíà.

Öõüàíà áóüéñàíà òõîüãà òåëåôîíан çIå òóüéõèðà 
Ìàëõáóçåõüàðà Øòàòàøêàõü Iàø áîë÷ó äîòòàãIåõ 
öõüàììî.

- Øóí òîáàíå òIåýöàëóð áóé ÿëõ ñòàãàõ бîëó 
äîüçàë? - õàòòàð äèðà öî.

- Óüø äóêõà íàõ ìà áó! - ÷IîãIî âèñòõèëèðà ñî. -  
Тêúà òõàí òîáà âóíî æèìà þ.

- Ñóíà-ì õóóø äàðà èçà, àììà êúîíà øè ñòàã 
à, öåðàí õIóñàìíàíîé à øàéí êåñòàëãIà äóüíåí 
òIå äàüëëà÷ó øèíà áåðàöà Ãâàòåìàëåõü øàéãà 
ëàòòî÷ó Iàçàïаõ áåâдäà êõóçà áàüõêèíà, öàðíà 
øóüãàðà ãIî-íàêúîñòàëëà îüøóð-êõа. Øàéí ñàöàì 
ñèõõà áàõüàðà àø, - àüëëà, òIåòóüéõèðà öî. - Öõüà 
æèìà áåð øåí äåöà-íåíàöà Ìåêñèêàí äîçàíåõü 
äèñíà. Îõà ñàãàòäî, êõî÷÷óø þóðã à öà õèëëà, è 
áåð ìàöàëëà äàëàðíà êõîüðóø. Òõóíà õàà ëàüàðà, 
øóí òîáàí þêúàðà öõüà à ðåçà õèð âàðèé-òåøà, 
äîçàíå à âåàíà, öàðíà ñåõüàáîâëóø ãIî äàí. Îéëà 
ÿõüàðà àø, è ÿëõ ñòàã äIà ìè÷à íèñâèéð âó.

Òåëåôîí îõüàéèëëèí÷óë òIàüõüà ñóíà äàãàåàðà 
ñàéí à, ñàéí íàêúîñòèéí à Ìåëан õIóñàìàø êõîëëà 
õèëëà îéëàíàø. ÕIîêõó ìàñåõ øàðàõü òõî ñàãàòäåø 
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äàðà Þêêúåð÷ó Àìåðèêåõü íàõàíà òIåõü ëàòòîø 
äîë÷ó Iàçàïíà. ÕIîð äèéíàõü ãàçåòàøà õîóüéòóðà 
òõóíà, áIåнíàø, ýçàðíàø íàõ ãîíäàõüà áå÷ó òIàìàõ, 
äIàëåöàðõ, øàéíа òIåõü ëàòòî÷ó òàIçàðõ à áåâдäà 
êIåëõüàðàáîâëà ãIåðòàø áóéëà. Ñòåíãà áàõà áåçà и 
áîæàðèé, çóäàðèé, áåðàø?

 Òõî-ì ïàðãIàò äIà à äóüéøóðà áóüéñàíà áîâõà÷ó, 
àüõíà÷ó ìåòòàõü, èøòòà ïàðãIàò õüàëà à ãIîâтòóðà. 
Òêúà òõóíà ëàüàðà, òõàéí êõåðàìàçàëëåõ äàêúà öàðíà 
à êõà÷èéòà, Êàíàäåõü à, Iàìåðèêåõü à êèëñàøêàõü, 
æóüãòèéí ñèíàãîãàøêàõü èçà ìà ëåëàäîðà. Òõî 
êõåòàðà, öàðíà ãIî äàð êõåðàìå äóéëà à, èçà ëåðèíà 
áàí áåçàø áîëõ áóéëà à. Òõàí íèçàì дîõî дåçàðà, öóë 
ñîâíàõà, äóêõà÷ó íàõåðà ãIî à îüøóðà òõóíà.

Òõî ëåðèíà âîâøàõêõèéòèðà êèëñåõü. Öàðíà 
Ìåëан õIóñàìàø êõîëëàðõüàìà à, äàí äåçàø äîëó 
ãIóëëàêõàø äèéöàðõüàìà à. ÐîãIåõü õüàëà à ãIóüòòóø, 
íàõà êúàìåëàø äîðà.

- Õåòàðåõü, ïà÷õüàëêõàí íèçàì дîõî дåçàð дó, 
àììà âàé Äåëàí íèçаìå ëà öà äîüãI÷à öà äîâëу. 
Бàëàíåõü áîë÷ó íàõàíà ãIî äàð äó èçà, - ýëèðà 
öõüàììî.

- Âàé áàøõà äóêõà à äàö, òêúà âàéí ñîâ áàõàì 
à áàö, амма Дала ца боху вайга, îüøó÷óííà äîë÷óõ 
äàêúà äàí деза? - ýëèðà âóêõî. 

Êúåíà÷ó çóä÷î ýëèðà:
- Íàãàõü ñàííà è ñèéëàõü ãIóëëàêõ вайга âàüøкà 

òIåýöèéòà Äàëëà ëààõü, âàéí äåãíàøêàõü íåêú 
áèëëèíà õèð áó. Ñóíà õåòàðåõü, âàé âåøàí áîëõ 
äIàêõåõüà áåçà.

Öó êåïïàðà, òîõàðëåðà áóüéñàíàí òåëåôîíàí çIå 
õèëàëå õüàëõà, òõàí òîáàíî ñàöàì áèíåðà, Þêêúåðà 
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Àìåðèêåðà áåâäдà áàüõêèí÷ó íàõàíà Ìåëан õIóñàìàø 
êå÷úÿí. “Àììà êèé÷à äóé-òåøà âàé, íèöêú êõî÷óð 
áóé-òåøà âàéí è ÿëõ ñòàã òIåýöà à,  öàðíà òèäàì 
ëàòòî à?” - áîõóø, õîüòòóðà àñ ñàéãà.

- Ìèëà âàõàëóð âó-òåøà äîçàíàн éèñòå, æèìа÷ó 
áåðàíà à, öóüíàí äåíà à, íàííà à ñåõüàäîâëà ãIî äàí? 
ÕIèíöà, îöó ÿëõàíнå à âàéãàðà ãIî îüøó÷ó õåíàõü, 
âàéí äåãíàø êõî÷÷óø äèëëèíà õèð äóé-òåøà? 

Îöó áóüéñàíà ñî à, ñàí öIèéíäà Äæîí à, äIà öà 
äóüжóø, äåõõà Ièéðà, êúàìåëàø äåø.

Ióüéðåíöà îõàøèìмо òåëåôîí òóüéõèðà, Ìåëан 
õIóñàìàø êõîüëëèíà éîë÷ó Êõåòàøîíå òõàéí 
ñàöàìåõ ëàüöíà äèéöà. Êõåòàøîíî ñàöàì áèðà, 
äîüçàë äîçàíàл ñåõüàáàêêõà âîüäóø âîë÷óííà ãIî 
äàí. Êõèн äIà áîëó íåêú îõà òIàüõüî êúàñòîð áàðà, 
àììà èçà õIèíöà êîüðòà Iàëàøî ÿðà. Öèãà âàõàð 
Äæîííà òIåäèëëèðà, õIóíäà àüë÷à èçà èñïàíñêè ìîòò 
øåððà õóóø à, áåâдäà áàüõêèí÷ó íàõàöà áîëõ áèíà à 
âîëó äåëà. Ìàëõáóçåõüà äîçàíå êõà÷à öõüà ýçàð ìèëü 
äIàâàõà âåçàðà öóüíàí. Ñî öIàõü Ièéðà, öóüíàí çIåíå 
ëàäîãIà, äåððèãå äèêà õèëàðå ñà à òóüйñóø. Òõóíà 
õóóø äàðà, íàãàõü Iàìåðèêàí âàõàðõî÷î äîçàíàë 
êúàéëàõ ñåõüàâîëóø âîë÷óííà ãIî äàõü, èçà äIàëàöà à, 
öóííà êõåë ÿí à, ÿ ãIóäà òîõà à ìåãàø äóéëà. Äæîííà 
à õóóø äàðà, íàãàõü è òàéïà êèðòèã øåíà òIåõIîòòàõü, 
øåí äîüçàë à, Êõåòàøî à øåíà îðöàõáåâð áóéëà.

Öóë ñîâíàõà, õàüàðà òõóíà, àëñàì êõåðàì áåâääà 
ñåõüàáîâëó÷ó íàõàíà õèëàð. Äîçàíàë ñåõüàáîâëóø óüø 
ñõüàëàöàõü, ÿ ÷óáóõêóð áàðà, ÿ þõàíåõüà Ãâàòåìàëå 
äIàõüîâñîð áàðà. Îöó õåíàõü òõî öà êõåòàðà êúîíà÷ó 
äàñ Êàðëîñà Ãâàòåìàëà õIóí áàõüàíà äîëóø éèòèíà. 
ÒIàüõüî öî äèéöèðà òõóíà, øà ëàêõàð÷ó êëàññåõü 
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äîüøóø âîë÷ó õåíàõü, ïà÷õüàëêõàíà äóüõüàëà 
êúàìåëàø äàðíà, øà äîüàççà ÷óâîüëëèíà õèëëà àüëëà. 
ÒIàüõхüàðà ÷óâîüëëèí÷ó õåíàõü èçà âàëàнçà âàüëëà 
õèëëåðà. Êàðëîñ þõà à Ãâàòåìàëå äIàâàõèéòàõü, 
òàðëîðà, èçà ÷óâîëëà à, âåí à.

ÕIóí ëåëîð äàðà òIàêêõà öóüíàí êúîíà÷ó çóä÷î 
Ìàðèÿñ à, æèìà÷ó éîIà Àííàñ à? Óüø äîçàíàë 
ñåõüàáàõàð êúàéëàõ à, ÷IîãIà ëåðèíà à õèëà äåçàø 
äàðà.

ÒIàüõõüàðà à Äæîíàс çIå òóüéõèðà. Öóüíàí àç 
ñàìóêúàíå äàðà: “Ìàññî à çóëàì äîöóø äîçàíàõ 
ñåõüàáåâëëà. ÕIèíöà óüø øàüø ïàðãIàòáîâëàð 
äàçäåø áó. Êåãèéðà áåðàø âîâøàøêà à êõèéäîø, 
âîâøàøíà ìàðàáåòòàëî óüø, øàüø ïàðãIàòáîâëàð 
äóêõà õàçà õåòàø”.

- Àñ ìà-äàððà äóüéöóð äó õüîüãà, ñî öIà âåъ÷à, -  
÷åêõäàüêêõèðà öî øåí êúàìåë.

Èçà òàìàøèéíà õIóìà äàðà. Àííà äóüíåí òIå à 
ÿëàëå, Êàðëîñ à, Ìàðèÿ à ãIèðòèíà õèëëåðà äîçàíàë 
ñåõüàäàëà, àììà óüø ãIàðîëõîøíà êàðàáàõàçà áèñиíà 
õèëëåðà. Ìåêñèêиí àãIîð äîë÷ó äîçàíåõü áåâäдà 
ëåëà÷ó íåõàí äàõàð õàëà à, êõåðàìå à äàðà. Êàðëîñан 
áîëõ ëàõà à éèø ÿöàðà. ÒIàüõхüàðа à óüø òIåëåöèðà 
öõüàíà ìåêñèêàõî÷óí äîüçàëî, èçà Ìåëан õIóñàìàø 
éèíа÷åðàí äåêúàøõî õèëëåðà. Àííà öèãàõü éèíåðà, 
àììà íàíà à, áåð à Iàëàìàò ãIèéëà õèëëåðà êõèн äIà 
íåêú áàí. Þó÷ó õIóìàíöà êõà÷àì öàõèëàð áàõüаíåõü, 
Ìàðèÿí íåêõàí øóðà äIàÿéíåðà. Óüø þõàáåðçà 
áèéçèðà øàéí ìàõêà, öõüà õàí ÿëëàëö Iàí ìåòòиãíà 
à, þó÷ó õIóìàííà а àìàë áàí.

ÒIàüõõüàðà à, íèöêú ãóëáèíà, óüø þõà à äîçàíàõ 
ñåõüàáîâëà òîõàáåëèðà.
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Äæîí, äîçàíå ñõüàêõàü÷íà÷óë òIàüõüà, ìàøåí 
à ëàüöíà, õüèéçàø áîüäó÷ó íîâêúà, õüàëхõå 
áèëãàëъÿüêêõèí÷ó ìåòòå öàðíà äóüõüàë âàõàðà.

Öî äîçàíàí øà âîë÷ó àãIîð, ñèíòåì áàéíà, ìàñèòòà 
ñàõüò äàüêêõèðà, гIàëà þõàáîüäó íåêú, Iàðæъÿëàð 
áàõüаíåõü, õIîðà ìèíîòåõü êõåðàìå áîüðçóø õèëàð 
äàãàõü à äîëóø. Àììà öó äîüçàëî øàéí àãIîð äîçàíå 
áèëãàëъÿüêêõèí÷ó ìåòòå ñõüàáàí áåçàø áîëó íåêú 
õàëà à, áåõà à õèëëåðà. Ìàñèòòà ìèëü íåêú ãIàø áàí 
áåçàø õèëàð áàõüаíåõü, óüø ñõüàêõà÷àëå, Iàðæúåëèðà.

Óããàð õüàëõà êåðòà òIåõóëà ñåõüàÿüêêõèíàðã 
æèìà Àííà ÿðà. Èçà ÷IîãIà öIîãIà äåòòà éîëàåëèðà. 
Äæîíàн ìàæ ñõüà à ëàüöíà, è øåíà òIåèéçàâîðà öî. 
Äæîíàс øà à ñàäåòòàðà, ìîõü öà õüàêõà ãIåðòàø. Öóë 
òIàüõüà ñåõüàåëèðà Ìàðèÿ. Êàðëîñ êõå÷у ìåòòåõóëà 
âîãIóø âàðà, öóííà äóüõüàë êõèн íàõ áàõàðà.

Äæîí, õIîüòòèíà éîëó íàíà øåí áåðàöà ìàøåí 
÷ó à õàèéíà, ëàðëóø þõàíåõüà âèðçèðà. Iàðæúåëëà÷ó 
àðàõü, äóüõüàëа éîãIó ìàøеíèéí ñåðëîнаø áåí, ãóø 
õIóмìà à äàöàðà. Öàðíà ÷îõü äîçàíàí ïîëèöè õèëà 
òàðëîðà. ÕIîðø ñîâöî à òàðëîðà öàðà. ÒIàкêõà õIóí 
õèð äàðà?

Äæîí, øà èéçàëóшøåõü, êõåðàì êúàéëà à 
áàüõüаíà, Ìàðèяãà âèñòõèëà ãIîüðòèðà. Àììà èçà, 
øåí êàðàðà íàá êõåòòà äîë÷ó áåðàöà ша öõüàъ éîëó, 
éèñò öà õèëàëîðà. Iàüðæà÷ó áóüéñàíà, õèéðà÷ó 
ìàõêàõü, âåâçàø âîö÷ó ìàæ ÿüëëà âîë÷ó íåõàí 
ñòàãàöà ñõüàåаíà éîë÷ó öóíàõ êõåòà õàëà äàöàðà, 
èçà ìåë êõåðàåëëà õèð ÿðà. Àììà íåêúàí õüîâçàì 
áîöóø óüø ñõüàêõå÷èðà. Öõüà õàí ÿüë÷а, Ìàðèÿ à, 
Àííà à, Êàðëîñ à ìàðàêõèéòèðà. Öóë òIàüõüà, æèììà 
ñàïàðãIàò à äàüëëà, èçà Äæîííà åëàêúåæèðà.
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Äæîí øåí öIà êõüàüчíà÷ó õåíàõü, óüø ÿëõå à Ìåëан 
õIóñàìåõü äàðà. Ìàñèòòà øîòà äèéíàõü äîòòàãIèéí 
òîáàíî êúàõüèéãèðà, øàéí öõüàíà íàêúîñòàí öIà ÷îõü 
óüø äIàòàðáàí ãIåðòàø. Êõèáîë÷àðà, äèéíàõü à, áóñà 
à юüõüàíöà ãIî äîðà ñõüàáàüõêиí÷ó äîüçàëøíà. Òõàí 
äåêõàð äàðà, öàðíà ÿа, ìàëа, òIåþõà õIóìа ëàòòîð. 
Öóë ñîâíàõà, îõà Iàìî áîëèéðà èñïàíхойн ìîòò à.

Öó õåíàõü âîâøàõáåâëлà ëåëëà øè äîüçàë 
ñàäîIóø áàðà, âîâøàõêõåòòà ñàïàðãIàò à äàüëëà. 
Öóë òIàüõüà öàðà þõà à áåõà íåêú áèðà Iàìåðèêàí 
Öõüàьнаêõåòòà÷ó Øòàòàøêàõóëà, Ìåëан õIóñàìийн 
декъашхошкахь ñà à äîIóø.

Èçà èøтòà íèñëîðà: óüø äóüхõüàра ÷óáàõàí÷ó 
äîüçàëî, òåëåôîí à òóõèé, êõå÷àüðãà îëóðà: “Øàâîëó 
íåêúàøõî ñõüàêõàü÷íà”.

ÒIàкêõà íàõà òIåюõà õIóìà à, êõà÷à à ãóëáîé, 
ìàøеíàø ÷ó áåíçèí à äóòòèé, êå÷áîðà è ãIàääàéíà íàõ 
êõå÷ó ìåòòå äIàáèãà. Èøòòà öàðà êàðëàáàüêêõèðà áIå 
øî õüàëõà áåâдäà ëåëëà áîëó ëàéø äIàñõüàëåëèéíà 
áîëó íåêú.

Àñ à, Äæîíàс à ôóðãîí ëàüöíåðà ìóõIàæàðøíà, 
óüø áîüëõó÷å äIàêõà÷î. Ióüéðàíà ïõè ñàõüò 
äàüë÷à õüàëàãIàüòòèðà òõîéøèú, ëîìàë äåõüàäîâëà 
êõèàðõüàìà. Àïðåëü-áеòòàí õàçà Ióüéðå ÿðà àðàõü. 
Òõî Ìåëан õIóñàìàøêà ñõüàêõàü÷÷à, áóõàðíàø 
õIóìà þóø áàðà. Òõî ìàññî à ó÷àõü êîôå à ìîëóø 
Iàø äàðà, è õàçà áåðàø êàð-êàðà à êõèéäîø!

ÕIèíöà, õIàðà ìîãIàíàø àñ ÿçäå÷ó õåíàõü, Àííèí 
äèú øî êõàü÷íà, öóüíàí Äýâèä öIå éîëóø æèìà âàøà 
à âó. Öó äîüçàëî äóêõà ãIî äèíà òõàí òîáàííà. Öàðà 
òõàí áåðèéí äîëà äîðà, Iàìàäîðà òõî øàéí êúîìàí 
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þóðã ÿí, áîâçóüéòóðà øàéí ìóêúàìàø à, ïîýçè à. 
Îõà öõüàüíà ðàãI õIîòòèéíåðà Äàëëà ãIóëëàêõàø äàí 
à, äóêêõà à êõèáîëó áåëõàø áàí à. 

Þêêúåð÷ó Iàìåðèêåõü õóüëóø äîë÷óõ òõàéí 
òîáàíàí âåêàëø êõåòàáîðà îõà. Êõåðàì à, öàêõåòàì à, 
õàëîíàø à, õàëаõåòàðø à íèñëîðà, íàããàõü äåâíàø à 
äîâëóðà. Àììà òIàüõõüàðà à íèéñà÷ó íîâêúà äåâëèðà 
òõî. ÕIèíöà òõîüãà êõèн äIà áîëõ áàëóð áó ãIî-
íàêúîñòàëлèíà ëåðèí÷ó Ìåëан õIóñàìàøêàõü.

ÒIàüхõüàðа à ÑØÀ-í Êîíãðåññî òIåèéöèðà 
ìóõIàæàðø þõà äIàõüîâñî áàêúî öà ëóø áîëó 
íèçàì, àììà è êõî÷óø öà äåø ìåòòèãàø à íèñëîðà. 
Äóüхõüàðëåðа÷ó øèíà øàðàõü íèçàìî ëàðáîðà óüø, 
àììà ãâàòåìàëüöàø îöó þêúà áîãIóø áàöàðà. Öóíäåëà 
1990-чу øåðàøêàõü äóêõàõáîë÷ó ìóõIàæàðøíà 
êõåðàì ëàüòòàø áàðà, öàðíà ãIî äàí ãIåðòà÷ó íàõàíà 
ñàííà. Òàéï-òàéïàíà äèí ëåëîраø äIàëоüöóðà Ìåëан 
õIóñàìàø äIàõIîòòîø äàêúàëàöàðíà. Àììà öàðà 
äIàõüîø áàðà àäàìàí ïàðãIàòîíåõüà áîëó êúèéñàì, 
öàðà ëîüõóðà, муьлх-хачу ìàõêàðà ñõüàâåàí÷ó ñòàãаíà 
à, ìàññо à адамашна ñàííà, ïàðãIàòî õóüëóéòó íåêúàø.

Ãî÷äèíàðã - Õüàñàí Òóðêàåâ

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Ñòåíàн îéëà éîðà äèéöàðàí òóðïàëõîøà, øàüø 
ìóõIàæàðøíà ãIî äàí ñàöàì áàëå?

2. Øóí îéëàíàø ìóõà õóüëó, àäàìàí äàõàðíà áîëó 
êõåðàì áàõüàíà äîëóø àø íèçàì áîõî áåçàø õèë÷à?

3. Ìóüëõà÷ó êõåðàìàõ êIåëõüàðаáîâëóø áàðà 
ìóõIàæàðø?
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4. Äæîííà õIóí êõåðàì áàðà? Ìóõà îéëàíàø éîðà öî, 
øà íîâêúàâàëà êå÷àì áåø? Øó öóüíàн ìåòòà õèë÷à, õIóí 
õåòàð äàðà øóíà? Àø õIóí äèéð äàðà?

5. Ìóõà õàëîíàø ëàéðà äîüçàëî êõåðàìå éîöó ìåòòèã 
ëîüõóø? Öåðàн äàõàðåõü ìóõà äàêúà ëåöèðà “Ìåëàн 
õIóñàìàø” àüëëà áîë÷ó áîëàìî?

6. ÌóõIàæàðøà ìóõà ãIî äèðà “Ìåëàн õIóñàìàø” 
àüëëà áîë÷ó áîëàìíà? Öåðàí äàõàðå êåðëàíèã õIóí äåàðà 
öàðà?

7. Ñòåíàõ òåøàðà “Ìåëàн õIóñàìàø” áîëàìàí 
äåêúàøõîé? Þêúàðàëëèí áîëàìàøà ïîëèòèêà õèéöà 
òàðëîé-òå?
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“СВЯТОЙ ПРИЮТ” ОЗНАЧАЕТ ЛЮБОВЬ

Эта история была рассказана одним из участни-
ков движения “Святого приюта”, которые оказыва-
ли поддержку и покровительство беженцам из Цен-
тральной Америки, спасавшимся от насилия.

Имена и названия мест изменены, потому что 
когда был написан этот рассказ, движение все еще 
предоставляло “Святой приют” тем же беженцам.

Однажды ночью нам позвонил по телефону один 
из Друзей, живущий на Западном побережье Шта-
тов.

- Может ли ваша группа предоставить приют 
для семьи из шести человек? - спросил он.

- Это слишком много! - воскликнула я. - У нас 
ведь совсем маленькая группа.

- Я знаю, но две молодые пары и их новорож-
денные младенцы, бежавшие от насилия в Гвате-
мале, нуждаются в вашей защите и поддержке. 
Решайтесь быстрее, - продолжал он. - Им нужна 
срочная помощь. Одна из малюток находится со 
своими родителями на мексиканской стороне гра-
ницы. Мы беспокоимся, что ребенок не получает 
достаточно питания и может умереть от голода. 
Нам нужно знать, согласится ли кто-нибудь из 
вашей группы подъехать к границе, чтобы помочь 
этим беженцам пересечь ее. И подумайте над тем, 
как укрыть всех шестерых.

Положив трубку, я вспомнила о том, как мы с 
друзьями решили стать “Святым приютом”. Вот 
уже несколько лет мы были обеспокоены разгулом 
насилия в Центральной Америке.
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В ежедневных репортажах мы слышали о сотнях 
и тысячах людей, спасавшихся бегством от сраже-
ний, кипевших вокруг, от арестов и пыток. Куда же 
деться этим мужчинам, женщинам и детям?

Мы спим спокойно ночью в теплых, уютных по-
стелях и также спокойно просыпаемся утром. Нам 
хотелось поделиться своей безопасностью хотя бы с 
одним или двумя беженцами, подобно тому, как это 
делают собрания, церкви и синагоги в других ча-
стях Соединенных Штатов и Канады - они дают им  
приют.

Вместе с тем мы понимали, что предоставление 
приюта связано с риском и кропотливой работой. 
Нам придется нарушать закон и, кроме того, потре-
буется помощь многих людей.

Мы собрались на специальную Молитвенную 
встречу, чтобы рассмотреть вопрос о том, как стать 
“Святым приютом”. Один за другим люди подни-
мались и говорили.

- Возможно, нам придется нарушить государ-
ственный закон, но мы должны следовать Закону 
Божьему - помогать людям, оказавшимся в беде,- 
промолвил один из Друзей.

- Нас не так много и мы не богаты, но разве 
Бог не призывает нас делиться тем, что мы име-
ем? - спросил другой.

Пожилая женщина напомнила:
- Если Бог хочет, чтобы мы приняли этот вы-

зов, значит, путь будет открыт. Я думаю, нам 
надо идти вперед.

Итак, еще до того ночного звонка наша группа 
уже приняла решение стать “Святым приютом” для 
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беженцев из Центральной Америки. “Но готовы ли 
мы на самом деле и сможем ли мы окружить забо-
той и поддержать шестерых человек? - спрашива-
ла я себя. - И кто способен поехать к границе, что-
бы помочь малышке и ее родителям благополучно 
перебраться на эту сторону?” Сейчас, когда сразу 
шестеро конкретных людей нуждаются в нашей по-
мощи, будет ли действительно открыт путь? В эту 
ночь я и мой муж Джон долго не могли уснуть и все 
говорили, говорили...

А утром мы вместе позвонили в Комитет “Свя-
того приюта”, созданный нашей группой, и поде-
лились своей новостью. Комитет принял решение 
оказать поддержку тому, кто отправится к границе, 
чтобы помочь ее пересечь. Наши дальнейшие шаги 
мы могли обсудить позже, а сейчас необходимо было 
решить эту, самую неотложную, задачу. Джону, ко-
торый бегло говорил по-испански и работал с бе-
женцами, поручили ехать.

Джон отправился на запад, к границе, за тысячи 
миль от нашего дома. Я осталась дома и ждала его 
звонка о том, что все в порядке. Нам было известно, 
что если американский гражданин помогает кому-
либо нелегально пересечь границу, он рискует быть 
арестованным, привлеченным к суду и, возможно, 
будет оштрафован и заключен в тюрьму. Джон знал, 
что, если это случится, семья и Комитет придут ему 
на помощь.

Мы все знали, что гораздо большей опасности 
подвергались беженцы. Если их поймают при пере-
сечении границы, то посадят в тюрьму и отправят 
обратно в Гватемалу. В то время мы не знали, почему 
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Карлос, молодой отец, покинул Гватемалу. Позднее 
он рассказал нам, что его четыре раза арестовыва-
ли, когда он был еще старшеклассником, за высту-
пления против правительства. А в последний раз он 
едва избежал смерти. Если бы его вернули назад в 
Гватемалу, Карлоса наверняка посадили бы в тюрь-
му и, возможно, даже убили. Что бы тогда случилось 
с его молодой женой Марией и крошечной Анной? 
Перевод их через границу должен был быть тайным 
и очень осторожным.

Наконец позвонил Джон. Его голос звучал ра-
достно и возбужденно. Все благополучно перешли 
границу. Теперь они праздновали избавление. Мла-
денцев передавали друг другу, радуясь спасению.

- Я расскажу тебе все, когда вернусь, - заклю-
чил он.

Это была необыкновенная история. Еще до рож-
дения Анны Карлос и Мария пытались пересечь 
границу, но их чуть было не схватили. Жизнь на 
мексиканской стороне границы была очень трудной 
и опасной для беженцев. Карлос не мог даже искать 
работу. Наконец их приютила одна мексиканская се-
мья, которая была частью “Святого приюта”. Там 
родилась Анна, но мать и ребенок были слишком 
слабы, чтобы идти дальше. Из-за скудного питания 
у Марии пропало грудное молоко. Им пришлось 
вновь уйти в глубь страны, чтобы найти временное 
убежище и пищу. Наконец они набрались сил и ре-
шились опять попытаться пересечь границу.

Когда Джон прибыл на границу, он нанял джип и 
отправился по петляющим дорогам к условленному 
месту встречи. Он с напряжением ждал несколько 
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часов на своей стороне заграждения, сознавая, что с 
каждой минутой дорога обратно в город становится 
опаснее, так как начинало темнеть. Но путь семьи 
по своей стороне к условленному месту был долгим 
и трудным. Несколько миль им пришлось пройти 
пешком, и уже совсем стемнело, когда они наконец 
появились.

Первой через заграждение перенесли маленькую 
Анну. Она начала пронзительно кричать, схватила 
Джона за бороду и тянула к себе. Джон сам едва 
сдерживался, чтобы не закричать.

Затем перебралась Мария. Карлос шел в дру-
гом месте, более безопасном, и его встречали другие 
люди.

Джон посадил измученную мать с ребенком в 
джип и со всей осторожностью повел машину об-
ратно в город. В темноте можно было видеть только 
огни встречных машин. В них могла сидеть погра-
ничная полиция. Их могли остановить. И что тогда?

Джон, преодолевая страх, пытался заговорить с 
Марией. Но она молчала, забившись в угол со спя-
щим ребенком на руках.

Можно было себе представить, какой страх ис-
пытывала она, двигаясь в кромешной тьме по чу-
жой стране с чужим, бородатым человеком! Но по-
ездка прошла без происшествий, и вскоре Мария и 
Анна оказались в объятиях Карлоса. Только теперь 
она немного расслабилась и застенчиво улыбнулась 
Джону.

К тому времени, когда Джон вернулся домой, 
все шестеро уже достигли “Святого приюта”. Не-
сколько суббот группа друзей трудилась, чтобы при-
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готовить место для размещения беженцев в доме 
одного из членов своей группы. Другие установили 
круглосуточное дежурство, чтобы на первых порах 
помогать прибывшим семьям. Нашей заботой было 
раздобыть для них еду и одежду. И еще мы практи-
ковались в испанском языке.

Тем временем обе семьи отдыхали и радовались 
возможности побыть наконец вместе после долгой 
разлуки. Затем они снова отправились в долгое пу-
тешествие по Соединенным Штатам, проезжая мно-
гие мили каждую ночь и останавливаясь по пути 
в разных семьях участников движения “Святой  
Приют”.

Вот как это делалось: кто-нибудь из первой се-
мьи, где они останавливались, заранее звонил в сле-
дующее место приюта и говорил: “Одинокий бродяга 
прибыл”. Тогда люди собирали одежду и продукты, 
заправляли бензином машины, готовясь перевозить 
беженцев в другое место. Таким образом они выхо-
дили на современную “подпольную железную доро-
гу”, очень похожую на тот путь, по которому более 
ста лет назад переправляли беглых рабов.

Мы с Джоном наняли фургон, чтобы доставить 
беглецов к конечному пункту их путешествия. Мы 
проснулись в пять часов утра, ведь надо было успеть 
переправиться через горы. Стояло дивное апрель-
ское утро. Мы прибыли в “Святой Приют”, когда 
другие еще завтракали. Мы все вместе сидели на ве-
ранде, пили кофе и передавали из рук в руки таких 
чудесных малышей!

Теперь, когда я пишу эти строки, Анне уже че-
тыре года, и у нее есть маленький братик Дэвид. Эта 
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семья так много сделала для нашей группы! Они 
заботились о наших детях, учили нас готовить гва-
темальские блюда, знакомили со своей музыкой и 
поэзией по праздникам. Мы вместе планировали де-
журства, богослужения и многое другое, чтобы по-
мочь другим людям в нашей общине и штате понять 
то, что происходит в Центральной Америке. Конеч-
но, были и страх, и непонимание, и трудности, и 
обиды. Но мы снова и снова работали, выслушивали 
друг друга, бывало, и ссорились, но в конце концов 
путь к пониманию открылся, и теперь мы можем 
сделать следующий шаг в нашей деятельности по 
заботе друг о друге в “Святом Приюте”.

Наконец-то Конгресс США принял закон, в со-
ответствии с которым беженцев запрещалось высы-
лать обратно, но этот закон не всегда выполнялся. 
Только в течение первых двух лет закон защищал 
их, но на гватемальцев он не распространялся.

Таким образом, в начале 1990-х годов большин-
ство беженцев все еще были в опасности, как и люди, 
которые пытались им помочь. Представители разных 
вероисповеданий подвергались арестам за работу в 
движении “Святой Приют”. Но они продолжали 
борьбу за возможность для любого человека приез-
жать в эту страну и обладать всеми правами, как и 
полагается человеческим существам.

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 491 и 492.
1. О чем думали герои этой истории прежде, чем они 

решились помочь беженцам?



POWER OF GOODNESS / ÑÈËÀ ÄÎÁÐÀ / ÄÈÊÀËËÈÍ ÍÈÖÊÚ

106

2. Что вы чувствуете, если нужно нарушить закон, 
чтобы спасти других людей, оказавшихся в опасности?

3. От каких опасностей спасались беженцы?
4. Чем рисковал Джон? Что он чувствовал, готовясь 

к путешествию? Что чувствовали бы вы, окажись вы на 
его месте? Как бы поступили?

5. С какими трудностями столкнулась семья в поис-
ках надежного убежища? Какую роль сыграло движение 
“Святой приют” в их жизни?

6. Как беженцы помогали общине “Святого приюта”? 
Что нового они привнесли в ее жизнь?

7. Во что верят члены движения “Святой приют”? 
Могут ли общественные движения влиять на политику?
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SANCTUARY MEANS LOVE

Setting: This story is by a member of the Sanctuary 
Movement which gave protection and support to 
refugees fleeing violence in Central America. The names 
and locations have been changed because when this 
story was written the group was still giving sanctuary 
to the same refugees.

The call came late one night, from a friend on the 
west coast of the United States. “Would your group be 
able to give sanctuary to a family of six?” he asked.

“That’s a lot of people!” I exclaimed. “And we’re a 
small group”

“I know, but two young couples and their month-old 
babies, fleeing from violence in Guatemala, need your 
support and protection. You must decide quickly,” he 
continued. “They need help fast. One of the babies is 
stranded with her parents on the Mexican side of the 
border. We’re worried that the child isn’t getting enough 
to eat and may be starving to death. We need to know 
if someone from your group could travel to the border to 
help these refugees cross, and if you think all six refugees 
can come and live in sanctuary.”

As I put down the phone, I thought about how our 
group had decided to become a Sanctuary. For several 
years, members had been concerned about the terrible 
violence in Central America. We heard daily reports 
of hundreds and thousands of people fleeing from the 
fighting around them and from arrest and torture by 
their governments. Where could these men, women, 
and children go?
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We all went to sleep safely in warm, comfortable 
beds each night and woke up safely each morning. We 
began to think about sharing this security with at least 
one or two refugees by doing something that meetings, 
churches, and synagogues in other parts of the United 
States and Canada were doing - giving sanctuary to 
Central American refugees. Yet we knew that giving 
sanctuary involved risk and hard work. We would be 
breaking a national law, and it would take lots of help 
from lots of people.

We held a special Meeting for Worship to consider 
becoming a Sanctuary. People spoke one after the 
other. “We might be breaking our government’s law, 
but we would be following God’s law to help people in 
trouble,” one friend said. “There aren’t many of us and 
we aren’t rich, but isn’t God calling on us to share what 
we have?” asked another. One older woman reasoned, 
“If God means us to accept this challenge, the way will 
open. I think we should go ahead.”

So when the call came that night, our group had 
already decided to become a Sanctuary for Central 
American refugees. “But are we really ready and able to 
provide care and support for six people?” I wondered. 
“And who would be able to go to the boarder to help 
the baby and her parents get across safely?” Now that 
six real human beings needed our help, would the way 
really open? My husband John and I talked long into 
the night.

In the morning, we called together the Sanctuary 
Committee and shared our news. The Committee decided 
that one member should be supported to go to the border 
to help with the crossing. We would discuss the next 
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steps later. Right now, we would meet this most urgent 
need. John, who speaks fluent Spanish and had worked 
with refugees, was asked to go.

John flew west, thousands of miles to the border. 
I waited at home for the call that all were safe. The 
danger for a United States citizen helping someone 
cross the border illegally was arrest, trial, and possible 
fine and imprisonment. John went knowing that if this 
happened to him, his family and the Meeting would be 
there to help.

We all knew that the danger for the refugees was far 
greater. If they were caught entering the country, they 
could be put in prison and sent back to Guatemala. At 
the time, we didn’t know why Carlos, the young father, 
had left Guatemala. Later, he told us he had been 
arrested four times during night school for speaking 
against his government. The last time, he narrowly 
escaped being killed. If he was sent back to Guatemala, 
Carlos would almost certainly be imprisoned and might 
be killed. Where would that leave his young wife Maria 
and their baby Anna? The border crossing had to be 
very secret and very careful.

John finally called, his voice full of joy and excitement. 
All were safely across. An all-night celebration was in 
progress. The two baby cousins, a boy and a girl, were 
being happily passed back and forth. “I’ll tell you more 
when I get home,” he concluded.

It was quite a story. Carlos and Maria had tried to 
cross the border once, before Anna was born, and had 
almost been caught. Life on the Mexican side of the 
border was very difficult and dangerous for refugees. 
Carlos could not even look for work. Finally they found 



POWER OF GOODNESS / ÑÈËÀ ÄÎÁÐÀ / ÄÈÊÀËËÈÍ ÍÈÖÊÚ

110

shelter with Mexicans who were part of the Sanctuary 
Movement. There Anna was born, but mother and child 
were too weak to travel at first. Food was very scarce, 
and without enough food, Maria didn’t have enough 
breast milk for her baby. They had to travel away 
from the border, where they found temporary food and 
shelter. Finally, they were strong enough to try to cross 
the border again.

When John arrived, he rented a jeep and drove 
through winding roads to the lonely border meeting 
place. He waited tensely on his side of the fence for 
hours, aware with each passing minute that the drive 
back to town would be more dangerous the darker it 
became. On the other side of the border, the family’s 
trip to the meeting place was long and hard. They had 
to walk several miles to get there, and it was already 
dark by the time they arrived.

First to be passed over the fence was the baby 
Anna. She began to scream, grabbed John’s beard, and 
pulled hard. John had all he could do to deep from 
screaming himself. Maria crossed next. Carlos came in 
at a different place and was met by someone else, as 
that was the safest way.

John bundled the tired mother and child into the 
jeep and began to drive cautiously back to town. He 
was all too aware that in the dark he could see only 
the lights of other cars. The border police could be in 
those cars, and he wouldn’t know it until they pulled 
him over. Then what would he say?

Though frightened himself, John tried to speak to 
Maria during the trip. She remained silent, huddled in 
the corner with her sleeping baby in her arms. Imagine 



111

how frightened she must have been, driving through the 
dark in a new country, with a bearded man she did not 
know! But the trip went without incident, and Maria 
and Anna were delivered safely into Carlos’ arms. Only 
then did Maria relax and give John a shy smile.

By the time John returned home, the way had opened 
for all six refugees to come into our Sanctuary. Some 
Friends worked several Saturdays to prepare space in 
the home of one member of the group. Others began 
the difficult job of planning round-the-clock helpers 
to stay with the families when they first arrived. We 
planned how to get food and clothing for them, and we 
all practiced our Spanish.

In the meantime, the two families rested and 
enjoyed some time together after their long separation. 
Then they began the long trip across the United States, 
driving many miles each night and staying with different 
Sanctuary families along the way.

The way it worked was that each family they stayed 
with would call ahead to the next place and say, “The 
lone ranger is here”. Then those people would gather 
clothes and food, get their cars fueled up, and be ready 
to drive the refugees to the next place. Thus they came 
on a modern “underground railroad” not very different 
from the one used by escaping slaves over a hundred 
years before.

John and I borrowed a van to bring them the last 
part of the journey. We woke at 5 a.m. to set out over 
the mountains. It was a fine April morning. We arrived 
at the Sanctuary “safe-house” just as everyone was 
having breakfast. We all sat on the back porch, drank 
coffee, and passed around those beautiful babies.
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As I write this, Anna is four years old. She has a 
beautiful baby brother named David. Her family has 
brought so much to our group! They have cared for our 
children, taught us how to cook Guatemalan food, and 
shared their music and poetry at many celebrations. We 
have worked together to plan vigils, prayer services, 
and other events to help others in our community 
and our state to understand the situation in Central 
America. There have been times of fear and difficulty, 
misunderstanding and hurt feelings. But over and over 
again, we work and listen and struggle with each other, 
and finally, the way opens and we can take a next step 
in our experiment of caring for each other in Sanctuary.

(The United States Congress finally passed a law 
that was supposed to keep refugees from being sent 
back, but it didn’t always work. Also, it only protected 
them for two years, and it didn’t include Guatemalans. 
So in the early 1990s most refugees were still in danger, 
and so were the people who tried to help them. People 
of different faiths had been arrested for their work in 
the Sanctuary Movement. But they continued to work 
for the right of all people to enter this country with full 
rights as human beings.)

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 491 and 492.
1.What kinds of things did the people in the story 

consider before deciding to help the refugees? What made 
them decide to help?
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2. How do you feel about breaking national law to 
follow our conscience in order to save other people who are 
in trouble? What are some other examples of this?

3. What kinds of trouble were the refugees escaping?
4. What did John risk? How did he feel getting ready 

for his journey? How would you feel if you were John? 
What would you have done?

5. What difficulties did the family go through in their 
search for a safer place? What role did the Sanctuary 
Movement play in their lives?

6. How did the refugees help the Sanctuary community? 
What could the community learn from the refugees?

7. What was the primary belief of the Sanctuary 
Movement? Do you think that movements can affect 
national policies?



POWER OF GOODNESS / ÑÈËÀ ÄÎÁÐÀ / ÄÈÊÀËËÈÍ ÍÈÖÊÚ

114

Ñàéä-Õüàìçàò Íóíóåâ

ËÓËÀÕÎÉ

Áåçàì áàöàðà Ñàéïóäдèí öó îçà÷ó, ÷àìáîöу÷ó, 
ìåðà òIå êóüçãàíàø îüõêиí÷ó õüåõàðõî÷óüíãàõü. 
Öàâàüëëà ìàðøàëëà õîòòóðà öî öóüíãà äóüõüàë-
êõåò÷à. 

“Öà äåçà öóííà âàé, íîõ÷èé, - îëóðà öî õIîðàççà 
à. - Øåíà âàé äåçàø õèë÷à, öêúà ìóêúàíà а âàéãà 
öõüàú åõà éîãIóð ÿðà - ÿ òóüõà, ÿ ñèðíиêàø, ÿ æIîâ. 
Ëóëàõü, óë-óëëåõü äåõàø õèë÷à, öõüà äîüçàë ñàííà 
õèëà ìà áåçà íàõ. Òàìàøåíà þ èçà. Øà øåí öIàõü 
éîëóø ñàííà õåòà õèð äàö öóííà”.

***
Öõüàííà à öà ìîüòòóðà, õIåòàõü êõó ãIàëà ëуüðà 

òIîì áîãIóð áó. Áàøõà òåðãàë à öà äîðà õIåòòà 
ãó÷уáåâëлà÷ó ïîëèòèêаõîéí ëîâçàðø. Ãðîçíûé-ãIàëà 
þêêúåõóëà òàíêаíàø äIàñõüàõåõêàÿëà юüéëàåë÷à à 
öà ìîüòòóðà, êõóíàõ áîêêõà òIîì õèð áó, åððèãå ãIàëà 
йоõà à åø.

ÒIîì ìàðñàáàüë÷à à, äIàâàõà öà ëóóø, ãIàëàõü 
âåõàðà Ñàéïóääè.

Øàéí öIåíîéí ïîäâàëà ÷îõü äIàëå÷êúàðà óüø - 
õIóñàìíàíà Ìàëèêèé, ÿëõèòòà øî äîëó êIàíò Iåëèé, 
êõî øî êõàü÷íà éîI Èìèé. Ëóëàõîé à áàðà öó ïîäâàëà 
÷îõü äIàëå÷êúàø. Êõó ÷ó åàíåðà äIàäèéøà ãîüíàø, 
ìåòòàíàø. Ïåø à éèíåðà êõó ÷îõü öIå÷ó êèáàð÷èгåõ. 
Öó òIåõü þóðã éîðà, ÷àé êõåõêàäîðà. Ìîüòòóðà, 
òIîì ñèõõà ÷åêõ à áàüëëà, øàüø øàéí êâàðòèðàøêà 
õüàëàäåâð äó. Öåðàí ïõîьаççà òIåêIеëäèíà öIà ëуüðà÷ó 
òIàìíà þüñòàõà ëàüòòàðà, íàã-íàãàõü áåí öà êõî÷óðà 
êõóçà õIîú à, äàüíäàðã à.
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Öõüà-øè êIèðà äàüë÷à, òIîì Ñàéïóдäè Iàø âîë÷ó 
êIîøòàí þüñòàõà ãIîüðòèðà. ÖõüàêIåççèã ïàðãIàòî à 
õààåëèðà. Ñàéïóäдè äîõêî öà âåëèðà, øà ãIàëàðà àðà 
öà âàüëëà. Öóüíàí õIóñàìíåíàí òIаìàõ óüäóø ëåëà 
ìîãаøàëëà äèêà à ÿöàðà.

ÕIèíöà õè äàí âàõà àðàâàëà à ìåãàðà. Êåñòòà 
þó÷óьíöà ãIî äèéð äó áîõóø à äóüéöóðà. Öõüàööà 
ãóìàíèòàðнè âîâøàõòîõàðàëëàø ÿðà ãIàëàõü áîëõ 
áåø.

Öó ñàðàõü ëóëàõî÷î õààì áåàðà: ãIàëèí 
óðàìàøêàõóëà ëåëàø îìîíахой áó, “çà÷èñòêà” éî 
áîõóø, áîæàðèé äIàáóüãóø. Öàðà íîõ÷èé à, ãIàëãIàé 
à ëîüõó, óüø áîë÷ó ïîäâàëàø ÷ó ãðàíàòàø êõóüéñó. 
Áîæàðèé, êåãèéíàõ, äåõà êúàìåëàø à öà äåø,  
áîéó…

- Áàêú äàö! Èøòòàíèã áàêúõóüëèéëà à äàö! Ñî 
öà òåøà öó õàáàðõ! - îüãIàçâàõàðà Ñàéïóдäè.

- Öà òåøàõü, àðà à âàëèé, äIàñõüàõüàæà. ÕIîðà 
öIà ÷îõü äó Iîõêóø äåêúèé - öàðà áàéèíà íàõ! - 
äóüéöóðà ëóëàõî÷î.

Äóêõà õàí ÿëàëå õàáàð äåàðà öõüàмìî, 
“çà÷èñòêàø” åø áîëó îìîíахой óëëîêõàü÷íà àüëëà. 
Êõèн à òIåòóüéõèðà: ìàññî à, ïîäâàëàø ÷óüðà õüàëà 
à âàüëëà, øàéí êâàðòèðàø ÷ó âàõà âåçà. Èøòòà öà 
äàõü, îìîíхоøà äIà÷IàüãIíà éîëó êâàðòèðèéí íåIàðø 
êåãéî, ÷óüðà õIóìàíàø ëå÷êúàéî, ÿãàéî…

Ñàéïóдäè øåí äîüçàëöà, êâàðòèðа ÷ó õüàëàâàëà 
öà õIóòòóø, âîüõíà ëàüòòàðà. Öóííà õàьàðà, øà 
íîõ÷î õèë÷à, øåíà îìîíахоøà ñèíãàòòàì áîêêõóð 
áóé. Âåääà êIåëõüàðàâàëà à àüòòî áàöàðà. Ïîäâàëà 
÷îõü Ièé÷à, öó ÷ó ãðàíàòà êõîññàðíа êõåðàì  
áàðà.
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Ñàéïóäдè èøòòà âîüõíà ëàüòòàø, óëëîõü ñåöèðà 
öóííà öà åçà õüåõàðõî Ñâåòëàíà Âèêòîðîâíà. Öî 
ýëèðà:

- Ñàéïóäдè, õüàëàäîâëà âàé âåøàí êâàðòèðà ÷ó? 
Ñî éîë÷ó ÷óâîëàõüà õüàйí äîüçàëца.

- Õüî éîë÷у? ÕIóíäà? - öà êõåòàø ñåöèðà 
Ñàéïóäдè.

- Ñî êõîüðó öõüàú Iàí. Ìàëèêà, ÿëîë. Iåëà, êóüã 
ëàöà õüàéí éèøèí, ÿ ñîüãà ñõüàëî èçà.

***
Îìîíхой ïîäúåçäà ÷ó ëåëõàø, áóüéñà þêêúå 

ÿõàíåðà. Óüø ÷óëåëõàëå, ларми ÷îõü öõüà ÷IîãIà òàòà 
äåëèðà: öó ÷ó ãðàíàòà êõîüñсиíåðà. Ïåíàø äåãèéðà, 
öõüàööàíõüàðà êîðàøêàðà доьхна дисина êóüçãàíàø 
à, òõîâ òIåðà õüàõàðø à îõüàèéãèðà.

“Êõó ÷îõü àäàìàø ìà äó Iàø. Àäàìàø äó 
äåõàø!” - ìàüõüàðèé äеòòаðà çóäàðøà, îìîíхой, 
áðîíåæèëåòàø à òIåõü, áàòåíêàø åòòàø, ëàìåø 
òIåõóëà õüàëàãIåðòà÷ó õåíàõü.

- Øóí äîêóìåíòàø? Íîõ÷èé, ãIàëãIàé áóé øóíà 
þêêúåõü? - õîьòòóðà çîüðòàë÷ó, øè ìåòð ëåêõà÷ó 
õüàðñà÷ó ìèëöî÷î.

- Äîêóìåíòàø äîëóø äó. ÒIåìаëîé áàö òõóíà 
þêêúåõü. ÕIàðà ñàí ìàéðà âó - Ñàøà, - äóüõüàëъåëèðà 
Ñâåòëàíà. - È ëàüòòàðã öóüíàí éèøà à, éèøèн áåðàø 
à äó.

Ñàéïóäдè âèñò öà õóüëóø ëàüòòàðà.
- Øàéí äîêóìåíòàø ñõüàãàéòà, - òIå÷åâõèðà 

îìîíхо Ñàéïóäдèíà à, öóüíàí êIàíòàíà à.
- ÕIàí. ÕIàðà äó ñàí ïàñïîðò. Êõó êIåíòàí äàö 

õIèíöà à ïàñïîðò. Öóüíàí õIèíцöà áåí ÿëõèòòà 
øî öà êõàü÷íà.
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Îìîíхочо ïàñïîðòà òIåõü Ñàéïóдäè ìè÷à êúîìàõ 
âó ëîüõóðà.

- “Íîõ÷î” - äèéøèðà öî ìàööà à. - Õüî ñîüöà 
àðàâàëà. È êIàíò âóé íîõ÷î?

- Ìè÷à? ÕIóíäà? Öõüàííàõüà à âóüãóð âàö 
êõó ÷óüðà ñàí ìàéðà à, è êIàíò à, - ìåòòàõъåëèðà 
Ñâåòëàíà Âèêòîðîâíà. - Íàãàõü ýøàõü, òõî 
òõàüø äIàäîãIóð äó êõàíà êîìåíäàòóðå. Öóë ñîâ, 
êõó ðàéîíåðà êîìåíäàíò ñàí ãåðãàðà ñòàã âó. Àø 
ñàãàòäàн îüøóø äàö. Öóë à, îõüà à õîâøèé, ñàäàIà. 
Àñ, ñàéí åðã, þóðã à õIîòòîð þ øóíà…

Îìîíõî ðåçà âàöàðà. Êóüéãàø êIàìäåë÷à ñàííà, 
àâòîìàò ëîâçàéîðà öî.

- Ñî áåð äîëóø äóüéíà êõèúíà êõó íîõ÷àøíà 
þêêúåõü. Òõî öõüà âàøà-éèøà ñàííà äàüõíà. Àõü è 
âåõü, ñî à åí äåçàð äó øóí! Ñóíà òîõà, ñî þ øóíà òêúå 
áàðõI øàðàõü øêîëåõü, øó санна, áåðàø Iàìèéíà! 
Áåхê áîöóø íàõ áàéà-ì öà Iàìèéíà àñ óüø!

***
Øè øî õàí åëèðà öóë òIàüõüà. Ãðîçíûé-ãIàëà þõà 

à òIîì áåø áîë÷ó íîõ÷èéí êàðàÿõàðà.
Öó áóñà Ñàéïóдäè ìåòòàõъâàüкêõèðà õIóñàì-

íàíàñ:
- Õüàæàõüà, ñòàã, öó Ñâåòëàíà Âàñèëüåâíèн 

÷îõü öõüà ãIîâãIàíàø þ-êõà. Ìàüõüàðèé à äåòòà. 
ÒIåþõàõüà ñèõõà õIóìàíàø. Õüàæàõüà, öó ÷îõü 
õIóí äó!

ÃIîâãIàíàø, ìàüõüàðèé àëñàìäåâëèðà. Ñàéïóдäè, 
òIå êî÷ þõà à öà ëàðîø, ìàéêèöà, ñïîðòèâíè õå÷èöà 
àðàèêêõèðà. Èçà Ñâåòëàíà Âàñèëüåâíèí êâàðòèðà 
÷ó èêêõèðà. Öó ÷îõü äåðã èð÷à ñóðò äàðà. Êîüðòàõ 
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Иллюстрация к рассказу Соседи, 
автор Артур Умаров, возраст 14 лет, г. Грозный / 

Illustration to Neighbors by Artur Umarov, 14 years old, Grozny
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éîüõêèíà òóüòìIàüжгàø à éîëóø, øè ñòàã, Ñâåòëàíà 
Âàñèëüåâíà öIåíêúà îõüà à éèëëèíà, öóüíàí øè êóüã 
òIåõüà äåõêà ãIåðòàø âîëëóðà. ÊõîëàãIíèã, àâòîìàò à 
êàðàõü, íåIàðà óëëîõü ëàüòòàðà.

Ñàéïóдäè õóüëóø ëàüòòà÷óõ êõèéòèðà: êõó ÷îõü 
åðø öõüà æîüëгàø ÿðà, òIåìàëîé äó øàüø áîõóø, 
íîõ÷èéí ñèé äîéóø ëåëàø éîëó.

- ÄIàõåöà èçà! Àðàäîâëà êõó ÷óüðà, áîüõà 
õIóìàíàø! ÕIóн äó àø ëåëîðиã? Äåëàõ ýõü öà õåòà 
øóíà? - ÷óêõîññàâåëèðà öàðíà ëóëàõî.

ÍåIàðåõü ëàüòòà÷î øåí àâòîìàò Ñàéïóдäèí 
êîüðòà òIå ëåöèðà.

Èçà ëàã îçà âîëëóðà, Iåëèé, Ìàëèêèé ÷ó öà 
èêêõèíåõüàðà.

Óüø êõуьй à Ñâåòëàíà êIåëõüàðàÿêêõà òIåõüàüâ-
äèðà. Æîüëгàø, êõåðàåëëà, Iàäèé÷а ñàííà, ëàüòòàðà.

ÃIîâãIàíàø àëñàìúåâë÷à, æîüëгàø êõåðàåëèðà: 
êõèí à ëóëàõîé ñхьàõüîâдà ìеãàðà. Óüø êõèéòèðà, 
øàéíà бåâääà êúåëõüàðàбîâëàð òîüëèé. Àììà 
öõüàììî, þõà à âèðçèíà, ëàã îçèéðà.

Êõèáîëó ëóëàõîé ìåòòàõáîâëàëå, жîüëгàø 
êúàéëàåâëèðà.

***
Áàòòàõü Ièëëèðà Ñàéïóäдè áîëüíèöåõü. Öóë 

òIаьõüà öIà âåàðà. ÖIàõü äàðáàíàø ëåëàäîðà.
Àüõêå öõüàьíà ÿêêõà áàðò áèðà Ñàéïóäдèí 

äîüçàëîé, Ñâåòëàíà Âàñèëüåâíàñсий. ß ëîìàõü, 
Ñàéïóдäèí ãåðãàðíàø áîë÷àõü. Êõóçàõü ìåë øîðòî, 
òîêõî þ! ß Россехь, Âîëãà-хè óëëîõü. Ìàññàíõüà à þ 
øîðòî äèêà÷ó àäàìàøíà, íàãàõü âîíî, çóëàìî öåðàí 
êèéðàíàø ãàòáèíà áàöàõü.
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Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Ñàéïóääèíà õIóíäà öà åçàðà Ñâåòëàíà? ÕIóí 
ëåëàäîðà öî øà à, øåõ áåçàì áîêêõóø? Öóííà è öаеçàð 
áàõüàíà è îüðñèéн êúîìàõ õèëàð äàðà, ÿ è äèêà àäàì 
цаõèëàð äàðà?

2. Муха хийцало адамийн юкъаметтигаш а, лелар а 
тIом болчу хенахь?

3. Ñаéïóääè õIóíäà öà òåøàðà îüðñèéн ñàëòий çóëаìå 
áó áîõóø äóüéöó÷óõ - хIóн êõåðàì áîëóø äàðà è öóííà 
à, öóüíàн êIàíòàíà à?

4. ХIунда элира харцдерг хьехархочо? Ìàöà à, ñòåííà 
à äèêà äó õàðöäåðã äèéöàð? 

5. ÕIóн õèëèðà áîæàðøнà à, êIåíòàøнà à îüðñèéí 
ñàëòàøà äIàáèãèíà áîëчó?

6. Õüóíà õåòàðåõü, Ñàéïóääè à, Ñâåòëàíà а âîâøàøêà 
ëàðàì áàí äîëàäåëаðèé?

7. ÕIóíäà òóüéõèðà òIåìаëîøà Ñàéïóääèíà ãåðç, öî 
øàüø òàëîð äå÷óüðà ñîâöèé÷à?

8. Äèéöàð þêúàõü Россих а, Íîõ÷èй÷îüíàõ а éîëó 
îéëàíàø öõüàú âóêõóë à âîн þé?

9. Ìóõà ìàõ õàäàбî àäàìàøà âîâøèéí, óüø òàéï-
òàéïàíà êúîìàõ õèë÷à? Ìóõà Iåìà óüø âîâøàшöà цхьаь-
на áàõà, øàéí òàéï-òàéïàíà ãIèëëàêõàø à, Iàäàòàø à 
äîëëóøåõü? Ìóõà þ äîã-îéëàíàø а, âîâøèéн ìàõ õàäîð 
à þêúàìåòòèãàøöà äóüñòè÷à?
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Сайд-Хамзат Нунуев

СОСЕДИ 
/Рассказ-быль/

Сайпуддин не любил эту костлявую очкастую 
учительницу Светлану Викторовну, хотя при встре-
че на лестничной площадке или где-нибудь на улице 
они обменивались привычным “здрасьте”.

- Не любит она нас, чеченцев, - говорил Сай-
пуддин много раз, - живет среди нас всю жизнь, а 
наших хороших обычаев перенимать не хочет. Ни 
разу за эти десять лет не постучалась в дверь, не 
попросила ни соли, ни спичек, ни молотка. Ну, как 
так можно? У нас ведь, у чеченцев, не так. По со-
седству живут, как в одной семье. А она какая-то 
странная. Наверное, она не чувствует себя дома.

***
Никто и не думал, мысли не мог допустить, что 

игры политиков приведут к такой страшной войне в 
собственном доме. Даже когда сотни танков были на 
улицах Грозного, никто не предполагал, что много-
национальный город будет превращен в развалины, 
в пепел.

Сайпуддин не захотел рисковать, пустившись 
в бега по насквозь обстреливаемому городу. Он с 
женой Маликой, шестнадцатилетним сыном Али и 
трехлетней дочуркой Имой скрывался в подвале 
своего дома вместе с другими жителями. Принесли 
матрацы, кто-то смастерил печку из красного кирпи-
ча. Топили дровами, варили суп, грели чай. Думали, 
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что бои вот-вот закончатся, и что все смогут под-
няться в свои не разворованные, сохранившиеся в 
целости квартиры. В самом деле, этот пятиэтажный 
дом находился в стороне от непосредственных бое-
вых действий, и только шальные пули, снаряды или 
осколки долетали до его стен.

Через неделю-другую бои переместились на юж-
ную окраину города. Стало полегче. Сайпуддин уже 
не жалел, что не воспользовался двухсуточной пере-
дышкой и не вышел из города. Малика, жена, силь-
но тогда болела, и он не стал настаивать.

Уже смело можно было идти за водой. Кто-то 
говорил, что вот-вот будут раздавать гуманитарную 
помощь. У людей появилась надежда, что самое 
страшное уже позади.

В тот вечер кто-то вернулся с улицы и рассказал, 
что ОМОНовцы начали так называемую “зачист-
ку”. Бросают в подвалы гранаты. Ищут чеченцев 
и ингушей. Расстреливают всех на месте, особенно 
мужчин, юношей, подростков...

- Не может этого быть! Сплетни это, подлая 
провокация! Не верю! - возмущался Сайпуддин. Он 
был очень разозлен.

- Не веришь, иди на соседнюю улицу, там уже про-
шла “зачистка”! В каждом доме десятки трупов! -  
возражали ему.

Сайпуддин невольно посмотрел по сторонам. В 
подвале были и чеченцы, и русские, последние име-
ли чуть больше надежды не быть убитыми.

Через час пошел слух, что на их улице тоже на-
чалась “зачистка” и будет продолжаться всю ночь. 
Предупредили о необходимости подняться в свои 
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квартиры и встречать ОМОНовцев с открытыми 
дверьми. В противном случае все взрывается, лома-
ется, сжигается...

Люди заторопились. Сайпуддин заволновался, 
не зная, что ему делать. Могли ли его жена и дети 
пробраться дворами, попытаться спастись бегством?

Мужчина был близок к отчаянию, но вида не 
подавал. Уставившись в темноту, он посмотрел на 
жену, на детей, готовый к тому, что видит их в этот 
вечер последний раз.

И тут из тени возникла костлявая, сгорбившаяся 
фигура соседки Светланы Викторовны. Она тихо, но 
твердо сказала:

- Сайпуддин, я боюсь оставаться одна. Прошу 
вас, пойдемте все ко мне.

- К тебе? Почему к тебе? - не понял Сайпуд-
дин. 

- Так надо. Я же сказала, боюсь. Пойдемте, 
Малика. Али, пошли. Возьми свою сестру. Или 
дайте сюда, я сама ее понесу.

***
ОМОНовцы ворвались в подъезд в полночь. 

Перед этим был оглушительный взрыв в подвале, 
от которого задрожали стены, посыпались потолки, 
упали осколки стекол, еще державшиеся в простре-
ленных оконных рамах.

- Здесь живут, здесь люди живут! - кричали 
женщины, когда ОМОНовцы в бронежилетах и ка-
сках, стуча тяжелыми ботинками, поднялись наверх.

- Ваши документы! Чеченцы, ингуши есть? - 
спросил рыжий ОМОНовец двухметрового роста.
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- Документы у нас в порядке. Боевиков здесь 
нет. Это мой муж Саша. А это его сестра и пле-
мянники, - вышла навстречу Светлана Викторовна.

Сайпуддин молчал, готовый на все, только не на 
унижение перед женщинами, детьми.

- Ваши документы! - крикнул ОМОНовец на 
Сайпуддина и его сына.

- Вот мой паспорт. Сын еще не успел полу-
чить. Ему только что исполнилось шестнадцать, 
- сказал Сайпуддин и протянул ему паспорт. 

Он долго искал в паспорте графу “националь-
ность”.

- Чеченец! - нашел он наконец. - Ты пойдешь со 
мной. Парень тоже чеченец?

- Зачем? Куда? Никуда вы не уведете моего 
мужа и этого мальчика! Если нужно, мы сами зав-
тра придем к вам в комендатуру. Кстати, комен-
дант этого района тоже мой родственник. Так 
что здесь все нормально, ребята. Все свои. Если 
хотите, присядьте, отдохните. Я вас угощу, чем 
Бог послал.

ОМОНовец матерился и играл автоматом.
- Я прожила среди этих людей всю жизнь. Я 

готова умереть с ними. Будешь стрелять - убьешь 
меня первой! Стреляй в учительницу, которая 
двадцать восемь лет учила детей добру и разуму!

- Ладно, живите, - сказал ОМОНовец и опу-
стил автомат. - Пошли отсюда, ребята.

***
Прошло два года. Грозный вновь вернулся в руки 

чеченцев.
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В ту ночь Сайпуддина разбудила жена:
- Послушай, там, в квартире Светланы, какой-

то шум, крики. Оденься быстрей, посмотри, что 
там.

В самом деле, крики и шум усиливались. Сай-
пуддин даже не стал натягивать сорочку. В майке 
и спортивных брюках ворвался в открытую дверь 
соседки. Увиденное поразило его. Двое в масках и с 
автоматами повалили Светлану Викторовну на пол 
и пытались связать ее. Третий, тоже в маске и с ав-
томатом, стоял у дверей.

Сайпуддин сообразил, что это обычные бандит-
ствующие юнцы, которые уже давно чинили в городе 
беспредел под видом бойцов народного ополчения.

- Подлецы! Твари! Сейчас же отпустите ее! 
Как вам не стыдно?! Бога бы побоялись! - закри-
чал Сайпуддин и бросился спасать соседку.

Стоящий у дверей щелкнул затвором автомата, 
прицелился в голову и выстрелил бы в Сайпуддина, 
но в этот момент ворвались в квартиру Али и Мали-
ка. Все они бросились спасать Светлану Викторов-
ну. Втроем им удалось оттащить тех, кто пытался 
связать женщину. На шум могли уже прибежать и 
другие соседи. Поняв это, трое в масках отошли к 
двери, чтобы бежать. Но тот, который передернул 
затвор, резко повернулся и выстрелил в Сайпуддина 
одиночным выстрелом. Когда соседи подоспели на 
помощь, преступники в масках уже скрылись.

***
Через месяц Сайпуддин уже выписался из боль-

ницы и долечивался дома.
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Лето соседи решили провести вместе. В горах, 
в доме у родителей Сайпуддина. Здесь горы, травы, 
мед, барашки! А можно в деревне на Волге, у тети 
Светланы Викторовны. Здесь уха, ягоды, простор!

Нигде не тесно. Места много. Лишь бы человек 
сам себе не стеснял грудь.

Вопросы к обсуждению

Рисунок к рассказу приведен на стр. 493.
1. Почему Сайпуддин невзлюбил Светлану? Почему 

он считал, что она вела себя не по-соседски?
2. Как изменяются поведение и отношения людей во 

время войны?
3. Почему Сайпуддин не поверил людям, которые 

предупредили его о том, что он и его сын были в опас-
ности?

4. Почему учительница сказала неправду? Может ли 
быть оправдана ложь тем, что она использована для спа-
сения людей?

5.Что случалось с мужчинами и подростками, кото-
рых забирали русские ОМОНовцы?

6. Как ты думаешь, нравится ли теперь Сайпуддину 
и Светлане быть вместе?

7. Почему бандит в Светланиной квартире выстре-
лил в Сайпуддина, когда попытка грабежа уже провали-
лась? Что вы об этом думаете?

8. Имеют ли значение в этом рассказе различные на-
циональности ее героев?

9. Как отличаются уважение и дружба от “мирного 
соседства”? Какое значение имеют для вас уважение и 
дружба?
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NEIGHBORS

By Said Khamzat Nunuev

Saipudin had never liked Svetlana Viktorovna, the 
schoolmistress. All they ever did was exchange a polite 
greeting if they happened to meet on the stairwell or 
out in the street

“She doesn’t like us Chechens.” Saipudin had said it 
many times. “She’s lived among us all her life, but she 
doesn’t fit in with our way of life. In all of ten years 
she’s never once knocked on the door. She has never 
asked us for salt or matches or a hammer. Why ever 
not? We Chechens all live together like one family. But 
she seems like a stranger. Perhaps she doesn’t feel at 
home.”

***
No one could ever have thought it: no one could 

have expected or even imagined it. Even after hundreds 
of tanks had appeared on the streets of Grozny, no one 
could have foreseen that a multinational city would be 
turned into dust.

As he fled through the town, now under 
bombardment, Saipudin did not want to take any risks. 
He took refuge in the cellar of his house, accompanied 
by his wife Malika, his sixteen-year-old son Ali, and 
his three-year-old daughter Prinesla. Other neighbours 
came to join them. Someone knocked a stove together 
out of red bricks. They chopped wood and made tea 
and soup. Everybody thought the war would very 
soon be over. Then they would be able to go back up 
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to their apartments that were still unplundered and 
undamaged. The five-story block where they lived was 
well away from the district where battle was raging. 
It had suffered nothing worse than stray bullets, shells 
and pieces of shrapnel.

Things began to get better. If you were brave, you 
could go out to fetch water again. Someone said they 
would be giving out relief supplies any time now. People 
really began to hope the worst was over.

But then, one evening, somebody came in off 
the street and reported that the Special Forces were 
beginning a so-called “moppingup operation.” They 
were hunting for Chechens and Ingush.

“That’s impossible. It’s all just a rumor, nothing but 
misinformation. I don’t believe it.” Saipudin got very 
worked up.

But people insisted, “You may say you don’t believe 
it, but they’ve already “mopped-up” in the next street.

Less than an hour later, another rumor started. This 
rumour said that “mopping-up” had already begun in 
their street and it would go on throughout the night. 
So it was essential for everyone to go upstairs, to return 
to their apartments, and to meet the Special Forces 
with open doors. Otherwise everything would be broken 
down, smashed up and set on fire.

People hurried to get away. Saipudin was desperate. 
He had no idea what to do. Could his wife and children 
try to escape by fleeing across open ground between the 
apartment blocks?

Although the poor man was close to despair, he did 
not show it. Staring out into the darkness, he looked at 
his wife and children, bracing himself to recognize that 
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he might never see them again...
But suddenly a shape appeared out of the shadows. 

It was the angular, stooped figure of his neighbour 
Svetlana Viktorovna. She spoke quietly but firmly.

“Saipudin, I am afraid to be on my own. Please will 
you all come upstairs and stay with me?”

“With you? Why with you?” Saipudin did not 
understand.

“You must, I told you. I’m afraid. Let’s go. Malika! 
Ali! Let’s go. Bring your sister with you. Or give her to 
me and I’ll carry her.”

***
The Special Forces broke into the stairwell at 

midnight. There had already been a deafening explosion 
in the cellar. It shook the walls, made plaster rain from 
ceilings, and shattered any glass that still clung to a 
window frame.

The Special Force Commandos tramped upstairs in 
their heavy boots, wearing flak jackets and helmets. The 
residents shouted, “We live here! People live here!”

“Your papers! Any Chechens or Ingush?” The red-
haired commando was well over six feet tall. Svetlana 
Viktorovna came forward to meet him “All our papers are 
in order. There are no fighters here. This is my husband, 
Sasha. And these are his sister and her children.”

Saipudin said nothing. He was ready to face anything 
except humiliation before the women and children.

“Show me your papers!” The soldier shouted at 
Saipudin and his son.

“Here’s my passbook. My son doesn’t have one yet. 
He’s only just 16.” Saipudin handed over his passbook. 
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It took the soldier a long time to look through the book 
and find the place where it says “Nationality.”

“A Chechen,” he said at last. “You come with me. Is 
the boy a Chechen too?”

“What for? Where are you going? I’ll never let you 
take my husband away, or the boy either. If it’s really 
necessary, we’ll report to you at Headquarters tomorrow. 
Let me tell you this: the Regional Officer Commanding 
is a relation of mine. You see, lads, everything is quite 
normal here. These are my people. Sit down and have a 
rest. By God’s grace I’ll make you as welcome as I can”.

The commando was yelling and playing with his 
gun.

“I’ve lived all my life among these people. I’m ready 
to die with them. If you want to shoot, shoot me first. 
Shoot a schoolteacher who’s spent 28 years teaching 
children to be good and behave sensibly.”

“All right. You can stay alive.” The commando 
lowered his gun. “Let’s get out of here, lads.”

***
Two years went by, and Grozny was back in the 

hands of Chechens.
One night, Saipudin woke up his wife.
“Listen! There’s shouting in Svetlana’s flat. Some 

kind of noise. Get dressed quickly. Let’s go and see 
what’s happening.”

The noise got louder, the cries were more desperate. 
Saipudin didn’t even stop to dress properly. He rushed 
through his neighbor’s open door in shorts and a dressing 
gown, and what he saw shocked him. Two masked men 
with weapons had thrown Svetlana Viktorovna on to 
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the floor and were trying to tie her up. A third masked 
man with a gun was standing at the door.

Saipudin realised that these were typical young 
thugs who had already spread chaos through the city 
while pretending to be freedom fighters.

“Let her go at once. Aren’t you ashamed? Don’t 
you fear God?” Saipudin yelled and rushed to save his 
neighbor.

The man at the door moved the safety catch of his 
gun, and took aim at Saudipin’s head. If Ali and Malika 
had not rushed into the room at that very moment, he 
would have opened fire. They all rushed to Svetlana’s 
aid. 

Other neighbors, hearing the noise, appeared on 
the scene. The three masked men realised what was 
happening and made for the door. But before they fled, 
the man who had moved his safety catch suddenly 
turned around and fired a single shot at Saipudin.

The neighbors rushed to help, but they kept getting 
in each other’s way. The three masked criminals made 
their escape.

***
Within a month Saipudin was out of hospital, 

recovering at home. 
Saipudin and his family and Svetlana decided to 

spend the summer together, perhaps in the mountains, 
with Saipudin’s parents. There they would find hills, 
grassy meadows, honey, and flocks of sheep. Or it might 
be in the village by the Volga, where Svetlana’s aunt 
lives. There you can enjoy fish soup, wild berries and 
wide-open spaces.
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There’s plenty of room. Nobody need feel shut out 
so long as people keep their minds and hearts open to 
new things.

Discussion Questions

Image for this story can be found on p. 493.
1. For what reason didn’t Saipudin like Svetlana? Why 

did he feel that she was not neighborly?
2. How do people’s behaviors and relationships change 

during war?
3. Why didn’t Saipudin believe the people who told him 

how dangerous it was for him and his son?
4. Why do you think the teacher lied? Is lying ever 

justified to save others?
5. What happened to the men and boys the Rus-sians 

took away?
6. Do you think Saipudin and Svetlana like being with 

each other now?
7. Why did the robber in Svetlana’s apartment shoot 

Saipudin when the robbery was already stopped? What 
feelings does this bring up for you?

8. Do nationality and ethnicity have any importance or 
role in this story?

9. How are appreciation and friendship different from 
“getting along”? What value do appreciation and friendship 
have for you?

10. Article 3 of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states:

Everyone has the right to life, liberty and security of 
person. How did Saipudin & Svetlana work to make sure 
that they were each safe, protected and cared for?

11. Article 1 of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states: All human beings are born 
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free and equal in dignity and rights. They are endowed with 
reason and conscience and should act towards one another 
in a spirit of brotherhood.

•	In the beginning of the story, Saipudin decided that 
Svetlana didn’t like him or other Chechens. How did this 
decision go against the idea of treating a person or persons 
with respect?

•	How did Svetlana’s kindness change Saipudin’s 
behavior?
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Êîüðòàõ åõêàëå, äàãàõ åõêà ÷àëìà.

Øàéíà Äåëà âåçà ëààõü, íèéñî åçà. 

Êóíòà-Õьàьæа

ÝÂËАßÚ ÊÓÍÒÀ-ÕÜÀÜÆÀ

Íîõ÷èéí ýâëаÿàøíà þêúàõü óããàð êîüðòà÷åõ, 
ìàññàðà ëîðóø òIåýöíà÷åõ цхьаъ âó Êóíòà-Õüàüæà. 
Êèøèí âîI Êóíòà-Õüàüæà âèíà Ìåë÷à-Õåõü 1830-чу 
øàðàõü (ãåðããà).

ÒIàüõüî øåí äåöà à, íåíàöà à Íîõ÷èé÷îüí äåãàн 
þêú ëîðóø éîë÷ó Èëñõàí-Þüðòà êõåëõèíà âàõаíà 
èçà. Цèãàõü æèìà âîëóø äóüéíà èìàí ÷IàãIäàðàí, 
áóñàëáà äèí äàðæîðàí áåðêàòå áîëõ áàí äIàâîëàâåëëà 
Êóíòà-Õüàüæà.

Íîõ÷-Ìàõêàíà òIåõóëà àéаäåëëà äîëó ìàüëõàí 
Ýðòàíà ëàüìíàø à, äåçà ëàðàëóø äó, Êóíòà-Õüàüæас 
ïà÷÷àõüàí Iåäàëöà òIîì áàрна хIаллакьхила герга да-
ханчу, деэшначу íîõ÷èéí êúîìàíà ìàðøî à, ïàðãIàòî 
à, äèíàн à, äèêàëëèí à öõüàëëà êõàéêõèй÷àõüàíà.

Êóíòà-Õüàüæà, ìà-äàððà àüë÷à, ãó÷óâàüëëà øåí 
êúîìàн äàõàðåõü óããàð à õàëà÷ó ìóüðåõü. Öî øåí 
áåðêàòåчу áàëõàöà ïàðãIàòäàüêêõèðà êúîìàн áIàðçäåëëà 
ñà, éîëуø éîë÷ó õàëîíèйн áàëàíåõ äàüêêõèíà öà Iàø, 
õèíéîë÷ó õàëîíèйн áàëà à áàéáèðà.

Õüåõàì÷àñ Êóíòà-Õüàüæàñ äèéöèí÷óí, ëåëèй-
íà÷óí êIîðãåíеõ, ìàüIíåõ, ìåõàëëåõ ëàüöíà äèêà 
äóüйöóð äó, öóüíàí óììàòî ãóëáèí÷ó õüåõàìàøà à, 
ìуðäàøà äèíа÷ó òîüøàëëî à.

Êóíòà-Õüàüæàñ æèìà âîëóø äóüéíà дîðà áàêêõèй-
÷àüðãà õàòòàðø: “ХIóíäà áî àäàìàøà òIåìàø? Âîâ-
øèéí õIàëëàê õIуíäà äî? ÕIóíäà þ äóüíåí÷îõü îüãIà-
çàëëà? Äàëà õIóíäà öà öIàíäî àäàìàø ñàêõòåõ?” 
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Иллюстрация к рассказу Эвлия Кунта-Хаджи, 
автор Ася Умарова, возраст 16 лет, г. Грозный / 

Illustration to Kunta_Khadji by Asya Umarova, 16 years old, Grozny



POWER OF GOODNESS / ÑÈËÀ ÄÎÁÐÀ / ÄÈÊÀËËÈÍ ÍÈÖÊÚ

136

Îöó à, äóêêõà а êõèäîë÷ó õàòòàðøíà æîüïàø 
ëåõíà ýâëаÿàн æàéíаø òIåõü.

Êóíòà-Õüàüæà âîêêõàõèëëà÷óë òIàüõüà Iàüðáойн 
Ìàëõáàëå âàõàðà. Цèãàõü ëàêõàðà ãîâçàëëà éîëчó 
õüåõàðõîøà Iамош, êîüðòà áóñóëáà äèíàí äåøàðàí 
çàâåäåíåøêàõü äèйøèðà öî.

Õàëàõåòàø äåëàõü à, âàéíà öà õàüà, ìóüëõà÷ó 
äåøàðàí çàâåäåíеøêàõü äåøíà Êóíòà-Õüàüæàñ. 
Àììà Iàüðáойн Ìàëõáàëåõü öî äóêõà øåðàø äàüõíà. 
Öèãàðà öIà âèðçè÷à, ìàüðøà áóñóëáà äèíàí àãIîí÷à 
õèëëà èçà.

Öó õåíàõü, XIX áIåøåðаí þêêъåõü, Íîõ÷èé÷îõü, 
ÄåãIàñòàíåõü äIàáîüäóø õèëëà Êàâêàçàí òIîì. 
Ëàìàíõîé òIàìíà õüàëàãIîâòòèéíà âîëó èìàì 
Øàìèëü Ðîññèí èìïåðèíà ãåðçàöà äóüõüàëî ÿí 

Иллюстрация к рассказу Эвлия Кунта-Хаджи, 
автор Ася Умарова, возраст 16 лет, г. Грозный / 

Illustration to Kunta_Khadji by Asya Umarova, 16 years old, Grozny
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ãIåðòàø õèëëà. Òêúà Êóíòà-Õüàüæà äàèìа à òåøíà 
õèëëà, ÷îëõå÷ó õàòòàðøíà æîï ìàøàðöà ëàõà äåçàðõ.

È äèêà êõåòàø õèëëà, ïà÷÷àõüàí Iåäàëíà è òàéïà 
äóüõüàëî ÿðî íîõ÷èéí êúàì õIàëлàêäèéðèã õèëàðõ. 
Öóíäåëà öî ëîüõóø õèëëà, ламанхой ìàøàðå баха 
таро хир йолу, öIèé Iåíîð ñàöîðан íåêúàø. ÃIàçîòàí 
Iàëàøîíàø, тIом толам хиллалц баре кхойкхуш йолу, 
ìàøàðå áóñóëáà äèíàí Iàëàøîíàø à öõüàüíà éîãIóø 
öà õèëëà.

Èìàì Øàìèëà, Êóíòà-Õüàüæèн èñòîðè÷åñêè 
êúîâñàì, õóóø ìà-õèëëàðà, ÷åêõáàüëëà Êúèëáñåäà 
Êàâêàçàн ëàìàíõîéí áIåøеðàøêàõü äóüõüàëî ëàòòîð, 
ìàññî àãIîð à, öàðàë íèöêú áîë÷àðà êàãäàðöà. ÃIàçîò 
êõàéêõèйíà âîëó èìàì Øàìèëàõ Ðîññèí ïà÷÷àõüàн 
âåçà õüàøà õèëèðà, òêúà äóüíåí÷îõü ÿêêõà éèñèíа 
õàí áóñóëáà íåõàн óããàð à åçà÷ó ìåòòåõü - Ìаêêàõü, 
ÿüêêõèðà èìàìà.

Øåí äàõàðåõü, ìàññî à õàííà, ìàøàð ëàòòàáå, 
äèêàëëà, íèéñî ëàðúå, êúèíõåòàìå õèëà áîõóø 
êõàéêõàìаø áåø ëåëëà âîëó Êóíòà-Õüàüæà ëåöèðà, 
Àëåêñàíäð II-÷óí ïóðáàíöà 1864-÷ó øåðàí Iàé. 
Íîâî÷åðêàññêàн а, Óñòþæèíî à íàáàõòåøêàõü, 
áàêúáîë÷ó çóëàìõîøà ñàííà, ëàéðà öî êúèçàëëà, 
öõüàëëà, ìàöàëëà, øåëî. Øаéõî ÿçäèíà, àììà 
ãåðãàð÷àüðãà, äîüçàëå äIà öà êõî÷óø äèñèí÷ó 
êåõàòàøà тоьшалла äî, öî êúèçà áàëà ëàéíà õèëàðàн 
äîüíàëëåõ, ñîáàðõ è âîüõíà öàõèëàðàн а.

Ìàññî à äèíан âåêàëøà - íîõ÷о÷î Êóíòà-
Õüàüæàñ, îüðñè÷î Ëåâ Òîëñòîéñ, èíäóñà Ìàõàòìà 
Ãàíäèñ - êõàéêõàìàø áèíà, äåððèãå àäàìàø äèêàëëå, 
êúèíõåòàìå, íèéñîíå êõîéêõóø.
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Кунта-Хьаьжин хьехамаш:

1. Шайна Дела веза лаахь – нийсо еза, шайн 
даго шайга эхь-ийманехь дерг хьоьхуш, эхь-иймане 
ладогIа. Иза – Делан аз ду шуна эхь-ийман хьоь-
хуш дерг. Хьолаца шайн бусалба вежарийл совдовла 
ма гIерта, уьш лахара хетар – Делах довлар ду. 
Кураллаш ма лелае нахаца. Кураваьлларг а Делах 
волу, къаьсттана, и кураволуш верг нахана дола дан 
хIоьттина хьаькам велахь. Нехан хьакъ диънарг, и 
хьакъ баьпкан цуьрггал бен дацахь а, Делах волу, 
цо къола динарг цунна къинтIера ца валахь. ЦIена 
ойла йоцург тIерикъатан новкъа вала йиш яц.

2. Делах тешачу, тIерикъатехь волчу сте-
ган герз – тур-топ дац, Къуръан, ламаз-марха, 
догцIена ойланаш, жайнаш, суьлхьанаш ду. Цу 
герзана дуьхьалбала, и герз эшо ницкъ бац, хIунда 
аьлча, цхьана а ницкъе Дела эшалур вац. Амма шел 
дуккхазза а чIогIачу, герзах воьттинчу ийманехь 
воцучу стаге ша вейтар – ша-шена тоьхна валар 
санна хьарам ду. Бусалба стаг шен са лардан хууш 
хила веза, цо ларвеш верг цу са чуьра Дела ма ву! 
Шен де тIекхаьчча, Далла а, Делаца болчарна а 
дуьхьалбевлларш кагбелла, атабелла дIагIур бу 
кхийран кхабанаш санна.

3. Дераниг дикаллица, безамца эшаве. Саьхьар-
ниг комаьршаллица эшаве. Тешнабехк бинарг теша-
ме хиларца эшаве. Ца тешаш верг тешамца эшаве.

Къинхетаме, оьзда, гуттара а нахана гIо дан 
кийча хила. Хьо тIерикъатан новкъахь велахь, 
хIора дийнахь а хьайгара нахана хIун дикаболх 
хир бара техьа, бохуш, ойланаш еш хила везаш 
ву. Нахана дика болх биначу буса бен мерза наб 
ца кхета тIерикъатехь волчунна.
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4. ТIемал йоккха акхаралла яц. Довдалаш 
тIамах, нагахь мостагIа шайгара эхь-ийман, сий, 
дин дIадаккха веана вацахь.

Шун ницкъ – шун бакъо, хьекъал, собар, дин, 
оьздангалла. Цхьана а мостагIчун ницкъкхочур 
бац и ницкъ эшо, шу тIерикъатан новкъара ца до-
влахь муххале а.

5. Цхьа а шайн бусалба ваша ма виталаш ба-
лехь, хуьлда иза мацалло, харцоно, цамгаро, я кхе-
чу бохамо лаьцна. ГIийлачунна аш диначу гIонна 
Дала кху дуьненахь ял лур ю шуна.

Элчано, Делера салам-маршала хуьлд цун-
на, аьлла, угаре а доккха Везачу Далла аш дина 
совгIат – шайн кIеззиг бен доцучу тIера а оьшу-
чунна дIаделларг. 

ТIерикъатехь верг, муххале, а тешна хила веза 
шен вежарша ша балехь, вонехь ша вуьтург ца хи-
ларх. Вовшен дезачу адамашна бен хуур дац догга-
ха Дела веза.

6. Бусалбанаш! Вовшен дезалаш, ларалаш, во-
вшашна бакъдолу вежарий хилалаш! ХIоранна а 
дагчуьра Дела веза хаалаш. Адамийн даг чохь бен: 
я шийлачу стигланийн Iаьрчашкахь а, я даккхий 
кечдиначу маьждигаш чохь а, кхин цхьанна а мет-
техь Дела карор вац шуна. Стеган бехк боцуш 
дог дохийначо маьждиг дохийначул сов къа латадо 
шуна, хIунда аьлча, уьш пенаш бен дац. Стагана 
чохь са ду Дала делла. Цу са чохь – Дела ву.

7. Дала муриде даима а дика гIуллакхаш деш за-
ма яккха боху: некъаш, тIеш тодеш, хиш, шовданаш 
цIандеш, синтарш дуьйш, маьждигаш деш, тодеш. 

Мурид цомгушчунна тIехIуттуш хила веза, 
гIийлачарна, мискачарна, боберашна хIун оьшу 
хьожуш хила веза.
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Далла чIогIа дезна ду наний, бераш вовшахто-
хар, нагахь зудий, майрий барт боьхна делахь.

8. ОьгIазаллина дуьхьал оьгIазалла ма яккха. 
ОьгIазалло оьгIазалла алсамйоккху. Хьо нийса 
лехь, харцлуьйчунна эхь хетар ду. ЦхьакIеззиг а 
эхь-ийман даг чохь ца дуьссуш вац Дала малик а 
дина дуьнен чу ваьккхинарг, мел дахаро иза галваь-
ккхинехь а. Бекхам бан а ма сихло харцо лелийна-
чунна. Дала цунна беш болу бекхам алсам хир бу. 

 Бакълуьйчу стагехьа ву Дела. Цунах кхета 
харцлуьйриг мацца кхетта а. Цундела зама бакъ-
луьйчаьргахь ю.

9. Муридаш шайна ялсамани ян ца гIерта кху 
лаьтта тIехь. Амма уьш кхиболчу нахана шайга 
ялсамани янъелча ирсе хир бара. Иштта деза дек-
хар ду муридашна берриге а нах. Дела а, гонахьа-
ра нах а безаш даха декхар ду муридийн синош. 
Иштта ду бакъболчу муридийн тIерикъат.

Ялсамани санна, хIара дуьне хаздеш хила без-
аш бу муридаш. ХIора мурид а шена тIехьа дикал-
лин, хазаллин, оьздангаллин, нийсонан лар йита 
декхара ву.

Муридан некъ масала хила деза массарна а: 
муха ваха веза кху дуьнен чохь.

10. Ламаз – бусалба динан бIогIам бу. Ламазо 
стеган дог-ойла, Iалашо цIанъйо, сина чу паргIато, 
ирс кхуллу. Ламаз – малхо якъийначу аренга догIу 
догIа санна, беркате, нехан синош цIандеш Iаламат 
ду. Ламаз – вайн синош Делах дIахуттуш тIай ду. 
Вайн синош цу тIай тIехула Далла улло мел гIер-
та, уьш сирла а, цIена а, паргIата а, ирсе а хуьлу.

11. Шайна Дала еллачу могашаллах, аьттонах, 
ирсах дакъа де могашалла, аьтто, ирс хаьддачаьр-
ца. АллахI-Далла гергахь иза ламазал а, марха-
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нел а деза ду шуна. Аьлла ма ду элчанан Хьади-
са тIехь: « ламазаша а, марханаша а ялсаманин 
неIарна улло вуьгу, амма и неIарш схьайоьллуш 
ерг комаьршаллий, къинхетаммий бу».

12. Герзаца доттагIалла ма леладе. Герзо стаг 
тIерикъатна генавоккху. Герзан ницкъ – хIумма а 
йоцург ю тIерикъатан ницкъана гергахь. Герз ле-
лош волу стаг кIезиг теша шена Делера накъостал-
ла кхочург хиларх. Цул совнаха, Йилбазо гуттар а 
тIеийзадо куьг герзана. Цунах тIаккха зулам долу. 

13. Балхах ма кхера, мел иза беза а, хала а хи-
ларх. Шен къинхьегамца вехаш воцу стаг – нехан 
къица вехаш ву. Иза хьарам ду. Иза бусалбанийн 
а, муридийн а некъ бац. 

Пусар де юучун, хIора баьпкан цастаран а. 
Мел кIезиг юург а цхьа са дузош ю, хуьлда иза 
олхазар, зингат. Дала кхоьлинчу синера баркалла 
хир ду шуна.

Деза дерриге а дуьне, Дала цу тIехь мел кхоь-
ллина дийнат. Цу безамца шайн синош хьоьстур 
ду аш, дузош, безамах Iабор ду аш. Шуна ма ца 
хаьа хIун доллу хьозанах, полланах, зингатах, уьш 
Дала хIунда кхоьллина. Деза уьш, Дала ял йоцуш 
вуьтур вац ша кхоьллина адамашна новкъарло еш 
доцу синош дезнарг.

14. Совнаха бахамаш ма леха, бахамашца на-
хал соввийла ма гIерта, иза хьарам ду, Далла гер-
гахь оьзда дац. 

Бахамца соввала гIертачуьнгара Дала ламаз а, 
марха а, кхийолу Iамалш а дIаоьцур яц. 

Эхь ду, къилахь а ду, духаршца, гIишлошца, 
дешица кхечу бусалбанел соввала гIертар, дуьне-
нан даьхни совдаьллачунна шен бусалба вежаршна 
накъосталла дан цалаар.
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Эхь ду, къилахь а ду денна духарш хуьйцучара 
беркъачу нахана кураллица тIехвийлар.

Эхь ду, къилахь а ду Iора когаш болчунна ул-
лохь езачу мачашца кураллица латтар.

Эхь ду, къилахь а ду массарна а тIехула шен 
куй айба лаар.

Совнаха буучу кхачано, кIеда биллинчу дарин 
матто, сов наха тIекIелъйиначу гIишлоша Далла 
улло ца буьгу бусалбанаш, Далла генабоху.

Оьздангалло, гIиллакхо, кIеззигчух тоамбаро 
сий до бусалба стеган Дала. 

15. Дуьнен чохь хьайна цIе ян гIерташ, нахалла 
хьуо лакхара ву ала гIерташ, баьрче кхийдаш ма 
лела. Къахьоьгуш даьккхина доцу даьсса сий – лоп-
паг ду. Хьайн нехачул сов ду аьлла хетарг – бахам 
белахь а, хаарш делахь а, Iилма делахь а – дIадала 
сихло. Ахь дIаделларг гуллуш ду хьан. Къайладаь-
ккхина, хьайна дитинарг – довш ду.

16. Шаьш миччахь хиларх, АллахI-Дела виц-
вай ма лелалаш. Дела вицвай хIумма а ма делаш. 
ТIерикъатан новкъахь сихо хир ю шун Далла тIе 
кхача. Делан дуьхьа, Дела дагахь воцуш динарг 
дерриге а эрна ду шуна, дайна ду шуна, бIалгIа 
санна. Дуьнен чохь йоккху хан стаг зен луш ю 
шуна, уллогIоьртина иза Далла я гена ваьлла.

17. ОьгIазалла ма латтае шайн дегнаш чохь. 
Шаьш оьгIаздахнехь а, цхьана ламазера вукха ла-
мазе ма хьуо и оьгIазалла. Дала шуна биначу син-
гаттамна ял елла, къинойх цIандийр ду шу. Муь-
лххачу а харцонна, ямартлонна, тешнабехкана, 
эладитина аш сатохахь, Делера кхаъ хир бу шуна.

Делан дуьхьа аш динарг цкъа а довр дац шун. 
18. ШариIат, тIерикъат – Дала делла некъаш 

ду. Цу новкъа дIавахнарг тоьлур ву, юьхьIаьржачу 
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хир вац. ТIерикъат зуькаро чIагIдийр ду. Зуь-
каро муридийн го чIагIбийр бу, муридийн синош 
цIандина, литтина, паргIатдохур ду массо а вочу 
хIуманах.

Мурид шен хаарш алсамдохуш, Iилма Iамош, 
дешарца лакхаволуш хила веза, хийцалуш йолчу 
заманал тIаьхьа ца виса.

19. Вайн гIиллакхаш, Iадаташ, амалш эзарше-
рийн кIоргера схьайогIуш ю, селхана юкъаевлла яц. 
Уьш цундела йогIу шарIаца, тIерикъатца. Цунде-
ла шайн гIиллакхаш цIена лелор – дин цIена лелор 
санна ду. ГIиллакхаш а, дин а лардан деза, цхьаь-
нгга а хийра а ца дохуьйтуш, гIел а ца дойтуш.

Зударийн сий – ларамбар, баккхийнаш ларар, 
царна гIодар, доьзалехь барт а, оьздангалла а 
латтор, вовшашна белхешкахь накъосталладар, 
диканехь а, вонехь а цхьаъ хилла дIахIиттар, 
къинхетаме хилар – иза хIора а бусалбачу сте-
ган коьртачу декхарех ду. Ишттачу гIиллакхаша 
сийлахь до къам.

20. Iедал Делера ду, аьлла ду. Иза аьлла, Iедал 
доцучу меттехь адамашна юккъе акхаралла юлу 
дела. Iедал ма къийса, Iедалехь берш болх бан 
бита, нагахь уьш къомана ямарт я сутар бацахь. 
Цара шаьш лелочунна Далла жоп лур ду. Шун 
тIерикъат лакхара ду церан хьаькамаллел. 

Дуьненан хIуманна тIаьхьадовлий, дакъаза ма 
довла. Дуьненан хIума цхьанна а тоьъна дац ша 
Далла кIел хилар дицдиначунна. Дуьне дезар – туь-
ха даар санна ду. Алсам мел дуу кхин а сов деза.

 ТIерикъатехь паргIатдаха шайн синош. Цу 
паргIатоно бен лур дац шуна бакъдолу ирс.

21. Дуьнен чохь йоккху зама бIалгIа санна 
хIума ю. Азаллера абаде диллича бIаьрг-негIар 
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тоххал мур а бац. Кху харц дуьнен чохь дешин а, 
сацкъаран бIаллан а мах цхьаъ болуш санна ваха 
веза. Дуьненан хIуманах Iехавелларг Йилбазан 
гуро лоцу. Кху дуьнен чохь баккъал а мах болуш 
хIума цхьаъ ю – адамийн Дела везаш долу синош.

22. ДIацIанде шайн дегнаш, синош, дуза уьш 
пайхамаршка, устазашка, церан хьехамашца Деле 
болчу безамца. Шун Iилма а эрна ду, цу Iилманца 
цхьаьна безам бацахь. 

23. Ша Далла мел уллохь ву хаа лиъначо шен 
даге ладогIа деза. Шен даг чохь цунна оьгIазалла, 
цабезам, хьагI, кураллаш хаалахь, иза Далла ге-
нахь ву. Амма шен даг чохь цунна безам, къинхе-
там, йовхо хаалахь, иза Далла уллохь ву.

24. Шен даг чуьра волла, хьагI, оьгIазалла, ца-
безам дIа а даьккхина, шен дог Деле болучу безамах 
хьалабуьзнарг бен тIерикъатан новкъа ца волу. 

25. Чалба, коьртах хьарчаяле, шайн дегнех 
хьарчае. Шайн бусалбалла нахана гайта а ца сих-
луш, дегнаш цIанде юьхьанца. Дела везнарш, Далла 
дукхабезнарш цкъа а духаршца къага, гIарабийла 
ца гIиртина, нахал базбала а ца гIиртина. Дал-
ла суьрташ хIиттораш ца безна, оьзданаш, эхь-
ийман дерш безна.

26. Аьшпаш буттург Делах волу. Аьшпаш ай-
бина леларш а Делах бовлу.

ТIерикъатан новкъахь аьшпел доккха къа дац. 
Бусалбачу стеган дог-ойла гуттара а сирла, цIена 
хила езаш ю. Шен тIерикъатан некъан сий дан 
хууш волчо цкъа а аьшпаш буттур бац, харцо ле-
лор яц, лелочуьнга иза лелайойтур а яц.

27. КIеззиг долчух тоам бечул хьалдолуш стаг 
вац. Ваха атта хир ду уллохь Устаз волчунна. Ус-
таза шен мурд массо а вочу хIуманах ларвийр ву. 
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28. Муридана шел воккхачун сий дан, иза лара 
хаа деза. Воккхачунна алсамо ма гина дуьненан 
хIуманаш. Муридана шел жиманиг Iалашван хаа 
деза. Цо дIадахьа дезаш ма ду тIерикъат. Мурида 
хIора стаг а лара веза, ша лерича бен тIерикъатан 
пусар дан хуур дац стагана. 

29. Элий, лай ду бохуш ма къестаде адамаш. 
ТIебаьхкина бу, бохуш, атта а ма хета. Массо а 
бусалба а цхьанийсса ву, аьлла ду Къуръана тIехь. 
Массо бусалбанаш а вежарий бу. Сий-пусар де 
массо а устазан, цара мел хьоьхург а, мел бохург 
а цхьаъ ду. Уьш берриш а цхьаъ бу. Некъаш тайп-
тайпана делахь а, уьш дерриш а АллахI-Далла тIе 
доьлхуш ду.

30. Бежанашна мотт ца хаьа. Амма уьш Дала 
чохь са кхоьллина ду. Бежанашна, акхарошна, 
жIаьлешна, цицигашна бахьана доцуш ницкъ би-
нарг Пайхамара шен умматах вац аьлла. Бежа-
наш меца, кхабаза, хи малоза а долуш, ламаз дан 
хIоттар нийса дац. Дала шена ца йиначу Iамална 
гечдийр ду. Бийца мотт боцучу бежанна йиначу 
гIелонан къилара вер вац стаг.

31. Беша даьллачу бежанна тоха ма тоха, мел-
лаша арадаккха. И беша даларан бехк адамашна 
тIехь ма бу. Бежанашна наьIалташ а ма кхайкха-
де, иза Iесалла а, сонталла а ю. Дуьнен чохь мел 
йолу Дала кхоьллина адамашна зен деш йоцу дийна 
хIума муридаша Iалашъеш хила еза.

32. Массо а бецана а, диттана а чохь са ду. Эрна 
царна зен ма де. Хьуьнах воьдуш диг дIалачкъаде, 
дитташна ца гойтуш. Дитташ кхоьру дагарах. 
Шайна оьшшург бен гIуркх а, сара а ма баккха. 
Стом латош долу дитт охьатохар доккха къа ду. 
Некъахочунна IиндагIа луш долу дитт охьато-
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хар а доккха къа ду. Шовданашна уллора дитташ 
охьадеттар а доккха къа ду. Муридаш дитташ 
дуьйш, уьш Iалашдеш хила беза. Цу дитташа 
луш болу стом я IиндагIа шаьш дийна мел ду уьш 
дийгIинчунна мела кхайкхош хир ду.

33. Дала кхоьллинчу Iаламехь уггаре а дезаниг 
– хи ду. Аьлла ду хьадисехь, кху дуьнен чохь мел 
йолу хIума Далла Iамал ечуьра сецначул тIаьхьа 
бен хи Iамал ечура соцур дац. Хи бехдар доккха 
къа ду. Шовданаш чохь боьха хIуманаш йиттар 
– доккха къа ду. Хи чу боьхалаш кхийса маггане а 
мегар дац. Эрна хин татол хийцар доккха къа ду, 
цу хи чуьра дийна хIуманаш лийр ю, церан эрна 
синош даха адаман бакъо яц.

Ãî÷äèíàðã - Øóêðàí Ñóëåéìàíîâà

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Áåðàëëåõü хIóн õàà ëàüàðà Êóíòà-Õüàüæèíà?
2. ÕIóí ìàüIíà äó ýâëаÿú, ãIàçîò, ìуðä áîõó÷ó 

äåøíèйн?
3. Ìóõà îéëà ÿðà Êóíòà-Õüàüæèн èìàì Øаìèëà 

õàðöîíå, ãIàçîòàí òIàìå êõàéêõàðõ ëàüöíà?
4. Êóíòà-Õüàüæèн õüåõàìàø þêúàõü øóíà óããàð 

ìåõàëà хIóн õåòòà?
5. Êóíòà-Õüàüæèíà áóñóëáà ñòåãàí êîüðòà ãåðç хIóн 

õåòàðà?
6. Ìè÷àõü äIàäàüõüèðà øàéí äàõàðàí òIàüõ-õüаðà 

øåðàø Êóíòà-Õüàüæàñ, èìàì Øàìèëà? ÕIóíäà íèñâåëèðà 
è øèú èøòòà öõüàüíà öà äîãIó÷ó õüåëàøêàõü?

7. Ìóõà ïàéäà ýöà ìåãàð äó âàéí çàìàí÷îõü  
Êóíòà-Õüàüæàñ áèíа÷ó õüåõàìåõ - êúèíõåòàìàëëåõ, íàõàõ 
äîã ëàçàðõ ëàüöíà?
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Повяжите чалмой свое сердце,
прежде чем повязать ею голову.

Хотите любить Всевышнего Аллаха - 
любите справедливость. 

Кунта-Хаджи

Сайд-Хамзат Нунуев

ЭВЛИЯ КУНТА-ХАДЖИ

На чеченском языке эвлия означает святой.
Шейх Кунта-Хаджи Кишиев, родившийся в гор-

ном ауле Исти-Су (Мелча-Хи) примерно в 1830 
году, является самым ярким, общепризнанным во 
всем исламском мире чеченским святым - суфием, 
основателем суфийского братства зикристов.

Кунта-Хаджи позже вместе с родителями пере-
селился в аул Илсхан-Юрт в самом сердце Нохч-
Мохка (Ичкерии), где и начал с молодых лет пропо-
ведническую деятельность.

Солнечные горы Эртана, возвышающиеся над 
всем Нохч-Мохком, тоже стали святыми с тех пор, 
как устами великого Кунта-Хаджи возвещали утом-
ленному и доведенному до отчаяния войной с ца-
ризмом чеченскому народу мир, покой, согласие и 
единение в добре и вере.

Кунта-Хаджи воистину пришел в наиболее дра-
матический час в судьбе своего народа и действи-
тельно спас его дух своими проповедями не только 
от существовавших, но и от ожидавших его позже 
невероятных бед.

О характере и духе учения шейха Кунта-Хаджи 
лучше всего расскажут его проповеди и наставления, 
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которые собраны из свидетельств мюридов Кунта-
Хаджинского братства.

Кунта-Хаджи еще в детстве задавал вопросы 
старшим: “А почему люди воюют, убивают друг 
друга? Почему в мире существует зло? Почему 
Бог не устраняет все пороки среди людей?”

Ответы на эти и многие другие вопросы Кунта-
Хаджи искал в религиозных книгах - жайнах. Став 
взрослым, Кунта-Хаджи отправился на Арабский 
Восток, где в высших исламских учебных заведени-
ях преподавали просвещенные и мудрые шейхи.

Мы не знаем, к сожалению, в каких учебных за-
ведениях Кунта-Хаджи там учился, но провел он на 
Востоке много лет и вернулся оттуда приверженцем 
суфийского мирного ислама.

В то время, в середине XIX века, в Чечне и Даге-
стане шла, так называемая, Кавказская война. Имам 
Шамиль, возглавлявший борьбу горцев, хотел про-
тивостоять Российской Империи при помощи ору-
жия. Кунта-Хаджи был за мирное решение вопросов 
с Россией.

Он прекрасно понимал, что непримиримое со-
противление царской власти может привести чечен-
цев к полному уничтожению.

Именно это обстоятельство вынуждало его об-
ратиться к идеям прекращения кровопролития гор-
цами и перехода к мирному укладу жизни. Идео-
логия суфизма противоречила идеологии газавата, 
требующей продолжения борьбы с противником до 
победного конца.

Исторический спор имама Шамиля с эвлия Кун-
та-Хаджи завершился, как известно, тем, что веко-
вое сопротивление горцев Северного Кавказа с не-
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соизмеримо сильным и жестоким завоевателем было 
сломлено. Шамиль, породивший газават, стал почет-
ным гостем Российского царя, а конец жизни провел 
в священной для мусульман Мекке.

Кунта-Хаджи, всю жизнь проповедовавший смире-
ние, мир, доброту и справедливость, был арестован с 
ведома царя Александра II зимой 1864 года и сполна 
испытал судьбу заурядного уголовника в тюрьмах Но-
вочеркасска и Устюжино. Святой Кунта-Хаджи был 
замучен одиночеством, голодом и холодом. Письма 
шейха, которые так и не дошли до семьи и родствен-
ников, свидетельствуют о тяжких испытаниях, кото-
рые он переносил смиренно и с достоинством.

Люди разных религий - чеченец Кунта-Хаджи, 
русский Лев Толстой и индиец Махатма Ганди при-
зывали все человечество к добру, состраданию и ве-
ликодушию.

Из учения эвлия Кунта-Хаджи Кишиева:

“Хотите любить Всевышнего Аллаха - любите 
справедливость. Желайте своему брату того же, 
что желаете себе. Не старайтесь быть богаче, 
выше, сильнее других. Делитесь с бедными всем, 
чем одарит вас Всевышний. Остерегайтесь, что 
кто-то вам будет завидовать в богатстве. Пусть 
вам завидуют в справедливости и щедрости. Мо-
литесь Аллаху, чтобы к вам не пристало ничего 
добытое чужим трудом, чужим потом. Такое - не-
преодолимая преграда на пути к тарикату.

Злого победи добротой и любовью. Жадного 
победи щедростью. Вероломного победи искренно-
стью. Неверного победи верой. Будь милосердным, 
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скромным, готовым жертвовать собой. Ты в отве-
те за многих, если дух твой укреплен исламом, а 
вся твоя жизнь - это путь ко Всевышнему.

Не оставляйте никого из братьев своих в го-
лоде, холоде, нищете и в униженном состоянии. 
Пророк Мухаммад, да благословит Его Аллах и 
приветствует, говорил, что самый ценный пода-
рок Всевышнему - это часть немногого, что у вас 
есть, отданная нуждающемуся. Мюрид не может 
быть спокойным, видя, что его брата что-то бес-
покоит. Вы должны твердо знать, что не остане-
тесь один со своей бедой. Только свободные, спо-
койные, уверенные души способны воспринимать 
все величие тариката и жить в нем до конца зем-
ной жизни.

Мюриды не из тех, кто ищет для себя рая на 
земле. Но для мюридов было бы счастьем сделать 
на земле рай для других. Поэтому мюриды, идущие 
по тарикату, должны беречь, украшать, лелеять 
эту землю и все, что вокруг них. Мюрид должен 
оставить после себя добрый, яркий след, как при-
мер для всех людей. Сгорая любовью ко Всевышне-
му Аллаху и ко всем людям, мюрид тариката дол-
жен показать истинное предназначение человека 
на земле.

Будьте милосердны к сиротам, больным, бед-
ным, немощным. Всевышний Аллах сделал вас бо-
лее здоровыми, богатыми, сильными. Проявите и 
вы великодушие. Аллах оценит это выше поста 
или намаза. Помните сунну пророка Мухаммада, 
да благословит Его Аллах и приветствует, где ска-
зано, что пост и намаз приводят к дверям рая, но 
открывает эти двери перед вами ваша щедрость 
и милосердие.
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Будьте трудолюбивы. Не бойтесь самой тя-
желой работы. Тот, кто не живет своим трудом, 
живет трудом других. Это грешно, ибо это то же 
самое, что кража. Умейте ценить, относиться с 
великим уважением к каждой крошке хлеба. Ведь 
эта крошка может насытить и птицу и муравья. 
Вы спасете душу, созданную Всевышним, и никто 
кроме Него не в состоянии создать даже самое ма-
ленькое живое существо. Любите мир, созданный 
Великим Творцом, и всемерно берегите, украшай-
те его.

Проводите больше времени в молитвах. Все-
вышний не оставляет молящихся без внимания. 
Молитвы очищают наши души, взращивают в них 
добрые всходы, подобно летним дождям, оживляю-
щим степи. Молитвы - мост, соединяющий наши 
души с нашим Всевышним Создателем. Чем чаще 
мы с Ним соприкасаемся, тем тверже наши надеж-
ды, тем верней наш тарикат.

Воздерживайтесь от излишеств, ибо излише-
ства, в отличие от необходимого, не знают гра-
ниц. Стыдно и грешно хотеть того, чего нет у 
других, желать выделяться от других роскошью, 
яркостью нарядов или размерами жилища. Стыд-
но и грешно иметь много скота и не делиться с 
теми, кто голодает. Стыдно и грешно менять 
каждый день одежды и проходить с высокомерием 
мимо тех, кто уже давно ходит в рваных одеждах. 
Стыдно и грешно стоять рядом с босоногим в до-
рогой и красивой обуви. Стыдно и грешно пытать-
ся выделяться от других высокой дорогой шапкой. 
Лишняя еда, лишний сон, лишние одежды, лишние 
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жилища не приближают, а отдаляют нас от Все-
вышнего Аллаха.

Не стремитесь к земным почестям. Земные по-
чести - иллюзии. Радуйтесь и гордитесь тем, что 
вы равные среди равных. Если обнаружите, что 
больше знаете или больше имеете - спешите от-
дать, ибо то, что вы не отдали - пропало. А то, 
что вы отдали, станет свидетелем в Судный день.

Помните всегда, всюду, где бы ни были и что 
бы ни делали, об Аллахе. Все делайте во имя Алла-
ха и ради Аллаха. В этом главное предназначение 
человека. Смело и упорно идите дорогой тарика-
та, и она непременно приведет вас к хакигату - 
осознанному слиянию со Всевышним. Ибо все, что 
не Всевышний Аллах - сон, мираж, миг, испытыва-
ющий человека.

Не злитесь. Не держите зла в срок от молит-
вы к молитве. Простите обидчика, и ему станет 
стыдно. Если даже не станет, то Всевышний оце-
нит ваше терпение и очистит вас от грехов. Вся-
кая незаслуженная обида, нанесенная вам, всякая 
клевета или иная несправедливость возвеличива-
ет вас, если будете переносить это терпеливо, 
во имя Всевышнего Аллаха. Ничто, совершенное 
во имя Аллаха, не исчезает бесследно. Все это - 
добрые плоды, которые укрепляют силу человека, 
идущего по тарикату.

Наши обычаи и нравы возникали и совершен-
ствовались тысячелетиями. Поэтому они оказа-
лись настолько близкими исламу. Мы должны их 
свято беречь и не позволять опошлять никому. 
Отношение к женщине, как к святой, почитание 
старших, уважение в семье, особое отношение к 
гостю, коллективная взаимопомощь и обществен-
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ные работы, единство в горе и в праздники, уме-
ние быть милосердными и уступчивыми - все эти 
качества объединяют нас и берегут нашу честь. С 
теми, кто попытается посягнуть на это, нужно 
воевать до последнего чеченца.

Не спорьте с властью, не старайтесь заменять 
ее собой. Всякая власть от Всевышнего. Аллаху 
виднее, какую власть, где и с какой целью уста-
навливать. У власти перед Всевышним отдельный 
отчет. Не соблазняйтесь кажущейся престижно-
стью власти. Ваш тарикат несравнимо выше, ибо 
земная власть призвана решать земные дела. А 
земная жизнь, как соленая вода: чем больше пьешь 
ее, тем жажда усиливается.

Кусок золота и ком земли имеют одинаковую 
цену. Нельзя жалеть о земных потерях, глупо ра-
доваться мнимым земным обретениям. Единствен-
ное богатство, которым нужно дорожить, - это 
души людей, избравших верную, угодную Всевыш-
нему Аллаху, дорогу.

Носите чалму не ради славы и видимости, а как 
знак любви ко Всевышнему и исламу. Не торопи-
тесь обвязать чалмой голову. Обвяжите ею сперва 
свои сердца. Святой человек стыдится своей свя-
тости. Ничтожные напяливают на себя одежды, 
отпускают длинные бороды, пытаясь предстать 
теми, кем они не являются. Это лицемеры, на-
званные в Коране самыми большими грешниками.

Ложь безобразна. Безобразны слушающие ложь. 
Нельзя одобрять не только ложь, но и любые сомни-
тельные дела, если нет уверенности, что они угод-
ны Всевышнему. В душе мусульманина - мюрида, 
идущего по тарикату, должен гореть свет правды 
и справедливости, милости и сострадания, стойко-
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сти и отваги от осознания собственной значимо-
сти, от величия пути, по которому он следует.

Любите животных, которые рядом с нами и 
вокруг нас, горячей любовью. Заботьтесь о них 
правильно и своевременно. Ведь у коровы, овцы, 
лошади, собаки или кошки нет языка, чтобы ска-
зать о своих потребностях. Мы сами должны о 
них знать и помнить. Не спешите стать на на-
маз, оставив не напоенную или не накормленную 
скотину. Наши души должны быть совершенно чи-
стыми и спокойными, когда мы в намазе предста-
ем перед Всевышним Творцом.

Все растения тоже живые и тоже имеют 
душу. Надо прятать топор, когда входишь в лес, 
и рубить только то дерево или жердь, за которы-
ми пришел. Надо бережно относиться к каждому 
дереву, к каждому кустику, к каждой травинке. 
Надо любить их и относиться к ним, как к хо-
рошим друзьям. Страшный грех - рубить плодо-
вое дерево, дерево у реки, дерево у дороги, дающее 
путнику тень в жаркий день. Мюридам надо са-
жать повсюду деревья, ухаживать за ними, пока 
они не вырастут.

Вода - самое святое из всего, что создано Все-
вышним, ибо вода, сказано в Коране, не переста-
ет прославлять Всевышнего Творца даже тогда, 
когда все живое и неживое перестает это делать. 
Страшный грех - пачкать воду. В родниковой и 
речной воде нельзя стирать, мыть грязные вещи; 
нельзя купаться, смывая с себя грязь. Для это-
го нужно набирать воду и уходить подальше от 
родника или речки. Нельзя бросать в воду мусор, 
нельзя без надобности менять русло речек, убивая 
все живое в осушившемся русле.”
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Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 494 - 480.
1. Чем интересовался в детстве Кунта-Хаджи?
2. Что означают слова эвлия, газават и мюрид?
3. Что думал Кунта-Хаджи о несправедливости, во-

йне и газавате, к которому призывал имам Шамиль?
4. Что в учении Кунта-Хаджи для вас важнее всего?
5. Что считал Кунта-Хаджи главным оружием му-

сульманина?
6. Где провели последние годы своей жизни Кунта-

Хаджи и имам Шамиль? Почему они оказались в таких 
несхожих обстоятельствах?

7. Как можно использовать советы, сочувствие, ми-
лосердие Кунта-Хаджи в наши дни?

8. Статья 1 Всеобщей декларации прав человека 
ООН гласит: “Все люди рождаются свободными и рав-
ными в своем достоинстве и правах. Они наделены 
разумом и совестью и должны поступать в отноше-
нии друг друга в духе братства”. Представьте себе, на-
сколько великой должна быть забота о других людях, 
даже врагах, чтобы быть готовым жертвовать собой ради 
их жизни, как это сделал Кунта Хаджи?

9. Статья 19 Всеобщей декларации прав человека 
ООН гласит: “Каждый человек имеет право на свободу 
убеждений и на свободное выражение их; это право 
включает свободу беспрепятственно придерживаться 
своих убеждений и свободу искать, получать и распро-
странять информацию и идеи любыми средствами и 
независимо от государственных границ”. Кунта-Хаджи 
казнили за его убеждения, как это относится к содержа-
нию Статьи 19?
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Tie a turban round your heart 
Before you tie it on your head.

Do you desire to love Allah the Almighty? Then you 
must love righteousness. 

Kunta-Hadji.

KUNTA-HADJI

By Said Khamzat Nunuev

In the Chechen language the word evlia means saint.
The most distinguished of Chechen saints was the 

Sheikh Kunta-Hadji, the son of Kishi. He was born 
around about the year 1830 in the village of Isti Su. As 
a Sufi and the founder of the Murid brotherhood, he 
is widely recognized and revered throughout the entire 
Islamic world.

When still a child, Kunta-Hadji migrated with his 
parents to the village of Isklan Urt, in the heart of the 
Chechen territory of Nokhch Mokha in Ichkeria. While 
still a young man he began work as a preacher and 
teacher.

In those days the Chechen people were being worn 
down, driven to desperation by the war with Tsarist 
Russia. Then they heard the message of the great Kunta-
Hadji, speaking of peace, concord and unity through 
faith and goodwill.

Since then the sunlit mountains of Etran - rising high 
above Nokhch Mocha - have been holy places indeed.

There is no doubt that Kunta-Hadji appeared at the 
most dramatic moment in the history of his people. His 
preaching and teaching saved the soul of the Chechens 
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from unimaginable miseries, not only in his own day, 
but also in time to come.

The Murid Brotherhood, which bears his name, has 
collected many of his sermons and pronouncements. 
These provide the best witness to the spirit and content 
of his teaching.

Even as a child, Kunta-Hadji would put questions 
to the older generation. Why do people go to war? 
Why do they kill each other? Why is there evil in the 
world? Why doesn’t God simply wipe out all vices from 
human society?

Kunta-hadj sought answers to these questions - and 
to many others - in the religious books of the Zhains. 
And when he grew up, he set off for the Arabian world 
where wise and enlightened Sheikhs were teaching in 
the highest schools of Islam.

Unfortunately we do not know exactly where he 
studied, but he spent many years in the Arab East 
(arabskiy vostok) world and returned to Chechnya as 
an adherent of Sufism, a peace-loving form of Islam.

This was in the middle of the nineteenth century. 
The so called “War of the Caucasus” was raging in 
Chechnya and Daghestan. The Imam Shamil was leading 
the mountain peoples, attempting to resist the Russian 
empire by force of arms. But Kunta-Hadji sought for a 
peaceful solution of differences with Russia.

He knew very well that all-out resistance to 
Tsarist authority could lead the Chechens to complete 
annihilation. This was why he was forced to turn to 
other ideas, seeking to turn highlanders away from 
bloodshed, towards the path of peace. The principles 
of Sufism contradicted those of the Gazavat, which 
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demanded that war be waged until final victory was 
gained.

The outcome of the historic controversy between the 
Imam (Shamil) and the Evlia (Kunta-Hadji) is all too 
clear. The conqueror came armed with overwhelming 
strength and cruelty. The long drawn-out resistance of 
the highlands of the Northern Caucasus was broken.

Shamil, by birth a Gazavat, became an honored 
guest of the Russian Tsar, and ended his days in the 
holy city of Mecca. Kunta-Hadji, on the other hand, 
had spent his whole life preaching reconciliation, peace, 
generosity, and justice. But he was arrested by order 
of Alexander II in the winter of 1864. Imprisoned in 
Novocherkassk and Ustyuzhino, he suffered the fate of 
a common criminal.

Thus Kunta-Hadji - a saint indeed - suffered 
loneliness, cold and hunger. A few of the Sheikh’s 
letters got through to his family and kinsfolk. These 
bear witness to his trials, which he underwent with 
dignity and patience.

People of many faiths have summoned the human 
race to strive for goodness, compassion and generosity. 
They include the Russian, Leo Tolstoy, and the Hindu, 
Mahatma Gandhi, and the Chechen, Kunta-Hadji.

To this day the Chechen people remember his words:

Overcome evil with kindness and love.
Overcome greed through generosity.
Overcome falsehood by truth-telling.
Overcome unbelief through faith.
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Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 478 - 480.
1. What was Kunta-Hadji interested in as a child?
2. How did Kunta-Hadji feel about injustice, war, and 

gazavat which was called for by Imam Shamil?
3. What was the most important part of Kunta-

Hadji’s teaching for you?
4. What weapon did Kunta-Hadji consider to be the 

most important for a Muslim person?
5. Where did Kunta-Hadji and Imam Shamil spend 

the last years of their lives? Why did they end up in such 
different conditions?

6. How can Kunta-Hadji’s advice, his compassion, his 
mercy apply in today’s world?

7. Article 1 of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations)states: All human beings are born 
free and equal in dignity and rights. They are endowed 
with reason and conscience and should act towards one 
another in a spirit of brotherhood. Can you imagine 
caring so much about people who are considered enemies 
that you would be willing to give up yourself to oppose 
killing them as Kunta-Hadji did?

8. Article 19 of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states: Everyone has the 
right to freedom of opinion and expression; this right 
includes fUnited Nationsreedom to hold opinions without 
interference and to seek, receive and impart information 
and ideas through any media and regardless of frontiers. 
Kunta-Hadji was executed for his beliefs. How would 
you relate this to Article 19?
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Traditional Chechen proverbs:

1. Good and evil return to their creators
2. Everything passes away,but goodness is eternal
3. A kind word is a priceless treasure.
4. Take time before you do harm. Waste no time to 

do good.
5. Do good in silence. Don’t shout about it.
6. A good neighbor is more use than a faraway 

brother.
7. A kind word can move a mountain.
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Ìóñà Àõìàäîâ

ÀÑÀÐÀÕÜ

Öõüàíà äèéíàõü Êóíòà-Õüàüæèí ìàñåõ ìóðäàí 
áàðò õèëëà, øàéí óñòàçàí óðä àñàðõ öIàíäåø ãIî äàí. 
Àììà öóüíàí àìàë åâçà÷ó öàðà óñòàçå öà õüàõèéíà 
øàéíà äàãàäåаíàðã. Èçà öõüàíõüà âàõà íîâêúàâîëóø 
ëàð à âèíà, øàéí àüñòåø à ýöíà, õüóüíàí éèñòåõü 
Ióüëëó÷ó óðäà òIå áàõàíà óüø.

Àðàõü àüõêåíàí þüõü õèëëà. Ñõüàêõåòтà÷ó 
ìàüëõàí çIàüíàðøà ëåïîø õèëëà áàöà òIåðà à, äèò-
òèéí ãIàø òIåðà à òõèí òIàäàìàø. Ióüéðåíàí ñèðëà 
õIàâàú äåêîø õèëëà îëõàçàðèéí òàéï-òàéïàí÷ó 
ýøàðøà. Öàðàë òIàüõüà öà éèñà ãIåðòàø, áàöàëàõü 
ãIàðà ýêêõèéòèíà éîõêóø ñàãàëìàòàø à õèëëà.

Øàéí óñòàçàí óðäà òIåðà õüàüæêIàø àñàðõ 
öIàíúåø áîõêó÷ó ìóðäèéí äåãíàø à õèëëà øàòàéïà 
ìóêúàìå ýøàðø ëîüêõóø.

Áîëõ àòòà à, ñèõà à áåø õèëëà öàðà. Äóêõà õàí 
ÿëàëå õüàüæêIèéí éîêêõà öõüà àñà áåöàõ, ÿðåõ 
öIàíéèíà öàðà. ÏàðãIàòúåâëëà õüàüæêIèéí çIèéäèãàø, 
ñàìàåâëëà, ãIèéëà÷ó ìîõåõü òåõêàø, ìàëõå êõåâääà.

Øàéí áàëõàõ áàêêõèéáåø, IèíäàãIåõü æèììà ñà à 
äàüIíà, þõà à àñàð äàí õIèòòèíà ìóðäàø. Àììà îööó 
õåíàõü, ñàëàì à ëóø, âåаíà öàðíà òIåõIîüòòèíà Êóíòà-
Õüàüæà. Ñàëàì ñõüà à îüöóø, øàéí áîëõ à ñàöèéíà, 
óñòàçå õüàüâññèí÷îõü áèñèíà ìóðäàø.

- ÕIàðà õIóí äó àø äèéðèã? Øóüãà õüàí àüëëà, 
ñàí óðäà òIåõü àñàð äå? - õåòòàðøêà âàüëëà Êóíòà-
Õüàüæà.

- Öõüàììà à. Äåëàõü à, õüóíà ãIî äàí ëóóø, 
äàüõêèíåðà òõî, - áåõêàëà áàõàíà ìóðäàø.

- Ñî õIèíöà à àñàð äàëóø âó. Öà õèë÷à, àñ ýð 
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äàðà. ÕIèíöà àø õIóí äå øóíà àüë÷à, øàéí àüñòåø 
à ýöèé, ñåõüàäîâëà. Òêúà àø àñàðõ öIàíéèíа÷ó îöó 
ìåòòèã òIåðà åâð éîëó õüàüæêIàø øóí þ øóíà. 
Ãóðàõü óüø äIàÿõüà à äóüéëà, - âèñòõèëëà Êóíòà-
Õüàüæà.

Øàéí óñòàçî áîõóðã äèíà ìóðäàøà, äóüõüàë äîø 
à öà хьуш.

ÕIåòòå à, ìåëëà à õàëàõåòòà õèëëà öàðíà, óñòàçî 
øàéí ãIî òIå öà ëàüöíà àüëëà. Èçà ãó÷ó Êóíòà-
Õüàüæàñ, IèíäàãIå îõüà à ëàõâåëëà, øåíà óëëî 
îõüàõîâøà êõàéêõèíà ìóðäàøêà. ÒIàêêõà öî àüëëà:

- Øóíà õàëà ìà õåòà, àñ èøòòà àëàðíà. 
Ñàéí êóüéãà êúàõüåãíà÷ó, Äàëà ñàéíà ñõüàäåëëà÷ó 
ðèöêúàíàõ áåí, ñàéí äåãIå ïàéäà öà ýöèéòà Äåëàí 
äóüõüà äèíà íèÿò äó ñàí, è äîõî éèø à ÿö. Öóíäåëà 
øàéí äåãíàøíà õèëëà÷ó âаñàíà êúèíòIåðà à äîâëà!

Öóüíàí êúàìåë äàãàõêõåòòà÷ó ìóðäèéí áIàüðãàø 
÷ó õèø äèññèíà.

- Òõî äåâëëà êúèíòIåðà! Õüî âàëà òõóíà 
êúèíòIåðà, õüàéãà à öà õîòòóø, òõî õüàéí óðäà 
òIå äàõêàðíà, - äåõíà öàðà.

- Ñî ñàííà, Äåëà êúèíòIåðà âîëèéëà øóíà! Âàé 
õIèíöà, ñàí ñèñêàëõ à êõåòàø, æèììà õàí ÿõüà 
åçà, ëóüéø-îëóø, - øåí òIîüðìèãà ÷óüðà øàðøó 
þêêúå õüàð÷èéíà ñèñêàë à, íåõ÷à à þêêúå éèëëèíà 
Êóíòà-Õüàüæàñ.

Øàüø åаíàðã îõüàéèëëèíà ìóðäàøà à. Èøòòà 
õIîðø õèëëàðø-ëåëëàðø äóüéöóø Iàø, äåëêú-
ëàìàçàí õàí à õèëëà. Õüàüæèöà ëàìàç à äèíà, øàüø 
öIà áàõêà íîâêúàáîâëàëå, ìóðäåõ öõüàììо äåõíà 
óñòàçå:

- Õüåõàì áåõüà òõóíà, Õüàüæà. Õüåõàì áåõüà… 
Öóüíàí äåõàðíà æîï ëóø, Êóíòà-Õüàüæàñ àüëëà:
- Àñ äèú õIóìà äóüéöóð äó øóíà. Öàðàõ øèú 
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àø äèöäàí äåçàø äó, òêúà âàæà øèú ãóòòàð 
à äàãàõü ëàòòî äåçàø äó. Øàüø íàõàíà äèíà 
äèêà äèöäåëàø; èçà àø äèéöàõü, è äèíåðà àüëëà, 
Äåëåðà ÿë õèð ÿö øóíà. Øàéíà íàõà äèíà âîí à 
äèöäåëàø; èçà äèöäàðöà øó öóííà ãåíàäîâëó, èçà 
øóõ äIàêúàüñòà. Òêúà öêúà à äèö öà äåø, àø äàãàõü 
ëàòòî äåçà øè õIóìà: âàé äàëà äåçàø õèëàð à, 
Äàëëà äóüõüàëõIèòòà äåçàø õèëàð à.

Èøòòà õüåõàì áèíåðà Êóíòà-Õüàüæàñ øåí 
ìóðäàøíà.

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. ÕIóíäà ëàüàðà ìуðäàøíà øàéí óñòàçàíà ãIî äàí? 
Ìóõà îéëàíàø éîðà öàðà øàüø áîëõ áåø? Àø äèéð 
äàðèé è ñàííàðã?

2. Êóíòà-Õüàüæà ðåçà õIóíäà âàöàðà ìуðäàøà áèíа÷ó 
áàëõàíà? Муðäàøíà øåí äåêúà òIеðà ÿëòà äàëà ñàöàì 
хIóíäà áèðà Êóíòà-Õüàüæàñ? Ìурдийн ìåòòà õèë÷à, 
øóíà õIóí õåòàð äàðà?

3. Îöó ìàñàëàн æàìIàø муха ду: àäàìàøíà ãIî äàí 
îüøó я ца оьшу?

4. Øóíà äèíèé öõüàììî ãIî, àø ìà äå à áîõóø?
5. ÕIóíäà äèéõèðà Êóíòà-Õüàüæàñ ìуðäàøêà 

êúèíòIеðàáîâëàр?
6. ÕIóíäà åëèðà Êóíòà-Õüàüæàñ öàðíà øåí сискал, 

óüø êúàìåë äåø áîëóø?
7. Êóíòà-Õüàüæàñ ìóõà õüåêúàë äåëèðà øåí 

äåøàðõîøíà? Øóíà ìóõà õåòà öî öàðíà áèíà õüåõàìàø?
8. Êóíòà-Õüàüæàñ õIóíäà ýëèðà, âàéí äèêà ãIóëëàêõàø 

äèöäàí äåçà? ÕIóíäà äèöäàí äåçà âàé âàüøíà äèíà çóëàì? 
Îöó õüåõàìî ìóõà ãIî äàí òàðëî âàéíà äàõàðåõü?

9. Øóíà öõüà а âеâçèй õIèíöà Êóíòà-Õüàüæåõ 
òåðàíèã?
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Муса Ахмадов

НА ПРОПОЛКЕ

Однажды несколько мюридов Кунта-Хаджи до-
говорились оказать помощь своему устазу в пропол-
ке его кукурузного участка. Но, зная его нрав, они 
не сказали устазу о своем намерении. Выждав время, 
когда тот куда-то отлучился, они взяли свои мотыги 
и направились к этому участку, расположенному на 
опушке леса.

Было это в начале лета. Капельки росы на тра-
ве и листьях деревьев ярко блестели в лучах восхо-
дящего солнца. В свежем утреннем воздухе звонко 
звучали разнообразные голоса птиц. Будто соревну-
ясь с ними, в траве звенели кузнечики.

Своеобразными мелодиями песен были напол-
нены и сердца мюридов, занимающихся пропол-
кой кукурузного участка своего устаза. Работалось 
им легко и споро. За короткое время они очисти-
ли от сорняков широкую полосу. Высвободившиеся 
ростки кукурузы, будто проснувшись, потянулись к 
солнцу, нежно покачиваясь под легким ветерком.

Радуясь результатам своего труда, немного от-
дохнув, мюриды снова принялись за работу. Но в 
это время, поздоровавшись, к ним подошел Кунта-
Хаджи. Ответив на приветствие и прекратив работу, 
мюриды уставились на устаза.

- Что это вы делаете? Кто вам поручил де-
лать прополку на моем участке? - спрашивает 
Кунта-Хаджи.

- Никто. Но мы пришли, желая помочь тебе, - 
виновато ответили мюриды.
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- Я еще сам в состоянии делать прополку. Если 
бы не был, то попросил бы помощи. Теперь возьми-
те свои мотыги и подойдите ко мне. А тот уро-
жай кукурузы, который вырастет на прополотом 
вами участке, принадлежит вам. Осенью прихо-
дите за ним, - не терпящим возражений голосом 
сказал Кунта-Хаджи.

Мюриды беспрекословно исполнили волю свое-
го устаза.

Но они были несколько обижены тем, что устаз 
отказался от их помощи. Видевший это Кунта-Хад-
жи, присев в тени, подозвал мюридов к себе и сказал:

- Не обижайтесь на меня. Во имя Аллаха я дал 
себе обет, что буду пользоваться только зара-
ботанным своим собственным трудом. Поэтому 
простите меня за причиненную обиду!

У мюридов, тронутых его словами, глаза напол-
нились слезами.

- Мы простили! Прости нас и ты за то, что мы 
пришли на твой участок без твоего ведома, - по-
просили они.

- Пусть Аллах простит вас, как я! А теперь мы 
проведем некоторое время вместе, отведаем мой 
чурек1, поговорим, - с этими словами Кунта-Хаджи 
достал из своей дорожной сумки свернутые салфет-
ки и выложил из них чурек и сыр.

Достали свои припасы и мюриды. Так, за едой, в 
разговорах о былом, они просидели до полуденного 
намаза, а потом, совершили намаз с хаджой. Перед 
тем, как отправиться домой, один из мюридов по-
просил устаза:

1 Чурек - хлеб из кукурузной муки.
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- Сделай нам наставление. Дай совет...
Отвечая на его просьбу, Кунта-Хаджи сказал:
- Я расскажу вам о четырех вещах. О двух из 

них вы должны забыть, о других двух помнить 
постоянно. Забудьте о добре, которое вы сдела-
ли людям; если вы будете рассказывать об этом, 
Аллах не воздаст вам за него. Забудьте и о зле, 
которое вам причинили люди; забвеньем своим вы 
отдалитесь от него, и оно покинет вас. Но никогда 
не забывать, всегда помнить вы должны о следую-
щих двух вещах: о том, что мы должны умереть, 
и о том, что должны предстать перед Аллахом.

Такое наставление сделал Кунта-Хаджи своим 
мюридам.

Перевел с чеченского языка 
Эльбрус Минкаилов

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 497 и 498.
1. Почему мюриды хотели помочь своему устазу? 

Что они чувствовали во время работы? Сделали бы вы 
то же самое?

2. Почему устаз Кунта-Хаджи был недоволен про-
полкой мюридов? Почему Кунта-Хаджи решил отдать 
мюридам урожай с прополотого участка своего поля? 
Если бы вы были мюридами, что бы вы почувствовали?

3. Означает ли этот пример, что не нужно помогать 
другим?

4. Пытался ли вам кто-то помогать, когда вы этого 
не хотели?

5. Почему Кунта-Хаджи попросил у мюридов про-
щение?
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6. Почему Кунта-Хаджи предложил им свой чурек, 
когда они разговаривали?

7. Какое наставление дал Кунта-Хаджи своим учени-
кам? Что вы думаете о его совете?

8. Зачем Кунта-Хаджи предложил забыть о наших 
добрых делах? И почему мы должны забыть о зле, кото-
рое нам причинили? Как это наставление может помочь 
нам в жизни?

9. Знаете ли вы кого-нибудь, кто сейчас похож на 
Кунта-Хаджи?

10. Статья 1 Всеобщей декларации прав челове-
ка ООН гласит: “Все люди рождаются свободными и 
равными в своем достоинстве и правах. Они наделены 
разумом и совестью и должны поступать в отношении 
друг друга в духе братства”. Как, вы думаете, клят-
ва Кунта-Хаджи выполнять свою работу соотносится 
со Статьей 1? Каким образом, по-Вашему, извинения 
перед своим учеником относятся к Статье 1?



POWER OF GOODNESS / ÑÈËÀ ÄÎÁÐÀ / ÄÈÊÀËËÈÍ ÍÈÖÊÚ

168

WEEDING THE FIELD

By Musa Akhmadov

It happened one day that several Murids agreed 
to help out in weeding Kunta-Hadji’s field of maize 
(Murids are Muslims who follow a spiritual guide.) 
They took care not to tell their Ustaz (An Ustaz is 
a spiritual guide.) about their plan, for they knew his 
temperament well. Instead, they waited for a while, and 
then - when he had gone away for some reason or other 
- they set off towards the field, which lay along the 
edge of the forest.

All this took place at the beginning of summer. 
Drops of dew hung on the grass, and leaves sparkled in 
the rays of the rising sun. A varied chorus of birds filled 
the fresh morning air, and crickets sang in the grass as 
if in competition.

The followers of the Sheikh sang their own songs 
as they set about weeding their teacher’s field of maize. 
They worked quickly and easily. Soon a wide strip of 
land had been cleared of weeds. As if they had awoken, 
the shoots of maize seemed to stretch toward the sun, 
swaying in the gentle breeze.

The Murids were pleased with the result of their 
work. They rested awhile, then set to work all over 
again. But then Kuntahadji himself hailed them and 
came over to see what they were doing. They stopped 
work and greeted him in turn. Then they looked intently 
at their teacher.

“What are you doing? Who told you to go weeding 
in my field?” Kunta-Hadji asked them. The Murids’ 
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answer was apologetic. “Nobody. We came along here 
because we wanted to help you.”

“I’m still perfectly able to do the weeding myself. If 
I weren’t, I would ask for your help. Now pick up your 
hoes and come here. All the maize that grows in the 
part of the field that you’ve weeded - it will all belong 
to you. In autumn you can come and get it.”

Kunta-Hadji’s voice sounded displeased and upset. 
The Murids obeyed their teacher without protest. 

But they felt hurt because their teacher had refused to 
let them help him. He sat down in the shade, called 
his followers to gather round, then he said, “Don’t be 
angry with me. I made a vow in the name of Allah that 
I would make use of only what I had gained by my own 
labor. So please forgive me for the hurt I have caused.”

The Murids were deeply moved. Their eyes filled 
with tears. They replied, “How can we forgive You? 
Please forgive us for coming onto your field without 
your knowledge.”

“May Allah forgive you - as I do! Now let’s spend 
some time together. We can try my maize bread…and 
talk things over.” With these words Kunta-Hadji opened 
his traveller’s knapsack, produced folded napkins, and 
offered them maize-bread and cheese.

In turn, Murids offered what they had, and thus 
time passed - in eating and chatting about what had 
happened, until the hour of noontide prayer. They 
performed the rite with great devotion, and before they 
left for home, one of the Murids made a request of their 
Teacher.

“Instruct us, please. Give us counsel.”
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Kunta-Hadji spoke in answer to their request. “I will 
speak of four things. Two of them you must forget, and 
the other two you must constantly remember. Forget 
about the acts of kindness which you are able to do for 
others. If you speak of them in public, Allah will give 
you no reward. Forget about the evil which others have 
done to you. For by your forgetting you will forsake it, 
and in its turn it will forsake you too. But never forget 
- always keep in mind - that we must die, and that we 
must appear before Allah”. Such was the instruction 
that Kunta-Hadji gave to his followers.

Translated from Chechen 
by El’brus Minkailov

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 497 and 498.
1. Why did the followers want to help their teacher? 

How did the followers feel while weeding? Would you have 
done the same thing?

2. Why was the Murids’ teacher, Kunta-Hadji, displeased 
at their weeding his field? Why did Kunta-Hadji give the 
Murids the maize from that part of the field? If you were a 
follower, how would you have felt?

3. Does this situation mean that we should not help 
others?

4. Has anyone tried to help you when you didn’t want 
it?

5. Why did Kunta-Hadji ask for the Murids’ forgiveness?
6. Why do you think Kunta-Hadji offered them his 

maize-bread while they talked?
7. What advice did Kunta-Hadji give to his followers? 

How do you feel about the advice?
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8. Why do you think Kunta-Hadji said we should forget 
about our acts of kindness? And why should we forget about 
the evil others have done to us? How could this guidance 
be helpful in your life?

9. Do you know anyone - ordinary or famous - in our 
times who resembles Kunta-Hadji?

10. Article 1 of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states: All human beings are born 
free and equal in dignity and rights. They are endowed with 
reason and conscience and should act towards one another 
in a spirit of brotherhood.

• How do you think Kunta-Hadji’s vow of doing his 
own work relates to Article 1?

• How do you think his apology to his students relates 
to Article 1?

• Do you think Kunta-Hadji wanted to be treated as 
having higher status? How is this shown in the story?

• Have you ever experienced someone who society 
has granted as of higher status, treat you as a friend, with 
respect, or with kindness? Tell about it.
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Àõìàäîâ Ìóñà

ÁÎ×IÀ

Âоккха ñòàã Áî÷Ià øåí äåõà÷ó äàõàðåõü, êõóçòêúå 
èòòåõ ñîâ øî äàðà öóüíàí, äóüõõüàðà öîìãуø õèëëåðà, 
ìåòòà îõüà à âóüæóø. Öóíäåëà, âеâçà-âåçà÷óüíãà õüàæà 
âàð öà ëåðè÷à, áîëüíèöåõü äóüõõüàðà íèñâåëëåðà èçà.

Àõêàðãàøêàõü ñèíãàòòàì áîë÷ó Áî÷Ièãà ëîüðî 
îïåðàöè ÿí åçà àüëëåðà ñåëõàíà. Âîêêõà ñòàã öêúà 
õüàëõà, ñàí õIîêõó äóüíåíàõü ÿêêõà éèñèíàðã äóêõà 
õàí à ÿö, êõàüðãà ñàéõ êóüéãàø à öà äîüòòóüéòóø, 
Iîæàëëèíà êúåðà õèëëà, êIåëñîöóð âó-êõ àüëëà, 
÷IàãIâåëèðà. Àììà äåëêúåõü õèëëà, øåíà ãåðãàõü, 
òIàüõõüàðà öóüíàí è ñàöàì, äå ñóüéðåíãà ëåñòè÷à, 
äàã ÷ó ëåëõà÷ó öõüàööà øåêîíàøà (“Ìаãàðà, ñî 
òàâàëà...”) ìåëëà à ãIåëáèðà.

Áóüéñàííà âîêêõà÷ó ñòàãàíà òàéï-òàéïàíà ãIåíàø 
ãèðà: öóííà ãåðãàõü, âîí à, äèêà à. Âîíàø: äàüðæèíà 
õèø, áåëëà íàõ, öIèé. Äèêàíàø: ñèéíà åêõíà ñòèãàë, 
áàüööàð÷ó áàñàõü åæà êIàéí ãîâðàø. Öóíäåëà Áî÷Iàñ è 
ãIåíàø, õüàëõà ñàííà, òèäà à öà òóüäóø, Iàääà äèòèðà. 
Öóííà õåòàðåõü, èøòòà áIîñòàíåõüà ìàüIíà äàí ìåãà 
ãIåíàø ãàð õIîêõóüíàí âàëàð èìàíöà öà õèëèéòàðõüàìà 
ãîíàõ äåâëëà÷ó øàéòIàíèéí áîëõ áàðà. Áàêúäó, õIîêõó 
òIàüõüàð÷ó èòò øàðàõü öêúà à ãIåíàõ ãèíà à âîöу÷ó 
äåí ñóðò íàáàðõ øåíà äóüõüàëòàñàðî èçà, øåí öàìãàð 
éèöúÿéòèíà, îéëàíàøêà âàüêêõèðà. Ìàêõ à âåëëà, 
öõüà õIóìà, öóüíàí þüõüàõ õààëîðà, èçà õàçà õIóìà 
äîöèéëà, äàãàëîüöóø Ièéðà èçà, ñàòàñà ñåðëàÿüë÷аõüàíà 
äóüõõüàðëåðà ìàüëõàí çIàüíàðø øåí êîðàõ ÷óêõåòòàëö. 
ÒIàêêõà öî: “Äàäà, õüóíà äóüõüàëâàí éèø éîëóø-ì 
âàö õüóíà ñî. ÕIóí äèéð äó àñ, ñàí íèöêú öà êõå÷è-êõ 
è ñõüàêàðî”, - ýëèðà, ìåòòà êIåãàð à õóóø.
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Òêúà îïåðàöè ÿéòàðíà òIåõü îéëà ñåöèðà öóüíàí. 
Áî÷Ièíà õààðà, øåí äàõàðåõü ÿêêõà éèñíàðã êIåçèã 
õàí þéëà. ÕIåòòå à, öó “áàêúäóüíåí÷ó”, - öèãàõü 
øåí äà à, øèú âàøà à, êõèí äóêêõà à áåâçà-áåçàðø 
áîëëóøåõü, äIàâàõà-ì öà ëàüàðà öóííà.

Åêõíà áIàüñòåíàí ñòèãаë ãè÷à, öóííà äàãàéîãIóðà 
øåí êåðòàðà çàçà äîêêõó Iåæèéí, êõîðèéí áåø. Öàðíà 
òIåõü Ióíàëëà äàí ìà îüøóðà è. ×IîãIà äIàâîüëëåðà 
Áî÷Ià îöó áåøàõ. Öóííà íàããàõü õåòàëîðà, äèòòàø à, 
àäàìàø ñàííà, ÷îõü ñàäîëóø äó àüëëà. Öó òIå, íàããàõü 
öóííà-ì îöó äèòòàøíà øà øåí þüðòàõîøíà÷óë à 
äóêõàõ îüøóø ñàííà à õåòàðà.

Öóë ñîâ, äóüõõüàðà ëî òåñíà÷ó äèéíàõü, áåëøàõ 
òîï à îüëëèíà, õüóüíàõàõóëà êIàäâàëëàëö ýêõàííà 
òàëëà âàõà àðàâàüë÷à, ìåë õàçà õóüëó...

Òêúà äîãIà äîãIó÷ó ÿ äàðö äîë÷ó áóñà, êõåõêàø 
êõîüø ÿ æèæèã äîëóø, øåí îçà ìåæåíàø öIàðе éîõ à 
йойтуш, êúàìåëàø äå÷ó Ñåêèìàòå (Áî÷Ièí çóäà ÿðà 
èçà) ëàäîüãIóø Iàø?..

È òàéïà õàçàõåòà, õIàðà þõ-þõà à äàí êèé÷à âîëó 
êõî øàéãà ñàòóüéñó õIóìàíàø äóêêõà à äàðà Áî÷Ièí 
äàõàðåõü. Öóíäåëà Ióüéðàííà, êIàéí õàëàò à þüéõèíà, 
äàèìà ìà-õèëëàðà, öõüàíà õIóìàíàí îéëà åø âîëó ëîð -  
òêúå èòò ñîâ øî äîëó Õüàèä, øåí ïàëàòè ÷ó âåа÷à, öî 
äIàõàèéòèðà, øà îïåðàöè ÿéòà ðåçàõèëàð.

ÒIàêêõà äóêõà õàí ÿëàëå, öõüàíà êõîüëèí÷ó 
äèéíàõü, Áî÷Ièíà îïåðàöè éèðà, ñòîüëа òIå âàõâåø 
îõüà à âèëëèíà.

ÕIàðà, ìåòòàâåà÷à, ìàüíãè òIåõü Ióüëëóðà, òêúà 
ñòèãàë êõî ñèíêõåòàìåõü âîöóø ÿüêêõèí÷ó þêúàíà, 
öêúà à ìàðõà öà ãè÷à ñàííà, öIàíúÿëà êõèúíåðà.

Ëîüðî à, ìåäéèæàðøà à òIåõü äèêà Ióíàëëà à 
äåø, ñèõõà òîâàëà âóüéëèðà Áî÷Ià. “ÕIîêõó ëîüðî 
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äàõäè-êõ ñàí äàõàð. Äàëà ìóêúàëàõü, öóííà öõüà 
äèêà äèéð äó-êõ àñ, âàëà öà ëåø âèñàõü”, - áîõóø, 
îéëà éîðà Áî÷Iàñ êåñò-êåñòà. È øåí îéëà äàõàðåõü 
êõî÷óøúÿðõüàìà, âîêêõà ñòàã þõ-þõà à êúàìåëå 
âóüéëóðà øåí ëîüðàöà. Öóë ñîâ, Áî÷Iàñ öêúà Ñåêèìàòå 
öIåðà äàêúèéíà óüñòàãIàí æèæèã à äàèéòèðà öóííà. 
Èçà, Áî÷Ièíà õåòàðåõü, óããàðå à äèêà ñîâãIàò дара, 
ëîüðî, öêúà õüàëõà ÷IîãIà äóüõüàë à âàüëëà, þõà, 
äàðõî÷óííà õàëàõåòèéòà à öà ëèúíà, õàëëà äIàèéöèðà. 
ÄIàýöíåõü à, ëîüðî éèíа÷ó äóüõüàëîíàõ Áî÷Ièíà 
õèèðà, æèæèã öóííà êõèí áàøõà îüøóø öàõèëàð.

ÕIåòòå à, õüàéíà äèêà äèíа÷óííà äóüõüàë äèêà äàí 
à, âîííà äóüõüàë âîí äàí à íèöêú áîëóø öà õèë÷à, 
äîø ìà äàö, áîõó÷ó êõåòàìî äåííà à ñàäóóðà Áî÷Ièí.

Ýõõàð à âîêêõà÷ó ñòàãàíà õàà-ì õèèðà, Õüàèäíà 
îüøóðã õIóí þ. Èçà ÷åí öIîêà õèëëåðà.

Öõüàíà äèéíàõü ìåëëàøà, Iàñàííà òIå à òåIàø, 
больницан ïàðêåõóëà õIàðà âîëàâåëëà ëåëàø, êõóííà 
õåçèðà ëîüðî øåí íàêúîñòàöà äåø äîëó êúàìåë.

Öî áîõóðà:
- Òêúå èòò òóüìà ëóð äàðа-êõ àñ ÷åí öIîêàíàõ.
- Îé, õIóí äàí âîëëó õüî öóíàõ, îööóë áîêêõà 

ìàõ à áåëëà, и ýöíà?
- Öõüà öIà êå÷äåø âó ñî øèðа÷ó êóüöåõü, öó ÷ó 

òàñà åçàðà ñóíà.
Íèйññà øè øî õüàëõà Áî÷Ièíà Õüàèä âåâçèíåõü, 

öî öóííà ëóð ÿðà øåí ÷åí öIîêà. Îöó öIîêàíàí äà öî 
øèíà äèéíàõü âèéðà. Õüàëõàð÷ó äèéíàõü, òîï кхет-
та èçà êîüëëàø þêêúåõü êúàéëàÿüë÷à, êõèí öóííà 
òIàüõüàâàõà öà õIóòòóø, öIà âàõàðà.

ØîëãIà÷ó äèéíàõü øåöà íàêúîñò à âàëîø âóõà 
à âåàíà îöó ìåòòåõóëà òîëëóø ëåëàø, Áî÷Ià þõà à 
òIåIîòòàâåëèðà øà òIîì áèíа÷ó ÷åíà. Èçà, ÷îâ õèëëà, 
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áàãàõ öIèé à îüõóø, è öIèé þõà êîãà òIåðà ìàòòàöà 
õüàëà à äóóø, éîüæíà Ióüëëóðà. Áî÷Iàñ øîççà òîï 
òóüéõèðà öóííà, òîüõíà âàüëëà÷óë òIàüõüà ÷IîãIà 
äîõêî à âîëóø. ×åíî, øà ëåø, õüàüêõíà ãIèéëà, äîã 
ëîçóüéòó ìîõü Áî÷Ièíà õIèíöà à áèö öà áåëëåðà.

Öóííà òIåðà ÿüêêõèíà öIîêà ÿðà Áî÷Ièí ÷îõü 
êõîçóø. Èçà öî ãIàëàðà øàéí þüðòà âåàí÷ó áàüøíà 
êîðòà à, ãàòàíàí õå÷à à éîë÷ó æèìа÷ó ñòàãàíà åëèðà.

Èçà òêúå øèú øî õèð äîëóø æèìà êúîíàõ âàðà, 
äàèìà øåöà ëåëîø ñóьðòàø äîõêó ãIèðñàø à áîëóø. 
Öî ñõüàäèéöàðåõü, êõåðàí þüðòà ñóьðòàø äàõêà à, 
“äîõíîâåíè” áîõó öõüà õIóìà ÿõüà à âåаíåðà èçà. È 
õIóìà êõóçàð÷ó áàêêõèé÷ó íàõàíà öêúà à ãèíà à ÿöàðà, 
öóíäåëà êõóçòêúå ïõèéòòà øî õèð äîë÷ó Êúàðèáàòà 
àëà à ýëèðà гIàëàð÷ó õüåøå:

- ÊIàíò, ñî õIóìà õàúàë õèë÷аõüàíà, õIîêõó 
þüðòàõü Ièéíà à þ, õIåòòå à ñóíà è àõü þüéöó 
“äîõíîâåíè” áîõó õIóìà ãèíà à, ÿ þüйöó õåçíà à 
ÿö õüóíà. Ýðíà êõóçàõü êúà à öà õüîüãóø, êõå÷ó 
þüðòàõü õIóíäà öà õüîæó õüî?

ÃIàëàðà âåàí÷ó õüåøî, âåëà à êúåæàø:
- Ñóíà êàðîð þ õüóíà è-ì, - àüëëà, òåñíà äèòèðà 

øåíà äèíà õüåõàð.
Áî÷Iàñ è êIàíò øà âîë÷ó Iåí ÷óêõàéêõèðà, öî 

àðàõü áàííàø ÷îõü áóüéñàíàø éîõó àüëëà à õåçíà. 
Öóíäåëà öóüíàí õIîðà ñóüéðàííà êúàìåë äàí ñòàã 
õóüëóðà.

- È êIîçàðø îõüà à õåöíà, âàéí ãIèëëàêõàø à 
äèöäèíà ëåëà õIèíöàëåðà êåãèé íàõ. Áàêêõèé íàõ 
öà лîðó. Òêúà àñ äàèìà, êõиí òIå à öà áîëóüéòóø, 
õüîêêõèé äIàáîøóüéòó ñàéí êîðòà...

Áî÷Ièíà ÷IîãIà õàçàõèéòèðà ãIàëàðà âåаí÷ó õüå-
øî øåí êîðòà äàéí ãIèëëàêõàø ëîðóø äIàáàøèéòàð. 
Áàêúäåðã äèéöè÷à, Àëмîõüìàäà (èøòòà þ àüëëåðà 
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öî Áî÷Ièãà øåí öIå) öõüà ãIèëëàêõ äàãàäåаíà а öà 
äèíåðà è õIóìà. Êîðòà öî øåí ìåñàø îõüàýãà éîüë÷à, 
êIóíçàë áàëàðíà êõåðà à âåëëà, äIàáàøèéòèíåðà.

Þüõüаíöà ÷IîãIà äèêà êIàíò õåòòåõü à, òIàüõü-
òIàüõüà Áî÷Ièíà öà äåçà õIóìàíàø à ãó÷óäóüéëóðà 
õüåøàí àìàëåõü. Óüø öî øåõ ëàüöíà äóêõà äèéöàð 
à (“Ñî, ñóüðòàø äåõêèíà öà Iàø, íàçìàíàø ÿçúåø 
à âó”, “àñ âûñòàâêåõü õüàëõàðà ìåòòèã ÿüêêõèðà” 
è äI. êõ.), öóë ñîâ è “÷IîãIà õüåêúàë äîëóø” õèëàð à 
äàðà.

Êúàìåë äå÷ó õåíàõü Àëìîõüìàäà äîø à öà 
êõî÷óüéòóðà Áî÷Ièãà. Øà ìåë àëà äåçàðã à, öà àüë÷à 
ìåãàðã à - äåððèãå à Àëìîõüìàäà îëóðà. Öóë ñîâ, 
õàëëà øåíà äîø àëà àüòòî à áàüêêõèíà, äóêõàõüîëàõü 
áàêêõèé÷ó íàõà äåø ìà-õèëëàðà, õüåõàðàí êåïåõü 
Áî÷Iàñ êúàìåë äîëèé÷à, êõóüíãà “õIàà” áîõóø öà 
Iàø, æèìà ñòàã, êúàìåë øåí êàðà à îüöèé, Áî÷Ièíà 
äàãàõü ìåë õèëëàðã à, öóüíàí äàãàõü öàõèëëàðã à 
äèéöà âîëàëîðà. Íàããàõü Áî÷Ià öåö à âîëóðà, äåëëàõü, 
òIåõüàüæ÷à êúîíà âåëàõü à, ñåë äóêõà õóó õIàðà ñîë 
êúåíà-ì âàö-òåøà, îëèé.

Øåí õüåøàíà, èøòòà ãàëúåâëëà àìàëø öóüíöà 
åëàõü à, Áî÷Iàñ ìåë õàëà õèëëåõü à, öî åõà ìà-éèйõõè, 
öIîêà äIàåëèðà.

Õüåøî åõíàðã öà ÿëà éèø ìà ÿö. Èçà Áî÷Ièíà, 
íàííà õüàíàë õèëàð ñàííà, äåçà, êõî÷óøäàí äåçàø 
õIóìà äàðà.

Àëìîõüìàäíà ÷IîãIà õàçàõèéòèðà øåíà è öIîêà 
åëëà, öî èçà ñèõõà ãè òîñó÷ó òIîüðìèã ÷ó à éèëëèðà. 
ÒIàêêõà öî âîêêõà÷ó ñòàãå äIàõàèéòèðà, øà è âîë÷ó 
êåñò-êåñòòà âîãIóðã õèëàð, äóüõõüàðà âîãIóø êõóííà 
ìàñåõ ïà÷êà òîüïàí ìîëõà à, ÷à÷÷àìàø à, áðåçåíòàí 
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ïëàù à, ìàñåõ ìåòð ãåíà ñåðëî òóõó ïàíàð à, êõèí 
äóêêõà à Áî÷Ièíà þüéöó à öà õåçíà òàìàøèéíà öIåðø 
йîëó õIóìàíàø à ÿõüàø. Áî÷Ià, áаêêúàë à ÷IîãIà 
óüø ñõüàêõàü÷íà åâë÷à ñàííà, ýõü õåòòà, øåí âîêêõà 
õèëàðå öà õüîæóø, æèìà áåð ñàííà, öIèé à âåëëà, 
“õIàí-õIà, öà îüøó” áîõóø, øàáàðø äåø ëàüòòàðà. 
Öóííà äàèìà à ñòàãà øåí äîø êõî÷óø öà äàí éèø 
ÿö ìîüòòóðà. Ìóõà ìåãàð äó è êõî÷óø öà äàí? Äîø 
êõî÷óø öàäàð Áî÷Ièíà, âåðçàíà ýâëà þêêúå âàëàð 
ñàííà, àêõà äàðà. Öóíäåëà öóííà äàãà à öà äåàðà, 
Àëìîõüìàä øàéí þüðòàõü êõèí öêúà à ãó÷ó à âåð 
âàö áîõóðã. Àììà è èøòòà õèëèðà.

È öIîêà ëóð ÿðà Áî÷Iàñ øà òîâèí÷ó ëîüðàíà, 
õIèíöà è åëõüàðà. Åëëàðã åëëà ÿüëëà. Éîö÷óííà õIóí 
äèéð äó? Îéëà éèíà-à, Áî÷Iàñ ñàöàì áèðà, òîâåë÷à, 
òIàüõõüàðà öõüà ýêõà äåí à, öóüíàí öIîêà ëîüðàíà 
ÿëà à. ÕIåòàõü ÷åíî è ãIèéëà ìîõü õüàüêõ÷àõüàíà, 
Áî÷Iàñ ÷IàãIî éèíåðà êõèí öõüàíà à ýêõàííà òîï öà 
òîõà. Õüóüíõà âîäàõü à, èçà èøòòà äIà, áåëøàõ òîï à 
òîñèé, âîëàëîé ëåëàðà. ÕIèíöà è ÷IàãIî, øà òîâåë÷à, 
öêúà éîõî ñàöàì áèðà öî. Àììà è õèëà-ì öà õèëèðà.

Öêúà öõüàíà ñàðàõü Áî÷Ièíà, øàéí ïàëàòè ÷óüð÷ó 
íàêúîñòàöà êúàìåëå âàüëëà Iàø, õåçèðà:

- Âàéí Õüàèäàí äà à âó êõóçàõü Ióüëëóø.
- Âóé, ìóüëõà÷ó ïàëàòè ÷îõü âó èçà?
- Òåðàïåâòè÷åñêè îòäåëåíåõü ïõèéòòàëãIà÷ó 

ïàëàòè ÷îõü âó.
È êúàìåë õèëëà÷óë òIàüõüà Áî÷Ià òåðàïåâòè÷åñêè 

îòäåëåíи âàõàðà, Õüàèäàí äà ñõüà à ëåõíà, öóüíöà 
êúàìåëå âàëà, öóüíãà Õüàèä Iàëàìàò ÷IîãIà äèêà ñòàã 
õèëàðõ äèéöà, öóüíãà “Дàëà ìàðøàëëà äîйëà õüóíà” 
àëà...
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ÏõèéòòàëãIà÷ó ïàëàòè ÷îõü àääàì à äàöàðà, õIàðà 
äIàêõàü÷÷à. Ñåíè ÷îõü ëàüòòà÷ó öõüàíà æèìа÷ó ñòàãà:

- Õüóíà ìèëà îüøóðà? - àüëëà, õàüòòèðà öóüíãà.
- Ñóíà Õüàèäàí äà оьшуðà.
- Õèðóðãàí äà âóüéöèé àõü? Иçà õIèíööà 

ñõüàâîãIóð âó, øåí ãIóëëàêõå âàõàíà è.
Цî è àüëëà äóêõà õàí à ÿëàëå, õàëëà øè êîã 

à òåêõîø, þüõü, ïåí ñàííà, êIàé à åëëà, öõüà àäàì 
äåëèðà ãó÷ó. Æèìа÷ó ñòàãà Áî÷Ièãà, è âó Õüàèäàí 
äà, ýëèðà. Ëåêõà÷ó äåãIàõü, äîêêõà øè ëåðã, ÿüëëà 
ìàæ à éîëóø âîëó è Áî÷Ièíà öêúà öõüàíõüà øåíà 
ãèíа÷óõ òåðà õèéòèðà. Áàêúäó, Áî÷Ièíà è àòòà 
âåâçàð-ì âàöàðà, íàãàõü ñàííà öó øèííàí áIàüðãèéí 
õüàæàð âîâøаõ öà êõåòòåõüàðà. ÎõIî-î, è âàðà Áî÷Iàñ 
õIîêõó äåõà÷ó øîâçòêúå èòò øàðàõü ëîüõóðã. Öóíäåëà 
,áîñ áàüõüаíà, õIàðà äóêõà öIåõõüàíà õèëàðíà, øà  
õIóí äèéð äó à öà õóóø, âîüõíà õüàüâçèðà èçà. Öóüíàí 
ëàõàðà áàëäà à, êóüéãàø à äåãî äóüéëèðà. Òêúà âàæà, 
õIàðà âåâçèíà êõóíàõ êúàüõêèíåõü à, ÿ âîâçàçà, öó ÷îõü 
öõüà ãIóëëàêõ õèëëåõü à, øåí ÷ó ñõüà à öà âîãIóø, 
ëóëàð÷ó åéòòàëãIà÷ó ïàëàòè ÷ó õüàüâçèðà.

Áî÷Ià, êîüðòà ÷îõü îéëàíåõ êåãàðèй а õèëëà, 
äàí äåçàðã ñèõõà êúàñòî, øåí ïàëàòà éîë÷ó àãIîð 
äIàâàõàðà, øåöà ëàüòòèíà æèìà ñòàã öåöâàüëëà÷îõü 
à âóüòóø.

ÕIàú, è ñòàã Áî÷Iàñ õIîêõó øîâçòêúå èòò øàðàõü 
ëåõíàðã âàðà. Öî øåí êóüéãà õIàëëàê ìà âèíåðà 
Áî÷Ièí äà à, öóüíàí âîêêõàхâîëó øè âàøà à.

Èçà èøòòà õèëëåðà.
Áî÷Ièíà òàõàíà ãèíà ñòàã (Áàðçàíàêúà ÿðà öóüíàí 

öIå) Âàðø-Þüðòàõü òIåáàüõêèí÷ó íàõàõ âàðà. Øà 
æèìà ñòàã âîë÷ó õåíàõü, öî Áî÷Ièí øè÷èí Çàìàíàí 
êóüã ëàüöíåðà, öî àñàð äå÷ó êõà òIå à âàõàíà. È 
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áàõüàíåõü Áî÷Ièí âîêêõàõâîë÷ó øèíà âàøàñ - 
Áàóäèññèé, Iàäíàíèé, Áàðçàíàêúà ñõüà à ëàüöíà, öóííà 
òIåðà õå÷à ÿüêêõèíåðà. È äîâ-äàöàð þêêúå áåâëëà÷ó 
áàêêõèé÷ó íàõà, òàì-òåêúàì áèíà, äIàäåðçèéðà.

Àììà Áàðçàнаêúèíà äèöäåëëà öà õèëëåðà è õIóìà. 
Öî ñàöàì áèíà õèëëåðà, Îâòàðõèí äîüçàëíà “áåêõàì” 
áàí. È öî êõî÷óø à äèðà.

Øóüéòà-ãIàëàð÷ó öõüàíà õüàüêàìíà åòò à, ïõèéòòà 
ãèðäà ÿëòà à делла, áàðò à áèíà (“Iåäàëíà äóüõüàëа 
áîëó îáàðãàø êõîáóø áó”), õàðö öIå êõоьëëина, 
Îâòàðõà à, öóüíàí øè êIàíò Áàóäè à, Iàäíàí à 
ëàöèéòèðà Áàðçàíàêúàñ.

Øàüø êõîüëëèíàðã äåððèãå à áàêúõèëàð (òIóëã õè 
õèëàð) Áàðçàíàêúàñ à, öóüíàí íàêúîñòàøà à ñóüäåõü, 
áIàüðã òIå áIàüðã à õIîòòèéíà, ÷IàãIäèðà. Èøòòà îöó 
ëàöàðõ êõèí öIà öà âîüðçóø, òIåïàçà âàéðà Áî÷Ièí 
äàé, øè âàøèé.

Áî÷Ièí õIåòàõü ïõèéòòàëãIà øî äàðà. Öî õIåòàõü 
÷IàãIî éèðà, øåí äåí ëààì, õIóúó õèëàõü à, êõî÷óø-
áàí - Бàðçаíàêúåðà ÷Ièð ýöà. 

Àììà Áàðçàíàêúà, øà è áîõàì áèíа÷óë òIàüõüà 
àõ øî à äàëàëå, Âàðø-Юüðòàðà äIàâàõàðà. ÕIåòàõü 
äóüéíà Áî÷Ièíà ìåë ëåõàðõ êàðà à öà âèðà èçà. Èòòåõ 
øî äàüë÷à, öõüàáîë÷àðà äóüéöóðà, èçà, öî ëåëèéíà 
õàðöîíàø áàõüàíåõü, ëàüöíà, áîõóø. Àììà è áèëããàëà 
÷óâîüëëèíà ìè÷àõü âó õóóø ñòàããà à âàöàðà. Òêúà 
õIèíöà...

ÕIàú, õIèíöà êúåíà-êúàíâåëëà÷ó, öàìãàðøà äåãI 
ëàüöíà÷ó, ìåæåíàø ìàëúåëëà÷ó äèéíàõü êàðèéðà 
Áî÷Ièíà øåí ìîñòàгI. Ìàðæà, íèéññà èòò øî õüàëõà 
õèëëà äåëàðà õIàðà. Áî÷Ièãà-ì õIèíöà ýêõàííà à òîï 
ìà öà òîõàëî.
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“ÕIàн-õIà, êúîíàõ õèëà âåçà, õüàéíà äèêà 
äèíа÷óííà äèêà äàí à äåçà, âîí äèíа÷óííà - âîí... 
Èçà âàëà âîëëóø âó... Õèë÷à õIóí äó? Ìîãàø 
âîöóø ìà âàðà Äàäà à öî ëîöóüéòóø. Öî-ì êõî 
ñòàã âèéíèé.

Öàðíà äóüõüàë ìóõà ãIóð âó, öåðàí ÷Ièð öà 
îüöóø? Òêúà õIàðà ëîð öóüíàí êIàíò õèëè. Öî ìà 
âàüêêõèíà ñî ëå÷óüðà êIåëõüàðà. Âåçàí Дåëà, õIàðà 
èøòòà õIóíäà íèñäåëè-òåõüà. Öõüà ãIóäà õèð äó-êõ 
õIàðà. Ñî Iîæàëëåõ êIåëõüàðàâàüêêõèí÷óí äà âåí 
äåçà-êõ ñàí. È ìåãàð äóé? Ìåãàð äó. Öóüíàí êIàíòà 
öà äè÷à à, èççà êõå÷ó ëîüðî à äèéð äàðà. Äàëà öà 
òîâè÷à, ñòàã òîâàëà éèø ÿö. Ñàí ðèöêú õèëàðíà 
öàìãàðõ êIåëõüàðàâàüêêõè-êõ ñî Дàëà. Òêúà õIîêõó 
ëîüðàøà ëåëîðàø “áàõüàíàø” äó. ×Ièð ýöà åçà-êõ  
öóíàõ, ÷Ièð ýöà”. - Èøòòà ÿðà Áî÷Ièí òàéï-òàé-
ïàí÷ó îéëàíåõ êîüðòàíàø.

Àììà âîêêõà÷ó ñòåãàí òIàüõõüàðà õèëëà÷ó ñàöàìíà 
äóüõüàë öóüíàí êõåòàìàí êIîðãåíåõü Ióüëëóø äîëó 
öõüà àç äàðà. Îöó îçî, è ñòàã âåí öà âåçà, áîõóðà. 
Øà áîõóðã áàêúõèëàð ÷IàãIäàн îöó îçàí ìàñèòòà 
áàõüàíà à äàðà. Áî÷Ià êõîüðóðà îöó îçàõ, øà öà 
êõîüðó ìîòòèéòàõü à. Öóíäåëà öî èçà íóüöêúàлà øåí 
êõåòàìàí êIîðãåíåõü ëàòòàäîðà, è ìàьëõå à äàüêêõèíà, 
öî áîõó÷óüíãà ëà öà äóãIóø. Àììà è àç îíääà íèöêú 
áîëóø-ì äàðà.

Ñóüéðàííà ìàññàüðöà à öõüàüíà õIóìà êõàëëà 
âàõàðà Áî÷Ià, êõèí õIóììà à öà õèëëà÷óõà. Áàêúäó, 
Áî÷Ià ñòîëîâè õIóìà êõàëëàðàë äóêõàõ øåíà óðñ 
äàí âàõàðà. Áî÷Ièíа øåãàõü à, ÿ øåöà ÷îõü áîë÷ó 
íàêúîñòàøêàõü à öà êàðèéðà æèììà à ïàéäåí äîëó 
óðñ. Òêúà õIîêõó ñòîëîâè ÷îõü þüñòàõî ëàüòòà÷ó 
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ñòîüëа òIåõü ãóòòàð à áåïèã õàäîø Ióüëëó óðñ èðà 
à, ãIåõõüà÷óë äîêêõà à äàðà. Áî÷Iàñ, ñòåííà äåëàõü à, 
õüàëõõåõü òèäàì áèíåðà öóüíàí.

Ñòîëîâè õIàðà äIàêõàü÷÷à, ìàñåõ ñòàã áåí öà 
âèñèíåðà õIóìà þóø. Âажа äàðõîé, éèúíà à áåâëëà, 
äIàáàõíåðà, ñõüà öà áàõêàëóø, þóðã òIåêõåõüà äåçàðø 
öà ëåðè÷à. Øåí êõà÷àíàõ ìîòò äIà à öà òóõóø, õàääàçà 
ëàêõà ìàüIIåõü, ñòîüëа òIåõü Ióüëëó÷ó óüðñàí òèäàì 
áîðà Áî÷Iàñ. ÕIàðà èøòòà Iàø òåðãàëâèðà ñòîëîâåõü 
þóðã ëåëî÷ó öõüàíà çóä÷î. “ÖIåðà ìåðçà õIóìà åàíà 
õèð þ âîêêõà÷ó ñòàãàíà, öóíäåëà êõà÷à öà áуó”, 
- îéëà éèðà öî. Òêúà Áî÷Iàñ, èçà øåãà õüîüæèéëà à 
õèúíà, øåíà öà åççàøåõü, æèììà êèñåëü ìåëèðà.

Ýõõàð à, ìàññî äIà à âàõàíà, øà âèñèðà Áî÷Ià. 
Ñòîëîâèí áåëõàëî äIàéîüðçó òåðãàë à éèíà, òIå à 
âàõàíà, ìåëëàøà óðñ ñõüàèéöèðà öî. Àììà óðñ øåí 
ïõüóüéøà ÷ó õüàëàëà÷êúèéíà âàëàëå, ãó÷óâåëèðà. 
ÃIåõõüà âîüõíà à âèñèíà, ñèõõà ñòîüëа òIå øåí ìåòòà 
îõüàäèëëèðà Áî÷Iàñ óðñ. Àììà è þóðã ñõüàëóøúåðã 
äèêà, ýñàëà çóäà õèëëåðà. Öî:

- Âîêêõà ñòàã, è óðñ, õüàéíà ýøàõü, õüóî, êõàíà 
ñõüàäоõüуð аõü, - ýëèðà.

Öóë òIàüõüà èøòòà îéëà éèðà öî: “ÖIåðà øåíà 
äåаíà æèæèã ÿ êõèí öõüà õIóìà õàäî âîëëó õèð âó”. 
Òêúà Áî÷Ià, êõèí âèñò à öà õóüëóø, ñèõõà óðñ ñõüà à 
ýöíà, ÷óâàõàðà.

×óâåú÷à, øåí “ãåðç” ãIàéáèí áóõà äIà à äèëëèíà, 
ìåòòà à âàüëëà, äIàòèéðà Áî÷Ià.

Òàéï-òàéïàí÷ó îéëàíàøà êîðòà ñèéñàáîðà 
âîêêõà÷ó ñòåãàí.

Øåí äåõà÷ó äàõàðåõü èøòòà õàëà êèðòèã Áî÷Ièíà, 
öóííà äàãà à äîãIóø, ìàñåõàççà áåí òIåêõàü÷íà à 
ÿöàðà.
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“Âîííà äóüõüàë âîí äàí äåçà. Àñ è äàí äåçà”, - 
èøòòà ÿðà Áî÷Ièí êîüðòåõü éîë÷ó îéëàíåõ óããàðå à 
íóüöêúàëíèã.

Öóííà áIîñòàíåõüà à, ìåëëà а äóüõüàë à êõèí 
òàéïà îéëàíàø à ÿðà âîêêõà÷ó ñòåãàí. Àììà óüø 
îöó íóüöêúàë÷ó îéëàíî, äèñòèí÷ó õèý òàêõèéíà õüî 
áåæàíà, àäàì, ýêõà, - ÷àëõ ñàííà, öàðà åí äóüõüàëî, 
îöó õèý õIàëëàêде÷ó ÷îõü ñàäîë÷ó õIóìàíо éèéðèã 
ñàííà, àòòà èýøîø, øåí íîâêúà äIàõüîðà.

Áî÷Ià èøòòà îéëàíàø åø Iàø, èòò ñàõüò à äåëèðà, 
öîìãуø íàõ äIà à òèéðà. Ýõõàð à âîêêõà÷ó ñòàãàíà, 
öóüíàí ëààìàçà, íàáàðàí òàð òåñèðà. Öóííà èøòòà 
ãIàí ãèðà.

IàüíòIåõü äó èçà. Àðàõü äèëëèíà äîêêõà ëî à, 
õüîüêõóø øèéëà ìîõ à áó. Àììà êõåðàí ÷îõü éîâõà 
þ. Ïàäíàðà òIåõü, áàüð÷÷åõü, õèúíà Ià êõåðàí äà 
Îâòàðõà. Âîêêõàõâîëó øè âàøà à âó öõüàíà õIóìàíàõ 
ëàüöíà êúàìåë äåø. Áî÷Ièí íàíà õüîëòIàìàø åø 
éîëëó.

Òêúà îöó õåíàõü öIèéíàí íåI êàãëî (öóüíöà öõüàüíà 
÷óõüîêõó øèéëà äàðö, êõåð÷àðà öIå à ãIåëúåø). ÒIàêêõà 
Áî÷Ièí æèìàõéîëó éèøà Íåïèé, êõåðàí íàíèé 
öõüàíà ëàüìíàø þêêúåõü Ióüëëó÷ó åñà÷ó àðàõü õóüëó. 
ÊîãàøIóüéðà áó õIîðø ìàññî à. Áî÷Ià êîãàø øåëëóø, 
âåëõà öà âåëõà, õàëëà ñàäåòòàø ëàüòòà. Êàðàõü ÷îüëïà 
à äîëóø þ Áî÷Ièí íàíà.

Ãåííàõü, è àðå ÷åêõéîëëó÷îõü, áîäàøêàðà 
ãó÷óäîëó êõåðàí öIà. Êõåõêèéíà æèæèã ÷îõü äîëó 
áîãà à, ãàëíàø ÷îõü êõåõêà ÿé à àðà à áîêêõèé, ëàé 
òIå îõüàõIîòòàáî Áàðçàíàêúàñ. ÒIàêêõà öî, òIåõüàðà 
òIå äå÷èã ãIîðòîø, äIàêúîâëó õIîêõåðàí öIèéíàí 
íåI. ÖIåõõüàíà öõüà àç à õåçèé, èðõъõüîæó Áî÷Ià. 
Êõîüëàíà ñòèãàë, ëàüìíàø äó, ìàðõèéí, äàõêàðàí 
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éîçàëëà öà ëàëóø, áóêàð à ñåòòиíà, ëàüòòàø. Þõà 
à àç õåçà Áî÷Ièíà. Èçà õüåíàí äó? Êõóüíàí äåí 
àç äàö èçà? Äó, êõóüíãà êõîéêõóø. Ãåííàõü ãóí 
êõåðàí öIà äàãî, ãIîæàí áóüõõьåõü õüàð÷èéíà÷ó 
áåõ÷àëãàõ ëàòèéíà öIå à îüöèé, äIàâîëàëî 
Áàðçàíàêúà. Îöó öIàðî ñåðëàäàüêêõèí÷ó êîðåõü 
ãó÷óéîâëó Îâòàðõèí, Áàóäèí, Iàäíàíàí ÿõõüàø. 
Óüø êîðàõ àðàáîâëà ãIåðòà, àììà áîâëà öà ëî - 
êîð äóêõà ãîòòà äó. Тêúà Áàðçàíàêúà òIåêõî÷ó 
öIеííà, êàðàõü öIå à éîëóø.

Ýööàõü Áî÷Ià øà ìà-âàääàëо äIàâàäà ãIóðòó øàéí 
öIà äîë÷ó àãIîð. Àììà øè êîã äIàëàüö÷à ñàííà, øà 
âîë÷÷îõü, ìîõü à áîëóø, âóüñó è...

Ýööàõü, ìåë÷ó õüàöàðõ âåððèã âàøà à âåøíà, 
ãèíàðã ãIåíàõ õèëàðíà ÷IîãIà âîêêõà à âåø, ñàìàâåëèðà 
Áî÷Ià.

Àììà öóüíàí âîêêõàâåð ñèõõà äàéðà, ãIàéáèí 
êIåëàõü Ióüëëó óðñ à, èçà äàðàí áàõüàíà à øåíà 
äàãà ìà-äåúàíåõü. “Õèðã äIà õèð äó-êõ. Äàëà êúè- 
ëàõü ìà ëîðèéëà õüî. Ñàéí äåí ÷Ièð öà ýö÷à âîëèé 
ñî?..” - ìàüíãè òIåðà ëàüòòà âîüññèðà Áî÷Ià.

Îööó õåíàõü êîðàõ ÷óêõåòòà÷ó áåòòàñèí ñåðëîíî 
êúàãèéðà ÷îü. ГIèéëà ãIîâãIà åø ëåñòàðà ïàëàòèí 
êîðàí õüàëõàðà ëåêõà÷ó òàüëëèéí ãIàø.

Øåí ãIàéáèí áóõàðà óðñ ïõüóüéøà ÷ó õüàëà 
à ëàüöíà, ìåëëàøà íåI à öIîâçîø, ñåíè ÷ó âåëèðà 
Áî÷Ià. Ìàññî ñòàã à äIàòèéíåðà. Áóüéñàííà êõî ñàõüò 
äàüëëà õàí ÿðà.

Õîðøà åа÷à ñàííà, ñèõõà õèðóðãè÷åñêè 
îòäåëåíåõóëà ÷åêõ à âàüëëà, ëàõà ìàüIIåõü йîëó 
öõüà íåI ñõüàéèëëèðà öî. Êõóçàõü à àääàì à äàöàðà. 
Öõüàíàýøøàðåõü öîìãуø÷ó íàõà äîõó ñèíîø à, þêú-
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êàðà öàðà òóõó éîâõàðø à öà ëåðè÷à, öõüàììî à éîõà 
öà éîðà òèéíàëëà. Çåâíå òèéíàëëà.

Êõó ñåíè ÷îõü ÿãà åçà÷ó äèéíàí ñåðëî ëó÷ó åà 
ëàìïàíàõ éîãóðã öõüàú áåí ÿöàðà. Öóíäåëà ãIåõõüà÷óë 
ñîâ êõîüëиíà ÿðà ñåíè ÷îõü. “Äóêõà ñèðëà öà õèë÷à, 
äèêàõî äó”, - è îéëà õèëèðà Áî÷Ièí.

Êúó ñàííà, òåáíà, ãIîâãIà öà ÿí ãIåðòàø, âîüäó 
Áî÷Ià ýõõàð à äIàêõå÷èðà ïõèéòòàëãIà÷ó ïàëàòèí 
íåIàðå. Àõ òIåõ îüêêõóüéòóø áàñàð õüàêõíà÷ó 
àíãàëèí íåIàðõ, õüàëààéаâåëëà, êîãèéí áàõõüàø 
òIå à õIîüòòèíà, ÷óõüàüæèðà èçà. Áàðçàíàêúà êîðà 
õüàëõà ëàüòòà÷ó ìàüíãè òIåõü Ióüëëóðà, êåñò-
êåñòà, êIàæúîüõóø, éîâõàðø à åø. Öóüíàí ìîæà, 
õóäàåëëà þüõü ñåðëàÿüêêõèíåðà êîðàõ ÷óêõåòòà÷ó 
áåòòàñèíî.

“ÕIèíöà, íåI ñõüà à éèëëèíà, ÷óýêêõà âåçà”, - 
îéëà éèðà Áî÷Iàñ.

Àììà öî è êõî÷óø-ì öà äèðà. Öóííà áåõêå 
Áî÷Iàñ íóüöêúàëà øåí êõåòàìàí êIîðãåíåõü ëàòòîø 
äîëó öõüà àç äàðà. ÕIåòòå à âîêêõà÷ó ñòàãàíà õàà-ì 
öà õàüàðà èçà.

“Èçà öõüàíà àãIîð äIàâèðçè÷аõüàíà, ÷îüõüà âåð 
âó ñî”, - øà õüåìáàð îéëàíåõü êIåëõüàðàäàüêêõè-ðà 
öî.

Àììà è áàõüàíà äIàäåëèðà ñèõõà: Áî÷Ià øîëãIà 
êîðàõ ÷óõüàüæ÷à, Áàðçàíàêúà àãIîð à âèðçèíà 
Ióüëëóðà. Ñõüàäàëà ãIåðòàø ñàííà, äåòòàëîðà äîã.

“Ëåëèé âàëà!” - áîõóðà öóüíãà êõåòàìàí ëà-
êõàð÷ó òIåãIàíàõü éîë÷ó îéëàíî.

Àììà êõåòàìàí óããàð à êIîðãåíåõü äîë÷ó îçî 
êúàüñòàø õIóììà à öà áîõóðà, õIåòòå à è íóüöêúàëà 
äàðà ÷Ièðå êõîéêõó÷ó îéëàíàë. Öóíäåëà èçà õIèíöà à 
ñàöàâåëèðà. Öó òIå îöó ñîõüòåõü åéòòàëãIà÷ó ïàëàòè 



185

÷óüðà öõüà äàðõî, ìåëëàøà íåI à éèëëèíà, ñåíè ÷ó 
âåëèðà. Áî÷Ià, øà öà ãàéòà, íåIàðàë ñîâáàüëëà÷ó 
ïåííà òIåõüà ëå÷êúèðà. È äàðõî, êõèí õIàðà âîë÷ó 
àãIîð ñõüà à öà õüîæóø, äIà à âèðçèíà, øåí ãIóëëàêõå 
âàõàðà.

“ÕIàðà êúàéëàâàüë÷à, äèéð äó àñ èçà”. Àììà 
è êúàéëàâàüë÷à à, õIóììà à öà õèëèðà. Þõà à 
êIåëõüàðàâàëà áàõüàíà êàðèéðà Áî÷Ièíà: “Èçà þõà 
÷ó à âàõèéòèíà...”

Äàðõî þõà à âèðçèðà, øåí ÷ó à âàõàíà, ìàüíãà 
à öIîâçîø, îõüà à âèæèðà. Áî÷Ià-ì Iàääà ëàüòòàðà. 
ÕIèíöà öõüà à áàõüàíà äàöàðà öóííà êàðîø, øà è 
ñèõõà êõî÷óø öà äåø õüåìáàð êIåëõüàðàäàêêõà. 
Ìåòòàõъõüîâø àäàì à äàöàðà.

Áàðçàíàêúà áóêú áåðçиéíà Ióüëëóðà, Áî÷Ièí 
êàðàõü óðñ à äàðà... ÕIóí îüøóðà êõèí øåí äåí, øèíà 
âåøèí ÷Ièð ýöà äåçà÷óííà?

Áî÷Iàñ, õàëëà öõüà êîã à áàüêêõèíà, ïõèéòòàëãIà÷ó 
ïàëàòèí íåI æèììà äIàéèëëèðà. Àììà öóë òIàüõüà, 
êõåõêàø ëàüòòà÷ó ÿé òIåðà íåãIàð ñõüàýö÷à, öó ÷óüðà 
ãIóüòòó÷ó Iàüíàðî äàãèé÷à ñàííà, íåIàðàí òIàì ëàüöíà 
êóüã ñèõõà ñõüàäàüêêõèðà öî. Îöó þêúàíà èçà êîðàõ 
÷óêõåòòà÷ó áåòòàñиí ñåðëî ãàí à êõèèðà. (Òêúà ñåíè 
àõ áîäàøêàõü ÿðà.)

- Ìóõà õåòà õüóíà, âîêêõà ñòàã, ñà-ì öà ãàòäî 
àõü? Êåñòòà èðà à õIóòòóð âó. Âàëà-ì êõóüóð âó 
õüî, âàëàð ìà õüåõàäåëàõü. Öêúà ñîáàðäåë, ñèíïõåíå 
õüàæà âàéøà, - êõóííà þõõå îõüàëàõëî êIàéí äóõàð 
äóüéõèíà ñòàã.

Êîðàõ ÷óêõåòòà÷ó ìàëõî ñåðëàÿüêêõèíà ïàëàòà. 
Äîã-îéëà à ñåðëàÿüêêõèíà ëîüðàí äåøíàøà.
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- Áàðêàëëà õüóíà, Õüàèä.
...Øåí êîãà òIåðà öIèé õüàëà à äóóø õèúíà Ià ÷à. 

Öóüíàí áIàüðãåõ õèí òIàäàìàø îüõó. ÃIèéëëà “ãIàì-
ãIèì” äî öî. “Ãîð-ðîâ”- åâëè òîüïàø...

Öõüàíà ñåêóíäåõü è øè ñóðò ÷åêõúèêêõèðà 
Áî÷Ièí êõåòàìåõóëà.

Øà íåIàðà òIåðà, ìóõà âîëó à öà õóóø, öõüà êîã 
юхаваьлча, Áî÷Ià êõèéòèðà, øåãà èçà öêúаëëèã öêúà 
à äàëóðã öàõèëàðõ.

ÒIàêêõà öî, éîêêõà ãIîâãIà à éîêêõóø, 
îõüàêõîüññèðà øåí êàðàðà óðñ. Öóüíàí áIàüðãåõ 
äàêêõèé õèí òIàäàìàø äåâëèðà, õIàðà áîëüíèöà à, 
äåððèãå à íàá êõåòòà Iàëàì à, äóüíå à ñàìàäîêêõóø 
ìîõü òîõà äîã õèëèðà öóüíàí. Õàëàõåòàð, îьгIàçàëëà, 
äîãëàçàð, êõèí äóêêõà à àäàìî öIåðø òàõêàçà áîëó 
ñèíõààìàø ÷îõü áîëóø õèð áàðà è ìîõü. Àììà 
êõåòàìàí êIîðãåíåõü äîë÷ó îöó öõüàíà îçî ñàöèéðà 
èçà äóüíåíå öà áîëóüéòóø.

Òêúà Áî÷Ià, øà ëåëîðèã êúàñòàëóø à âîöóø, 
õüàëõàð÷ó ýòàæà òIå îõüà à âîüññèíà, õèúíà Iàøøåõü 
íàáàðíà òàð îçèéíà÷ó òIåõü êIàéí õàëàò éîë÷ó 
çóä÷óííà óëëîõóëà, íåIàðíà òîüõíà äîãIà þõà à 
õüîâçîø, áîëüíèöàí êåòIà âåëèðà.

Ñòèãаëà êõåâääà, áIàüñòåíàí ìåëа÷ó ìîõî êúîíà 
ãIàø ëåñòîø, ëàüòòà òàüëëàø. Öåðàí äåõà IèíäàãIàø 
Iîõêó êåòIàõü. Áåòòàñèí ñåðëî ëèòòàëî öIåíа÷ó 
õIàâàýõü, òàüëëèí ãåíàøëàõü, ãIàøëàõü. Îðãàíàí 
ãIîâãIà õåçà.

Òêúà Áî÷Ià-ì, áîëüíèöàí êåõ à âàüëëà, Âàðø-Þðò 
éîë÷ó àãIîð äIàâîüäóðà, õåööà, áåð ñàííà, ãIàããIàíåõü 
âåëõà à âîüëõóø.

Öî íàã-íàããàõü, âåëõàðíà þêêúåõóëà, Áî÷Ià øà à 
âîöóø, êõèí ñòàã âîëóø ñàííà, ÷IîããIà îëóðà:
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- Õüàéõ ÷åêõ ñà ãàéòè àõü à, Áî÷Ià. Äåðà öà 
õèëëà õüî à êúîíàõ. Õüàéíà äèíа÷ó âîííà äóüõüàë 
âîí à öà äàíäåëè õüîüãà...

Àììà Áî÷Ièí êõåòàìàí êIîðãåíåõü äîë÷ó îçî-ì è 
öà áîõóðà, öî êõèí áîõóðà.

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Äèéöàð ÷åêõäîëóø Áî÷Ièíà õóóø äàðà, Áàðçа-
íàêúа öàâåð òIåõü øà íèéñà âóé, àììà öóüíàн õIèíöà 
à äIà öà ÿüëëåðà îüãIàçëî à, ëàçàì. Àõü хIóн ýð äàðà 
öóüíãà?

2. Õüî öêúà à õèëëèé îüãIàçå à, òIàêêõà âîüõíà à 
õüàüâçèíèé, öõüà íèéñàäîöóðã õüî äåø âóé õèъíà? ÕIóн 
ãIî õèëèðà õüóíà öó òIåõü?

3. Ìóõà òóüäó àõü Áî÷Ièí ëîüðàøêà ýòIà öà âîé- 
òóø þõàâàëàð à, Áàðçíàêúèí ÷Ièð åêõàðõ þõаâàëàð à?

4. Áî÷Ièíà äóüíå äîâçàð òàéï-òàéïàíà õèëëà - æèìà 
âîëóø à, õIèíöà âîêêõà õèë÷à à. Стен гIо дийр дара цун-
на адамашца йолу юкъаметтиг дикаха таръян?

5. Áî÷Iàñ äóêõà îéëàíàø éîðà øåí äîüíàëëåõ, 
øåíà õåòà÷óõ ëаьцна. Áî÷Iàñ îéëà éîðà, “Õüàéíà äèêà 
äèíа÷óííà äèêà äå, çóëàì äèíа÷óííà çóëàì äå” áîõóчу 
дешнийн. Õüîüöà äîãIóø äóé è? Çóëàìíà äóüõüàë çóëàì 
äàðî äóüíåí÷îõü äèêàëëà ÿðæàéî ÿ êõèн äîêêõà çóëàì 
êõóëëó? Õèð áóé çóëàìàø äåø áîëó íàõ øàüø äèêà?

7. Ìóõà ñàöàì áèðà Áî÷Iàñ - øåí ëîüðàöà ÷Ièð ýöà à, 
öóüíöà äèêà õèëà äàãàõü õèëëàчу îéëàíèйн õüîêúåõüа?

8. Àõü хIóн äèéð äàðà, цу кепара õàëîíàø ýøо, õüàéí 
äîãäèêàëëà ÷IàãIъян?
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Ахмадов Муса

БОЧА

Боча в своей долгой жизни (а ему теперь было 
уже за семьдесят) впервые захворал серьезно. Впер-
вые и в больнице этой он оказался в качестве паци-
ента, прежде случалось тут бывать, чтобы навестить 
кого-то из родных и близких.

Вчера Боче его лечащий врач объявил, что у 
него очень плохо с почками, и предложил подумать 
и соглашаться на операцию. Поначалу все стариково 
нутро воспротивилось: тут всего-то жить осталось 
совсем немного, лучше сколько-нибудь так протя-
нуть, чем умирать на операционном столе. Однако 
протест, так бурно захлестнувший его сразу после 
разговора с врачом где-то около полудня, к вечеру 
несколько поутих. “А что, может, еще и поправ-
люсь. Что это я сразу о смерти?” - стал теперь 
подумывать он.

Ночью ему снились разные сны: тяжкие и при-
ятные. В плохих снах были какие-то мутные реки, 
мертвецы, кровь... Но потом виделось ему чистое си-
нее небо, белые кони, что паслись на цветущем ве-
сеннем лугу. Несколько раз за ночь он просыпался, 
но о смысле снов старался не думать, как раньше, 
сразу сказав себе, что это попросту проделки шай-
танов, которые не дают ему умереть спокойно. По-
том, в который раз снова уснув, он впервые за по-
следние десять лет увидал своего покойного отца... 
Почти сразу же он проснулся и на этот раз не сом-
кнул глаз до самого утра. Когда первые лучи солнца 
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весело брызнули в окно, они осветили измученное, 
осунувшееся от бессонницы лицо старика. Боча сел 
на кровати, взглянул в окно на чистое голубое небо 
и тихо промолвил: “Вот, отец, не нашел я пока в 
себе храбрости явиться к тебе”.

Он не мог не признаться себе, что на долгие годы 
в этой жизни рассчитывать ему не стоит, но и то-
ропиться в иной мир, где вкушали райскую жизнь 
его отец, двое братьев и многие знакомые и близкие, 
ему не хотелось тоже.

Опять посмотрел он в окно на весенний небос-
вод, и тут вспомнился ему его двор, сад, где теперь 
уже зацветали груши, яблони. Как они там без него, 
заметили ли его отсутствие? Боча был искренне 
убежден, что деревья, как и люди, имеют душу, ха-
рактер, иногда даже ему начинало казаться, что гру-
ши и яблони из его сада нуждаются в нем больше, 
чем люди, его земляки.

Потому в это утро, когда в палату в положенный 
час вошел врач Хаид и вопросительно взглянул на 
него, Боча, более не раздумывая, дал согласие на 
операцию.

День, когда его повели в операционную, был пас-
мурный, унылый. Бочу распяли на операционном 
столе, сделали укол - а там уже он ничего и не пом-
нил. Пока шла операция, небо успело очиститься от 
туч, и когда Боча очнулся от наркоза в своей палате, 
в окне снова сияло солнце.

Под внимательной опекой врача и медсестер здо-
ровье его быстро пошло на поправку. Пришло время, 
когда совсем уже окрепший Боча стал подумывать, 
как бы ему отблагодарить доктора, который продлил 
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его дни на этом свете. Когда врач появлялся в пала-
те, он всегда старался сказать ему что-нибудь при-
ятное, всеми силами стремился выказать ему уваже-
ние и почитание. Но всего этого ему казалось мало. 
Однажды он велел своей жене Секиймат принести 
из дому хороший кусок вяленой баранины и пре-
поднес его доктору. Хаид поначалу наотрез отказал-
ся принять подарок, но потом, видя, как огорчился 
старик, поблагодарил его и взял мясо. Боча, однако, 
понял, что в действительности не очень-то он в нем 
и нуждался.

Но мысль о каком-либо значительном для врача 
подарке продолжала его преследовать. Как-то вече-
ром Боча разговаривал с одним из своих соседей по 
палате, и тот, между прочим, сказал ему:

- А ты знаешь, у нас тут лежит и отец нашего 
Хаида.

- А в какой палате, ты знаешь? - спросил Боча.
- В терапевтическом отделении, палата пят-

надцать.
Боча, не медля ни минуты, отправился искать 

это отделение, ему не терпелось хотя бы старику - 
отцу Хаида, сделать приятное: побеседовать с ним, 
сказать, какой достойный, уважаемый человек его 
сын.

В палате номер пятнадцать он никого не застал. 
Проходивший мимо молодой человек спросил: “Вам 
кого?”

- Отца Хаида я хотел бы увидеть.
- А! Вам нужен отец нашего хирурга? Подо-

ждите здесь, он скоро придет... Да вот как раз и 
он!
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С трудом переставляя ноги, с лицом, белым как 
стена, по коридору двигался человек. Высокого ро-
ста, уши оттопырены, небольшая жидкая борода: 
Боче показалось, что он когда-то уже сталкивался с 
ним. Он вспомнил, кто перед ним, лишь когда чело-
век, шедший по коридору, повстречался с ним глаза-
ми... От неожиданности лицо у Бочи тоже сделалось 
белее снега, нижняя губа и руки судорожно затряс-
лись. Между тем больной свернул не в свою, а в со-
седнюю четырнадцатую палату, то ли в свою очередь 
угадал Бочу, то ли в четырнадцатой у него были 
какие-то дела. А Боча, точно оглохший и онемевший 
от переполнявших его чувств, повернулся и заковы-
лял к своей палате, оставив в полном недоумении 
молодого человека, указавшего ему на отца Хаида.

В палате Боча сел на свою кровать и, собрав-
шись с силами, постарался успокоиться, сообразить, 
не ошибся ли он. Нет, сомнений не было: только что 
он видел человека, встречи с которым искал пятьде-
сят с лишним лет. Искал, чтобы отомстить.

Потому что этот человек был повинен в смерти 
его отца и двух старших братьев. Вот как все это 
случилось в те давние времена.

Жил тогда этот человек Барзанак, как его 
звали в родном ауле Бочи Варш-Юрт. Однажды, 
когда Заман, двоюродная сестра Бочи, работала 
в поле, Барзанак, который все увивался вокруг 
нее, взял девушку за руку - “коснулся” ее. В те 
времена такое считалось большим бесчестием для 
девушки и ее семьи. У Заман не было родных 
братьев, которые могли бы отомстить Барзана-
ку, поэтому это должны были сделать Бауди и 
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Аднан, братья Бочи. Как велел обычай, они, пой-
мав Барзанака, спустили с него штаны. Старики 
примирили враждующих. Казалось, на этом все и 
кончится, да не тут-то было! Большое зло затаил 
Барзанак. Задумал он во что бы то ни стало ото-
мстить Бауди и Аднану, а прежде всего их отцу, 
главе рода Доке.

Говорили люди, что Барзанак подкупил какого-
то крупного чиновника в Шатое, дав ему корову и 
пятнадцать гирд пшеницы, - вот какого богатства не 
пожалел, чтобы сгубить трех ненавистных ему лю-
дей. По навету того чиновника Доку и его сыно-
вей обвинили в помощи абрекам. Барзанак же и его 
дружки выступали на суде как свидетели и столько 
представили “доказательств” виновности подсуди-
мых, что те навсегда сгинули на каторге...

Боче тогда шел пятнадцатый год. Оставшись 
единственным мужчиной в роду, он должен был 
свершить правую месть. Он поклялся себе, что кровь 
отца и братьев будет отомщена. Но Барзанак в ско-
ром времени исчез из Варш-Юрта. С той-то поры 
Боча разыскивал его и нигде не мог найти. Лишь 
однажды, спустя уже много лет, до аула дошел слух, 
что Барзанак сам угодил в тюрьму. Но когда, где - 
никто точно сказать не мог. И вот теперь...

Видно, так было угодно судьбе, чтобы уже на са-
мом склоне лет, больным и слабым, Боча повстречал 
своего кровного врага. “Хотя бы еще лет десять 
назад! - думал он, лежа на своей койке в палате. -  
Но нет, ничего! Мужчина и в старости должен 
оставаться мужчиной: за добро платить добром, 
за зло - злом...”
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И долго еще в этот день два голоса говорили 
между собой где-то близ сердца Бочи, спорили: “Но 
ведь он теперь очень слаб, болен. Так что же! Ведь 
и мой отец тогда был нездоров, но его не пощади-
ли. Троих погубил этот злодей. Как предстану я 
перед их душами, не отомстив за их смерть?.. Но 
ведь врач, которому я обязан жизнью, - его родной 
сын... Не этот, так другой врач сделал бы опера-
цию. Раз суждено мне было поправиться, на то, 
прежде всего, воля Аллаха...”

Все же голос, который говорил, что убивать он 
не должен, звучал убедительнее. Сколько ни сопро-
тивлялся ему Боча, голос этот говорил в нем все 
громче и настойчивее, и старик, чтобы отмести вся-
кие сомнения, решился. Как только приблизился час 
ужина, он поскорее направился в столовую, чтобы 
раздобыть себе нож.

Людей в столовой оказалось совсем немного. Не 
притронувшись к еде, Боча хлебнул киселя из стака-
на. Высмотрев наконец на дальнем столе, где резали 
хлеб, то, что ему требовалось, он подошел, быстро 
сунул нож в рукав и направился к выходу.

- Не забудьте возвратить нож на место! - по-
слышался вслед ему голос посудомойки.

Испуганный Боча машинально кивнул головой и 
вышел из столовой.

Был уже довольно поздний час, почти все го-
лоса в палатах и в коридоре уже стихли. Боча 
давно лежал в постели, под подушкой - нож. Пе-
ред ним, измученным сомнениями, представали 
воспоминания, больше похожие на тяжелые, да-
вящие сны.
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Весь в поту, но все же с радостным сознанием 
того, что это был лишь сон, Боча проснулся. Однако 
радость эта тут же исчезла, едва он вспомнил, что 
под подушкой у него лежит нож. “Ну что ж, я дол-
жен исполнить свой долг, - подумал он смиренно. 
- Смерть родных требует отмщения!” Он поднял-
ся, сунул нож в рукав пижамы. Луна в окне ровным 
светом освещала палату, из форточки доносился ше-
лест тополиной листвы.

Дверь едва слышно скрипнула, когда он потя-
нул ее на себя. Боча быстро проскользнул в щель. 
В коридорах стояла мертвая тишина. Часы на сте-
не показывали ровно три ночи. Словно в каком-то 
забытьи, шел он по коридорам к терапевтическому 
отделению, не слыша сонных бормотаний, доносив-
шихся порой из приоткрытой двери, покашливаний 
и храпа. Он слышал одну только звонкую, оглуша-
ющую тишину.

Приблизившись, наконец, к пятнадцатой пала-
те, Боча привстал на цыпочки, заглянул поверх за-
крашенной нижней рамы внутрь. Барзанак лежал на 
ближней к окну койке, он кашлянул, пробормотал 
что-то сквозь сон. Лунный свет, падавший из окна 
на его лицо, придавал ему какое-то необычное, не-
земное выражение.

“Быстро открою дверь и кинусь на него”, - ска-
зал себе Боча. Но что-то заставляло его медлить. 
“Как только он перевернется на другой бок, сразу 
вхожу”, - решил он теперь. Барзанак, точно подчи-
няясь его мысленной команде, почти тотчас же пере-
вернулся на другой бок и лег лицом к стене. Теперь, 
казалось, преград для Бочи больше не было: чего же, 
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чего он медлит?.. Ах да: из соседней палаты, четыр-
надцатой, вышел в коридор больной! Боча спрятал-
ся за выступ стены, и человек, не заметив его, про-
шел мимо. “Как только он скроется!” - сказал себе 
Боча. Потом, чуть погодя: - “Нет, пусть сначала 
пройдет обратно в свою палату”.

Когда больной из четырнадцатой возвратился и 
дверь за ним закрылась, у Бочи больше не осталось 
причин медлить. Кругом тихо. Барзанак лежит ли-
цом к стене. А нож у него, Бочи, в руках. Что еще 
надо мужчине, приготовившемуся отомстить за род-
ных? Он с трудом передвинул одеревеневшие ноги, 
взявшись за ручку, чуть приоткрыл дверь в палату, 
и в тот же миг отпрянул, словно неяркий лунный 
свет из окна ослепил его. Он стоял теперь, припав 
спиной к стене, и понимал, что никогда не осуще-
ствит своего замысла. За этот краткий миг, когда 
он занес ногу, чтобы ступить в палату, два ослепи-
тельных виденья пронеслись перед ним, остановили, 
отбросили назад. “Как себя чувствуешь, отец?” -  
на табурет рядом с его постелью садится человек 
в белом халате. - “Все хорошо, скоро встанешь на 
ноги, а помирать придется в другой раз. Ну-ка, 
как у нас пульс?..” - чуткие пальцы Хаида ложатся 
на его руку.

И все это пронеслось в долю секунды. Он с шу-
мом швырнул нож, но никто не проснулся. Боча чув-
ствовал, как слезы текут по его щекам, ему хотелось 
завыть во весь голос на всю спящую больницу от 
злобы и бессилия. И все же сила милосердия пере-
борола в нем этот порыв. Он понял, что не может 
поднять руку на отца врача, спасшего ему жизнь.
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Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 499 и 500.
1. В начале рассказа Боча считает, что “за добро надо 

платить добром, а за зло - злом”. Что вы об этом думае-
те? Если за зло платить злом, будет ли от этого в мире 
больше добра?

2. Чем похожи нежелание Бочи лечь на операцию и 
его неготовность расстаться с желанием отомстить Бар-
занаку?

3. Что сделал Барзанак? Что заставило семью Бочи 
жаждать мести? Как изменился Барзанак за пятьдесят 
лет? Как повлияло это на Бочу?

4. Как Боча разрешил свою внутреннюю дилемму 
жажды мести и желания добра врачу?

5. Для Бочи мир сильно изменился со времен его 
юности. Что помогло бы ему научиться лучше уживать-
ся с людьми?

6. Боча испытывал добрые чувства к врачу и злые 
чувства к отцу врача. В конце концов добрые чувства 
победили, и всем от этого стало лучше. Как сделать свои 
добрые чувства сильнее, чтобы они побеждали в трудное 
время?

7. Статья 3 Всеобщей декларации о правах чело-
века ООН гласит: “Каждый человек имеет право на 
жизнь, на свободу и на личную неприкосновенность”.

•	Как Боча пришел к прощению Барзанака, отца 
доктора, после того как принял решение убить его?

•	Требуется ли прощение, чтобы все люди имели 
“жизнь, свободу и личную неприкосновенность”?
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BOCHA

By Musa Akhmadov

In all his long life, Bocha had never been really sick. 
Now he was a patient in a hospital for the first time.

Dr. Khaid said he needed an operation. At first the 
old man resisted. After all, he did not have much longer 
to live; it would make more sense to just keep going as 
long as he could. He might die on the operating table. 
His objections subsided by evening. “You never know,” 
he thought, “I might just get better, instead of dying 
straightaway.”

That night for the very first time in years, he 
dreamed of his dead father. After that he woke up again 
and could not get back to sleep.

When the first rays of the sun burst cheerfully 
through the window, they lit up the face of the old 
man, tormented and worn out by lack of sleep. Bocha 
sat up, looked through the window at the clear blue 
sky and murmured softly, “As you see, Father, I still 
haven’t found the courage to come and join you.”

He was much better soon, thanks to the care of the 
doctor and the nurses. When he was stronger, he began 
to think about how he could thank the doctor. When 
the doctor came to see him, he always did his best to 
say something pleasant and show reverence and respect. 
That was not enough! Once he instructed his son to 
bring a good slice of dried mutton from home. Then he 
chose the right moment to present it to the doctor. At 
first Dr. Khaid refused to accept the gift, but then he saw 
how deeply the old man was hurt. So he thanked him 
and took the meat away. All the same, Bocha realized 
that this was not the right gift.
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He thought about how to find some special gift for 
the doctor.

That evening while Bocha was talking with one of 
the other patients, the other said, “Did you know that 
our Khaid’s father is a patient in this hospital?”

“Can you tell me which ward?” Bocha asked.
“In Ward Fifteen.”
Bocha set off in search of Ward Fifteen immediately. 

He could not wait to show some kindness to Dr. Khaid’s 
old father. At least he could chat with him and tell him 
that his son was a distinguished and much respected 
man.

He found no one in Ward Fifteen. But another 
patient asked, “Who are you looking for?”

“I would like to find Dr. Khaid’s father.”
“Our surgeon’s father. He’s the one you want. Just 

wait. He’ll soon be back. Look, there he is now!”
A man came down the hall. His face was as pale as 

the wall, and his legs could hardly carry him. He was 
tall, with big ears and a small beard. Bocha thought he 
must have seen him before. When the man coming down 
the corridor looked straight at him, shock made Bocha’s 
face turn white. The sick man turned and hurried into 
the ward. He had recognized Bocha.

Bocha was so shocked he could not speak. He rushed 
back to his own ward.

Back in the ward, Bocha sat down on the bed and 
tried to pull himself together. There could be no doubt. 
He had just seen a man he had been looking for nearly 
50 years. That man had caused the death of his father 
and two older brothers.

This is how it all happened long ago:
In those days Barznak (Dr. Khaid’s father) lived in 

the village of Varsh-Yurt. One day a girl cousin of Bocha 



199

and his brothers was out working in the fields. Barznak, 
who was drunk, grabbed her and kissed her. In those 
days such an act was considered a huge dishonor for 
the girl and her entire family. Zaman had no brothers of 
her own to avenge the insult, and so Baudi and Adnan, 
Bocha’s brothers had to fulfill this duty. They got hold 
of Barznak and pulled off his trousers. The elders then 
made peace between the quarreling parties. That should 
have ended it.

But hate overwhelmed Barznak. He thought of 
nothing but revenge on Baudi and Adnan, but most of 
all on their father, Doka.

Doka and his sons were accused of helping enemy 
agents. People said that Barznak bribed an important 
state official to make the charge. Barznak and his friends 
gave evidence in court. Bocha’s father and brothers 
were sent to a labor camp where they died.

At that time Bocha was just 15. He made a secret oath 
to avenge his father and brothers. But Barznak had left the 
village. From that day on, Bocha looked for him.

It was plain. After many years, when Bocha was 
weak and sick, fate brought them together again. Lying 
on his bed in the ward, Bocha thought, “If only it had 
happened just ten years ago! But never mind. A man is 
still a man, even in old age. Goodness must be repaid 
with goodness, and evil with evil.”

All through that day, two voices were speaking, 
arguing in Bocha’s heart. The first seemed to say, “But 
he too is very weak and ill.…” The second, “So what? 
My father was ill too, but they didn’t spare him. That 
villain destroyed three people. How will I be able to 
stand up and face their souls, if I don’t avenge them?” 
“First, his son saved my life.”. “Second, true, but there 
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are a lot of doctors. Some other doctor would have 
done the operation.”

The voice telling him not to kill seemed to be right. 
No matter how much Bocha resisted, that voice kept 
sounding louder. Bocha decided to silence all doubts. 
He would get hold of a knife.

The dining hall was almost empty. Bocha did not 
eat anything. He went to the table where they were 
cutting bread, took a knife, hid it up his sleeve, and 
hurried out the door.

That night Bocha lay still for a long time with the 
knife under his pillow, then fell asleep remembering 
anger, his father’s pain, how helpless he had felt. He 
twisted and turned with bad dreams and nightmares.

He woke up in a sweat, glad it had only been dreams. 
Then he remembered the knife under his pillow. “Never 
mind,” he thought calmly, “I must do my duty. I must 
avenge the death of my kinsmen.” He got up and hid 
the knife in the sleeve of his pajamas. The moon lit up 
the ward with its pale light. Through the open skylights 
Bocha heard the lime trees murmuring in the wind.

Bocha quickly slipped through the door. The halls 
were totally silent. It was three o’clock in the morning. 
Like a sleepwalker, he made his way toward Ward 
Fifteen. He never heard the sounds that came through 
the half-opened doors, the coughing or the snoring. All 
he could hear was the deafening silence.

At last he came to Ward Fifteen. Bocha looked 
through the window. Barznak was lying on the bed 
next to the window coughing and muttering in his 
sleep. The light of the moon fell on his face, giving him 
a strange, unearthly look.

Bocha said to himself, “I’ll open the door quickly 
and rush him.” Something made him hesitate. “As soon 
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as he turns over onto the other side, I’ll go in.” Just 
then, Barznak turned onto the other side. Now there was 
nothing to hold Bocha back! Why did he still wait? Ah 
yes, a patient suddenly came out of the next ward and 
walked down the corridor. Bocha pressed himself against 
the wall, and the man went by without seeing him. “I’ll 
just wait till he’s out of sight,” Bocha said to himself. 
Then he thought, “No, it’s better to leave it until that 
patient is back in the ward.”

When the patient from Ward Fourteen came back 
and closed the door behind him, Bocha did not have 
any more excuses to put it off. Barznak was lying with 
his face to the wall. He, Bocha, was holding the knife 
in his hand. What more does a man need to avenge his 
kinsfolk? He forced his legs to move. He turned the 
door handle and half opened the door into the ward. 
Then he stopped. He stood still with his back against 
the wall, and realized that he would never be able to 
carry out the plan.

For just when he drew the knife and started to go 
into the ward, a vision appeared to him, stopping him, 
forcing him to back off.

“How do you feel?” asked the man in a white coat 
sitting by his bed. “Everything’s fine. You’ll soon be on 
your feet. You’ll have to put off dying till another day. 
Now then, let’s check your pulse.” He felt the touch of 
Dr. Khaid’s sensitive fingers on his arm...

All this took place in a single second. The knife 
made a noise when he threw it on the floor, but nobody 
woke up. Tears ran down Bocha’s cheeks. He felt angry 
and helpless. He wanted to howl at the top of his voice 
throughout the sleeping hospital. The feeling of revenge 
that had driven him was overcome by the power of 
compassion.
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He could never lift a hand against the man who had 
saved his life. This new understanding was to be his gift 
to Dr. Khaid.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 499 and 500.
1. In the beginning Bocha thought that “Goodness must 

be repaid with goodness, and evil with evil”. What do you 
think? Does repaying evil with evil make more good in the 
world?

2. How is Bocha’s resistance to the operation like his 
resistance to giving up his need to take revenge on Barznak?

3. What did Barznak do that led Bocha’s family to want 
to take revenge? How has Barznak changed during fifty 
years? How might these changes have affected Bocha?

4. How did Bocha resolve his inner dilemma of seeking 
revenge versus his desire to offer kindness to the doctor?

5. For Bocha, the world is very different now that he is 
old from what it was like when he was a boy. What could 
help him learn new ways of getting along with people?

6. Bocha had good feelings about the doctor and bad 
feelings about the doctor’s father. In the end, the good 
feelings won, and everyone was happier. What can you do 
to make your good feelings stronger so they will win if you 
have problems?

7. Article 3 of the Universal Declaration of HumanRights 
(United Nations) states: Everyone has the right to life, 
liberty and security of person. 

•	How did Bocha get to the point of forgiving Barznak, 
the doctor’s father, after deciding to kill him?

•	In order for all people to have “life, liberty and 
security of person” does it require forgiveness?
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Êýëõàóí Ãàéãåð

ÑÎÕ ËÀÒÀ ÄÀÃÀÕÜ ÂÀÐÀ ÈÇÀ

ÕIàðà èñòîðè éîëàåëèðà 1947-÷ó øàðàõü. Öõüàíà 
õàçà÷ó áIàüñòåíàí äèéíàõü ñî âàðà Ôëîðèäà Øòàòåõü 
ñàéí öõüàíà äîòòàãI÷óííà áåøàõü ãîòà éîêêõóø. 
Äóüíåíàюкъара øîëãIà òIîì áîüäó÷ó õåíàõü, ñàéí 
äàãî à, õüåêúàëî à ìà-õüîüõõó, òIåìàí ãIóëëàêõ äàí 
öà âîüäóø öIàõü ñåöèðà ñî, òIîì áàëàëå õüàëõà ñàííà, 
ñàéí ôåðìåõü áîëõ áàí.

Òõàí êõàøíà óëëîõü áîëõ áåø ÷óáîüõêèíà íàõ 
áàðà: õè äIàäîõóüéòó áèðãIàíàн àñàíàø éîõêóø áàðà 
óüø. Ñàéí òðàêòîð öõüàíà êîüëëàø óëëîõü ñàöà à 
éèíà, ãîðà à õIîüòòèíà, íîõ òîäàí ãIåðòàø âîëëóðà ñî. 
ÖIåõõüàíà öõüà äàéн òàòà õåçèðà ñóíà. Êîðòà õüàëà 
à àéáèíà, ñî äIàñõüà õüàüæèðà. Êîüëëàø þêêúåðà 
ãó÷уâåëèðà öõüà ñòàã. ×óáîüõêèí÷ó íàõàíà òIåõü 
õóüëóø äîëó áàðçàêú äàðà öóííà òIåõü, öî áåëø òIåõü 
ñåöàéîðà öõьà éîêêõà ãIàæ. Ìàñåõ ãIóë÷ õèëëàë ñóíà 
þõхå à âåàíà, öî ýëèðà:

- Ñóíà ÷IîãIà àõ÷à îüøó, öóíäåëà àñ õüîüãàõü 
ìåë äåðã ñõüàäîêêõóð äó.

Ñî êõèéòèðà, öóíàõ ñî âàäàëóð âîöèéëà à, 
ëàòàëóð âîöèéëà à. Øåí áåëø òIåðà ãIàæ ñóíà òîõà 
õüàëààéèðà öî. Òêúà àñ öóííà öàìîüòòóðã äèðà. Àéñà 
áåø áîëó áîëõ ñàöà à áèíà, ëåððèíà öóüíàí áIàüðà à 
õüàæíà, ñèõ à öà ëóø, ýëèðà àñ:

- Õüàéíà ãIî ýøàõü, íèéñсà ñõüààëà, âàéøèú 
äåâíå à öà âîëóüéòóø.

Ñî þõà à ñàéí íàõàðíà òIåâèðçèðà. Æèììà ñîöóíãIà 
à õèëëà, øåí êàðàðà ãIàæ îõüàÿõèéòèðà öî.
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ÒIàêêõà àñ õàüòòèðà:
- Âàäà ñàöàì áèíà, áàõ àõü? Òêúà àõü îéëà 

éèíèé, ìåë íàõ òIàüõüàáåâð áó õüóíà?
Öî æîï äåëèðà, øà-ì îöó äåððèãåíàõ à êõåòàðà, 

òêúà øàüø ëàðäåø áîëó íàõ ÷IîãIà êúèíõåòàì áîöóø 
áó-êõ àüëëà. Õüàêõàð à õüîêõóø àñ íàõàðíà êóüã 
Ióòòóшøåõü, òõîéøà âèñòõèëèðà. ÖIåõõüàíà øåí 
êàðàðà ãIàæ ëàüòòà îõüà à êõîüññèíà, ýëèðà öî:

- Õüî òóüéëè, ñî þõàâîüäó, - îöó äåøíàøöà, þõà 
à âèðçèíà, êîüëëàø þêêúåхь êúàéëàâåëèðà èçà. 

Àñ Äàëëà õàñòàì áèðà ñàéíà öî äåëëà÷ó ñîáàðíà 
à, êúîíàõàëëèíà à.

Òðàêòîð õüàëà à ëàòèéíà, àñ äIàáîëèéðà ñàéí 
áîëõ. ÕIîðàççà, ÷óáîüõêèíàчу íàõà áîëõ áå÷ó 
àãIîð ñàéí îõàíà éèñòå êõî÷÷óøåõü, àñ áIàüðãàøöà 
ëîüõóðà ñàéíà âåâçиíàðã; àììà óüø ãåíî õèëàðíà, 
èçà êúаьñòèéëà äàöàðà. Öóë òIàüõüà òõàüøшèнíàí 
âîâçàð äIàäàüëëà àüëëà, îéëà õèëèðà ñàí. Àììà ñî 
ãIàëàòâàüëëà õèëëåðà.

Ìàñèòòà øî äåëèðà öóë òIàüõüà. Ôåðìåðà áîëõ áèòà 
à áèòèíà, øòàò Ôëîðèäà éîë÷ó ñàéí Äæåêñîíâèëë-
ãIàëàõü áîæàáåðèéí êëóáàí êóüéãàëõî âàðà ñî. Öêúà, 
õàí ÿëëàëö êëóáåõü õüå à âåëëà, ñèõîíöà öIà âîüäóðà 
ñî.

Ñàí äàêúàçàëëèíà, íåêúàø ãàëìîðçàõäîâëó÷îõü 
âîâøàõêõèéòèðà øè ìàøåí. ÒIåâàõàí÷ó ñóíà 
ãèðà: öõüà à ÷îâ ÿнçà, äèéíà âèñèíà øè âîäèòåëü, 
ìàøåíàø ÷óüðà àðà à лилхина, âîâøàøíà áóéíàø 
áåòòà âîëàâåëèðà. Øèííåõ öõüàú îõüàâóüéæèðà, 
øîëãIà÷î îüãIàçàëëèöà ìèéðàø à, ìàøåíàí äîãIà à 
äåòòàðà öóííà.

Öàðíà òIå à öà âîüäóø ñàéí íîâêúà äIàâîüäó÷ó 
ñóíà, ñàéí äàãî ñàéãà áîõóø ñàííà, õèéòèðà:“ÕIàн-
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õIà, Êýëõàóí, äIà ìà ãIî, ñàöà, àõü ãIî äàí äåçà 
öàðíà”.

ÊIåççèã ñàöà à ñåöíà, îéëà éèðà àñ: õIóí äàí äåçà 
êõóçàõü?

Ïîëèöèãà êõàéêõà òåëåôîí ëåõà õàí öà þüñó. 
Ñóíà ãóø äàðà, äîâ ñàöà öà äàõü, Ióüëëóø âåðã ëèéð 
âóéëà.

Þõà à êèéðàðà öõüà àç õåçèðà ñóíà: “Õüî-õ íèöêú 
áîëóø ìà âó. Õüàí íèöêú õüóíà öõüàíà ñïîðòàíà 
ëåðèíà áåëëà ìà áàö. Êàòîõõий ëåëà!” Ìàøеíа 
÷óüðà ñèõîíöà îõüà à âîüññèíà, øèíà ñòàãàíà òIåâàõàðà 
ñî. Öõüàú êõåòàì÷îõü âîöóø Ióüëëóðà, øîëãIà÷î 
îüãIàçàëëèöà ìèéðàø áåòòàðà öóííà. Áóüéñà ÷IîãIà 
Iàüðæà ÿðà, ãåíà éîцöóø ëàüòòà÷ó áåíçîêîëîíêèí 
ãIèéëà áîãó÷ó ÷èðêõàí ñåðëî ÿðà íåêúà òIå åòòàëóø.

ÒIåõüàхула òIåâåääà, òIåõü âîëëó÷óí øè êóüã ñõüà à 
ëаьöíà, áóêúà òIåõüà õüîâçèйðà àñ. Êàðàðàâàëà ãIåðòàðà 
è, àììà àñ Iàëàìàò ÷IîãIà ëàüöíåðà èçà. Òàñà à âåëëà, 
îõüàâóüéæèðà òõîéøà êõåòàì÷îõü âîöу÷ó ñòàãàíà óëëî. 
Àñ öà òóõóðà öóííà, ëàçà à öà âîðà, ëåòàøâåðã ñåöàâàð 
äîöóðã, õIóììà а öà äîðà. ÒIåâåàí÷ó áåíçîêîëîíêèí 
áåëõàëî÷î, ãIî-íàêúîñòàëëà îüøèé, хаьттира. Ïîëèöèãà 
êõàéêõà, äèйõèðа ас. Öó õåíàõü à ас ñåöîø âàðà ñàéíà 
íåIàëòàø êõàéêõîø, êàðàðà âàëà ãIåðòàø âîëó ñòàã. 
Âàæà, Ióüëëóøâåðã, êõåòàì÷îõü âàöàðà. Дóêõà õàí ÿëàëå 
ïîëèöè êõå÷èðà öèãà. Àëñàìî åàíà éîëó гIоьмаш ñóíà 
тоха äàãàõü áàðà óüø, àììà àñ ìà-äàððà äIàäèéöèðà 
õèëëàðã. ËàäîüãIíà, ñóíà áàðêàëëà à àüëëà, öàðà ñî öIà 
âàõèéòèðà, ñóíà ñàãàòäåø Iàø éîë÷ó ñàéí çóäà éîë÷ó. 
Áóüéñà Iàüðæà õèëàð áàõüаíåõü, ëåòà÷ó øèííàí þüõü-
ñèáàò öà êúàüñòèðа ñóíà.

Àììà ñàí èñòîðè ÷åêõÿüëëà ÿöàðà öó òIåõü. 
Ìàñèòòà øî äàüë÷à, ñî ãIî äåø âàðà êîüðòàöà ëàçàð 
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äîëóø áîë÷ó äàðõîøíà ëåðèíà éîë÷ó áîëüíèöåõü. 
Öõüàíà äèéíàõü áîëüíèöиí áåëõàëî÷î õààì áèðà 
ñîüãà, øåãà øàéí õèëëà÷ó äàðõî÷î Äæîðäæ Õàððèñà 
òåëåôîí тоьхна, шена ñî âåâçàø õèëëà àüëëà. Òêúà 
ñóíà è ñòàã âåâçàø âàöàðà. Ñõüàäèéöàðåõü, Äæîðäæ 
Õàððèñà хаийтина õèëëåðà öóüíãà, öõüàíà õåíàõü øà 
ëàüöíà õèëëà õèëàð à, ñóíà îõàíà òIåõü øà êõåðàìàø 
òийñàð à, íîâêúàõü ñòàãàíà åòòàø õèëëàðã øà õèëàð à: 
Iàüðæà÷ó áóüéñàíà, ñî øåíà òIå à êõàü÷íà, øà àñ ñàöà 
öà âèíåõü, ñòàã âèéíà õèð âàðà øà, àüëëà õèëëåðà öî.

Öóë òIàüõüà êîüðòàöà ìîãаø âîöóø à õèëëà, öõüà 
õàí õIîêõó áîëüíèöåõü ÿêêõà äåçíà õèëëåðà öóüíàн. 
Øåíà ãIîëи õèëëà÷óë òIàüõüà, Õàððèñ, áàëõà à âàõíà, 
àõ÷à ãóëäåø âàðà. Òêúà õIèíöà áåëõàëî÷óüíãàõóëà 
ñóíà ñîâãIàò äàèéòèðà öî. Öî àüëëà õèëëåðà Õàððèñå, 
âàí à âîëèé, õüî öóííà âîâçèéòà àüëëà.

Ìàñèòòа äå äàüë÷à, ñî èçà âîë÷ó âàõàðà, ñàéí 
ñîâãIàò ÷îõü äîëó ãIóòàêõ ñõüàýöà. Öó ÷îõü òõóíà 
ãèðà àâòîìàòè÷åñêè áîëõ áåø äîëó Áóëîâ öIàðаõ 
äîëó ñàõüò.

Àñ îéëà éèðà, õIîêõóë òIàüõüà ñàí èñòîðè äIàéîüðçóð 
þ àüëëà. Àììà èçà èøòтà öà õèëëåðà. Öóë òIàüõüà òõàí 
äîüçàëî áàõàìàí ìàñèòòà ìåòòèã õèéöиíåõü à, Äæîðäæ 
Õàððèñа øà âóéëà õîóüéòóðà. Êåõàò ÿçäîðà öî, øà 
ìîãаø âóéëà à, äèéíà âóéëà à õîóüéòóø, òàéï-òàéïàíà 
ñîâãIàòàø à äîóüéòóðà öî: ïõüåðàí áåëõàí äå÷èãàí ãIàíò 
à, òIàüðñèãàí ñàí áàðàìåõü áàòеíêàø à, íåêúàõüà ëåëî 
“Ãàìèëüòîí” ôèðìèéí ñàõüò à. Ïîñûëêàíà òIåõü äîë÷ó 
àäðåñöà àñ áàðêàëëèöà æîï ëîðà Õàððèñíà ñîâãIàòàøíà 
äóüõüàë.

Öî öêúà à æîï öà ëîðà ñàí êåõàòàíà äóüõüàëà, 
àììà öõüàíà äèéíàõü, ñî Êúèëáñåäà Êàðîëèíåðà 
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øêîëåõü ïåø þòòóø âîëóø, øêîëàна óëëîõü ìàøåí 
ñåöèðà Âèðäæèíèÿ øòàòан íîìåðø éîëóø. Âîäèòåëî, 
ñóíà òIå à âåàíà, ýëèðà:

- Õüî õèð âó àüëëà õåòà ñóíà Êýë Ãàéãåð.
- Íèéñà äó, - öåöâåëèðà ñî. - Õüî ìèëà âó?
- Äæîðäæ Õàððèñ âó ñî, - æîï äåëèðà òIåâåàí÷î.
Öî äèéöèðà, øà äåøà à âàõíà, õIèíöà øêîëåõü 

õüåõàðõî÷óí áîëõ áåø õèëàð à, çóäà à ÿëèéíà, øèú áåð 
øåí õèëàð. Àììà ìîãàøàëëà ýøíà éîüäóø õèëàðíà, 
ñî ãàí à ãèíà, ñîüãà-ñàéãгà áàðêàëëà àëà ëàüàðà øåíà, 
ýëèðà öî. Öóë òIàüõüà èçà, ìàøåíà à õèúíà, äIàâàõàðà.

Öõüàíà äèéíàõü Äæîðäæ Õàððèñîíàн øè÷àñ 
Áîáàñ òåëåôîí òóüéõèðà ñîüãà, Äæîðäæ Õàððèñîí 
äIàêõåëõèíà àüëëà.

Öó äèéíàõü ìàñèòòà øî õüàëõà Äæîðäæàñ ñóíà 
ñîâãIàòíа äåëëà õèëëà äîëó ñàõüò áîëõ áå÷óьðà 
ñåöèðà. Ñàí éèøàñ èçà òîäàéòà äIàäåëèðà. Øóíà 
òåøà õàëà õèð äó, àììà îüðñèéí ìàòòàõü çîðáàòîõà 
õIàðà ìîãIàíàø àñ ÿçäå÷ó õåíàõü, ïî÷òàëüîíî ñóíà 
ñõüàåàðà õIèíöà à äóêõà íèéñà ëåëàø äîëó Áóëîâí 
öIàðõ ñàõüò ÷îõü äîëó ïàêåò.

Ñóíà õàüà, öõüàíà ñòåãàí äåøíàøà à, ëåëàðî 
à, âóêõу ñòåãàí äàõàð õèéöà òàðëîéëà. Äæîðäæ 
Õàððèñîíàн äàõàð õèéöà àñ ãIî äèíåõü à, àììà  
ñî-ñî à õèéöàâåëëåðà.

Ãî÷äèíàðã - Õüàñàí Òóðêàåâ

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Êýëõàóí Ãàéãåð øåí íîõ òîäåø Iàä õIóíäà Ièéðà, 
íàáàõòи ÷óâîüëëèí÷óьðà âåääàðã àðàõü øåíà òIåêõàü÷÷à? 
Öóüíàн IàäIåðî ìóõà õèéöèðà õüàë? 
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2. Õüóíà õIóí àüëëà õåòà, ñòåíàí îéëà éèðà âåääà 
âåàí÷î, øåíà òóõóø éîëó ÷õüîíêаð (äóáèíà) öà ãóø 
ñàííà, Êýëõàóí Ãàéãåðа êúàìåë äîëèé÷à?

3. Êýëõàóí Ãàéãåðа íèöêúàöà äóüõüàëî öàÿðàí öõüà 
íåêú áó - õàòòàðø äàëàð, àììà öî öà õîüòòó, àõü è õIóíäà 
äèíà, äàí äåçàðã àëà ãIåðòà è. Хьуна муха хета, хIун ба-
хьана дара и иштта нисдаларан?

4. Êýëõàóí Ãàéãåðа äIàëàüöíà øîôåð âó øà ñàííà 
âîëó øîôåð âåí ãIерташ. Аììà è âàöàðà íèöêú бан 
äIàëàüöíà, õIóíäà àüë÷à Êýëõàóí Ãàéãåðна è ëàçî à öà 
ëèèðà. ÕIóн àüëëà õåòà õüóíà öó õüîêúåõü?

5. ÕIóн äàðà Äæîðäæ Õàððèñàõ ëàüöíà õóóø, è 
äèêà÷ó àãIîð äàãàâîóüéòóø? Муха нислур дара, íàãàõü 
ñàííà Õàððèñ Êýëõàóíна öêúà à òIåêõàü÷íà öà õèëëåõü?

6. Òàìàøèéíà хIóн õåòà øóíà îöó äèéöàð þêúàõü? 
Ñòåãàн ëåëàðõ ëàüöíà êúàüñòòаíà ìóüëõà àãIîíàø þ îöó 
äèéöàð þêúàõü ãîéòóø?



209

Кэлхаун Гайгер

ОН ГОТОВ БЫЛ МЕНЯ УДАРИТЬ

Эта история началась в 1947 году. Стоял пре-
красный весенний день, я был в штате Флорида и 
пахал поле для одного моего друга. Во время Вто-
рой мировой войны я, по велению совести, отказал-
ся от военной службы и был счастлив вернуться до-
мой, чтобы работать на ферме, чем я и занимался до  
войны.

Неподалеку от поля работал отряд заключенных. 
Они прокладывали дренажные трубы. Я остановил 
свой трактор около густого колючего кустарника, 
служившего оградой, и, встав на колени, пытался 
починить плуг.

Вдруг раздался легкий шорох. Я поднял голову 
и огляделся.

Из-за кустов появился человек. На нем была по-
лосатая роба арестанта, а на плече он держал тяже-
лую дубинку - рукоятку какого-то инструмента.

Он остановился в нескольких шагах от меня и 
заявил:

- Мне позарез нужны деньги, и я заберу все, 
что у тебя есть. 

Я тут же понял, что не могу ни убежать, ни драть-
ся с ним. Он уже занес дубинку над моей головой. 
И я сделал то, чего он меньше всего ожидал. Ото-
рвался от своего занятия, посмотрел на него в упор 
и совершенно спокойно сказал:

- Если тебе нужна помощь, так и скажи, и да-
вай не будем ссориться.
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Я снова принялся за свой плуг. Он постоял не-
много и опустил дубинку. 

Тогда я сказал:
- Значит, ты решил убежать. А ты представ-

ляешь себе, какая поднимется на тебя облава?
Он ответил, что и сам это понимает, да надсмот-

рщики очень злые, сил нет терпеть. Мы еще немного 
поговорили, пока я смазывал и налаживал плуг.

Вдруг он бросил палку на землю и сказал:
- Ты победил, я иду назад, - повернулся и исчез 

в кустах.
Я поблагодарил Бога за то мужество и находчи-

вость, которые ощутил в себе, завел трактор и про-
должил работу. 

Каждый раз, когда я приближался к той стороне 
поля, где работали заключенные, я искал глазами 
моего знакомого; но расстояние было слишком ве-
лико, чтобы его узнать. Я думал, что на этом наше 
знакомство закончилось. Но я глубоко ошибался.

Прошло несколько лет. Я уже не работал на фер-
ме, а возглавлял клуб для мальчиков в своем родном 
городе Джексонвилле, штат Флорида. Однажды мне 
пришлось до позднего вечера задержаться в клубе, 
и я торопился домой. К несчастью, как раз, когда я 
подъехал к перекрестку, две машины столкнулись 
лоб в лоб. Приблизившись, я увидел, что оба водите-
ля, живые и невредимые, выскочив из автомобилей, 
набросились друг на друга с кулаками. Один из них 
упал на мостовую, а другой в ярости пинал его нога-
ми и бил гаечным ключом.

Я хотел было объехать их и повернуть к дому, 
как вдруг совершенно отчетливо услышал внутри 
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себя слова: “Нет, Кэлхаун, ты должен остано-
виться и помочь им”.

Немного нехотя я остановился и подумал: а что 
тут можно сделать? Искать телефон, чтобы вызвать 
полицию, времени не оставалось. Я видел, что если 
не остановить избиение, лежащий умрет.

И опять заговорил внутренний голос: “Ты же 
сильный, и твои мускулы даны тебе не только для 
спорта. Ну же, шевелись!” Я выскочил из машины 
и в мгновение ока очутился около обоих мужчин. 
Один уже лежал без сознания, а другой, рассвире-
пев, продолжал пинать его ногами. Было очень тем-
но, только тусклый свет ближайшей бензоколонки 
падал на дорогу.

Я подбежал сзади, и не успел мужчина опом-
ниться, как я схватил его за руки и заломил их ему 
за спину. Он вырывался, но я крепко держал его. 
Потом, споткнувшись, мы оба с грохотом рухну-
ли рядом с лежавшим без сознания человеком. Я 
не бил его, не причинял боли, а просто сдерживал 
нападавшего. И тут появился служащий бензоко-
лонки и предложил помощь. Я попросил вызвать 
полицию.

Полиция приехала очень быстро. Я все еще дер-
жал вырывавшегося человека, который осыпал меня 
проклятиями. Другой все еще лежал без сознания. 
Полицейские привезли с собой много наручников 
и чуть было не надели их и на меня, но я рассказал 
им, что случилось. Выслушав, они поблагодарили 
меня и отпустили домой, к жене, которая уже очень 
беспокоилась. К сожалению, я не рассмотрел в тем-
ноте лиц дерущихся.
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Но и это еще не конец моей истории. 
Несколько лет спустя я помогал в организации 

досуга больных в местной психиатрической больнице. 
Однажды работница этой больницы сообщила мне, 
что ей позвонил их бывший пациент, Джордж Хар-
рис, и сказал, что узнал меня. Это имя мне ничего не 
говорило. Оказалось, Джордж Харрис рассказал ей, 
что он был тем самым заключенным, который угро-
жал мне когда-то в поле, и тем водителем, который 
избивал человека на дороге: если бы я не появился из 
темноты и не остановил его, он мог бы стать убийцей.

После того случая его психическое здоровье по-
шатнулось, и некоторое время он провел в этой боль-
нице. Когда Харрис поправился, он стал работать и 
копить деньги. А сейчас просил служащую передать 
мне подарок. Она попыталась уговорить его само-
му со мной встретиться, но он отказался. Через не-
сколько дней я зашел к ней, чтобы забрать пакет с 
подарком. Когда мы развернули его, то увидели, что 
там были часы Булова с автоматическим заводом.

Я думал, что на этом уж моя история закончи-
лась. Но не тут-то было. С тех пор наша семья не-
сколько раз переезжала, но Джордж Харрис про-
должал напоминать о себе. Он писал письма, чтобы 
сообщить, что жив и здоров, и присылал разные по-
дарки: то деревянную скамеечку прекрасной ручной 
работы, то кожаные ботинки, как раз моего размера, 
то дорожные часы фирмы “Гамильтон”. Я всегда от-
вечал Харрису по адресу, указанному на посылках, 
и благодарил за подарки.

Он никогда не отвечал на мои письма, но од-
нажды, когда я строил камин в здании школы в Се-
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верной Каролине, около школы остановился автомо-
биль с номерным знаком штата Виргиния. Водитель 
подошел ко мне и сказал:

- Я думаю, вы и есть Кэл Гайгер.
- Верно, - удивился я. - А вы кто?
- Я - Джордж Харрис, - ответил водитель.
Он рассказал, что пошел учиться и теперь рабо-

тает учителем в школе, женился, имеет двоих детей, 
но здоровье у него слабое, и ему захотелось перед 
смертью увидеть меня и лично поблагодарить за все. 
Затем он сел в машину и уехал.

Затем наступил день, когда Боб, двоюродный 
брат Джорджа Харриса, позвонил мне и сказал, что 
Джордж Харрис умер. И в тот же день маленькие 
самозаводящиеся часы Булова, которые Джордж по-
дарил мне много лет назад, остановились.

Моя сестра отнесла их в ремонт. Вы, вероятно, не 
поверите, но в тот момент, когда я писал эти строки 
для русского издания, почтальон принес мне пакет 
с часами Булова, которые теперь идут точно и без-
укоризненно.

Я знаю, что слова и поступки одного человека 
способны изменить жизнь другого. Я помог Джор-
джу Харрису измениться, но изменился и сам. Когда 
я думаю об этой истории и о том, что она значит 
для меня, меня переполняет чувство благодарности 
за то, что я знал Джорджа Харриса. После всего, 
что случилось, мне трудно помыслить о том, что  
это - конец истории.

Благодарю Тебя, Боже, за все, что дал мне этот 
опыт за многие годы. Я шлю свою любовь и мир 
всем, кто это прочитает.
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Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 501 - 503.
1. Когда беглый арестант Джордж Харрис подошел 

к Кэлхаун Гайгеру в поле, почему, по-вашему, Кэлхаун 
продолжал чинить плуг? Как это повлияло на ситуа-
цию?

2. Что, по вашему мнению, подумал арестант, когда 
Кэлхаун Гайгер заговорил с ним, как будто не замечая 
его дубинки? Почему Джордж был готов Кэлхауна по-
слушать?

3. Ответная реакция Кэлхауна Гайгера - мирная: он 
задает вопросы, но не осуждает поведение Джорджа Хар-
риса и не пытается объяснить ему, как поступать. Как 
вы считаете, почему такой подход Кэлхауна сработал?

4. В каком смысле поведение Кэлхауна, когда он 
схватил и удерживал водителя, можно считать нена-
сильственным?

5. Как вы думаете, что заставило Джорджа Харри-
са написать Кэлхауну Гайгеру спустя столько лет? Что 
изменилось бы, если бы Джордж никогда не разыскал 
Кэлхауна Гайгера?

6. Что бы изменилось, если бы Кэлхаун связался с 
Джорджем Харрисом, а не наоборот?

7. Что вам кажется самым поразительным или нео-
жиданным в этой истории? Какие привычные представ-
ления или убеждения о человеческом поведении подры-
вает этот рассказ?
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HE WAS READY TO HIT ME

By Calhoun Geiger

This story begins in 1947. It was a beautiful spring 
day, and I was in Florida plowing a field for a friend of 
mine. I had been a conscientious objector during World 
War II and was very happy to be back at my home, 
farming as I had done before the war.

A group of convicts was working on a large drainpipe 
near one end of the field. I stopped close to the dense, 
scrubby bushes that hedged that side of the field and 
knelt to adjust and grease the plow. As I was lubricating 
the bearings with a grease gun, a slight noise caused 
me to glance up. Out of the bushes came a man. He 
was wearing the striped black and white uniform of a 
convict. Over his shoulder he carried a heavy club, the 
handle of a tool.

He stopped only a few feet from me, and his first 
words were, “I need money awful bad and whatever 
you have I’m going to take.”

Instantly, I realized that I could neither run away 
nor fight him. With his club almost over my head, there 
was no chance of either. So I did what he least expected. 
I looked up from my work and directly at him. “If you 
need help that badly,” I said, “why don’t you just say 
so, and we won’t have any rough stuff about it.”

I went back to greasing the plow. He stood there 
for a moment and then lowered his club. When he did 
this, I said to him, “So, you’re running away. Do you 
realize you will be a hunted man?”

He said he did, but the bosses on the chain gang 
were mean. We talked a few more minutes, while I 
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continued to grease and adjust the plow. Suddenly, he 
dropped the club to the ground.

“You win,” he said. “I’m going back.” He turned and 
without another word disappeared into the bushes.

After muttering a prayer of thanks for the strength 
and guidance I had felt, I cranked up the tractor and 
continued with my work. Whenever I was near the 
side of the field where the convicts were still working, 
I tried to see if my man was with them, but it was too 
far away to be sure. I supposed that this was the end 
of my contact with him, but it’s hard to believe how 
mistaken I was.

The next part of this story comes several years 
later. I had quit farming and become director of the 
Boys’ Clubs in my hometown of Jacksonville, Florida. 
One evening, I had been at a meeting and was anxious 
to get home. Unfortunately, just before I reached an 
intersection, two cars hit each other head-on. As I 
approached, I saw the two drivers, apparently unhurt, 
get out of their cars and run at each other, fists flying. 
Almost at once, one of the men went down, and the 
other, who seemed to be furious, began to kick the 
fallen man and strike him with a wrench.

I was sorely tempted to turn the corner toward 
home, but quite clearly came the words, “No, Calhoun! 
You must stop and help!” So, a bit unwillingly, I thought 
about what I could do. There was no time to hunt a 
phone and call the police. It looked to me as if a man 
might be dead almost at once unless the kicking and 
beating could be stopped.

Again the little inward voice spoke. “You are strong, 
and those muscles were not given to you only for sport. 
Move quickly!”
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I jumped out of my car and crossed the short space 
between me and the two men: one unconscious on the 
pavement, the other still intent on his enraged attack. 
I moved behind him with only the dim light from a 
nearby service station to show me the way. Before he 
knew what was happening, I wrapped my arms around 
him, clamping his arms to his sides. He struggled, but 
I just held on. We tripped on a broken place in the 
pavement and fell with a crash near where the other 
man lay unconscious. I still just held on. I did not strike 
or otherwise hurt him. Soon a man appeared from the 
service station and offered help. I asked him to call the 
police.

The police arrived quickly. I was still holding the 
struggling man, who was calling me various unflattering 
names. The other man still lay unconscious nearby. The 
police brought plenty of handcuffs and were about to 
cuff me also until I explained what had happened. They 
became very appreciative and soon let me go home to 
my wife, who was wondering why I was so late. After 
I left, I realized and regretted that I had not looked at 
the faces of either of the men on that dark night.

The story doesn’t end here either. Several years 
later I was volunteering time helping with recreation 
programs in a local mental hospital. One day a worker 
at the hospital called me to say that a former patient 
had called her. His name, he had said, was George 
Harris. He had recognized me at the hospital. I said I 
didn’t know any George Harris, but the hospital worker 
said he had told her he was the escaped prisoner who 
had threatened me out in the field. He was also the 
car driver who knocked the other man down and, he 
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said, would have killed him if I had not come out of 
the darkness and stopped him. If not for me, he’d be a 
murderer.

After that, he’d had a mental breakdown and been 
in a mental hospital for a while. When he got out, 
he went to work and started saving his money. Now 
he wanted to mail her a gift to give me. She tried to 
persuade him to bring it to me himself, but he wouldn’t. 
So a few days later I stopped by her office. When we 
opened the package from George Harris, there was a 
Bulova self-winding watch, which still runs well even 
as I tell this story, twenty-some years later.

I thought this was the end of the story, but it 
wasn’t. Although my family moved several times, 
George Harris kept track of me. He would write to 
let me know he was doing well, and he sent me gifts 
several times - a beautiful woodworker’s workbench, 
a pair of leather boots just my size, and a Hamilton 
“Railway Special””watch. I always wrote to thank him 
at a General Delivery address on the parcels.

He never answered my letters, but one day, as I was 
building a chimney at Carolina Friends School in North 
Carolina, a car with Virginia license plates pulled into 
the drive. The driver walked up to me and said, “Cal 
Geiger, I believe.”

“Yes,” I said, “And who may you be?”
“I’m George Harris,” he said.
He told me then that he had gone to school and 

become a teacher. He had a wife and two children. He 
said his health was poor now, and he wanted to see me 
and thank me in person before he died. Then he walked 
to his car and left.
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I know that what one says and does can make a big 
difference. I made a difference to George Harris, but 
I also made a difference for myself. When I think of 
the whole story and what it has meant for me, I have 
an overwhelming feeling of gratitude for having known 
George Harris.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 501 - 503.
1. When George Harris, the escaped convict, approached 

Calhoun Geiger in the field, why do you think Calhoun 
continued working on his plow? How did this make a 
difference in the situation?

2. What do you think George Harris thought when 
Calhoun Geiger started talking with him as if the club were 
not important? Why do you think George was so open to 
listen to what Calhoun said?

3. One of the ways Calhoun Geiger’s response was 
nonviolent is that he asked questions but did not make 
judgments about George Harris’s behavior nor try to tell him 
what to do. Why do you think this worked for Calhoun?

4. In what ways do you think that Calhoun’s actions, 
when he grabbed and held the driver, were nonviolent?

5. What do you think could have led George Harris to 
write to Calhoun Geiger after so many years? How would 
it be different if George had never gotten in touch with 
Calhoun Geiger?

6. How would it be different if Calhoun had gotten in 
touch with George Harris instead of the other way around?

7. What do you find the most amazing or surp-rising 
thing about this story? What assumptions or beliefs about 
human behavior do people have that the story seems to 
challenge?
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Ëåâ Òîëñòîé

ÌÀÐÑÀ ЯËÈÉÒÈÍÀ ÖIÅ ÄIÀЯÉÀ ÕÀËÀ ÄÓ

Юüðòàõü вåõàø õèëëà Èâàí öIå éîëó öõüà 
àõàðõî. Äèêà Iàø õèëëà èçà. Шà âàðà èçà íèöêú 
áîëóø, þüðòàõü óããàð òîüëëà áåëõàëî, êõî êIàíò 
âàðà öóüíàí: öõüàú çóäà ÿëèéíà, øîëãIàíèã - 
çóäà ÿëîðèã õèëëà, êõîàëãIàíèã, кхиина вогIу кIант, 
ãîâðàшка а хьожура, оханца гIо а дора.

Èâàíàí éîêкõà ñòàã õüåêúàë äîëóø, äèêà çóäà 
ÿðà, äèêà íóñ íèñúåëëåðà öàðíà - ýñàëà à, ãIóëëàêõ 
äåø à.

Êåðòàõü áîëõ öà áåø öõüàú áåí âàöàðà - ìåòòàõü 
âèñèíà âîêêõà ñòàã - Èâàíàí äà (âîðõI øî äàðà èçà, 
ñàëоüöóø хиларна, пеша тIехь Ióüëëó).

Èâàíàí áàõàìåõü ÿðà êõîú ãîâð, áåêúà, åòò, ýñа, 
ïõèéòòà óüñòàãI à.

Çóäàðøà áîæàðøíà òIåþõó à, êîãàþõó à õIóìà 
òîüãуðà, àðäàø òIеõü áåëõàø áîðà. Áîæàðøà áàõàì 
ëåëàáîðà, êåðëàíèã òIåäàëàö òîüуø ÿëòà õüåêúàäîðà. 
Îâåñöà ÿë äIàÿëàð à, êõèäîëó õüàøòàø à êõî÷óøäîðà. 

Öóüíàí êåðòàõ êåðò õîòòàëóø âåõàø âàðà ëóëàõî 
Ãàâðèëî Õðîìîé. Èâàíàí ìîñòàãIàëëà òàñàäåëèðà 
öóüíöà.

Вîêêõа ñòàã Ãîðäåé äèйíà âîëóø à, Èâàíàí äà 
êåðòàõü лелалуш âîë÷ó õåíàõü а áåðòàõü áåõàðà óüø. 
Êåãèéíàø êåðòàõü äàé õèëëà äIàõèòòи÷а, ãIóëëàêõ 
êõå÷ó àãIîð дирзира.

Ïàéäà áîöу÷ó õIóìàííà òIеõóëà äîëàäåëèðà и дов.
Èâàíàн íåñàí êîòàì õüàëõхå õIîàø äàн éîëàåëèðà. 

Ñõüàõåòàðåõü, áåðàøà êõåðà à éèíà, êåðòà òIеõóëà 
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êõîññàåëëà äåõüà à ÿüëëà, ëóëàõîéí êåðòàõü õIîà 
äèíåðà öî. “ÕIîà ìè÷àõü äèíà àõü?” - õàüòòи÷а 
êîòàìî æîï ëóð äàö, цундела ëóëàõîøêà éîüäó æèìà 
çóäà. Öóííà äóüõüàë àðàéîëó éîêêõà ñòàã.

- ÕIóí îüøу õüóíà, æèìàíèã?
- Ñàí êîòàì öà åëèðà øóí êåðòà, áàáà, öõüàíõüà 

õIîà-ì öà äèíà-òå öî?
- ÁIàüðãà ãèíà à ÿö. Òõàí òõåøàíàø þ, Äàëëà áó 

õàñòàì, äóêõà õåíàõü äóüéíà õIîàø äåø. Òõåøàíàø 
ñõüàýöíà îõà, íåõàíàø îüøуø äàö. Òõî íåõàí 
êåðòàøêàõóëà õIîàø ëåõüîø öà ëåëà, æèìà çóäà.

Õàëаõåòòà çóä÷óнíà. Öî éîêêõà÷ó ñòàãå àëà öà 
äåçà äîø à àüëëà, öî äóüõüàë øèú à àüëëà, öó òIеõуëà 
öóøèííан äîâ äîëàäåëëà.

Хè äоõüуø éîãIó Èâàíàí çóäà à öó äåâíà þêúà-
ÿõíà. Ãàâðèëèí çóäà à àðàèêêõиíà, ëóëàõî÷óüíãà ëåн 
éîëàåëлà.

Àðàðà öIà âîãIó Ãàâðèëà øàéí çóäàðøêàõüà ãIî 
äàêêõà õIîüòòèíà. Øåí êIàíòàöà àðàèêêõиíà Èâàí 
òàñàâåëëà öàðåõ. Ëåòàø, âîâøаõъõüàüð÷èíà óüø. Èâàí 
îíäà äåãI äîëóø õèëарнà, ìàññî à äIàñõüàêõèйñирà 
öî. Амма Ãàâðèëèí ìàæ òIåðà öõüà êàí схьаÿüêêõèнà 
хиллера öî.

Öó òIåðà äIàäîëàäåëèðà öåðàí ìîñòàãIàëëà.
Øåí ìàæ êåõàò þêêúå à õüàð÷èéíà, êIîøòàí 

êõåëå äîâ ýöнà âàõàðà Гаврила. Öóüíàí çóä÷î 
ëóëàõîøíà äîçàëëà äîðà, øàüø Èâàí ÷óâуëëóüéòуð 
âó, Ñèáðåõ âîõóüéòуð âó áîõóø. Иштта ãåíàäåëèðà 
церан ìîñòàãIàëëà.

Áåõиðà öàüðãà ïåøà òIеõü Ióüëëóø âîë÷ó 
âîêêõà÷ó ñòàãà, ìà êúèéñà âîâøàøöà. Êåãèé÷àðà ëà 
öà äóüéãIèðà. Воккхачу стага дукха бехира öàüðãà:
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- Øàüø îéëà ÿéøà, øàäåððèã а öõüà õIîà áàõüàíà 
äîëóø äîëàäåëëà. Ëåòòà-êõ âîâøåõ - êúèíîø äèíà. 
Èçà õóüëуø хуьлу. ÃIîé, âîâøàøíà êúèíòIåðà 
äîâëèéøà, öó òIåõü ÷åêõäàüëëà-êõ è. ÕIóüòòàðåíàø 
ëåëî äóüéëàëàõü, øàéíà ýøàì õèð áó шуна.

Ëà öà äóüéãIèðà öàðà âîêêõà÷ó ñòàãà áîõу÷óüíãà. 
Цàðíà ìîüòòуðà, öî äóüéöуðã âîêêõàчо õüåêúàëíà 
ýøíà дела äóüéöу. Èâàí, ëóëàõî÷óííà êúåðà õèëëà, 
êIåë öà ñåöиðà.

- Àñ öóüíàí ìàæ áóõа öà ÿüêêõèíà. Èçà öî øà-
øåíà äèíà. Öóüíàí êIàíòà,òIеõü ìåë éîëó íóüéäà 
à éîêêõóø, ñàí êî÷ âîâøàõъÿüêêõèíà. Ãîé øóíà?

Èâàí êõåëå âàõàðà. ÃIóëëàêõ êõåëåõü ëуüñòóø 
äîëóø, àðàõü ëàüòòà Ãàâðèëèí âîðäàí òIåðà ãIóé 
áàéíà. Öóíàõ øåêî éîëóø, ÃàâðèëàãIåðàí çóäàðøà 
Èâàíàí êIàíò áIàüðçà õüîâçèéðà. Þõà óüø à ñóüäå 
áåâëëà. ÖIàõü, õIîðà äèéíàõü áîõóðã ñàííà, âîâøàøöà 
äåâíàø äóüéëóðà öåðàí.

Öêúà áîæàðèé âîâøàøêà ëóüéðà, òIàêêõà øàéí 
êàÿüëëàðã âîâøèéí яäàéîðà Шàéí çóäàðий à, áåðàø 
à Iàìèйðà èççà ëåëî. Ãóëàìàøêàõü à, êIîøòàí êõåëåõü 
à äîâ ëåëàäîðà Èâàí Ùåðáàêîâñ, Ãàâðèëà Õðîìîéñ. 
Ìàññî à ñóüäàõîøíà êIîðäèйíåðà óüø. ßëõ øàðàõü 
äàõäåëëåðà öåðàí äîâ. Ïåøà òIеõü Iаø âîë÷ó âîêêõà÷ó 
ñòàãà ãóòòàðà à øà îëóø äåðã þõà äóüéöóðà:

- ÕIóн ëåëàäî àø, áåðàø? Äèòèéøà øàüø 
ëåëîðèã, ãåíà ìà äàëèéòèйøà ãIóëëàêõ, íàõàíà âàñ 
ìà ÿéøà, äèêàíèã õèð äó øóíà. Øàüø íàõàíà âàñ 
ìåë éèí à, âîíèã õèð äó øóíà.

Ëà öà äóãIóðà âîêêõà÷ó ñòàãå.
ÂîðõIаëãIàчу шарахь äîâ êõèí à ãåíàäåëèðà: 

ëîâçàðãàõü Èâàíàí íåñî Ãàâðèëèíà íàõ áîë÷оõü 
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òIåõòóüéõèра, ëà÷êúèéíà ãîâðàø øуьгахь ãó÷óÿüëëà 
àüëëà. Ãàâðèëàñ, âåõíà à âîëóø, ñà à öà òîõàäåëëà, 
ëàñòèйíà õIóìà òóüéõèðа îöó çóä÷óííà. ÊIèðàíàõ 
ìåòòàõü Ièëëèðà зуда.

Õàçàõèéòèðа Èâàííà, àðç à ýöíà êõåëå âàõàðà èçà 
þõà à. “ÕIèíöà àñ ëóëàõî÷óííà äàн äåзçàðã äèйð äó, 
ñåðèé äåòòàðõ ÿ Ñèáðåõ âàõàðõ êIåëõüàðа âåð âàö 
èçà”, - àüëëà, õåòàðà öóííà. Àììà þõà à ÷åêõ öà äåëèðà 
Èâàíàí ãIóëëàêõ. Òàëëàìõî÷î àðç òIå öà èéöèðà, 
çóä÷óüíãà õüàüæèðà èçà; çóäà õüàëàãIàüòòèíåðà; 
öóüíàí äåãIà òIåõü öõüà à éèòòиíà ìîíàø äîëóø 
áèëãàëîíàø ÿöàðà.

Ìàøàðàí êõåëå âàõàðà Èâàí, òêúà öèãàðà öóüíàн 
ãIóëëàêõ êIîøòàн êõåëå äIàäàõüèéòèðà. ÊIîøòIàõü 
äèéöà âîëàâåëиðà Èâàí. Сòàðøèíàíèй, ïèñàðíèй àõ 
âåäàð ÷àãIàð à ìàëèéíà, Ãàâðèëèíà áóêú òIå ñåðèé 
òîõà ñàöàì áàéòèðà. ÄIàáèéøèðà Ãàâðèëиíà êõåëî 
áèíà ñàöàì: “ÊIîøòàí óðõàëëåõü êõåëî ñàöàì áèíà 
àõàðõî÷óííà Ãàâðèëиíà áóêú òIå òêúîççà ñàðà òîõà”.

ËàäîüãIíà Ãàâðèëà þüõü òIåõü, êèñà ñàííà, 
êIàéâåëиðà. ДIà à âèðçиíà, ñåíè ÷ó àðàâåëиðà èçà. 
Öóííà òIàüõõüå Èâàí àðàâåëèðà, øåí ãîâðàíà òIåâàõà. 
Öóííà à õåçàø Ãàâðèëàñ ýëèðà:

- Äèêа äó, - ýëèðà öî. - Сàí áóêú òIå åòòàð þ, 
âàãîð âó ñî, àììà êõèí à ÷IîãIà èçà âàãîø äåðã àñ 
à äèéð äó.

È äåøíàø õåçíà, öèããàõü þõàâèðçèна Èâàí 
ñóьäõîé áîë÷ó вахара.

- ÕIàé áàêúîíàн ñóьäаõîé! Ñî âàãîð âó, áîõу öî! -  
ëàòêúàì áèðà öî.

Ãàâðèëа þõà ÷óâèéõèðà êõåëî, баêêúàë à öõüà 
òåëõиíàðã ìà äàõüàðà öî øåíà òIåõü ÿ ëóëàõî÷óííà 
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òIåõü àüëëà õåòàø. ÒIàêêõà, õüàëà à ãIàüòòèíà, êúåíà÷ó 
ñóüäõî÷î ýëèðà:

- Àø õIóн äàé, âåæàðèé: áàðò áайøà 
øàéíà þêúаõü. Àõü çóä÷óííà íèéñà öà òîüõíà. 
Õüàéíà êúèíòIåðàâàêêõà èçà. Èâàí, õüî öóííà 
êúèíòIåðàâàëà. Îõà òõàéн ñàöàì þõàÿçáèéð áó. 
Óããàðå õüàëõàðà ñòàòüÿ, ñàí âàøà, öõüàú þ: Äåëà 
âèöâàн ìåãàð äàö, Äàëà ìàøàð áàí áåçà àüëëà äó.

Ñóüäõî áîæàðèéí áàðò áàí ãIîüðòèðà, àììà öóíàõ 
ãIóëëàêõ öà õèëиðà.

ÒIаьõüî öIà âèðçиðà Èâàí. Õåçèðà öóííà ïåøа 
òIåðàчу âîêêõàчу ñòàãа éîâõàðø åòòàø. Ïåøà òIåðà 
÷ó à òåêõíà, ãIàíòà òIå охьаõèèðà воккха стаг. 
ÃIåëâåëëåðà èçà ãIàíòà òIå òåêõàø, åòòàðà öî éîâõàðø, 
åòòàðà, òIàêêõà ñòîüëàõ äIà а òàüIíà ýëèðà:

- ÒIàêêõà? Êõåë éèí?
Èâàíа, ýõü à õåòàø, æîï äåëèðà.
- Òêúîççà áóêúа òIå ñàðà òîõà ñàöàì áèðà.
Ðåçà âîöóø êîðòà ëàñòèéðà âîêêõà÷ó ñòàãà.
- Õüàøòäîöóðã ëåëàäî àõü, Èâàí, õüàøòäîöóðã 

ëåëàäî. Öóííà öà äî àõü âîíèã, õüàéíà äî. Äóüíå 
ìåë äó ëåëàø âó õüî, Èâàí, òêúà ñî ìàñèòòà øî 
äó ïåøа òIåõü Ióüëëó, öóíäåëà õüóíà ìîüòòу, 
õüàéíà øàäåððèãå ãî, ñóíà öà ãî. ÕIàн-õIà, æèìà 
ñòàã, õIóììà à öà ãóø âåðã õüî âó: îüãIàçëîíî 
áIàüðñà äàéèíà õüàí. Íåõàí êúèíîø õüóíà õüàëõà 
äó, ткъа õüàéíàø - áóêú òIåõüà äó. Õüàéí ñèí îéëà 
åë àõü. Èøòòà äàí ìåãàð äó òIàêêõà? Àõü ñîüãà 
öõüà äîø, àñ õüîüãà - øèú, àõü ñóíà - òIàðà, àñ 
õüóíà - øèú. ÕIàн-õIà, ñàí õüîìåíèã, Äàëà иштта 
хила ца боху вайга, вай, Iовдалша, и лело мегар 
дац. Õüîüãà äîø îëу - õüî âèñò ìà õèëà, аьллачун-
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на øåíà ýõü õåòèéòà. Èøòòà Iàìèéíà Цî âàé. 
Õüóíà òIàðà òóüéõè áåñíè òIå, àõü õüàéí âàæà 
àãIî åðçàå, ñõüàòîõà ñóíà, àëèé. ÒIàêêõà öóííà 
ýõü õåòàð äó. Õüîüöà òàéíà, àõü áîõóðã äèéð äó. 
Èøòòà Iàìèéíà Цî âàé, âîâøåõ òèéñàäàëèéòà ìà 
öà Iàìèéíà.

Èâàíà, äîêêõà ñàäîêêõèé, îéëà éî: áàêú ìà ëîü 
âîêêõà ñòàã. Дîã äåøà öóüíàí. Àììà öà õàüà öóííà, 
è ãIóëëàêõ ìóõà äåðçî äåçà õIèíöà, ìàøàð ìóõà áàí 
áåçà. Êõèí öõüàú àëà ãIåðòàðà âîêêõà ñòàã, àììà öà 
êõèèра èçà. Çóäàðèé ÷óëèëõèðà, ÷IåãIàðäèãàø ñàííà, 
ëóüéø. Öàðíà ìàññî à õIóìà õóóø äàðà: Ãàâðèëèíà 
ñåðèé äåòòà êõåë ÿð à, öî, öIå òîñóð þ áîõóø, 
êõåðàìàø òèéñàð à. Öàðà äóüéöу÷óüíãà ëà à äîüãIíà, 
Èâàíàí äîã þõà à ÷IàãIäåëиðà, Ãàâðèëèöà ìàøàð áàí 
öà ëèèðà öóííà.

Ñòåãàí êåðòàõü äàí ãIóëëàêõàø äàèìà à àëñàì õóüëу. 
Çóäàðøöà õàáàð äóüéöóø à öà ëàüòòàø, õüàëà à ãIàüòòèíà, 
Èâàí áóí ÷ó à, áîæàë ÷ó а âàõàðà. Öó ÷îõü öIàí à éèíà, 
èçà þõàâàëå, ìàëõ ÷óáóüçíåðà. “Êåðòàíà ãî áàêêõà àñ, - 
àüëëà, õèéòèðà öóííà. - Õüàííà õàüà…”

Ìåëëàøà à, òèéíà а äó Èâàíàí áîëàð, êîãàõü 
юьйцина мачаш éîëó äåëà. ÖIèéíàн ìàüIIå êõàü÷÷à 
äIàõьàüæ÷à, âóêõу àãIîð öõüà ñåðëî åëèðà íàõàðíà 
þõõåõü. È ñåðëî þõà à êúàéëàåëèðà. Äîã òîõàäåëèðà 
Èâàíàí, øà âîë÷÷аõü ñåöèðà èза. Èçà ñîööóøåõü, 
öó ìåòòåõü þõà à ñåðëî åëèðà. Äèêêà êúàüñòàø ãîðà 
öóííà ãîëàø òIå õèъíà, øåãàõüà áóêú áåðçèйíà ñòàã, 
êîüðòàõü êóé à áîëóø. Áóéíàðà ÷еí öIеâíàõ öIå ëàòîø 
ãèðà öóííà. Èâàíàí äîã òîõàäåëиðà. ÖIåõõüàíà öIå 
ñåðëàåëèðà, õIèíöà êõå÷ó ìåòòåõü.

Èçà æèìà öIå ÿöàðà.
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Ãàâðèëà à âàðà ëàüòòàø, ìà-âàððà ãóø.
Öèöèãíà æIàüëà ñàííà, òIåêõèéòèðà Èâàí 

Õðîìîéíà. “ÕIèíöà-ì ëîöуð âàðà àñ õüî, - îéëà éîðа 
öî. - ХIèíöà-ì ãIóð âàöàðа õüî!”

Ивана âîðòàí òIåðà ëàöà катуххушехь, öóüíàí 
êàðàðà âåëиðà Ãàâðèëà. Öóüíàí êó÷àн þõàõ êàòóüéõèðà 
Ивана. Êó÷àн þõ õåäиðà, Èâàí îõüàâóüйæèðà. Ñèõõà 
õüàëàèêêõèрà Èâàí: “Îðöà äàëà! Îðöà äàëà!” - 
мохь хьаькхна, þõàâåäира. Èçà, õüàëàãIàòòà гIерташ, 
òèéñàëóø воллушøåõü, Ãàâðèëà øåí öIèéíàн þõõå 
êõå÷èðà, êõóççаõü Èâàí а òIåêõå÷èðà öóííà. Ñõüàëàöà 
ãIóðòушøåõü, öóüíàí êîüðòàõ öõüà õIóìà êõèéòèðà, 
òIóëã ñàííà åçà. Èçà áàðà Ãàâðèëàñ êåðòà þõõåðà 
ñõüàýööà íîæàí õüîêõà. Èâàí øåíа òIåêõî÷÷óøåõü, 
öî, ëàñòèéíà, öóüíàí êîüðòàõ òóüéõèðà èçà.

Òåíòакâåëèðà Èâàí, öóüíàí áIàüðãàðà ñóéíàø 
тийсèðà, òIàêêõà áîäà õIîüòòèðà áIàüðãàøíà äóüõüàë. 
Ëаста а лåñòàø, îõüàâóüéæèðà èçà. Èçà ìåòòàâåа÷à, 
Ãàâðèëà âàöàðà; äèéíàõü ñàííà, ñèðëà ÿðà, öóüíàí 
öIåíîø äîë÷ó àãIîð, ìàøåí éîãIóø ñàííà, ãIàð-òàòà 
хазарà. Èâàí öó àãIîð âèðçи÷à, öóííà ãèðà, øåí ðàãIó 
öIå ëåòòà äîãóø. È öIå öIåíîøíà ãåðãàêõàü÷íåðà, 
êIóð à, öIå à, íåõàø à õüåð÷àø ÿðà.

- ÕIóн äó òåøà õIàðà, íàõ? - ìîõü áåëиðа Èâàíå. -  
Àñ, è öIå ëåòòà ÷еìõàëãàøна, ñõüà à äàüõíà, òIå 
ìèйðàø õüàьêõíåõüàðà…

Äóêõà àäàìàø ñõüàãóëäåëëåðà, àììà äàí õIóìà 
äàöàðà. Ëóëàõîøà øàéí õIóìаíàø àðàèäàéîðà, 
äàüõíè êåðòàøêàðà àðàëîüõêóðà. Èâàíан öIåííà 
òIåðà Ãàâðèëèí öIèéíàõ äIàëåòиðà è öIå, ìîõ áåëиðà, 
öIå óðàì-íåêúàë äåõüàåëèðà. Àõ þðò åãèðà.

Ñàõèëëàëö åãèðà öIå. Èâàí, øåí êåðòà þõõå à 
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õIîüòòèíà, õьîüæóø ëàüòòàðà, øà-øåãà þõ-þõà à 
áîõóðà öî: “ÕIóн äèн àñ, íàõ? ÖIå ãåíà ÿëàëå, òIå 
êîãàø à òîüõíà, äIàÿéина åëèðà àñ”.

Ñàõóüëëóø Èâàíå êõàéêõà ñòàðîñòàñ øåн êIàíò 
âàèéòèðà.

- Äÿäÿ Èâàí, õüàí äà ëåø âó, õüîüãà êõàéêõà 
áàõàðà öî, âåñåò äàí. 

Øåí äà à âèöâåëëåðà Èâàííà, öà êõåòàðà è øåãà 
áîõу÷óõ.

- Àõü õIóí äà âóüéöó? - ца кхетара Иван. - 
Õüàüíãà êõîéêõó?

- Õüîüãà êõîéêõу, âåñåò äàí. Òõàí ÷îõü âó, 
èçà ëåø âîëëó. Ñõüàâîëà, äÿäÿ Èâàí, - жоп деëèðà 
ñòàðîñòèí êIàíòà, öóüíàí êóüã ëàüöíà, èçà äIà à îçîø. 

Èâàí, ñòàðîñòèí êIàíòàíà òIàüõüà à õIîüòòèíà, 
äIàâàõàðà.

Âîêêõà ñòàã, áóéíà ÷Ióðàì ëàüöíà, íеIàðåõüà 
à õüîüæóø, ïаäíàðà òIеõü Ióüëëóø âàðà. ÊIàíò 
÷îüõüàâàüë÷à, âîкêõà ñòàã âèñòõèëèðà:

- ÒIàêêõà, Âàíÿòêà, - ýëиðà öî, - áåõèðèй àñ 
õüîüãà? Õüàн òåñíà þüðòàõ öIå?

- Öî, äàäà, - ýëиðа Èâàíà, - öî òåñиðà, ñóíà ãàí 
à ãóø. Ñóíà à ãóø, öIå òõåâíàõ òåñиðà öî. Àñ, è 
öIå ëåòòà ÷àìõàëãàø ñõüà à äàüõíà, òIå ìèйðàø 
õüàьêõíåõüàðà, õIóììà à õèð äàöàðà.

- Èâàí, - ýëиðà âîêõà÷ó ñòàãà, - ñàí Iîæàëëà 
ãåðãàêõàü÷íà, õüî à öêúà âàëà âåçàø âó. Õüàí äó êúà.

Êõóççàõü ìåòòàâåàðà Èâàí, èçà à êõèéòиðà хуь-
луш долчух. Ìàðà õüàëà à èйçîø, вистхилира иза:

- Ñàí äó, дàäà! - äåíà õüàëõà ãîðàõIîüòòèðà èçà, 
âåëõà à âîüëõóø. - Ñóíà êúèíòIåðàâàëà, дàäà, õüóíà 
ãåðãàõü à, Äàëëà ãåðãàõü à áåõêå âó ñî.
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Âîêêõà÷ó ñòàãà êóüйãàø ìåòòàõäåõиðà, àüððу 
êóüéãà ÷Ióðàì ñõüà à ëàüöнà, àüòòу êóüã õüàæ òIå 
äèëëà ãIîüðòèðà èçà, àììà, òIåêõà÷àëå, êóüã ñåöèðà 
öóüíàí.

- Äàëëà õàñòàì áó! Äàëëà õàñòàì áó! - ýëèðà 
öî, þõà à øè áIàüðã êIàíòàíà òIå а õüàæîø. - ÕIèíöà 
õIóí äàí äåçà? 

Èâàí âîüëõóø âàðà.
- Ñóíà öà õàüà, дàäà, - ýëèðà öî.
- Âàðийëàõü, Èâàí, öõüàüíãгå à ìà àëàëàõü, öIå 

òåñíàðã ìèëà âó. Íåõàí êúà õüóëäå, Äàëà ãå÷äèéð 
äó õüóíà. - ×Ióðàì áóéíà à áîüëëèíà, øåн øè êóüã 
äîã äîë÷у à äèëëиíà, äîêêõà ñà à äàüêêõèíà, îçà à 
âåëëà, дIаâåëèðà èçà.

Èâàíà ãó÷ó öà âàüêêõèðà Ãàâðèëà. Öõüàííå öà 
õèèðà, öIå ñòåíàõ ÿüëëà.

Èâàíàí à, Ãàâðèëèí à äåãíàø äàñòàäåëèðà. 
Ãàâðèëà öåöâóüйëуðà, Èâàíà øà ãó÷у öàâàêêõàðõ. 
Юüõüàíöà êõîüðóðà Ãàâðèëà, òIàêêõà äIàâóüéëèðà. 
Äåâíàø äîõу÷óüðà ñåâöиðà áîæàðèé à, öåðàí äîüçаëø 
à. ÖIåíîø äèíà áîâëëàëö öõüàíà êåðòàõü Ièéðà. 
Èâàííа äàñ äèíà âåñåò, øåíà áèíà õüåõàì à, Дала бо-
хург а “öIå ëàòà ìà ëåòòа, äIàяéà åçàð” а даимна 
а дагахь лаьттара.

Íàãàõü ñàííà öõüàììî âîíèã äàõü, öóííà äåêõà 
à öà ãIåðòàø, è ãIóëëàêõ òîäàн àüòòî ëàõà áåçà; íàãàõü 
ñàííà öõüàììî âîн äîø àëàõü, êõèí à âîíèã äуüõüàë àëà 
öà ãIåðòàø, âàæà Iàìî âåçà, è âîí äîø öà àëà. Èøòòà 
кхето áåçà øàéí äîüçàëø, çóäàðèé, áåðàø. Òоâåëëà Èâàí 
Ùåðáàêîâ, õüàëõà÷óë à тобелла цуьнан бахам.

Ãî÷äèíàðã - Çàëïà Áåðñàíîâà
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Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. ÕIóí áàõüàíà äàðà йоккхачу стеган, Èâàíàн íåñàí 
äîâ äàëàðàн? ÕIóн ìàüIíà äàðà îöó äеâнан?

2. Îüøóø äàðèй-òå õIîà áàõüàíà äîëóø äеâíàø äàõà? 
Øóíà ìóõà õåòà, õIóн áàõüàíà äîëóø äîõу íàõà èøòòà 
êåã-ìåðçà õIóìàíàø òIåõü äеâíàø?

3. Éîêêõà÷ó ñòåãàí äåøíàøíà äóüõüàë êõå÷ó êåïàðà 
ìóõà ала ìåãàð äàðà Èâàíàн íесо?

4. ÕIóí õèð äàðà, íàãàõü Èâàíàн íåñî áàáèн äåøíàø 
òèäàìå öà îüöóø äèòиíåõü? Я êúàìåë êõå÷ó õIóìàííà 
òIå äåðçèйíåõü? Я êúàìåë êIåäà-ìåðçà äèíåõü? Êõèн 
äIà äîëó шина äîüçàëаí äàõàð òIàêêõà ìóõà õèð äàðà? 
Þüðòàн?

5. Øèíà äîüçàëíà þêúàõü äàüëëà äîâ ñàöî àüòòî 
áàðèé-òå? Àø ìóõà äèéð äàðà è?

6. Ìàöà õèéöàåëèðà Èâàíàн, Ãàâðèëàн þêúàìåò-
òèãàø? ÕIóíäà? Ñòåн ãIî äèðà öàðíà âîâøåõ êõåòà?

7. ÕIóí õèð äàðà, Èâàíà ìàññàьðгà äèéöèíåõü, 
öIåòåñíàðã Ãàвðèëа âó àüëëà? ÒIàêêõà ìóõà äIàäîüðçóð 
äàðà è ãIóëëàêõ?

8. Èâàíà öIå öà òåñíåõü à, ñòåííà òIåõü áó öóüíàн 
áåõê?
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Лев Толстой

УПУСТИШЬ ОГОНЬ - НЕ ПОТУШИШЬ
Печатается в сокращении

Жил в деревне крестьянин по имени Иван. Жил 
хорошо. Сам был в полной силе, первый на селе 
работник, да три сына на ногах: один женатый, дру-
гой жених, а третий, подросток, с лошадьми ездил и 
пахать начинал. Старуха Иванова была баба умная 
и хозяйственная, и сноха попалась смирная и рабо-
тящая. Только нерабочих ртов во дворе и было, что 
один старик-отец больной (от удушья седьмой год 
на печи лежал).

Всего было довольно у Ивана - три лошади с 
жеребенком, корова с подтелком, 15 овец. Бабы  
обували, обшивали мужиков и в поле работали; му-
жики крестьянствовали. Хлеба своего за новину пе-
реходило. Овсом подати и нужду всю справляли. Да 
двор об двор жил с ним сосед Гаврило Хромой. И 
завелась с ним у Ивана вражда.

Пока старик Гордей жив был и Ивана отец хо-
зяйствовал, жили мужики по-соседски. А стали хо-
зяйствовать молодые, пошло другое.

Затеялось все из пустого.
Занеслась у Ивановой снохи рано курочка. Толь-

ко спугнули, видно, ребята курицу и перелетела она 
через плетень к соседу и там снесла. И спросила бы 
у ней, где снесла, да не ответит, и пошла молодайка 
к соседям. Встречает ее старуха.

- Чего тебе, молодка, надо?
- Да что, - говорит, - бабушка, моя курочка к 

вам не перелетала, не снесла ли яичка где?
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- И видом не видали. У нас свои. Бог дал, давно 
несутся. Мы своих собрали, а нам чужих не надо. 
Мы, девушка, по чужим дворам собирать яйца не 
ходим.

Обидно стало молодайке, сказала слово лишнее, 
соседка ей два, и стали бабы ругаться. Шла Иванова 
жена с водой и ввязалась.

Выскочила Гаврилова хозяйка, стала соседку 
укорять.

Подъехал с поля Гаврило, вступился за своих баб. 
Выскочил Иван с сыном, свалились в кучу. Иван 
здоровый был, раскидал всех. Гавриле клок бороды 
выдрал.

С того началось.
Завернул Гаврило свой клок бороды в грамотку 

и пошел в волостное судиться. А жена его соседям 
хвалится, что они теперь Ивана посадят, в Сибирь 
сошлют. И пошла вражда.

Уговаривал их с печи старик еще с первого дня. 
Не послушали молодые. Говорил он им:

- Ведь подумайте, все дело у вас из-за яйца за-
вязалось. Ну подрались - грешные люди. Бывает и 
это. Ну, подите, попроститесь, да крышка всему. 
А на зло пойдете - вам хуже будет.

Не послушали молодые старика, думали, что все 
это старик не к делу говорит, а только по-стариковски 
брюзжит. Не покорился Иван соседу.

- Я, - говорит, - ему бороды не рвал, он ее сам 
себе выщипал, а его сын мне пельки оборвал и всю 
рубаху на мне. Вот она.

И поехал Иван судиться. Пока судились, пропал 
у Гаврилы из телеги шкворень. Поклепали Гаврило-
вы бабы этим шкворнем Иванова сына.
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Опять стали судиться. А дома - что ни день, то 
брань, а то и драка. Сначала клепали мужики друг 
на дружку, а потом и вправду, чуть что плохо ле-
жит, стали и таскать. И так и баб, и ребят приучили. 
Судились Иван Щербаков с Гаврилой Хромым и на 
сходках, и в волостном, и у мирового, так что и су-
дьям всем надокучили. И шло так у них дело шесть 
годов. Только старик на печи все одно говорил. Нач-
нет, бывало, усовещать:

- Что вы, ребята, делаете? Бросьте вы все сче-
ты, дело не спускайте, а на людей не злобьтесь, 
лучше будет. А что больше злобитесь, то хуже.

Не слушают старика.
Зашло дело на седьмом году о том, что на свадь-

бе стала сноха Иванова Гаврилу при народе срамить, 
стала его уличать, что он с лошадьми попался. Был 
Гаврило пьяный, не сдержал своего сердца, ударил 
бабу и зашиб так, что она неделю лежала. Обрадо-
вался Иван, поехал с прошением к следователю.

Теперь, думает, развяжусь я с соседом, не мино-
вать ему острога или Сибири. Да опять не вышло 
Иваново дело. Не принял следователь прошения. 
Освидетельствовали бабу: баба встала и знаков нет. 
Поехал Иван к мировому, а тот переслал дело в во-
лостное. Стал Иван хлопотать в волости, писарю со 
старшиной полведра сладкой выпоил и выхлопотал, 
что присудили высечь Гавриле спину. Прочли Гав-
риле на суде решение: “Суд постановил: наказать 
крестьянина Гаврилу Гордеева двадцатью удара-
ми розог при волостном правлении”.

Выслушал Гаврило, побелел как полотенце, по-
вернулся, вышел в сени. Вышел за ним и Иван, хо-
тел к лошади, да услыхал, - говорит Гаврило:
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- Ладно, - говорит он, - мою спину высечет, за-
горится у меня, да у него как бы больнее чего не 
загорелось. 

Услыхал эти слова Иван, тотчас вернулся к су-
дьям.

- Судьи праведные! Он меня спалить грозит. 
Позвали Гаврилу. Как бы, думают, он и впрямь 

чего худого над соседом или над собой не сделал. И 
стал старичок-судья говорить:

- А вот что, братцы: сойдитесь-ка вы лучше 
добром. Ты, брат Гаврило, разве хорошо сделал 
- бабу ударил? Ты повинись и поклонись ему. А 
он простит. Мы это решение перепишем. Первая 
статья, братец, одна: Бога помнить надо, а по-
мириться Бог велел.

И стал судья уговаривать мужиков, да не угово-
рил. Вернулся Иван домой поздно. И слышит он, за-
кашлялся старик на печи. Сполз старик, протащился 
до лавки и сел. Уморился до лавки доползать, каш-
лял, кашлял старик, откашлялся, оперся на стол и 
говорит:

- Что ж? Присудили?
Иван говорит:
- Двадцать розг присудили.
Помотал старик головой.
- Худо, - говорит, - Иван, ты делаешь. Ох, худо! 

Не ему, себе худо делаешь. По всему ты, Иван, 
вольному свету ходишь и ездишь, а я на печи кото-
рый год лежу, ты и думаешь, что ты все видишь, а 
я ничего не вижу. Нет, малый, тебе ничего не видно: 
тебе злоба глаза замстила. Чужие-то грехи - перед 
тобой, а свои - за спиной. Ты об душе-то подумай. 
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Разве так надо? Ты мне слово - я два, ты мне плю-
ху - я тебе две. Нет, милый, Христос по земле хо-
дил, не тому нас, дураков, учил. Тебе слово, а ты 
смолчи, - его самого совесть обличит. Вот как он 
нас, батюшка, учил. Тебе плюху, а ты под другую 
подвернись: на, мол, бей, коли я того стою. А его 
совесть и зазрит. Он смирится и тебя послухает. 
Так-то Он нам приказывал, а не гордыбачить.

Вздохнул и Иван, думает: правду старик гово-
рит, и отошло у него вовсе сердце. Только не знает, 
как дело это сделать, как помириться теперь. Хотел 
еще что-то сказать старик, да не договорил: пришли 
бабы в избу, застрекотали, как сороки. До них уже 
все вести дошли: и как Гаврилу присудили розгами 
высечь, и как он сжечь грозился. Послушал их речи 
Иван, и застыло у него опять сердце, и раздумал ми-
риться с Гаврилой.

У хозяина во дворе всегда дела много. Не стал с 
бабами говорить Иван, а встал и пошел на гумно и 
в сарай. Пока убрался там да вернулся во двор, уж и 
солнышко зашло. “Дай, обойду двор, - подумал он. 
- Кто его знает”.

Ступает Иван тихо, в лаптях, так что и сам сво-
их шагов не слышит. Дошел до угла - глядь, на том 
конце что-то блеснуло у сохи и опять скрылось. Так 
и ударило Ивана в сердце, и остановился он. Только 
остановился он, на том же месте вспыхнуло ярче, и 
явственно видно - сидит на корточках к нему спиной 
человек в шапке и соломы пучок в руках разжигает.

Забилось у Ивана сердце в груди как птица. 
Вдруг засветилось ярко-ярко, да уже не на том месте 
и не маленький огонек, а полымем вспыхнула соло-
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ма под застрехой и на него несет, и Гаврило стоит, и 
всего его видно.

Как ястреб на жаворонка бросился Иван на Хро-
мого. “Скручу, - думает, - не уйдет теперь!”

Только он хотел ухватить его за шиворот, вывер-
нулся у него из-под рук Гаврило, и поймался Иван за 
полу. Пола порвалась, и упал Иван. Вскочил Иван: 
“Караул! Держи!” - и побежал опять.

Пока он поднимался, Гаврило уже был у сво-
его двора, и тут Иван настиг его. И только хотел 
сцапать, как вдруг оглушило его что-то по голове, 
как камнем ударило по темени. Это Гаврило у двора 
поднял дубовый кол и, когда Иван подбегал к нему, 
со всего маху ударил его в голову.

Очумел Иван, посыпались у него искры из глаз, 
потом потемнело, и зашатался он. Когда он опомнил-
ся, Гаврилы не было; было светло как днем, и со сто-
роны его двора, как машина шла, гудело и трещало 
что-то. Иван повернулся и увидал, что задний сарай 
его полыхал весь, боковой сарай захватило, и огонь, и 
дым, и оскретки соломы с дымом гнало на избу.

- Что же это, братцы? - вскрикнул Иван. - 
Ведь мне бы только выдернуть из застрехи да за-
топтать!

Народу сбежалось много, но делать нечего было. 
Соседи вытаскивали добро и сгоняли со дворов свою 
скотину. После Иванова занялся Гаврилин двор, 
поднялся ветер, перекинуло через улицу. Снесло по-
ловину деревни.

Горело долго, всю ночь. Иван стоял около свое-
го двора, смотрел и только все приговаривал: “Что 
же это, братцы? Только бы выхватить да затоп-
тать”. К утру прислал за Иваном староста. 



POWER OF GOODNESS / ÑÈËÀ ÄÎÁÐÀ / ÄÈÊÀËËÈÍ ÍÈÖÊÚ

236

- Дядя Иван, твой родитель помирает, велел 
тебя звать проститься.

Забыл Иван и про отца и не понял, что ему го-
ворят.

- Какой, - говорит, - родитель? Кого звать?
- Велел тебя звать - проститься, он у нас в 

избе помирает. Пойдем, дядя Иван, - сказал старо-
стин сын и потянул его за руку. 

Иван пошел за старостиным сыном.
Старик лежал на лавке со свечкой в руке и ко-

сился на дверь. Когда сын вошел, старик заговорил:
- Что, Ванятка, - сказал он, - говорил я тебе? 

Кто сжег деревню?
- Он, батюшка, - сказал Иван, - он, я и застал 

его. При мне он и огонь в крышу сунул. Мне бы 
только выхватить клок соломы с огнем да затоп-
тать, и ничего бы не было.

- Иван, - сказал старик, - моя смерть пришла, и 
ты помирать будешь. Чей грех?

Тут только очнулся Иван и все понял. И засопел 
носом и сказал:

- Мой, батюшка! - И пал на колени перед от-
цом, заплакал и сказал: - Прости меня, батюшка, 
виноват я перед тобой и перед Богом.

Старик подвигал руками, перехватил в левую 
руку свечку и потащил правую ко лбу, хотел пере-
креститься, да не дотащил и остановился.

- Слава Тебе, Господи! Слава Тебе, Господи! - 
сказал он и скосил глаза опять на сына. - Что же 
надо делать теперь?

Иван все плакал.
- Не знаю, батюшка, - сказал он.
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- Смотри же, Ваня, не сказывай, кто зажег. 
Чужой грех покрой, Бог два простит. 

И взял старик свечку в руки, сложил их под 
сердцем, вздохнул, потянулся и помер.

Иван не сказал на Гаврилу, и никто не узнал, от-
чего был пожар.

И сошло у Ивана сердце на Гаврилу, и дивился 
Гаврило Ивану, что Иван на него никому не сказал. 
Сначала боялся Гаврило, а потом привык. Переста-
ли ссориться мужики, перестали и семейные. Пока 
строились, жили обе семьи в одном дворе. И жили 
Иван с Гаврилой по-соседски, так же, как жили ста-
рики. И помнит Иван Щербаков наказ старика и 
Божие указание, что тушить огонь надо в начале.

И если ему кто худое сделает, норовит не друго-
му за то выместить, а норовит, как дело поправить; 
а если ему кто худое слово скажет, норовит не то 
что еще злее ответить, а как бы того научить, чтобы 
не говорить худого; и так и баб, и ребят своих учит. 
И поправился Иван Щербаков, и стал жить лучше 
прежнего.

Вопросы для обсуждения

Рисунок к рассказу приведен на стр. 504.
1. Что было причиной ссоры снохи Ивана и бабуш-

ки? Насколько это было важно?
2. Стоило ли ссориться из-за яйца? Как вы думаете, 

что заставляет людей спорить о таких мелочах?
3. Как могла бы иначе повести себя сноха Ивана в 

ответ на слова старушки?
4. Что бы произошло, если бы сноха не обратила 

внимания на бабушкины замечания? Перевела бы раз-
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говор на другое? Вела бы речь дружелюбно? Как бы это 
повлияло дальше на жизнь обеих семей? Деревни?

5. Можно ли было прекратить ссору двух семей? Как 
бы вы это сделали?

6. Когда изменились отношения Ивана и Гаврилы? 
Почему? Что помогло им найти взаимопонимание?

7. Что бы случилось, если бы Иван всем сказал, что 
Гаврило устроил поджог? Чем бы закончилась эта исто-
рия? 

8. В чем вина Ивана, даже если это не он устроил 
пожар?

9. ПРЕАМБУЛА Всеобщей декларации прав челове-
ка ООН гласит: “...принимая во внимание, что признание 
достоинства, присущего всем членам человеческой семьи, 
и равных и неотъемлемых прав их является основой сво-
боды, справедливости и всеобщего мира...”. Статья 1 
Всеобщей декларации прав человека ООН гласит: “Все 
люди рождаются свободными и равными в своем досто-
инстве и правах. Они наделены разумом и совестью и 
должны поступать в отношении друг друга в духе брат-
ства”. Статья 9 Всеобщей декларации прав человека 
ООН гласит: “Никто не может быть подвергнут произ-
вольному аресту, задержанию или изгнанию”.

• Иногда мы даем волю злости руководить нашими 
поступками, и мы принимаем спорные решения точно 
также, как это сделали Иван, его невестка и Гаврило. 
Статей 1 и 9 призывают нас быть разумными, относится 
к другим в духе братства, и быть защищенными от про-
извольного или неправомерного ареста. Как повлияли 
на других персонажей рассказа принятые спорные ре-
шения?

• Видите ли вы в течение всего рассказа те возмож-
ности, которые возникали у всех трех персонажей при-
нять решения отличные от тех, какие они приняли? Как 
бы изменился рассказ, прими они другие решения?
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PUT OUT THE FIRE OR IT WILL SPREAD

By Leo Tolstoy
Shortened version

There once was a Russian peasant by the name of 
Ivan. He was well off and the best worker in his village. 
He had three healthy sons who were good workers too. 
The eldest son was married, the middle son engaged, and 
the youngest son was good at riding horses and plowing. 
Ivan’s wife was intelligent and thrifty, his daughter-in-
law quiet and hard working. The only member of the 
family unable to work was Ivan’s father; he had trouble 
breathing and had lain for seven years on the stove.

Ivan had everything he could want: three horses 
and a colt, a cow and a calf, and 15 sheep. They had 
food to last them to the next harvest and beyond, oats 
to sell for taxes and all their needs. They should have 
had a good life. But in the farm next to them there 
lived a man named Gavrilo the Lame, and Gavrilo and 
Ivan hated each other.

Ivan’s daughter-in-law had a hen that started laying 
early in the year. But one day the children must have 
frightened her and she flew over the fence into Gavrilo’s 
yard and laid an egg there. Ivan’s daughter-in-law went 
and talked to Gavrilo’s mother.

“What do you want, young woman?”
“Well, Granny, my hen flew over to your place 

today and I wondered if she’d laid an egg here.”
“Can’t say I’ve seen it,” she said. “We don’t go 

gathering other people’s eggs.”
The young woman was insulted and said a harsh 

word or two. The old woman responded in kind, and 
soon they were calling each other names. When Ivan’s 
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wife happened along carrying water, she got mixed up 
in the argument. Then Gavrilo’s wife rushed out and 
told Ivan’s wife off. When Gavrilo came home from 
the fields, he stood up for his wife. Then Ivan and 
his son rushed out and joined the fray, and the red-
blooded Ivan sent them all flying and tore out a piece 
of Gavrilo’s beard.

That is how it all began.
Gavrilo wrapped the hair from his beard in a piece 

of paper and set off for the District Court to lodge a 
complaint. His wife boasted to the neighbors that they 
would have Ivan sentenced and sent to Siberia.

Ivan’s father tried to talk the young people out their 
folly, saying, “To think it all began with an egg. But 
now ask forgiveness and put an end to it. For if you 
persist in your anger, things will be the worse for you.”

But the young people would not listen to him. They 
thought he was talking nonsense, merely grumbling as 
old men are wont to do. Ivan refused to humble himself 
before his neighbor.

So Ivan pulled Gavrilo into court. And while they 
were there, the coupling pin of Gavrilo’s cart disappeared, 
and Gavrilo’s wife and mother falsely accused Ivan’s 
son of having stolen it.

Again they went to court, while at home not a day 
passed without a squabble or even a fight. At first they 
merely spoke ill of one another, but then they really 
did begin to steal anything they could lay their hands 
on. They taught the womenfolk and children to steal as 
well. And so it continued for six years. The old man on 
the stove kept telling them, “Settle your scores, stick 
to your work, bear no one ill will, and things will be 
better. The angrier you are, the worse things will be.”
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But they would not listen.
In the seventh year, Ivan’s daughter-in-law disgraced 

Gavrilo by telling everyone at a wedding that he had 
been caught stealing horses. Gavrilo was drunk and 
couldn’t contain his temper, and he struck her, so hard 
that she lay in bed for a week.

Ivan was pleased. He took a petition to the 
investigating judge. But again Ivan’s scheme did 
not work. The woman was examined. She got out 
of bed and there were no signs of wounds. So Ivan 
went to the Justice of the Peace, who referred the 
matter to the District Court. There Ivan bribed the 
officials and got them to agree to sentence Gavrilo to 
a flogging. The scribe read out the following verdict 
to Gavrilo. “The court sentences the peasant Gavrilo 
to 20 lashes.”

When Gavrilo heard the verdict, he turned white as 
a sheet and left the court. Ivan went out after him, and 
as he was heading for his horse he heard Gavrilo say, 
“Fine. He will have me flogged and my back will burn. 
But see if something of his doesn’t burn too!”

Having heard these words, Ivan went back to the 
judges at once.

“Righteous Judges, Gavrilo has threatened to set 
my house on fire!”

They sent for Gavrilo. “You know what, friends? 
Hitting a woman like that, Gavrilo, isn’t right. Own up 
to your guilt and ask Ivan to forgive you. He’ll forgive 
you, and we’ll change the sentence. Because the law 
that stands above all others is: Remember God. And 
God commands people to live in peace.”

The judge did everything he could to bring the 
peasants around, but he did not succeed.
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Ivan got home late. He heard his father coughing 
on the stove. “Well, did they sentence him?” he asked.

“Yes,” Ivan said, “to 20 lashes.”
The old man shook his head. “You have done wrong,” 

he said to Ivan, “and you have wronged yourself more 
than him. Hatred has bound your eyes. You can see his 
wickedness but not your own. Had he alone been bad 
and you good, there would have been no ill will. Think 
of your soul. You say a harsh word, I say two. You hit 
me, I hit you. No, my son. Christ did not walk the earth 
to teach us fools that. If someone says a harsh word to 
you, hold your tongue. His conscience will convict him. 
That is what Christ taught us, son. If someone hits you, 
let him hit you again. “He will make his peace with you 
and listen to you. That is what Christ told us to do, 
not to be proud.” Ivan sighed and thought, “Father is 
speaking the truth,” and his heart melted entirely. But 
he did not know how to go about making peace.

His father was about to say something more when in 
came the womenfolk chattering like magpies. They had 
heard the news about how Gavrilo had been sentenced 
to flogging and how he had threatened to burn them 
out. Listening to what they had to say, Ivan’s heart 
grew hard.

“Let me have a look around the house,” he thought. 
He stole along so softly in his bast shoes that he couldn’t 
hear his own footsteps. When he got to the far corner, 
what did he see but something flash near the plow and 
then vanish. He stood stock still, as if his heart had 
been struck a blow. At that moment something flashed 
more brightly in the same spot, and he could make out 
the back of a man in a cap squatting and lighting a 
bundle of straw.
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Suddenly he saw a much brighter light in a different 
spot. It was no mere flash either: the straw under the 
eaves had burst into flame. By the time the flames 
spread to the roof, he could see Gavrilo standing there. 
There was no mistaking him.

Ivan swooped down on him like a hawk on a lark. 
He was about to seize him by the collar when Gavrilo 
slipped out of his grasp. Ivan grabbed hold of his coat, 
but it tore and Ivan fell. He jumped up shouting, “Stop! 
Police!” and dashed after him.

Gavrilo was almost in his own yard by then, but 
Ivan caught up with him. Then, just as he reached out 
to grab him, something came down on his head like a 
stone. Gavrilo had picked up an oak stake and struck 
Ivan with all his might. By the time he had come to, 
Gavrilo was gone. It was as bright as day and he could 
hear something rumbling and crackling like a machine. 
He turned in the direction the noise was coming from 
and saw that the back barn was aflame, the side barn 
had caught fire too, and fire, smoke, and sparks of thatch 
were whisking toward the hut.

“What have I done, friends?” he cried. “If only I’d 
pulled the burning straw out of the eaves and stamped 
it out.”

Many people came running up, but it was too late. 
The neighbors dragged everything out of their huts 
and drove all the livestock out of their yards. Gavrilo’s 
property caught fire after Ivan’s, and the wind carried 
the flames across the road as well. Half the village was 
destroyed.

The fire burned a long time, all night. Ivan stood by, 
watching and repeating, “What have I done, friends? 
All I had to do was pull out the straw and stamp on it.”
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Towards morning the village elder sent his son to 
Ivan. “Your father is dying,” he said. “He wants you to 
come and say good-bye.”

But Ivan had forgotten all about his father and did 
not understand.

“He wants you to come and say good-bye. He’s in 
our hut. He’s dying. Come with me.”

The old man lay on a bench with a candle in his 
hand, looking over at the door. When his son entered 
he stirred and said, “What did I tell you, my son? Who 
burnt down the village?”

“He did, Father,” said Ivan. “He did. I caught him at 
it. But if I had grabbed the burning straw and stamped 
on it, nothing would have happened.”

“Ivan,” the old man said. “I am near death. You 
shall die one day too. Whose sin is this?”

Not until then did Ivan see his error and understand 
everything. He sniveled and said, “Mine, Father.” And 
he fell on his knees before his father and wept, saying, 
“Forgive me, Father. I am guilty before you and before 
God.”

The old man’s hands started moving. He shifted the 
candle to his left hand, raised the right to his forehead: 
he was trying to cross himself.

“Praise be to Thee, O Lord!” he cried. “Praise be to 
Thee!” And turning his eyes upon his son once more, he 
said, “What must you do now?”

“I don’t know, Father,” he said.
“This is what you must do, Ivan. Tell no one who 

lit the fire. Hide the sin of another and God will pardon 
two of your own.” And the old man took the candle 
in both hands, folded his hands on his chest, sighed, 
stretched his full length, and died.
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Ivan never told on Gavrilo, and no one ever learned 
how the fire had started. Ivan’s ill will towards Gavrilo 
vanished, and Gavrilo wondered why Ivan told no one 
about him. At first Gavrilo was afraid, but then he saw 
there was no reason to be. Both the men and the women 
gave up quarreling, and while they were rebuilding, the 
two families lived in one house. Ivan and Gavrilo lived 
like neighbors, as their fathers had lived.

Ivan remembered his father’s bidding and the divine 
command to put out the fire before it spreads. If anyone 
did him an injustice, he did not take vengeance but 
tried to set things right. If anyone said a harsh word to 
him, he did not respond with a harsher one but tried to 
teach the person not to use harsh words. And he taught 
the same to his womenfolk and children. Thus Ivan 
recovered and lived even better than before.

Translated by Michael Henry Heim

Discussion Questions

Image for this story can be found on p. 504.
1. What was the reason for the quarrel between Ivan’s 

daughter and Granny? How important was it?
2. Was it justified to argue over an egg? What do you 

think makes people argue over little things like this?
3. How could Ivan’s daughter have responded differently 

to Granny’s remarks?
4. What might have happened if Ivan’s daughter had 

ignored Granny’s remarks? Changed the subject? Spoken in 
a friendly manner? What difference might such a response 
have made to their families? To the rest of the village?

5. Would it have been possible to stop the argument 
between the families? If so, how might you go about doing 
this?
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6. In what way was Ivan responsible for the disaster, 
even though he had not actually lit the fire?

7. When did Ivan and Gavrilo begin to feel differently? 
Why? What helped them understand each other?

8. What might have happened if Ivan had told everyone 
that Gavrilo started the fire? How might the story have 
ended then?

9. PREAMBLE: of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations states: Whereas recognition of the 
inherent dignity and the equal and unalienable right of all 
members of the human family is the foundation of freedom, 
justice and peace in the world.

Article 1. of the Universal Declaration of Human Rights 
(United Nations) states: All human beings are born free and 
equal in dignity and rights. They are endowed with reason 
and conscience and should act towards one another in a 
spirit of brotherhood.

Article 9. states: No one shall be subjected to arbitrary 
arrest, detention or exile.

• Sometimes we let our anger drive our actions and we 
make questionable decisions just like Ivan, his daughter-
in-law and Gavrilo did. Articles 1 and 9 speak to being 
reasonable, treating others in brotherhood, and being safe 
from arbitrary arrest. How did the questionable decisions 
made impact the rights of the others in the story?

• Throughout the story, can you see opportunities that 
these three characters had to make different decisions than 
they made? What difference would different decisions make 
in the story?
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Ïàòðèøà Êîêðåëë

ÑÎ ÎÜØÈÉ-ÒÅ ÊÚÈÍÕÅÒÀÌÅ×Ó ÄÀËËÀ

ØàIìàí æèìà âîëóø äóüéíà ìàññàðíà à äóêõà-
âåçàðà. Øåí êIåäà÷ó àìàëöà öóííà øà âåçèéòà à 
õàüàðà.

Ãîáàüêêõиíà ñèéíà àðåíàø à éîëóø, óëëîõü 
èðõъÿõàíà ãîâðàí íóüéðàõ òåðà ðàãI à éîëóø, õàçа÷ó 
ìåòòåõü Ióüëëó÷ó Ñåðíîâîäñê-þüðòàõü âåõàø âàðà 
èçà. Öó þüðòàõü áåõà÷ó íàõà äîçàëëà äîðà øàéí 
þüðòаáàõàìàí òåõíèêóìàõ, øêîëåõ. Öóë ñîâ, äîâõà, 
äàðáàíå õèø äîëóø, öó õèø óëëîõü åõêиíà êóðîðòàø 
éîëóø, ìàññàíõüà à åâçàø ìåòòèã ÿðà Ñåðíîâîäñê. 
Ìàøàðå à, èðñå à äàðà êõóçàõü äàõàð.

Áåïèã äå÷ó ïåêàðíåõü áîëõ áåø âàðà ØàIìàí 
Íîõ÷èé÷îõü òIîì áàëàëå. Áàëõàðà ìуêúàâàüë÷à, öIàõü 
öõüàööà ÷àðõàøöà, ýëåêòðîíèêöà ÿ ãIèøëîøúÿðöà 
ãîâçàëëà ëåëàéîðà öî. Ýøàðøêà, ìóêúàìàøêà 
ëàäóãIóø à ÷IîãIà õàçàõåòàðà öóííà. Êúàñòòаíà åçàðà 
рок îëó ýøàðø, Áåòõîâåíàí ïðîèçâåäåíåø.

Þüðòàõü áåõà÷ó íàõà äóêõà ãIóëëàêõàø 
òIåêõîüõüóðà ØàIìàííà. Àâòîìàøеíаш òIåðà áåäàðø 
òîüãó÷ó ÷àðõàíà òIåêõà÷÷àëö - ìàññî à éîüõíà õIóìà 
öóííà ãîéòóðà. ØàIìàííà óüø òîÿí à õàüàðà.

Íàõàíà âåâçàø à, âåçàø à ñòàã âàðà ØàIìàí, 
àììà öõüàííà à öà õàüàðà, öõüà õàëî òIåõIîьòòè÷à, öî 
øåãàðà ìåë òóðïàлаëëà ãîéòóð þ.

Øåí 24 øî êõàü÷íà÷ó õåíàõü öõüàäîëó õIóìàíàø 
äèòà äèéçèðà ØàIìàíàн. Èçà êõèéòèðà, öIèéíàí 
äóêú øåíà òIåõü äèñàðõ. Äåíà-íàííà ãIî äàí à, éèøà-
âàøà õüàëàêõèî à àõ÷à äåçàðà.

Öóíäåëà èçà éîêêõà÷ó ãIàëà - Ìîñêâà, âàõàðà, 
àëññàì ðèöêúà ãóëäàí. Àììà öèãàõü âåõà öà Iàâåëèðà 
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èçà. ÖIàõü ñèíãàòòàìå äàðà. Ìàññàðíà à гуш дара, 
òIîì хирг хилар. Èøòòà õèëà à õèëèðà.

ÒIîì áîëàáåëëà àüëëà øåíà ìà-õåççèíåõü, 
ñèõîíöà êåìàííà áèëåò à ýöíà, øåí öIà, Ñåðíîâîäñêå, 
âîãIóðà ØàIìàí. Öó êåìàíà ÷îõü êõå÷ó ïà÷õüàëêõåðà 
æóðíàëèñòàø êõèéòèðà öóíàõ. Æóðíàëèñòàøà, 
øàéíà íåêú ãîéòóø, õüàëõàâàëàõüàðà àüëëà, äèéõèðà 
ØàIìàíå. Øåí ìàøåíаöà öî øàüø îüøó-îüøó÷å 
äIàäèãàõü, 1000 äîëëàð àõ÷à à ëóð äó, ýëèðà. ØàIìàí 
ðåçàõèëèðà.

Öó õåíàõü Ãðîçíûé-ãIàëàõü äåðã êúàüõüаäå 
äàðà. ÒIååòòà áîìáàíàø, Iîõêó íåõàí äåêúèé, 
äîõèéíà öIåíîø, àüòòà êóüçãàíàí áIàüðãàø, Iåííà 
àüòòà÷ó êèáàð÷èãèйí à, òIóëãèéí à àüõêàø, æàãIà, 
ãIóì, éîõèéíà, äIàñàêõèéñèíà ìåáåëü, êõèéîëó 
õIóñàìàøêàðà õIóìàíàø.

Öõüàíà íåõèéí áàðçà òIåõü æèìà÷ó ñòåãàн, 
öóüíàí íóñêаëàн ñóðò Ióüëëóðà. ØàIìàíà îéëà éèðà: 
“Ìè÷àõü äó-òå øóüøèú õIèíöà?”

Îööóë ÷IîãIà äîõèéíà÷ó öIåíîéí ïîäâàëàø ÷îõü 
äèéíà àäàìàø êàðèé÷à, öåöâàüëëà âèñèðà ØàIìàí. 
Äóêõà àäàìàø äàðà ãIàëàðà àðàäîâëàçà äèñèíà: îüðñèé, 
íîõ÷èé, гIажарий, êõèáåðø. ÒIåáåàí÷ó áàëàíî öаðеõ 
ìàññаðàõ à éèøà-âàøà äèíåðà. Öõüàьíа ëîâðà öàðà 
õàëîíàø. Þóðã, õè, éîâõî, ýëåêòðè÷åñòâî - äåððèãå 
à äIàäàüëëåðà.

Öó íàõàõ êúàõåòòà, ØàIìàí öàðíà øåí ìà-õóüëëó 
ãIî äàí âóüéëèðà. Øåíà æóðíàëèñòàøà äåëëà÷ó 
àõ÷àíàõ öî öàðíà þóðã, õè, ìîëõàíàø êõîüõüóðà. 
Ñèõ-ñèõà ØàIìàííà ãIî äåø óëëо âîëóðà öóüíàí 
âàøà Iàäëàí à. È÷÷àðõîéõ ëàðëóø, óüäóø, òåáàø, 
õàëà ëåëà äåçàðà öóøèííàн. Þóðã êõåõüíà öà Iàø, 
÷îâ õèëëà ëàçèéíà, öîìãуø íàõ êIåëõüàðàáàõàð à 
õóüëóðà øèíà âåøèí.
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Öêúà-ì ØàIìàíàí ìàøåíàõ äàüíäàðã êõèéòèðà. 
Äóêкõà à äàüíäàðãàø, øîê à åòòàø, óëëîõóëà 
þüéëóðà. Öõüàíà äèéíàõü áîüäó÷ó òIàìíà þêêúåõü 
ìàøåíàí ÷êúóðã õèéöà äèéçèðà ØàIìàíàн. ×IîãIà 
êõåðàìå äàðà èçà. Àììà öî áîõуðà øà-øåãà: “Äåëà 
êúèíõåòàìå âó. Ñî îüøó õèð âàé öóííà-ì…”

Êåñòòà öóüíàí þüðòàíà Ñåðíîâîäñêàíà îüðñèéí 
ýñêàðøà ãî áèðà. Ìàøåíаöà ÷ó-àðà âàëà àüòòî áàöàðà. 
43 êèëîìåòð ãåíà ãIàø íåêú áèðà ØàIìàíà, ëàüìíàø 
õåäîø, øåí áîìáàíàøöà éîõèéíà÷ó þüðòà ìîëõàíàø 
à, þóðã à êõà÷î ãIåðòàø. Îüðñèéí ñàëòèé ìåöà à, 
øåëëóø à áóéëà õèú÷à, öàðíà à þóðã à, éîâõà áåäàðø 
à õüîðà ØàIìàíà. ГIèéëà, ãIî îüøó ñòàã öõüàííаí à 
ìîñòàãI öà ëîðóðà ØàIìàíà.

ØàIìàíàí þüðòàðà ìàøàðå íàõ òIàìíà äóüõüàëа 
ãIåâòòèðà: Ñåðíîâîäñê ÷ó áîãIó÷ó áîêêõà÷ó íîâêúàõü 
Ìàøàðå ëàãåðü êõîüëëèðà öàðà. Öèãàõü, öIåðø à 
ëåòîø, ïåøàø à åø, Ià äàüêêõèðà íàõà. Öàðà äàèìà à 
ëàìàçàø äîðà, Äåëå òIîì ñàöîð äîüõóø.

ÁIàüñòà Ñåðíîâîäñêàíà òIå þõà à áîìáàíàø åòòà 
éîëèéðà, ýçàðíàø àäàìàø þõà à äåâääà Íîõ÷èé÷óüðà 
àðàäåâëèðà.

Öàðíà þêêúåõü ØàIìàíàí äîüçàë à áàðà. 
Áîìáàíàøа, öõüàäèêà, ØàIìàíàí äîüçàëåðà öõüà à öà 
âèéðà. Öàðà ÃIàëãIàé÷îõü, øàéí õüåøàøêàõü, äóêêõà 
à áåòòàíàø äåõèðà.

Öó çàìàí÷îõü à øåí ìàøàðå, áàêúî êúîâñàðåхьа 
áîëõ äIà öà òåñíåðà ØàIìàíà. Öóííà õàüàðà, 
íîõ÷èéí êúîìàíà à, øåí Россера äîòòàãIàøíà à 
òIîì öà îüøèéëà. Èçà òåøàðà, øà êåñòòà Äàéìàõêå 
þõàâîüðçóðã õèëàðõ à, øåí äîüçàë à êõîüëëèíà, øà 
âàõà õóóðã õèëàðõ à.
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È çàìà êåñòòà åàðà. ÒIîì ÷åêõáåëèðà. ØàIìàí à, 
öóüíàí âàøà Iàäëàí à, öåðàí ãåðãàðíàø à Ñåðíîâîäñêå 
þõàáèðçèðà.

Àììà èð÷à äàðà þüðòàõü. 400 сов öIà äîõèéíåðà. 
ØàIìàí øàéí öIåíîø þõàäàí âóüéëèðà.

Öó çàìàí÷îõü ØàIìàííà Ìèëàíà öIå éîëó õàçà 
éîI åâçèðà. Êåñòòà öî èçà ìàðå éèãèðà. Êåðëà øî 
òIåêõî÷óø öуøèíнàí êúîíà÷ó äîüçàëåõü æèìà éîI 
õèëèðà. Äèàíà àüëëà öIå òèëëèðà öóííà.

ØàIìàí øåí öIåíîø ìåòòàõIîòòèéíà öà Ià. Øåí 
âåøèöà Iàäëàíöà èçà þüðòàõü äàìà äîêêõó õüåð åø 
âó. Öуøèííà ãIî äî Êðèñ öIå éîë÷ó Èíãàëñ-ìàõêàðà 
âåúíà÷ó íàêúîñòо. Öó õüåðàõü õIîðà äèéíàõü 50 ãàëè 
äàìà äàêêõà éèø õèð þ.

Iàäëàíà à, Êðèñàс à Ãðîçíûé-ãIàëàõü òIàìåõü 
÷åâíàø õèëëà÷ó áåðàøíà ãIî äåø öåíòð à éèëëèíà. 
“Ñåäà” öIå òèëëèíà öó öåíòðàíà.

Россера à, Íîõ÷èй÷óüðà à, Èíãàëñ-ïà÷õüàëêõåðà à 
ëîüðàø, ïñèõîëоãàø, õüåõàðõîé áàðà è öåíòð êõóëëóø 
ãIî ëîöóø. ÕIèíöà òîäåëëà÷ó áåðèéí, õüàëõà òIîì 
áàëàëå ñàííà, ëîâçà à, äåëà à, èðñå äàõà à éèø õèð þ.

ØàIìàíàí à, Iàäëàíàí à, öуøèíнàí íàêúîñòèéí à 
äàõàðî þõà à ãîéòó âàéíà, ìåë õàëà çàìà òIåõIîòòàðõ, 
àäàìèéí íèöêú áó öó õàëîíöà êúîâñà. Ìåë áîêêõà 
õàðö íèöêú, ãàìî, öàáåçàì, êúèçàëëà ýøîð þ íàõà, 
óüø öõüàьíà õèë÷à, öåðàí áàðò õèë÷à, óüø Äåëàí 
êúèíõåòàìàõ òåøíà õèë÷à.

Ãî÷äèíàðã - Íóíóåâ Ñàéä-Õüàìçàò

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. ÕIóí эр äàðà ØàIìàíàõ ëàüöíà: и ìóõà âåâçàø 
вара,  öóüíàн êîðìàòàëëеõ ëàüöíà, íàõà öóüíàн ìóõà ìàõ 
õàäàáîðà?
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2. ÕIóíäà âàõàðà ØàIìàí Ìîñêва øåí 24 øî êõàü÷÷à? 
Öóüíàн ìåòòà õIîòòàâåë àõü õüî. Õüóíà õåòàðåõü, è õIóн 
ëóóø õèëëà õèð âó?

3. ØàIìàí áîëõ áàн ãIåðòàø éîë÷ó Россиний, öóüíàн 
äàéìîõê áîë÷ó Íîõ÷èé÷îüííèé þêúàõü òIîì áàüë÷à, è 
öIà âèðçèðà Íîõ÷èé÷ó. Öóííà ìèëà âåâçèðà êåìàíа òIåõü 
è Íîõ÷èé÷ó âîãIóø, è õIóíäà âàõàðà цаьрца Ñîüëæà-
ÃIàëà?

4. Äèéöà, ìóüëõà÷ó õüîëåõü ÿðà Ñîüëæà-ÃIàëà, 
æóðíàëèñòàøíà õüàëõàâàüëëà ØàIìàí öèãàõü ëåëàчу хе-
нахь? Ìóõà äàðà öèãàõü Iàø áîë÷ó íåõàн äàõàð?

5. Ñòåííà äàéèðà ØàIìàíà øåí æóðíàëèñòàøà äåëëà 
1000 (ýçàð) äîëëàð àõ÷à? ÕIóí ãIî äèðà öî à, öóüíàí 
âàøàñ Iàäëàíà à ãIàëàõü áîë÷ó íàõàíà?

6. Øåíà êõåðàì òIåõIîüòòè÷à, ØàIìàíà оëуðà øà-
øåãà: “Äåëà êúèíõåòàìå âó. Öóííà îüøóø õèð âó ñî”. 
Õüóíà õåòàðåõü, ìóõà äîã-îéëà õèëëà öóüíàн?

7. Àâòîðо ÿçäî: “ÃIî-íàêúîñòàëëà îüøóø âîëó ñòàã 
ìîñòàãI öà õåòàðà ØàIìàííà”. Èøòòà øåíà õåòàø 
õèëàð, öî ìóõà ãàéòèðà?

8. ØàIìàí âåõàчу þüðòà áîìáàíàø òîõàëå õüàëõà 
þüðòàõîøà ãàéòèðà, øàüø ìàøàð áåçàø äóé. ÕIóí äàðà 
öàðà äèíàðã?

9. ÒIîì áàëàð áàõüàíà äîëóø, øàéí õIóñàìàøêàðà 
äIàáàõà äèéçèðà ØàIìàíàí à, öóüíàн äîüçàëàí à. ÕIóí 
äàðà ØàIìàнíà äàãàõü, äàõàðõ ëàüöíà öî îéëàíàø åø? 
Êõî÷óøõèëèðèé öóüíан äàãàõü äåðã?

10. ÕIóí ãIî äèðà òIàìàõ áåâääà Íîõ÷èé÷óüðà 
ñõüàáîãIó÷ó íàõàíà ØàIìàíà, Iàäëàíà, èøòòà Èíãàëñ-
ïà÷õüàëêõåðà æèìàчу ñòàãà Êðèñàñ?

11. Øåí äèéöàð äîëîø àâòîðо ÿçäî: “Öõüàííа à 
öà ìîüòòуðà, ØàIìàíåõü èøòòà õüóüíàð äó”. Õüóíà 
õåòàðåõü, õIóí äó õüóüíàð õèëàð? Õüóíà õåòàðåõü, âàðèé 
ØàIìàí õüóüíàð äîëóø? ÕIóíäà âàðà ÿ õIóíäà âàöàðà?

12. Õüóíà õåòàðåõü, ìàøàð áîõó÷óí õIóí ìàüIíà äó? 
ÕIóí äó àüëëà õåòà õüóíà ìàøàðå äåðã à?
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Патриша Кокрелл

ВСЕВЫШНИЙ МИЛОСТИВ:
БЫТЬ МОЖЕТ, Я НУЖЕН ВСЕВЫШНЕМУ

Все любили Шамана, когда он рос, и он любил 
всех и все вокруг. Он жил в чеченском поселке с 
русским названием Серноводск. Небольшой поселок 
лежал в зеленой долине, окруженной полями. Над 
ним нависала седловина невысокого местного хреб-
та. Жители гордились своим сельскохозяйственным 
техникумом и школами. Горячие серные ванны по-
селка были широко известны. Жизнь Серноводска 
была мирной и счастливой.

Перед войной Шаман работал в пекарне, но это 
была только часть его занятий. Он любил механику, 
электронику, и строительство, и Бетховена, и рок-
музыку. В поселке у него была репутация мастера на 
все руки, способного починить практически все: от 
автомобиля до швейной машинки. Шаман в округе 
пользовался славой известного и беспечного челове-
ка, но никто никогда не видел в нем героя.

Когда ему исполнилось 24, он решил, что должен 
зарабатывать больше денег, чтобы помочь родителям 
вырастить младших братьев. Он оставил семью, рабо-
ту, друзей и свои увлечения и отправился в Москву 
в поисках большего заработка, но он не смог пробыть 
там долго. Дома начались беспорядки. Все боялись, 
что начнется война, и вскоре она началась.

Когда Шаман услышал об этом, он первым же 
рейсом вылетел в Серноводск. Во время полета Ша-
ман разговорился с иностранными журналистами. Те 
предложили ему 1000 долларов за поездку с ними в 



253

качестве гида и водителя в Грозный, где боевые дей-
ствия уже начались. Шаман принял предложение.

В Грозном царил ужас - повсюду разрывы бомб 
и тела убитых, разрушенные здания, разбитое стек-
ло, груды щебня, сломанная мебель и разбросанные 
пожитки. Наверху одной кучи он увидел свадебную 
фотографию и подумал, где же теперь эти улыбаю-
щиеся жених и невеста.

К своему удивлению, в подвалах грозненских 
домов он обнаружил немало живых людей. Боль-
шинство были русские, но также чеченцы, азер-
байджанцы, другие; все жили вместе, запуганные и 
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õîøà ãàéòèðà øàüø ìàøàð áåçàø äóé. ÕIóí äàðà öàðà äèíàðã?
9. ÒIîì áàëàð áàõüàíà äîëóø - øàéí õIóñàìàøêàðà äIà

áàõà äèéçèðà ØàIìàíàí à, öóüíà äîüçàëàí à. ÕIóí äàðà
ØàIìàíà äàãàõü, äàõàðõ ëàüöíà öî îéëàíàø åø? Êõî÷óø õèëè-
ðèé öóüíà äàãàõü äåðã?

10. ÕIóí ãIî äèðà òIàìàõ áåâääà Íîõ÷èé÷óüðà ñõüà áîãIó÷ó
íàõàíà ØàIìàíà, Iàäëàíà à, èøòòà Èíãàëñà ïà÷õüàëêõåðà
æèìà ñòàãà Êðèñàñ à?

11. Øåí äèéöàð äîëîø àâòîðà ÿçäî, “Öõüàííå à öà ìîüò-
òàðà ØàIìàíåõü èøòòà õüóüíàð äó”. Õüóíà õåòàðåõü õIóí äó
õüóüíàð õèëàð? Õüóíà õåòàðåõü âàðèé ØàIìàí õüóüíàð äîëóø?
ÕIóíäà âàðà, ÿ õIóíäà âàöàðà?

12. Õüóíà õåòàðåõü ìàøàð áîõó÷óüíà õIóí ìàüIíà äó? ÕIóí
äó àüëëà õåòà õüóíà ìàøàðå äåðã à?

Èëëþñòðàöèÿ ê ðàññêàçó “Áîã ìèëîñòèâ. Áûòü ìîæåò, ÿ íóæåí Áîãó” –
Îëåñÿ  Õîìè÷åíêî (Olesya Homichenko, Russia, 16  years old).

Иллюстрация к рассказу Всевышний милостив: 
Быть может, я нужен Всевышнему, 

автор Олеся Хомиченко, возраст 16 лет, Россия / 
Illustration to Allah is Merciful: Perhaps Allah Needs Me 

by Olesya Khomichenko, 16 years old, Russia
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беззащитные, без пищи, воды, тепла и света. Их на-
циональные различия, казалось, перестали что-либо 
значить.

Шаман обещал принести им еду, воду и лекар-
ства и не раз сдержал обещание: он покупал продук-
ты на деньги, заработанные у журналистов. Часто 
вместе с ним в Грозный ездил его брат Адлан. Они 
перемещались в городе перебежками, используя бо-
ковые улочки и каким-то чудом избегая снайперов. 
Им удавалось не только подвезти продукты, но и 
вывезти раненых или больных. Однажды машину 
Шамана задело, часто он слышал свист пуль вокруг, 
но все они проносились мимо. Один раз ему при-
шлось сменить шину недалеко от места, где шел бой. 
“Всевышний милостив. Быть может, я нужен Все-
вышнему”.

Позже его родной поселок был блокирован, и ста-
ло опасно выезжать и возвращаться в него на машине. 
Однажды он прошел 43 км пешком через горы, чтобы 
принести пищу и лекарства в селение, подвергшееся 
бомбардировке. Когда он узнал, что российские сол-
даты тоже мерзнут и голодают, он и им приносил еду. 
Для Шамана человек в нужде - не враг.

Тем временем жители его родного поселка вы-
ступили против войны. На главной дороге у въезда 
в Серноводск они разбили лагерь мира. Там они ре-
гулярно молились вокруг костра в самодельной ме-
чети. Всю зиму люди жили в этом лагере. Но весной 
Серноводск стали бомбить, и тысячи людей бежали 
из Чечни - в том числе семья Шамана. К счастью, 
Шаман и его семья пережили бомбежку. Много ме-
сяцев им пришлось провести у друзей в Ингушетии.



255

Даже в это время Шаман участвовал в миротвор-
ческой и правозащитной деятельности. Он знал, что 
ни народ Чечни, ни его друзья в России не хотят во-
йны. Он верил, что настанет время, когда он сможет 
вернуться в свою страну и создать собственную семью.

И это время пришло. Боевые действия кончи-
лись. Шаман, Адлан, вся их семья, а также многие 
их друзья вернулись в Серноводск. Они обнаружи-
ли, что свыше 400 домов было разрушено, и сразу 
же начали строить заново. Но лучше всего было то, 

Иллюстрация к рассказу Всевышний милостив: 
Быть может, я нужен Всевышнему, автор Малика Саиева, 

возраст 19 лет, Грозный / Illustration to Allah is Merciful: 
Perhaps Allah Needs Me by Malika Saiyeva, 19 years old, Grozny
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что Шаман встретил красивую юную девушку и же-
нился на ней. Ее зовут Милана. На рождество у них 
родилась дочка. Ее имя Диана. Шаман строит сейчас 
не только дом для своей семьи. Он и Адлан с по-
мощью Криса, молодого британского квакера, строят 
мельницу для помола зерна. Эта мельница сможет 
молоть до 50 мешков муки ежедневно для нуждаю-
щихся жителей юго-западной Чечни.

В то же время Адлан и Крис открыли в Грозном 
центр помощи детям, которые эмоционально и физи-
чески пострадали от войны. Центр назвали “Звездоч-
ка”. Психологи, медсестры и учителя из России, Чечни 
и Британии - все им помогали. Теперь они снова могут 
смеяться и играть, что и должны делать дети.

Пример Шамана, Адлана и их друзей показывает 
нам еще раз, что даже в трудное время человеческий 
дух может быть сильнее насилия и ненависти, кото-
рые пытаются его одолеть.

Перевод и обработка Михаила Рощина

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 505 и 506.
1. Зачем Шаман отправился в Москву, когда ему ис-

полнилось 24 года? Поставьте себя на его место? Что он, 
по-вашему, чувствовал?

2. Зачем Шаман вернулся в Чечню? С кем он встре-
тился в самолете и почему отправился с ними в Грозный?

3. Как тратил Шаман заработанные им 1000 долла-
ров? Как помогал жителям Грозного его брат Адлан? 
Как бы вы потратили эти деньги? 

4. Во время своей опасной деятельности Шаман ска-
зал себе: “Всевышний милостив. Быть может, я ну-
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жен Всевышнему”. Как вы считаете, что он думал и  
чувствовал?

5. В начале рассказа автор уверяет нас, что никто 
никогда не видел в Шамане героя. А что значит быть ге-
роем? Как вы считаете, был ли героем Шаман? Почему?

6. Автор пишет, что “для Шамана человек в нужде - 
не враг”. Как действия Шамана отражали это убеждение?

7. Ваша семья когда-нибудь получала или оказывала 
гуманитарную помощь?

8. Что для вас значит слово “мир”?
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ALLAH IS MERCIFUL: 
PERHAPS ALLAH NEEDS ME

By Patricia Cockrell

Everybody liked Shaman as he was growing up, 
and he liked everybody and everything. He lived in 
a Muslim village with a Russian name - Sernovodsk 
- in Chechnya. It was a pretty little town in a green 
valley, with small farms around it and hills beyond. 
The people were proud of their agricultural college and 
their schools. Everyone liked to come to their hot sulfur 
baths. Life was good in Sernovodsk.

Before the war, Shaman worked in a bakery, but 
that was only part of what he did. He liked mechanics 
and electronics and construction and Beethoven - 
and rock music. He had the reputation of being able 
to mend practically anything, from cars to sewing 
machines. He was a happy-go-lucky person, and no 
one dreamed that he would turn out to be a hero.

When he was 24 he decided he should earn more 
money to help his parents support his younger brothers. 
So he left his family and job and all his friends and 
hobbies and went to Moscow to get a job that would pay 
more. But he didn’t stay long. Trouble was starting at 
home. Everyone was afraid war would come, and it did. 
When Shaman heard about it, he took the first plane 
back to his Sernovodsk. There happened to be foreign 
journalists on the plane and Shaman got to talking with 
them. They offered him $1,000 to be their guide and 
driver to the city of Grozny, where the fighting was 
going on. Shaman accepted their offer.
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In Grozny, Shaman found a world of total horror 
- bombs and dead bodies, ruined buildings, shattered 
glass and rubble, broken furniture, scattered belongings 
everywhere. On top of one pile he saw a wedding 
photograph and wondered where that smiling bride and 
groom might be now. To his surprise, he found there 
were still people alive in the midst of this horror, living in 
basements. Most were Russians, but there were Chechens 
and Azeris and others too - all huddled together, terrified 
and helpless, without food, water, heat, or light. Their 
national differences didn’t seem to matter any more.

Shaman promised, Allah willing, to bring them food, 
water, and medicine, and he kept his promise - not 
once but many times, buying supplies with the money 
he had earned from the journalists. Often one of his 
brothers, Adlan, went with him to help. Somehow, using 
back streets, running and dodging, Shaman and Adlan 
managed to avoid snipers, take in supplies, and even 
bring out sick and wounded people. Once Shaman’s 
car was hit, and often he heard the whistle of bullets, 
but somehow they all missed him. Once he even had to 
change a tire near where shooting was going on.

“Allah is merciful,” he told himself. “Perhaps Allah 
needs me.”

Then his own village became blockaded and it 
was dangerous and difficult to drive in and out. Once 
he walked 43 kilometers (about 26 miles) over the 
mountains to take food and medicines to survivors 
in another village that had been bombed. When he 
discovered that the Russian soldiers were also cold and 
hungry, he even brought food for them. To Shaman, no 
person in need is an enemy.
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Meanwhile, the people in Shaman’s village refused to 
let the war be their whole life or their whole picture of 
reality. They set up a peace camp on the main road into 
their village. There they held regular prayers around a 
campfire in a makeshift mosque. All winter, people lived 
in this camp. But when spring came, Sernovodsk was 
bombed and thousands of people fled out of Chechnya - 
Shaman’s family among them. Luckily, Shaman and his 
family all survived the bombing. For many months they 
lived as refugees with friends in Ingushetia.

Even there Shaman worked for peace and human 
rights. He knew that neither the people in Chechnya 
nor his friends in Russia wanted war. He kept looking 
forward to the time when he would be able to return 
to his country and raise a family of his own in peace. 
That time finally came. The fighting stopped, and 
Shaman and Adlan and the rest of their family and 
many of their friends returned to Sernovodsk. They 
found much of it destroyed - over 400 houses gone 
- but they started right in rebuilding. Best of all, 
Shaman found a lovely young girl and married her. 
Her name is Milana. They have a baby girl who was 
born on Christmas day. Her name is Diana.

Shaman is building more than just a home for his new 
family. He and Adlan, with the help of Chris, a young 
British Quaker, all from very different cultures, worked 
hard to set up a mill where grain can be ground. The mill 
can make about 50 sacks of flour a day to give to people 
in need in southwest Chechnya. Meanwhile, Adlan and 
Chris opened a center in Grozny to help children who 
were hurt both emotionally and physically by the war. 
The center is called “Little Star”. Psychologists, nurses, 
and teachers from Russia, Chechnya and Britain also 
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helped. Now, these children can laugh and play again, 
as children should be able to do.

Shaman and Adlan and their friends show us again 
that somehow, even in terrible times, the human spirit 
can be stronger than the violence and hate that seek to 
dominate it.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 505 and 506.
1. Why was Shaman the one to go out of his family to 

Moscow to earn money? Put yourself in his place. What do 
you think it was like for him?

2. Why did Shaman go back home to Chechnya? Whom 
did he meet on the plane to Chechnya, and why did he go 
with them to Grozny?

3. How did Shaman spend the $1,000 the journalists 
paid him? How did he and his brother Adlan help the 
people of Grozny? How would you have spent the money?

4. In the midst of his dangerous activities, Shaman said 
to himself, “Allah is merciful: Perhaps Allah needs me”. 
What do you suppose he was thinking and feeling?

5. The author tells us at the beginning of the story that 
no one dreamed that Shaman would turn out to be a hero. 
What does it mean to be a hero? Do you think Shaman was 
a hero? Why?

6. The author tells us, “To Shaman, no person in need 
is an enemy.” How did Shaman’s actions express this belief? 
Do you share these beliefs?

7. Have you or your family ever received or given 
humanitarian aid?

8. What does peace mean to you?
9. PREAMBLE of the Universal Declaration of Human 

Rights (United Nations) states:
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Whereas recognition of the inherent dignity and of the 
equal and inalienable rights of all members of the human 
family is the foundation of freedom, justice and peace in the 
world.

Article I of the Universal Declaration of Human Rights 
(United Nations) states: All human beings are born free and 
equal are born free and equal in dignity and rights. They 
are endowed with reason and conscience and should act 
towards one another in a spirit of brotherhood.

•	Shaman promised (Allah willing) to bring food 
to ALL many times using his own money, even Russian 
soldiers who where cold and hungry. How does this show 
that “no person in need is an enemy?” How does this relate 
to Article I, above?

•	How do you think the “Little Star” children’s program 
has helped the children overcome the emotional damage of 
the war? How does this relate to Human Rights Preamble 
and Article I, above?
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Ðóò Õàíò Ãåôâåðò

ÀÍÍÀ À, ÁÅÐÎÇÀ ÊÎÒÀÌ À 

ØîëãIà Дóüíåíаюкъара òIîì áîëóø õèëëà õIàðà 
Ãåðìàíåõü. Õàëà äàðà íåõàí äàõàð, ÿëòà öà òîüуðà. 
Íàõ áàðà ãIèéëà à, ãóòòàð ìåöà à, êúàüñòтèíà бала 
хьоьгура áåðàøа.

ÕIîðà êIèðаíàõ éîüäуðà Àííà þüðòà ÿëòà äàн. 
Öóüíàí ÿðà âèëñïåò, àììà öóüíãàõü ãIîðà äàöàðà 
ïèäàëàø õüèéçî; ìåëëàøà éîüäóðà èçà, руль ëаьöíà 
âèëñïåò äIà à òîüòòóø. Àììà òIàêêõà à öóüíàí äîã 
äåòòàëîðà, ницкъ хуьлий. Öó äåíîøêàõü ãIåëъåëëà 
ÿðà èçà.

Öó òIå, õîë÷à à õIîüòòèíåðà: óð-àòòàëëà 
ôåðìåðøêàõü à öà áèñíåðà õàñсòîüìàø. Öõüàììî 
åëиðà öóííà æèììà áóðàêàø, êõå÷àüðãàõü ÿöàðà 
õIóììà ÿ ÿëà à, ÿ éîõêà à.

ÖIåõõüàíà Àííà êõèéòèðà, øåí êõèн äIàÿõà äå 
äîöèй. Ñàöà à ñåöíà, æèììà ñàäàIà äèéçèðà. Вилспет 
òóñêàð ÷óüðà áóðàêàø îõüàîüãóð éîöу÷ó àãIîð îõüà 
éèëëèðà öî. Øà øèéëà÷ó áåöà þкêúå äIàòàüIиðà йоI.

Öóííà ãIåíàõ äуüõüàëòóüéñуðã ÿàõIóìà ÿðà. 
ÒIàüõõüàðà çàìàí÷îõü öóííà ìåë ãî ãIàí юу÷ó 
õIóìаíàõ äàðà. ÕIèíöà öóííà ãóøäåðã äàøî áàñàõü 
æIîíê äàðà, äîâõà à äîëóø, äàüòòàí ÷îõü êõàüðçèíà. 
ÃIåíàõà à òàìàøèéíà äàðà èçà, õIóíäà àüë÷à, øåíà 
äàãà à äîãIóø, òIî ÿ äàüòòà à öà äèúíåðà йоIа. Àììà 
íàíàñ äóüéöуðà öóüíãà öàðåõ ëàüöíà, õIèíöà ãIåíàõ 
öåðàí ÷àì õààëîðà öóííà - óüø ìåë ìåðçà äàðà.

ÒIàêêõà öóííà äуüõüàëòóüéñóðà ïîìèäîðàø. 
ÖIàðàë öIåн à, õèëëà à éîëóø, ÷îõü äóêêõà à ìóòò 
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äîëóø, äèйííà öõüà áàðç! Öàðåõ öõüàú êõàëëà 
ãIóðòушøåõü, øàäåððèã à äIàäàéðà, èçà ñàìàåëèðà. 
Õà à õàüðöèíà, îõüàõèèðà èçà. Íèйññà öóííà 
äуüõüàëéèðçèíà õüîüæóø ëàüòòàø ÿðà öõüà áåðîçà 
êîòàì. ÖIåõõüàíà Àííà êõèйòèðà, êîòàì øåãà öõüàú 
àëà ãIåðòарх. Ìóõõà äåëàõü а, êîòàì åêàðà, äàèìíà à 
åêàø ìà-õèëëàðà.

- Ñòåííà õüîüæу õüî ñîüãà, Iîâäàë? - õàüòòèðà 
Àííàñ. - Еêàø ñàìàÿüêêõè-êõ àõü ñî.

- Âàêú-âàêú-âàêú, - ýëèðà êîòàìî, òIàêêõà, Àííèí 
ðåçàÿöàðàí îçàõ êõåðà à åëëà, äIàèêêõèðà èçà. 

Öèããàõü ãèðà Àííèíà õIîà! Ëåðаíà схьаийцира 
öî èçà. ÕIîà õIèíöà à äîâõà äàðà.

- ÕIàé ñàí õüîìå êîòàì! - ìîõü áåëèðà Àííе. -  
Ñóíà êúèíòåðà ÿëàëàõü, ñî õüàéöà êIîðøàìå õè-
ëàðíà. Äàëà ñàãIà äîéëà õIàðà õüàí òàìàøèéíà  
õIîà!

Àììà êîòàì äIàÿõíåðà, Àííà öóüíàí õIîà áóéíàõü 
äîëóø éèñíåðà. ÑàäàIарна, äåãI äèêî õåòàðà öóííà. 
ÖIà ÿõàðàí ñèõî ÿн åçàðà öî, íåíå è õIîà äIàäàëà. Öî, 
ñõüàõåòàðåõü, öóíàõ æèìà îìëåò éèéð þ!

Øåí êîüðòàðà éîâëàêõ ñõüà à äàüêêõèíà, ëåðèíà 
õIîà öó þêêúå à õüàð÷èéíà, áóðàêàø ÷îõü éîë÷ó 
òóñêàð ÷ó äèëëèðà öî. ÒIàêêõà âилспет òIå à õèъíà, 
íîâêúàõóëà äIàÿõàðà èçà.

Àììà öóüíàí ñèíòåì áàéðà. ÕIîà öóüíàí ìà 
äàöàðà, è áåðîçà êîòàì éîë÷ó äåí ìà äàðà. Ìåëëàøî 
õüèйçî éîëийðà Àííàс ïåäàëàø.

- ÕIàн-õIà, - ìîõà åàðà öóííà. - ÕIîà ñàí äó. 
Êîòàìî ñóíà þõõåõü äèðà èçà, àñ íàá å÷ó õåíàõü! - 
Öó îéëàíöà ñèõî õüîâçèéðà öî ïåäàëàø. - ÒIàêêõà è 
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êîòàì õüåíàн þ ìà öà õàüà ñóíà. Õèúíåõü à, è êîòàì 
éîë÷àðíà õóуð äàö, õIîà àñ ñõüàýöíèéëà.

Æèìà êIàéн öIà äàðà íåêúà éèñòòåõü ëàüòòàø.
“Öåðàí àëà õIóììà à äàö, - øà-øåöà êúóüéñóðà 

Àííàñ. - ÕIîà äèêà äIàëà÷êúèéíà äó òóñêàð ÷îõü”, -  
àüëëà, ñèõахо äIàõàüõêиðà öî вилспет.

Àììà вилспет ãåíà ìåë éîëó ìåëëàøа éîüäóø 
ñàííà õåòàðà.

ÊIàé÷ó öIåííà òIå ìà-êõå÷÷è, êîãàø øàüø ñåöàðà 
ïåäàëàø õüèéçî÷óüðà. Ìåëëàøа вилспет òIåðà îõüà 
à éîüññèíà, öIà äîë÷ó àãIîð äIàéîëàåëàðà èçà. Öóííà 
äóüõüàë àðàåëèðà æèìà çóäà.

- Õüóíà õIóììа à îüøèй? - õàüòòèðà öî.
- Øóн… øóн… áåðîçà êîòàì þé?
- Þ, - æîï äåëèðà çóä÷î. - ХIóíäà áàõàðà àõü?
Ìåëëàøà ëåððèíà äIàäàüñòèðà Àííàñ øåí 

éîâëàêõ, õIîà ñõüàýöíà, çóä÷óüíãà äIàêõîâäèйðà öî.
- Äåëàõü õIàðà à øóí äó-êõ, - õàëëà õåçàø ýëèðà öî.
- ÕIàé, áàðêàëëà õüóíà, - ýëèðà çóä÷î. - È áåðîçà 

êîòàì éèëëиíà öõüàíõüà êõåðñòàø ëåëà, ìàüI-
ìàüIíåõü õIîàø îõüà à êõóüйñóø. Òõàí òIàüõõüàðà 
êîòàì þ èçà, áåðàíà ÷IîãIà ìà îüøу õIîàø. ×IîãIà 
öîìãуø äó сан бер.

Àííà äIàÿõà òîõàåëèðà. Õîë÷óõIîüòòèíåðà æèìà 
çóäà.

- Ìà äèêа éîI þ õüî, - ýëèðà öî. - Õüàí òóñêàð 
÷ó êõîññà öõüàú ëóð ÿðà àñ, àììà òõîüãàõü … 
òõîüãàõü … õIóììà à ÿö.

- Ñà ìà ãàòäå àõü, - ýëèðà Àííàñ, øåí вилспета-
на òIå õóóø.

Ñèõõà äIàÿõà ëàüàðà öóííà, ñèõõà äèöäàн è êIàéн 
öIà à, è áåðîçà êîòàì à, è òàìàøèéíà õIîà.
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ÖIà êõàü÷÷à, Àííàñ äåððèãå à øåí íåíå äIàäèéöèðà. 
È êõîüðуðà, íàíàñ øåíà, õüåн õIóíäà åëëà à, áóðàêàø 
êIåçãà õIóíäà åàíà а àüëëà, äîâ äàðíà. ÕIîà ñõüà 
õIóíäà öà èéöиðà àõü àüëëà, îüãIàçъÿõà à ìеãàðà èçà.

Àììà íàíàñ Àííèн êîüðòà òIå êóüã õüîüêõóðà, 
åõõà öóüíãà õüåæà à õüîüæóø, åëàêúåæàðà èçà.

- Ñóíà îüãIàçà-ì öà ÿõíà õüî, ìàìà? Þüðòàðà 
õàсñòîüìàø êõåõüà äóêõà æèìà þ àüëëà-ì öà õåòà 
õüóíà ñî?

- ÕIàн-õIà, - æîï äåëèðà íàíàñ. - Ìà äèêà éîI þ 
ñàí áîõóø, îéëà åø ÿðà ñî. Âîêêõà÷ó ñòàãå атта 
äàëóð äàö àõü, õüî ìåöà éîëëóøåõü, äèíàðã.

Ãî÷äèíàðã - Çàëïà Áåðñàíîâà

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. ÊIàéí æèìà öIа äîë÷ó êõàü÷÷à, Àííèíà õIóíäà 
õåòàðà, øåí âилспет ìåëëàøà éîãIóø ñàííà?

2. Âàéíà îöó äèéöàðî ìóüëõà õàëîíàø ãîéòó, òIàìî 
áåðàøíà òIåIèòòàяëèéòèíà?

3. Íàãàõü ñàííà è áåðîçà êîòàì îöó çóä÷óí öà õèëëåõü, 
Àííàñ хIóн äèéð äàðà îöó õIîàíàõ?

4. ÕIóн ìàüIíà äîëóø äàðà íàíàñ Àííå àüëëàðã: 
“Âîêêõà÷у стаге атта äалуð äàö àõü, хьо меца йол-
лушехь, äèíàðã”? ÕIóí ìàüIíà äó “вîêêõàõèëàð” áîõó÷ó 
äåøíèйн?

5. Õüî õèëëèé öêúà à ìàññî õIóìà õüàéíà õèëà ëóóø? 
Õüóíà äàãàäîãIóð äàðèé, õüàéí õIåòàõü ìóõà äîã-îéëà 
õèëëà, öóë òIàüõüà ìóõà äîã-îéëà õèëëà? Õüóíà õåòàðåõü, 
õIóíäà õåòàø õèëëà öóííà øà äèíàðã äèêà à, èøòòà âîн à?

6. Àííàñ è õIîà хIóн áàõüàíà äîëóø äIàäåëëà?
7. Ìàñàëà, èøêîëåõü õüàéöà äàèìà öõüàüíà ëîâçóø 

âîë÷óьíöà õüî õàðöàõüà íîâêúà âîëó. Øóüøèú öõüàííå 
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ãóø âàö. ÕIóн äèéð äàðà àõü òIàêêõà? ÕIóн äèíà õèð 
äàðà àõü? Õüàí ìóõà íèñëî äèêàíèã äàð, õüóíà êõèíèã 
äàн ëóъóøåõü?

8. Ìóõà þêúàìåòòèã þ áóó÷ó êõà÷анаí à, íèéñîíàí 
à? Áóó÷ó êõà÷анаí à, ìàøàðàí à? Àõü õIóí äèйð дара, 
õüàéíà íåõàн õIóìà áаêêúàë à õüàøò õèë÷à?
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Рут Хант Гефверт

АННА И КУРОЧКА-РЯБА

Эта история произошла во время Второй миро-
вой войны в Германии. Людям жилось тяжело, про-
дуктов не хватало. Они были худы и всегда голодны, 
особенно дети.

Каждую неделю Анна ездила в деревню за про-
дуктами. У нее был вилспет, но она была слишком 
слаба, чтобы крутить педали; она медленно шла впе-
ред, толкая велосипед за руль, но даже это заставля-
ло ее сердце усиленно биться. В те дни она постоян-
но чувствовала усталость.

А еще она была расстроена: даже у фермеров уже 
не оставалось овощей. Только один человек дал ей 
немножко свеклы, а другие не могли ничего ни дать, 
ни продать.

Вдруг Анна поняла, что не может идти дальше. 
Она должна остановиться и передохнуть. Она поло-
жила велосипед на бок, позаботившись о том, чтобы 
свекла не вывалилась из корзины. Потом легла в 
прохладную траву и забылась.

Ей снилась еда. Все ее сны с недавних пор были 
о еде. В этот раз ей приснилась золотистого цвета 
морковь, горячая, тушенная в сметане и с маслом. 
Это было странно даже во сне, потому что она не 
могла припомнить, чтобы когда-нибудь ела сметану 
или масло. Но мать рассказывала ей о них, и теперь 
во сне она ощущала, насколько это вкусно.

Потом ей снились помидоры. Красные, спелые, 
сочные - целая горка! Она уже собралась съесть 
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один, но тут все исчезло - она проснулась. Она по-
вернулась на бок и села. Перед ней, глядя прямо ей 
в глаза, стояла рябая курица. Они в упор смотрели 
друг на друга - Анна и курица.

Вдруг Анна поняла, что курица хочет ей что-то 
сказать. Во всяком случае она кудахтала, как обычно 
кудахчут куры.

- Что ты уставилась на меня, глупышка? - 
спросила Анна. - И своим кудахтаньем разбудила 
меня.

- Ко... ко... ко... - сказала курица и, напуганная 
сердитым голосом Анны, пошла прочь.

И тут Анна увидела яйцо! Она осторожно взяла 
его в руки. Яйцо было еще теплое.

- Ах, милая, милая курочка! - вскричала Анна. -  
Прости, что я была так груба с тобой. Спасибо за 
это чудесное яйцо!

Но курица уже ушла, и Анна осталась с яйцом в 
руке. Она отдохнула и чувствовала себя лучше. Надо 
было спешить домой, чтобы отдать матери яйцо. Мо-
жет быть, она приготовит из него маленький омлет!

Она сняла с головы платок, осторожно завернула 
яйцо и положила его в корзину со свеклой. Затем 
села на велосипед и покатила по дороге.

Но в голову пришла тревожная мысль. Ведь яйцо 
было не ее, оно по праву принадлежало хозяйке той 
рябой курицы. Анна крутила педали все медленнее.

- Нет, - сердито подумала она. - Яйцо мое. Ку-
рица снесла его прямо возле меня, пока я спала! - И 
она опять покатила вперед. - И я не знаю, чья это 
курица. А если бы и знала, то хозяева никогда не 
узнают, что я взяла яйцо.
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Маленький белый домик стоял у дороги.
- Они ничего не смогут сказать, - спорила Анна 

сама с собой. - Ведь яйцо надежно спрятано в кор-
зине, - и она покатила быстрее.

Но велосипед, казалось, двигался все медленнее 
и медленнее.

И когда она поравнялась с белым домиком, ноги 
сами собой перестали крутить педали. Очень мед-
ленно она слезла с велосипеда и направилась к дому. 
Навстречу ей вышла молодая женщина и спросила, 
что ей нужно.

Нехотя прощаясь с мечтой о маленьком омлете, 
Анна едва выдавила из себя:

- У Вас... есть... курочка-ряба?
- Да, - ответила женщина. - А в чем дело?
Очень медленно и осторожно Анна развернула 

платок, достала яйцо и протянула его женщине.
- Тогда оно тоже Ваше, - проговорила она едва 

слышно.
- О, спасибо, - поблагодарила женщина. - Эта 

рябая курица вечно где-то бродит и кладет яйца 
куда попало. Это наша последняя курица, а моему 
малышу так нужны яйца. Он очень болен.

Анна собралась уходить. Молодая женщина вы-
глядела озабоченной.

- Ты такая добрая, - сказала она. - Я бы хотела 
дать что-нибудь для твоей корзины, но у меня... у 
меня... ничего нет.

- Не беспокойтесь, - ответила Анна, вскочив на 
велосипед.

Она торопилась уехать, чтобы поскорее забыть 
этот белый домик, рябую курицу и чудесное яйцо.



271

Добравшись до дома, Анна все рассказала матери. 
Она боялась, что мама будет ругать ее за то, что она 
задержалась и привезла совсем мало свеклы. Она 
даже могла рассердиться, что Анна не взяла яйцо.

Но мать только нежно гладила Анну по волосам, 
долго смотрела на нее и улыбалась.

- Ты не сердишься на меня, мама? Ты не дума-
ешь, что я слишком мала, чтобы ездить в деревню 
за овощами?

- Нет, Анна, - ответила мама. - Я просто ду-
маю, какая у меня замечательная дочь. Ведь толь-
ко взрослый человек, когда он голоден, способен по-
ступить так, как ты.

Иллюстрация к рассказу Анна и курочка ряба, 
автор Малика Саиева, возраст 19 лет, Грозный/

 Illustration to Anna and the Speckled Hen by Malika Saiyeva, 
19 years old, Grozny
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Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 507 - 510.
1. Как рассказано в этой истории о том, что дети 

чувствуют во время войны? Как живется во время во-
йны?

2. Почему, чем ближе подъезжала Анна к белому до-
мику, тем медленнее, казалось, ехал ее велосипед?

3. Почему Анна решила отдать яйцо хозяйке кури-
цы? Что придало Анне силы расстаться с яйцом? Что бы 
вы сделали на ее месте?

4. Что имела в виду мама Анны, когда сказала, что 
“только взрослый человек способен поступить так”? 
Что значит быть взрослым?

5. Случалось ли такое, чтобы вам очень хотелось 
чего-то, что не принадлежало вам? Приходилось ли вам 
когда-нибудь делиться чем-то, когда на самом деле хо-
телось все оставить себе? Помните ли вы свои чувства, 
когда пришлось поделиться?

6. Может ли голод оправдать кражу? Есть ли разни-
ца между воровством в военное и мирное время?
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ANNA AND THE SPECKLED HEN

By Ruth Hunt Gefert

Setting: This story is set in Germany during World 
War II. Food was scarce; people were malnourished and 
always hungry, especially children.

Anna was on her weekly trip to the country to try 
to get food. She had her bicycle, but she was too worn 
out to ride it, so she was walking along slowly, pushing 
it. Even that made her heart race. She was tired all the 
time these days.

She was discouraged, too. Not even the farmers 
seemed to have any vegetables left. Except for a few 
beets one man had given her, no one had had anything 
to give or sell to her.

Suddenly, Anna knew she could go no further. She 
would have to stop and rest. She laid her bicycle on 
its side, making sure the beets did not spill out of her 
basket. Then she lay down in the cool grass.

She dreamed of food. All her dreams were about 
food lately, it seemed. This time she dreamed of carrots 
the color of gold, steaming hot, in cream and butter. 
Even in her dream, though, she knew this was foolish, 
for she could not remember having had either butter or 
cream. But her mother had told her about them, and 
in her dream she could almost tell how wonderful they 
tasted.

Next in her dream there were tomatoes, beautiful 
red, juicy tomatoes. There was a great pile of them, and 
Anna was just about to eat one when they disappeared. 
With a start she woke up, rolled over and sat up. And 
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there, looking her right in the eye, was a speckled hen. 
They looked at each other - Anna and the hen.

Suddenly, Anna realized the hen was talking. At 
least she was clucking and making the kind of talk that 
speckled hens make.

“Why are you staring at me, you silly thing?” asked 
Anna. “And making all that noise that woke me up,” 
she charged.

“Cu-u-u-t...” said the hen, startled at Anna’s cross 
sounding voice, and she backed away.

It was then that Anna saw the egg! Carefully, she 
picked it up, still warm.

“Oh, you beautiful, beautiful hen!” she exclaimed. “I 
am sorry I was rude to you. Thank you for this lovely 
egg!”

But the speckled hen had walked off, and Anna was 
left alone with the egg. She felt better now and more 
rested. She must hurry home so she could give the egg 
to her mother. Perhaps they could have a very small 
omelet!

Anna took off the scarf she wore on her head. 
Carefully, she wrapped the egg in it and laid it tenderly 
in the basket with the beets. Then she got on her bicycle 
and started up the road.

But an unhappy thought came to her. The egg wasn’t 
really hers. It belonged to the owner of the speckled 
hen. Anna’s pedaling got slower and slower.

“No!” she told herself furiously, “The egg is mine. 
The hen laid it right beside me when I was asleep.” 
Anna went on up the road. “Anyway, I don’t know who 
owns the speckled hen. And even if I did, they would 
never know that I had the egg.”

A little white house sat close to the road. “They 
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can’t tell a thing,” argued Anna with herself. “I’ve got 
the egg all covered up.” She began to pedal faster.

But her bicycle seemed to go more slowly. And 
when she got near the white house, her legs wouldn’t 
pedal any longer. Very slowly, she got off her bicycle 
and walked up to the house.

“Yes?” asked the young woman who came to the 
door.

Very reluctantly, with her dream of the small 
omelet fading fast, Anna said, “Do... do... you own a... 
a... speckled hen?”

“Why yes,” said the young woman, “we do”. Carefully 
and very slowly, Anna unwrapped her scarf from around 
the egg and handed it to the woman.

“Then this is yours too,” she said in a small voice.
“Oh, thank you,” said the woman. “That speckled 

hen is always wandering off and laying her eggs in the 
most unlikely places. She is the last of our hens, and 
we need her eggs for our little boy. He is very sick, you 
see.”

Anna started to leave. The young woman looked 
troubled. “You have been so kind,” she said. “I wish I 
had something to give you for your basket. But there 
is so little of everything. I... I... have nothing to give.”

“It’s all right,” said Anna, and she climbed on her 
bicycle again. She was anxious now to get away from 
the little white house and the speckled hen and the 
wonderful egg.

When she got home, Anna told her mother what 
had happened. She was afraid her mother would scold 
her for being late, and for bringing home only a few 
beets. She might even be cross that Anna hadn’t kept 
the egg.
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But her mother only smoothed Anna’s hair and 
looked at her for a long time, and smiled.

“Then you are not angry with me, Mother? You 
do not think I am too young to go to the country to 
bargain for vegetables?”

“No, Anna,” said her mother. “I am just thinking 
what a fine daughter I have. When one is so hungry all 
the time, only a real grown-up could have made such a 
hard decision about the egg.”

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 507 - 510.
1. How does this story tell us about how children feel 

during war? What is it like to be in a war?
2. As Anna neared the little white house, why did her 

bicycle seem to go more and more slowly?
3. Why did Anna decide to take the egg to the owner 

of the hen? What gave Anna the strength to give up the 
egg? What would you have done if you were her?

4. What did Anna’s mother mean when she said, “. . . 
only a real grown-up could have made such a hard decision 
about the egg”? What does it mean to be “grown-up”?

5. What happened when you really wanted something 
that belonged to someone else? Have you ever had to 
share something when you really wanted to have it all for 
yourself? How did you feel?

6. Can hunger justify stealing? Is there a difference 
between stealing in war and in peace?
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Ìàððè Л. Èíãë, 
Êîìèòåò Äðóçåé

ÌÀÜÍÃÈ ÊIÅËÀÐÀ ÝÒÊÀ

Äîâõà÷ó òIåðãIàí éîâëàêõî à, åõà÷ó сòîìмà÷ó 
þпêàíî à éîâõî öà ëóø, äàüIàхêàø òIå êõà÷÷àëö 
÷åêõúéîëó÷ó øåëîíî õüèéçîø, öIà éîãIóðà Ýëèçàáåò 
Ôðàé. Öóüíàí öIàõü, äóêêõà à øåðàø õüàëõà 
òIóëãåõ éèíà÷ó ãîñòèíèöåõü, éîâõà à ÿðà, õàçà à 
äàðà. Áàëõà òIåõü ÷IîãIà øåëúåëëåðà èçà. Áîëõ-ì 
öóüíàí Áðèñòîëåðà øèéëà÷ó, ìàññàíõüàхула à ìîõ 
÷åêõáóüéëó÷ó çóäàðèéí íàáàõòåõü áàðà.

“Ìà èð÷à, ÷àì áîöóø þ íàáàõòåðà è áîüõà 
êàìåðаø, è öèãàðà øèéëà, òIóüíà ïåíàø, - îéëà 
éîðà öî, øà éîâõà÷ó òîâõàнíà óëëîõь ìåë éîëлó. 
Òîâõàíà ÷îõü éîãó÷ó öIàðî éîâõî ëîðà äîêêõà÷ó öIà 
÷îõü. - Èøòòà âî÷ó õüîëåõü ëàòòî ìåãàð ìà äàö 
àäàìàø, óüø õàí òîüõíà, íàáàõòåõü áåëàõü à. Êåãèé 
áåðàø… óüø à äó íàáàõòåõü. Ìà äèêà õèð äàðà, 
óüø ìàëõå äàüõ÷а,  æèììà öåðàí ñàìóêúàäàëèéòà! 
È óçàðø, è ëåòàðø! Öõüà ãIàéãIà áàн áåçàðà öåðàí. 
Ìóüëõõà белла а, öõüà áîëõ áàëà à áåçàðà öàðíà, 
öåðàí êóüéãàøíà, êîðòîøíà”. Èøòòà îéëàíàø éîðà 
Ýëèçàáåòà, øà õüèéçàø áîëчó ëàìè òIåõóëà øåí öIà 
÷ó õüàëàéîëóø.

ÍåI ñõüà ìà-éèëëèíåõü, èçà öõüàíà õIóìàíàõ 
øåêьåëèðà, шен ÷îõü öõüàú õèëëий хиира цунна. 
ÕIàðà áàëõà éîüäóø ìà-õèëëàðà, öIèéíàí ãîòòà êîðàø 
÷IàüãIíà äåëàõü à, êõó ÷îõü öõüàú õèë÷à ñàííà õåòàðà. 
Êîìîäàí ãIóòàêõ õèéðà äàðà, öó ÷óüðà îõüàäàüëëà 
éîâëàêõ ãîðà. ÖIåíêúàõü êàãáåëëà ÷Ióðàì Ióüëëóðà. 
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Èçà õüàëõà ñòîüëà òIåõü ëàüòòàðà. ÖIåõõüàíà äîã 
òîõàäåëèðà: òIå êúîðçà þðãIà à òåñíà ëàüòòà÷ó ìàüíãи 
êIåëàðà ñõüàêúåäàðà áîьðøà÷ó ñòåãàí ýòêàí àéðà.

“ÕIèíöà хIóн äàí äåçà?” - þüõüàíöà éîüõíà 
éèñèðà õIóñàìíàíà. ÒIàêêõà, øà äàí äåçà÷óí îéëà 
à åø, êîìîäàí ãIóòàêõ òIåòåòòèðà, öIåíêúàõü Ióüëëó 
÷Ióðàì, ñõüàýöíà, øåí ìåòòà îõüàáèëëèðà. ÒIàêêõà 
îéëà éèðà øà äåíäîë÷óí.

Ýëèçàáåò, ãîëàø òIå îõüà à ëàõъåëëà, öó õàëà 
ñàäîüIóø âîë÷ó, õåòàðåõü, øà ñõüàëàöàðíà êõîüðóø 
âîë÷ó ñòàãàíà Äåëå ãIî äåõà þüéëèðà:

- Âåçà Äåëà, êúèíõåòàì áåëàõü êõó ñòàãàõ, êõî 
äèíа÷óííà. Õüàéí êúèíõåòàì áîññàáåëàõü êõóüíàí 
äàã ÷ó, õIàðà íèéñà÷ó íîâêúà õIîòòî àüòòî  
áåëàõü! - çóä÷óн àç êIåäà, ýñàëà äåêàðà.

Ýòêà ìåòòàõъõüàéðà.
- Âåçà Дåëà! ÕIàðà ñòàã ãàëâàüëëà, êõóííà 

õüàí íàêúîñòàëëà îüøó, êõèн õIóììà à öà ëà÷êúî, 
íèéñà÷ó íîâêúа âàëà.

Êúîíàõ ìàüíãи êIåëàðà ñõüàâåëèðà. Èçà ÷IîãIà 
îçà, ìàæ ÿüëëà âàðà, ìåñàø áîüõà, âîâøàõъõüèð÷èíà 
ÿðà öóüíàн.

- Àõü ñî Äåëå ñòåííà âîüõó? Ãîñòèíèöèí äà ñõüà 
à êõàéêõèíà, ñî Iåäàëàí êàðà äIà õIóíäà öà ëî? -  
òIå÷åâõèðà êúîíàõ.

- Àñ Äåëå êõîéêõó, - æîï äåëèðà Ýëèçàáеòà, -  
õüî öõüàíà áàõüàíинà ëå÷êúàø õèð ìà âó. Õüî ãIî 
îüøóø ìà âåàíà ñàí öIà ÷ó. 

ÕIóñàìíàíà êõîüðóðà öó ñòàãàõ, öóüíàí äàãаõü 
õIóн äó öà õóóø. Äåëàõü à, íàêúîñòàëëà äàí ëàüàðà.

Êúîíàõ, ýõü õåòòà, Ióíêàðâàõàíà ëàüòòàðà, áåëøàø 
à îõêèéíà.



279

- Äèéöàõüà, õIóн áàõüàíà äó õüî êõó ÷ó 
âàëèéíàðã? - õàüòòèðà õIóñàìíàíàñ. 

Êúîíàõ âèñò öà õóüëóðà. Ìàööà à öî ýëèðà:
- Ñî ÷IîãIà ìåöà âó. Ìàñåõ äå à äó àñ þóðã 

ÿàнçà. Íàããàõü àñ íàõà áóóø áèñиí÷ó êõà÷àíàõ 
êàòóõóðà. Àììà öóíàõ âóççàëö þóðã öà õóüëó. 
Ñóíà àõ÷à äåçàðà. ÒIåþõà éîâõà ïàëüòî à åçàðà…

- Äèêà äó õüî ñî éîë÷ó êõàü÷íà, - æîï äåëèðà 
Ýëèçàáåòà. - Ñî õüóíà ãIî äàн õüîæóð þ.

Êúîíàõ öåöâàüëëà õüîüæóðà õIóñàìíåíå. Èøòòà 
ýñàëà êúàìåë öóüíöà öõüàììî à öà äèíåðà. Óð-àòòàëла 
èçà ïî÷òàí ïàéòîíаõü êó÷åðàí áîëõ áåø âîëóø à.

Ýëèçàáåòà, êîìîäà ÷óüðà ñõüàýöíà, éîâõà ñâèòåð 
êõîâäèéðà:

- ÕIàðà ñâèòåð ñàí ìàéðà÷óí õèëëà þ. Õåòàðåõü, 
õIàðà ìåãàð þ õüóíà. ÕIèíöà âàéøèììî ëàõà ÷îõü 
õIóìà þóð þ. 

Êúîíàõ÷óí îçà÷ó þõüà òIåõü âåëàêúàæàð 
õIîüòòèðà:

- Õüî áаêêúàë à þ èøòòà äèêà, êîìàüðøà? Ñî 
íàáàõòå äIàâàõèéòà äåêõàð ìà äàðà àõü. ß èçà äó 
õüàí äàãàõü? - îüãIàçå òIåòóüéõèðà öî.

- ÕIàí-õIà, - æîï äåëèðà Ýëèçàáåòà, - ñóíà äèêà 
õàüà, íàáàõòåõü ìóõà äó. Öóíäåëà ñóíà öà ëàüà 
öõüà à öèãà õüàæî. - Êúîíàõ øåõ öàòåøàø à õåòòà, 
öî òIåòóüйõèðà: - ÕIóìà à þóø äóüéöóð äó àñ õüóíà.

Ýëèçàáåòà è ñòàã õüåøàí öIà ÷ó âèãèðà. Öî, цхьа 
ñóòàðà, êõåõêèéíà óüñòàãIàн æèæèã à, êàðòîëàø à 
äóъóøåõü, õIóñàìíàíàñ øà çóäàðèéí íàáàõòåõü áå÷ó 
õàëà÷ó áàëõàõ ëàüöíà äóüéöóðà. ÒIàêêõà õüåøî 
öóüíãà øåí áàëà áàëõèéðà.

Èçà êõóççà êõàü÷íà õèëëåðà íàáàõòå. Äóüõõüàðà -  
äåêõàð äIà öà äàëàðíà, øîçëàãIà - êúîëàäàðíà, 
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êõîçëàãIà - êõóíàõ òåøàì öàõèëàðíà. ÕIåòàõü äóüéíà 
áàëõà õIîòòà õàëà äîëóø, áàëà õüîüãóø õèëëåðà öî. 
ÒIåðà áåäàðø áîüõà, ýòòIà õèë÷à, øà à ãIèéëà, ìèñêà 
õèë÷à, öõüàííà à ëóóø öà õèëëåðà õIàðà áàëõà ýöà. 
Àììà þõà íàáàõòи ÷ó öà âàõà, ìàöàëëà ëèéð âó øà 
àüëëà, ÷IàãIî éèíà õèëëåðà öî. Èøòòà öó õüîëåõü во-
луш êõàü÷íà õèëëåðà èçà Ýëèçàáåòàí öIà ÷ó.

Öó ñòåãàí äèéöàðî äîã Iîâæèéðà Ýëèçàáåòàн. 
Èøòòà ãIèéëà äèéöàðø äóêêõà à õåçíåðà öóííà 
íàáàõòåõü, çóäàðøêàðà.

Ýëèçàáåòàíà õèèðà, öó ñòàãàíà, õIàëëàê öà õèëà, 
áаêêúàë à áîëõ îüøèé. Èçà õIóн äàí ãîâçà âó à 
õàüòòèíà, öî хьийхира öóííà, áîëõ ìè÷àõü êàðîð áó. 
ÒIàêêõà æèììà àõ÷à à äåëèðà, õüàéíà ñàáà à, ÷óõуëà 
þõó áåäàðø à ýöà àüëëà.

È ñòàã äIàâàõàðà, âóçà à âóüçíà, äàã ÷îõü öõüàíà 
äèêà÷ó áàëõå ñà à òåñíà.

Иллюстрация к рассказу Сапог под кроватью, 
автор Алина Нестерова, возраст 10 лет, Россия / 

Illustration to Boot under the Bed by Alina Nesterova, 
10 years old, Russia
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Ýëèçàáåò øåí öIà ÷ó þõàéèðçèðà, кхера а ца 
кхоьруш, öó ñòàãàíà ãIî äèíà ÷IîãIà éîêêõàåø. Øåí 
äàãаõü äèêàëëà êõåðàìàë àëñàìъÿëàðíà Дàëëà õàñòàì 
à áåø.

Ãî÷äèíàðã - Çàëïà Áåðñàíîâà

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Õüóíà öêúà а ëèúíèé èøòòà äIàëà÷êúà? ÕIóí 
áàõüàíà äîëóø?

2. ÕIóí äàãàäåàíà õèð äó àüëëà, õåòà õüóíà, Ôðàé 
Ýëèçàáåòíа ìàüíãè êIåëахь ýòêà ãè÷à? Öî Äåëå äîIà 
õIóíäà äèðà? Îöó äîIàíî öóííà ìóõà ãIî äèðà?

3. Öóüíàн ìåòòà õüî õèëëåõü, àõü õIóн äèéð äàðà? 
ÕIóн äàí íèöêú êõî÷óð áàðà õüàí?

4. È ñòàã êúîëà äàн âåàíà õèëëà Ýëèçàáåòíа. ÕIåòòå à 
îðöà öà äîêêõóø, õIóíäà åëèðà öî öóííà ñâèòåð, ÿàõIóìà, 
èøòòà àõ÷à à? ÕIóн äîã-îéëà éîëóø õèëëà è ñòàã õüåøàн-
öIà ÷óüðà äIàâîüäóø?

5. Ýëèçàáåòíа è ñòàã ñõüàëàöèéòà ëèúíåõü, õIóн õèð 
äàðà öóíàõ? Ìóõà ÷åêõäåð äàðà è äèéöàð?

6. Ìóõà îéëà åø õèëëà Ýëèçàáåòà íàáàõòåõ à, 
÷óáîüõêèí÷ó íàõаõ à ëàüöíà?

7. Äæîðäæà Ôîêñà ÿçäèíà: “Êõó äóüíåí÷îõü ñòàã 
òåøàø õèëàð - ìàññàüðöà Äåëà õèëàðàí áèëãàëî þ”. 
Ìóõà òèéøèðà Ýëèçàáåò Ôðàé êúîëà äàí âåàí÷óõ?
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Марри Ингл Лаузер

САПОГ ПОД КРОВАТЬЮ

В старой каменной гостинице было уютно, тепло 
и притягательно для Элизабет Фрай. При этом ни 
теплая шерстяная шаль, ни тяжелая длинная юбка 
не спасали от пронизавшего ее до костей холода. 
Она возвращалась после напряженного трудового 
дня, похожего на сотни других, проведенных в хо-
лодной и продуваемой со всех сторон женской тюрь-
ме в Бристоле. 

“Как отвратительны эти грязные камеры с 
холодными сырыми стенами, - думала она, прохо-
дя мимо большого камина, где весело горел огонь и 
обогревал просторную гостиную. - Так не должны 
жить люди, даже совершившие преступления... И 
бедные малыши, они тоже сидят взаперти! Как 
хочется вывести их на солнце, чтобы они побега-
ли и порезвились вволю! А все эти вопли и драки! 
Надо постараться чем-то занять их, дать рабо-
ту их рукам и голове”, - так размышляла Элизабет, 
поднимаясь по винтовой лестнице в свою комнату.

Открыв дверь, она почувствовала: здесь что-то 
неладно. И хотя узкие оконца ее комнаты были по-
прежнему закрыты, как и утром, когда она уходила на 
работу, но ящик комода был приоткрыт, и оттуда сви-
сала шаль. Бросив взгляд на пол, она увидела валяв-
шуюся там сломанную свечу, которая прежде стояла 
на ночном столике. Вдруг дыхание у нее перехватило 
- из-под кровати, накрытой стеганным лоскутным оде-
ялом, виднелась подошва мужского сапога.
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Что делать? Чтобы дать себе время подумать, она 
тихо подошла к комоду, задвинула ящик. Затем под-
няла свечу с пола. Теперь решение было найдено.

Она встала на колени возле торчащего из-под 
кровати сапога и могла слышать тяжелое дыхание 
лежавшего человека.

Он, наверное, боялся, что его схватят.
- Господи, - сказала она, - прости этого челове-

ка за то, что он сделал. Пусть благодать Твоя во-
йдет в его сердце и поможет ему встать на путь 
праведный, - голос ее звучал мягко и нежно.

Сапог шевельнулся.
- Господи, этот человек запутался и нуждается 

в твоем водительстве, чтобы больше не воровать.
Мужчина выполз из-под кровати. Он был очень 

худой, заросший темной щетиной, со спутанными 
волосами.

- Почему вы молитесь за меня? - спросил он 
сердито. - Почему не зовете хозяина гостиницы, 
чтобы разделаться со мной?

- Я зову только Бога, - ответила Элизабет, под-
нимаясь с колен. 

Она все еще побаивалась этого человека, но смо-
трела на него дружелюбно.

- У тебя, наверное, была серьезная причина за-
браться в мою комнату.

Его плечи еще больше поникли.
- Скажи, что толкнуло тебя на это? - продол-

жала она.
Мужчина по-прежнему молчал, а она ждала.
- Я голоден, мэм, - выговорил он наконец. - Я не 

ел уже несколько дней. Иногда я воровал объедки 
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со стола, но они не заполняли дыру в моем желуд-
ке. Мне нужны деньги, чтобы досыта наесться. И 
еще мне нужно теплое пальто.

- Я рада, что ты попал ко мне, - сказала Эли-
забет. - Я постараюсь тебе помочь.

Мужчина изумленно посмотрел на нее. С ним 
никогда еще не обходились так ласково, даже когда 
он работал кучером на почтовой карете.

Элизабет вытащила из комода теплый свитер.
- Это свитер моего мужа, - сказала она. - Ду-

маю, он тебе подойдет. А сейчас давай спустимся 
вниз и поужинаем.

Его бледное лицо расплылось в широкой ухмылке.
- Вы и вправду добры ко мне, - сказал он. - Вы 

должны бы отправить меня в тюрьму - или вы 
так и сделаете? - Он метнул дикий взгляд в сторо-
ну окна.

- Нет, - ответила Элизабет, - я слишком хорошо 
знаю, что это такое, и не хочу никого туда от-
правлять. - Заметив его недоуменный взгляд, она 
добавила: - Я расскажу тебе об этом за ужином.

Элизабет повела мужчину вниз, в большой зал 
гостиницы.

Пока он с жадностью уплетал большой кусок ва-
реной баранины с картошкой, она рассказала ему о 
своей работе в женских тюрьмах. А затем и он по-
ведал ей о своих бедах.

Он трижды сидел в тюрьме: первый раз за то, 
что не смог отдать долг, второй - за воровство, а 
третий - просто из-за плохой репутации. С тех пор 
он уже не мог устроиться на работу.

Одежда на нем была грязной и рваной, он вы-
глядел так плохо, что никто не хотел рискнуть и до-
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верить ему работу. Но он решил больше ни за что не 
попадать в тюрьму и чуть не умер с голоду, прежде 
чем забрался в комнату Элизабет.

Иллюстрация к рассказу Сапог под кроватью, 
автор Алина Нестерова, возраст 10 лет, Россия /

 Illustration to Boot under the Bed by Alina Nesterova, 
10 years old, Russia
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Она была тронута его рассказом. За годы работы 
в тюрьме она слышала много подобных печальных 
историй от томившихся там женщин. Своим прак-
тическим умом Элизабет понимала, что этому чело-
веку, прежде всего, нужна работа. Она расспросила 
его, что он умеет делать, и посоветовала, где найти 
работу. А на прощание дала немного денег, чтобы он 
мог купить мыло и комплект чистого белья.

Мужчина ушел, набравшись немного сил, и с на-
деждой в сердце. А Элизабет вернулась в свою ком-
нату с глубоким чувством мира и благодарности от-
того, что сумела любовью победить страх.

Вопросы для обсуждения

1. Что думала Элизабет Фрай о состоянии тюрем и 
заключенных?

2. Как вы думаете, что было первой мыслью Элиза-
бет Фрай, когда она заметила торчавший из-под кровати 
ботинок? О чем она помолилась? Как помогла ей мо-
литва?

3. Как бы вы отреагировали на ее месте? Как бы вы 
поступили?

4. Мужчина пытался обокрасть Элизабет. Почему 
она отдала ему свитер, накормила его и дала ему денег, 
а не позвала на помощь? Как чувствовал себя этот муж-
чина, уходя из гостиницы?

5. Если бы Элизабет позволила арестовать этого че-
ловека, что бы с ним случилось? Как бы закончилась эта 
история?

6. Как вы думаете, почему этот мужчина спрятался 
под кроватью? Приходилось ли тебе когда-нибудь пря-
таться? Почему?
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BOOT UNDER THE BED

By Murry Engle Lauser

The old stone inn was warm inside and welcoming to 
Elizabeth Fry. But in spite of her heavy wool shawl and 
long wool skirt, she was chilled through and through. 
She had just returned from a day spent like many days 
before, working in the cold and drafty women’s side of 
the prison at Bristol.

“Those filthy stone rooms, with the cold and 
dripping walls!” she was thinking as she passed the big 
cheerful fire that warmed the main room of the inn. 
“They are no fit place for anyone to stay in, no matter 
what crimes they have committed! And those poor 
little children shut up, too! How I’d like to take them 
out into the sunshine and let them run! All that yelling 
and fighting! I need to find something to occupy their 
minds and their hands.” So ran her thoughts as she 
climbed the winding stairs to her room.

As soon as she opened the door, she sensed something 
strange about the room. The small-paned windows were 
still closed, as she had left them in the morning, but a 
dresser drawer was partly open, with a shawl dangling 
from it. Glancing down at the floor, she saw the candle 
from the night stand lying broken on the bare boards. 
Then she gave a little gasp. There, under the bed, just 
visible below the patchwork quilt, was the sole of a 
man’s boot.

What should she do? To give herself time to think, 
she went quietly to the dresser and closed the drawer. 
Then she picked up the broken candle. Now she had 
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reached a decision.
She knelt down beside the boot. She could hear 

someone breathing hard under the bed, perhaps terrified 
at the prospect of being caught. “Dear Lord,” she began, 
“please forgive this man for what he has done. May thy 
goodness enter his heart and help him to improve his 
ways”. Her voice was soft and kind.

The boot stirred.
“Dear Lord, this man is confused and needs thy 

guidance so that he will steal no more.”
The man crawled out from under the bed. He was 

very thin, with a dark stubby beard and long uncombed 
hair. “Why are you praying for me?” he asked gruffly. 
“Why don’t you call the innkeeper and get it over 
with?”

“The Lord is the only one I’ll call on,” said Elizabeth 
as she rose from her knees. She was still a little bit afraid, 
but she looked at him kindly. “Thee must have had a very 
special reason for coming to my room”.

His shoulders drooped.
“Can’t thee tell me what it was?” she continued. 

The man remained silent, and Elizabeth waited.
“I’m hungry, Ma’am,” he said at last. “I’ve been 

hungry for days. I’ve been stealing scraps of food, but 
they didn’t fill the empty hole here in my stomach. I 
needed money - for real food. I was looking for a warm 
coat too.”

“I’m glad thee came to my room,” said Elizabeth. “I 
think I can help thee”

The man looked at her in utter amazement. He had 
never been treated so kindly before, not even that time 
when he was working as a footman on a stagecoach.
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Elizabeth pulled a heavy sweater from the drawer. 
““his is my husband’s sweater,’ she said. “I think it will 
fit thee. Now let’s go downstairs and have dinner.”

The man’s pale face broke into a broad grin. “You’re 
sure good to me,” he said. “You could have had me put 
in prison - or will you anyway?” His eyes suddenly 
darted wildly toward the window.

“No, - said Elizabeth. - I know too much about prisons 
to send anyone there”. And seeing his puzzlement, she 
added, “I’ll tell thee about it while we eat.”

Elizabeth led the man downstairs to the big hall 
of the inn. While he consumed a big plate of boiled 
mutton and potatoes, she told him about her work in 
the women’s prisons. Then he gave her a full account of 
his own troubles.

He had been in prison three times - the first time 
for owing money he couldn’t pay, the second time for 
stealing, and the third time just because of his reputation. 
Since the last time, he had not been able to get a job. 
His clothes were worn and dirty and he looked so bad 
that no one trusted him enough to give him work. He 
was determined never to be thrown in jail again, so he 
had almost starved to death before coming at last to 
Elizabeth’s room.

Elizabeth was moved by his story. It was like so 
many of the sad stories she had heard from the women 
in the prison.

In her practical way, she thought first about the 
man’s need for a job. She talked with him about what 
work he might do and where he might look for it. When 
they parted, she gave him some money for soap and a 
clean set of clothes.
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The man left with strength in his body and hope 
in his heart. Elizabeth returned to her room with a 
deep sense of peace, grateful that she had been led to 
respond to him with love rather than with fear.

Discussion Questions

1. How did Elizabeth Fry feel about the conditions of 
the prisons and the prisoners?

2. How do you think Elizabeth Fry felt when she saw 
the boot sticking out from under the bed? Why did she 
pray the way she did? How did her prayer help?

3. If you had been in her place, how would you have 
felt? What might you have done?

4. The man was trying to steal from Elizabeth. Why 
did she give him a sweater, food, and finally money rather 
than call for help? How did the man feel when he left 
the inn?

5. If Elizabeth had chosen to have the man arrested, 
what might have happened to him? How might the story 
have ended then?

6. Why do you think the man hid under the bed? Did 
you ever hide? For what reason?
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Ïåðë Ñ. Áàê

IÈЙÑÀ-ÏÀÉÕÀÌÀÐ ÂÈÍÀ IÓÜÉÐÅ

Ïõèéòòà øî õàí ÿðà Ðîáàí. Èçà ôåðìåõü âåõàø 
âàðà øåí äåöà. ÕIîðà Ióüéðàííà, äèú ñàõüò äàüë÷à, 
ìåòòàðà ãIàòòà äåçàðà öóüíàí, øåí äåíà õüåëèé óçóø 
ãIî äàí. Öêúàöêúà, ÷IîãIà êIàäëîé, øåãà è áîëõ êõèн 
áàн à ëóð áóé-òåõüà îëèé, õåòàðà öóííà.

Ðîáàíà øåí äà ÷IîãIà âåçàðà. Ìåë ÷IîãIà âåçà, 
öóííà øåíà à öà õàüàðà, öõüàíà õåíàõü øåí äåí-íåíàí 
êúàìåë õàççàëö. Èçà äàðà Ièйñà-ïàéõàìàð âèíà äå 
òIåêõà÷à ìàñåõ äå äîëóø.

- Ìýðè, õàëà äó ñóíà Ðîá ñàìàâàêêõà. Èçà 
âîêêõàõóüëóø ìà âó. Íàá åçà öóííà. Ñî öõüàú 
ëàðàëóð âó, - ýëèðà äàñ.

- Õüî ëàðàëóð ìà âàö, Àäàì, - ýëèðà Ìýðèñ.
- Õàüà ñóíà, - ìåëëàøà, ãIàéãIàíå ýëèðà äàñ. -  

ÕIåòòå à êúàõåòà ñóíà öóíàõ, èçà èøòòà õüàëõå 
ñàìàâàêêõà.

È êúàìåë õåç÷à, Ðîáàí äîã òîõàäåëèðà: ñî 
äóêõàâåçà-êõ äåíà! Õüàëõà öó õüîêúåõü îéëà öà 
éèíåðà êIàíòà. Ñèõõà õüàëà à èêêõèíà, øè áIàüðã 
íàáàðî òIåèйçîшøåõü, øåíà òIå õIóìàíàø þüéõèðà 
êIàíòà.

Ièéñà-ïàéõàìàð âèíà äå òIåêõî÷óø, øåí äåíà 
õàçàõåòèéòà, öóííà ñîâãIàò ýöà ëèèðà Ðîáàíà. “ÕIóí 
îüöóð ÿðà-òå, éîðàõ ãàëñòóê à öà îüöóø?” - îéëà 
éîðà öî, øåí ìàíñàðäèí êîðàõ àðà à êúåðçàø.

Ñòèãаëàõü ñåäàð÷èé êúåãàðà. Öàðíà þêêúåõü 
öõüàú êúàüñòòаíà êúåãàíà áàðà. “Âèôëååìàн ñåäà-ì 
áàö-òåõüà èçà?” - îéëà éèðà êIàíòà.
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- Ïàïà, õëåâ áîõóðã õIóí äó? - õàüòòèíåðà Ðîáàс.
- Èçà áîæàë äó-êõà, - æîï äåëèðà äàñ.
“Ièйñà-ïàéõàìàð áîæàë ÷îõü âèíà-êõ, íàõ öó ÷ó 

áàüõêèíà õèëëà-êõ øàéí ñîâãIàòàøöà, - äàãàäåàðà 
êIàíòàíà. È îéëà äàãàõ ÷åêõúåëèðà öóííà, äàòî 
øàüëòà ñàííà. - Àñ à äàí äåçà ñàéí äåíà ñîâãIàò. 
Ióüéððå õüàëà à ãIàòòèé, áîæàë ÷ó à ãIîé, äåððèãå 
à õüåëèé îçà àñ? Øàäåððèãå à àéñà äå àñ: óçóð à 
äó, öIàíî à éèéð þ, òIàêêõà äåíà ãóð äó øàäåððèãå 
à. Öóííà õóóð äó, è õüàí äèíà. Ìà õàçàõåòàð äó 
öóííà!”

Öó áóüéñàííà èçà òêúоççà ñàìàâåëèðà. Êõîú 
äàëà ïõèéòòà ìèíîò éîëóø õüàëà à ãIàüòòèíà, òIå 
õIóìàíàø þüéõèðà êIàíòà.

Ìåëëàøà ëàìåø òIåõóëà îõüà à âîüññèíà, ÷óüðà 
àðàâåëèðà èçà. Áîæàëà òIåõóëà áîêêõà, äàøîõ êõåëè÷à 
ñàííà, ñåäà êõîçóðà.

ÕIàðà áîæàëà ÷îüõüàâàüë÷à, áåæíàø öåöäåâëëà 
õüóüéñóðà êõóüíãà, õIàðà èøòòà õüàëõå âàðíà.

Ðîáàс øà öõüàììî öêúà à öà îüçíåðà õüåëèé. 
Àììà øà øåí äåíà áåø áîë÷ó òîìå õüàüæ÷à, öóíнà 
èçà èøòòà õàëà à öà õåòàðà.

Êúåæà à êúåæàø, äîããàõà óçóðà Ðîáàс õüåëèé. 
Óüø-ì, öåöäåâëëåõü à, êIàíòàíà äóüõüàëî öà åø, 
ïàðãIàò ëàüòòàðà, òIåäåъíàðã Ièйñà-ïàéõàìàð âèíà äå 
äóé õóóø ñàííà.

Öó Ióüéðàííà êIàíòå áîëõ à àòòà áàëîðà, øà äåø 
äåðã øåí äåíà ñîâãIàò äîëó äåëà.

Ðîá, õüåëèé îüçíà à âàüëëà, âåääà øåí ÷ó à âåàíà, 
ñèõõà þðãIàíа êIåë âóüéëèðà. Öõüà ìèíîò áåí öà 
éèñíåðà äà ìåòòàõâàëà à.

ÍåI ñõüà à éèëëèíà, äà ÷îüõüàâåëèðà.
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- Ðîá, - âèñòõèëèðà äà, - õüàëàãIàòòàë. Áîëõ 
áàí áåçà âàéøèììî, òIåäåъíàðã Ièéñà-ïàéõàìàð 
âèíà äå äåëàõü à.

- À-à… äèêà äó, - íàáàðõà ñàííà øà îëó ìîòòèéòèðà 
êIàíòà.

- Àñ, âàõàíà, êå÷àì áî õüóíà, - ýëèðà äàñ.
Äà àðàâåëèðà. Ðîá-ì þðãIàíà êIåë Iàðà. Ìèíîò 

åëèðà. Øèú, ïõèú, ïõèéòòà… õàí ìåë åëèðà õààö, 
àììà ìàööà à ÷óâîãIó÷ó äåí êîãèéí òàòàíàø õåçèðà.

- Ðîá!
- ÕIóн áîõó àõü, ïàïà?
…Äà âîüëóðà. È âåëàð öõüà èðñå÷ó âåëõàðõ òåðà 

äàðà.
- Ñî Iåõîø âó õüî, Ðîá? - õîüòòóðà äàñ.
- Àñ ñîâãIàò äèíà õüóíà Ièйñà-ïàéõàìàð âèíа÷ó 

äåííà, ïàïà.
Äàñ, ìàüíãиíà óëëî à õèúíà, êIàíò ìàðàêúåâëèðà. 

×îõü Iàüðæà ÿðà. Öуøèííà âîâøåí þõü-ñèáàò öà 
ãîðà.

- Áàðêàëëà õüóíà, êIàíò. Öó ñîâãIàòàë òîüëëà 
ñîâãIàò äàí à äàö õüóíà.

- Âà, äàäà… - áåí, õIóììà à öà àëàëîðà êIàíòå 
øåí äóêõàâåçà÷ó äåãà. Öóüíàí äîã, áåçàìàõ äóüçíà, 
ýêêõà äîëëóðà.

- Äèêà äó. Ñî-ì þõà à äIàâèæà âîüäó, - ýëèðà 
äàñ. - ÕIàí-õIà. ÕIèíöà-ì áåðèéí ñàìàäîâëó õàí þ. 
Ñóíà öêúà à öà ãèíà шу, сайн áåðàø, ёëêå äîüëõуø. 
Ñî öó õåíàõü ãóòòàðà à áîæàëà ÷îõü õóüëóðà. Âàëî, 
ãIîé âàéøèú öõüàьíа!

Ðîáàс, õüàëà à ãIàüòòèíà, ñèõõà øåíà òIå áåäàðø 
þüéõèðà. Êåñòòà ñòèãаëàõü, ñåäà õèëëà÷еõü, ìàëõ 
ëåïàðà. Âà-à, ìà õàçà äå äàðà èçà! Ìà äîêêõàäåðà 
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êIåíòàí äîã öóë òIаьõüà, øàüøøèú öIà âåъ÷à, äàñ 
íåíå à, áåðàøêà à, øà ñèéñàðà Ióüéêúàна õüàëà à 
ãIàüòòèíà, øåíà äèíачу ñîâãIàòах дуьйцуш.

- Èçà äàí à äàðà óããàð äîêêõà ñîâãIàò, ñóíà 
öêúà à äèöëóð äîöóø, ñî äèéíà ìåë âó! - äóüéöóðà 
дàñ.

Ãî÷äèíàðã - Èëåñ Ìóñàåâ

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. ÕIóн äàðà Ðîáàíà øåí äàñ äóüéöóø õåçíàðã, îööóë 
öóííà è äàãàõ êõåòòàë? Õåçíà÷ó êúàìåëî ñòåí òIåõü 
õèéöàâàëèéòèðà Ðîá?

2. Ièéñà-ïàéõàìàð âèíа÷ó Ióüéðàííà áåæàíàø îçàð 
àòòà äó àüëëà õIóíäà õèéòèðà? Áàõüàíà äàðèé и áîëõ 
аттачу баларан? Õèëëåõü, ìóüëõà äàðà? Èøêîëåõü áîëõ 
áàð? ÖIàõü áîëõ áàð?

3. Ðîáаí äàñ ìóõà ãàéòèðà øåíà øåí êIàíò âåçèé? ÕIóн 
ýëèðà äàñ Ðîáå êIàíòå ñàííà? ÕIóн ýëèðà êúîíàõ÷óüíãà 
ñàííà? Ðîáàс ìóõà ãàéòèðà äà øåíà âåçèé? Ðîáàñ äèíа÷î 
ìóõà ñàìóêúàäàüêêõèðà äîüçàëåõü?

4. Õüîüãà õIóí äàëóð äàðà õüàéöà Iàø âîë÷óííà ÿ 
éîë÷óííà, öóüíàн äå ñàìóêúàíå õèëèéòà? Àõü äåëëà÷åõ 
ìóüëõà ñîâãIàò õåòà õüóíà óããàð äèêà? Õüайíà äåëëà÷åõ 
ìóüëõà ñîâãIàò õåòà õüóíà óããàð äèêà? Äèéöàë, õIóíäà 
äàðà è ñîâãIàòàø óããàð äèêà?

5. Àõü ìóõà ãîéòóð áàðà êõå÷àüðãà áîëó õüàéí áåçàì? 
Ìóõà õàüà âàéíà, íàõàíà âàé äåçèé?

6. Ðîáàñ øåí äåíà äèíà ñîâãIàòàõ öóííà øåíà à äèêà 
ñîâãIàò ìóõà õèëèðà?
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Перл С. Бак

РОЖДЕСТВЕНСКОЕ УТРО

Робу было пятнадцать, он жил на ферме. Каждое 
утро ему приходилось вытаскивать себя из постели в 
четыре утра, чтобы помочь отцу доить коров. Иногда 
ему казалось, что он больше не может этого делать.

Роб любил отца. Но, насколько сильно, он не 
знал до тех пор, пока не услышал случайно разговор 
отца с матерью. Случилось это за несколько дней до 
Рождества.

- Мэри, мне тяжело поднимать Роба так рано. 
Он быстро растет, и ему необходим сон. Я попро-
бую управиться один.

- Но ты не сможешь, Адам, - живо откликну-
лась мать.

- Я знаю, - медленно сказал отец. - И все-таки 
мне жалко поднимать его до зари.

Когда Роб услышал эти слова, что-то всколыхну-
лось в нем: отец любит его! Он никогда прежде об 
этом не думал. В мгновение ока мальчик соскочил с 
постели, протирая сонные глаза, и натянул на себя 
одежду. Его глаза слипались, но он все-таки встал!

А потом, в канун Рождества, в тот год, когда 
Робу исполнилось пятнадцать, он лежал на боку, за-
думчиво глядя в окошко своей мансарды. Ему так 
хотелось сделать отцу подарок получше, чем этот 
десятицентовый галстук из магазина!

За окном ярко светили звезды, и одна звезда 
столь ослепительно сверкала, что он подумал: “Не 
Вифлеемская ли это звезда?”
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- Папа, - спросил он однажды, - а что такое 
хлев?

- Это просто коровник, - ответил отец. - Как у нас.
Значит, Иисус родился в коровнике, и пасту-

хи и волхвы пришли в коровник со своими рож-
дественскими дарами. Эта мысль пронзила его, по-
добно серебряному кинжалу. А почему бы ему не 
сделать отцу особенный подарок? Он мог бы встать 
рано, раньше четырех, тихонько пробраться в ко-
ровник и подоить коров. Он все сделает один - и 
подоит, и почистит, а потом придет отец и увидит, 
что все уже сделано. И, конечно, он догадается, чья 
это работа.

В ту ночь он просыпался раз двадцать. Без чет-
верти три он встал и оделся. Он спустился вниз, 
осторожно ступая по скрипучим ступенькам, и вы-
шел из дома. Большая звезда, посверкивая червон-
ным золотом, висела прямо над крышей коровника. 
Коровы смотрели на него сонно и удивленно.

Он никогда прежде не доил один, но это оказа-
лось не так уж трудно. Он продолжал думать о том, 
как удивится отец. Он улыбался и упорно доил, две 
сильные струи лились в ведро, пенясь и благоухая. 
Коровы все еще удивлялись, но не противились. 
Они все вели себя хорошо, как будто знали, что на-
ступило Рождество.

В то утро ему работалось легче, чем когда-либо 
до этого. Дойка перестала быть тяжелой повседнев-
ной работой. Теперь это был подарок отцу, который 
любил его.

Когда он вернулся в свою комнату, у него остава-
лось всего минута, чтобы сбросить в темноте одежду 
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и прыгнуть в постель. Он слышал, как встал отец, и 
закутался в одеяло с головой, чтобы заглушить свое 
учащенное дыхание. Дверь открылась.

- Роб, - позвал отец. - Надо вставать, сынок, 
даже в Рождество.

- Мм... хорошо, - сонно пробормотал он.
- Я пойду и пока все подготовлю, - сказал отец. 
Дверь закрылась, а Роб все лежал в постели, хо-

хоча про себя. Минуты казались вечностью - десять, 
пятнадцать, он не знал, сколько прошло, прежде чем 
снова услышал шаги отца.

- Роб!
-Да, папа...
Отец смеялся странным, похожим на всхлипыва-

ния смехом.
- Ты думал, что надул меня, а?
- Это подарок к Рождеству, папа. 
Отец присел на кровать и заключил его в объ-

ятья. Было темно, и они не видели лиц друг друга.
- Спасибо, сынок. Нет ничего лучше такого по-

дарка.
- О, папа, - только и мог выговорить Роб. Его 

сердце разрывалось от любви.
- Ну что ж, теперь я тоже пойду досыпать, 

- сказал отец через минуту. - Нет, послушай, ма-
лыши просыпаются. Подумай, сынок, я никогда не 
видел вас, детей, когда вы бежите рано утром к 
рождественской елке. Я всегда был в это время в 
коровнике. Пошли!

Роб встал, снова оделся, и они спустились к елке. 
Вскоре солнце сияло там, где прежде горела звезда. 
О, какое это было Рождество! И как снова разрыва-
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лось его сердце от застенчивой гордости, когда отец 
рассказывал матери и младшим детям о том, как Роб 
встал сам раньше всех.

- Это лучший рождественский подарок в моей 
жизни, и я буду вспоминать о нем, сын, каждый 
год в Рождественское утро - покуда я жив.

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 511 и 512.
1. Что так глубоко тронуло Роба, когда он подслушал 

своего отца? Почему услышанное так повлияло на него?
2. Почему так легко было Робу доить этим рожде-

ственским утром? Может ли смысл работы сделать ее 
легче? Если да, то как? В школе? Дома?

3. Как высказал отец Роба любовь к своему сыну? 
А Роб к отцу? Как сумел подарок Роба порадовать всю 
его семью?

4. Сделали ли вы для кого-то, что-то похожее на то, 
что сделал Роб для своего отца?

5. Как можно выразить свою любовь к окружающим? 
Как мы узнаем, что нас любят?

6. Почему подарок Роба отцу стал подарком и само-
му себе?
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CHRISTMAS DAY IN THE MORNING

By Pearl S. Buck

Setting: Rob was fifteen and lived on a farm. Every 
morning he had to drag himself out of bed at 4 a.m. to 
help with the milking. Sometimes he thought he just 
couldn’t do it.

Rob loved his father. He had not known how much 
until one day a few days before Christmas when he had 
overheard what his father was saying to his mother.

“Mary, I hate to call Rob in the mornings. He’s 
growing so fast and needs his sleep. I wish I could 
manage alone.”

“Well, you can’t, Adam.” His mother’s voice was 
brisk.

“I know,” his father said slowly, “but I sure do hate 
to wake him.”

When he heard these words, something in him 
woke: his father loved him! He had never thought of 
it before. He got up quicker after that, stumbling blind 
with sleep, and pulled on his clothes, his eyes tight 
shut, but he got up.

And then on the night before Christmas, that year 
when he was fifteen, he lay on his side and looked out 
his attic window. He wished he had a better present for 
his father than a ten cent tie.

The stars were bright outside, and one star in 
particular was so bright that he wondered if it were 
really the Star of Bethlehem. “Dad,” he had once asked, 
“What is a stable?”
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“It’s just a barn,” his father had replied, “like ours”. 
Then Jesus had been born in a barn, and to a barn the 
shepherds and the wise men had come, bringing their 
Christmas gifts. The thought struck him like a silver 
dagger. Why should he not give his father a special 
gift? He could get up early, earlier than four o’clock, 
and he could creep out to the barn and get the milking 
done. He’d do it alone - milk and clean up, and then 
when his father went in to start the milking, he’d see it 
all done. And he would know who had done it.

Rob must have waked twenty times during the night. 
At a quarter to three he got up and put on his clothes. 
He crept downstairs, careful of the creaky boards, and 
let himself out. A big star hung over the barn roof, 
a reddish gold. The cows looked at him, sleepy and 
surprised.

He had never milked alone before, but it seemed 
almost easy. He kept thinking about his father’s surprise. 
He smiled and milked steadily, two strong streams 
rushing into the pail, frothing and fragrant. The cows 
were still surprised but acquiescent. For once they were 
behaving well, as though they knew it was Christmas.

The task went more easily than ever before. Milking 
for once was not a chore. It was something else, a gift 
for a father who loved him.

Back in his room, he had only a minute to pull off 
his clothes in the darkness and jump into bed, for he 
heard his father up. He put the covers over his head to 
silence his quick breathing. The door opened.

“Rob!” his father called. “We have to get up, Son, 
even if it’s Christmas.”

“Awright,” he said sleepily.
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“I’ll go on out,” his father said. “I’ll get things 
started.”

The door closed and he lay still, laughing to himself. 
The minutes were endless - ten, fifteen, he did not know 
how many - and he heard his father’s footsteps again.

“Rob!”
His father was laughing, a queer, sobbing sort of a 

laugh. “Thought you’d fool me, did you?”
“It’s for Christmas, Dad!”
His father sat on the bed and clutched him in a 

great hug. It was dark, and they could not see each 
others’ faces.

“Son, I thank you. Nobody ever did a nicer thing.”
“Oh, Dad” He did not know what to say. His heart 

was bursting with love.
“Well, I reckon I can go back to bed,” his father 

said after a moment. “No. Listen - the little ones are 
waking up. Come to think of it, Son, I’ve never seen 
you children when you first saw the Christmas tree. I 
was always in the barn. “Come on!”

He got up and pulled on his clothes again and they 
went down to the Christmas tree, and soon the sun 
was creeping up to where the star had been. Oh, what 
a Christmas, and how his heart nearly burst again with 
shyness and pride as his father told his mother and 
made the younger children listen about how he, Rob, 
had got up all by himself.

“The best Christmas gift I have ever had, and I’ll 
remember it, Son, every year on Christmas morning as 
long as I live.”
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Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 511 and 512.
1. What did Rob hear his father say that affected him 

so deeply? Why did hearing this make such a difference to 
Rob?

2. Why did milking seem to go so easily on that 
particular Christmas morning? Does the reason for doing a 
job make any difference? If so, how? At school? At home?

3. How did Rob’s father show love for his son? Rob 
for his father? How did Rob’s gift bring joy to the whole 
family?

4. What have you done for someone else similar to what 
Rob did for his father?

5. How can you show your love for others? How do we 
know that other people love us?

6. How did Rob’s gift to his father end up being a gift 
to himself as well?



303

Áàéàðä Ðàñòèí

ÍÈÉÑÎÍÅ ÊÕÎ×Ó ÍÅÊÚ

Áàéàðä Ðàñòèí àôðî-àìåðèêàíõîéн áàü÷÷à âàðà. 
Ìàøàðàëëèí Âåæàðèéí öIå éîë÷ó òîáàíà þêúà 
âîãIóø, 1960-÷ó øåðàøêàõü ìàññî à Iàìåðèêàí 
ìàõêàõîéí áàêúîíàø öõüàòåððà õèëèéòàðõüàìà 
êúèéñèðà öî.

ÕIàðà èñòîðè öî ÿçúå÷ó õåíàõü “êúîðçèé”, “íåãð” 
áîõó äåøíàø íàõàíà þêúàõü ëåëàø äàðà. Òêúà õIèíöà, 
óüø ÷àüìçà õåòàø, íàõà áàøõà îëóø à äàö.

Þêêúåð÷ó Ìàëõáóçåõü éîë÷ó öõüàíà ãIàëàõü 
óíèâåðñèòåòåõü ëåêöåø éîüøóø ñî âîë÷ó õåíàõü 
ñî âàõàðà æèìî÷ó ðåñòîðàíå ñàéíà öõüà ñòàêà øóðà 
à, öõüà ãàìáóðãåð à ýöà. Öõüà õàí ÿëëàëö Ièéíà÷óë 
òIàüõüà àñ òèäàì áèðà: ñî ãóøøåõü, öõüàììî à ñî 
òåðãàë öà âîðà. Öõüàíà èòòåõ ìèíîòåõü þõà à ñîáàð 
à äèíà, àñ ñàöàì áèðà, öóüíàí áàõüàíà õIóí äó, õàà.

Îôèöèàíòêàíà òIå à âàõàíà, öóííà õüàëõà äIà à 
õIîüòòèíà, àñ ýëèðà:

- Ñóíà ãàìáóðãåð åçàðà.
- Áåõê ìà áèëëàëàõü, - æîï äåëèðà öî ñóíà, - 

òõàí òàðî ÿö êõóçàõü… à-à… à-à… øóí, êúîðçà÷ó 
íåõàí, õüàøòàø êõî÷óøäàí.

- Èçà õüàн äèíà îìðа äó? - õàòòàð äèðà àñ.
Öî êîðòà ëàñòèéðà þüñòàõî ëàüòòà çóäà éîë÷ó 

àãIîð. Öóë òIàüõüà öî øåí áàëäàøíà òIå ïIåëã áèëëèðà, 
øà öó æîüïàíà þêúà ìà îçàÿõüàðà àõü áîõóø ñàííà.

Ñî, âîüääóøåõü, ðåñòîðàíа чуьрачу êîôåâàðêèíà 
óëëоõü ëàüòòàø éîë÷ó çóä÷óнíà òIåâàõàðà.
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- Ñóíà õàà ëàüàðà, ñàí õüàøòàø êõóçàõü 
êõî÷óøäàí õIóíäà ìåãàø äàö? - àüëëà, õàòòàð äèðà 
àñ öóüíãà.

- À-à… êõåòèé õüî … à-à… - éîüõíà õüаьâçèðà 
èçà, - èçà õIóí äó àüë÷à … а-à, îõà è òàéïà 
õüàøòàø êõî÷óø öà äî òõàéí ãIàëàõü. Öõüàííà à 
ðåñòîðàíåõü êúîðçà÷ó íåõàí õüàøòàø êõî÷óøäåø 
äàö òõî äîë÷îõü.

- ÕIóíäà? - õàüòòèðà àñ þõà à.
- Óüø áîüõа áîëó äåëà à, öàðíà áåëõàø áàí öà 

ëàüà äåëà а, - ýëèðà öî. - Öóíäåëà àñ öåðàí õüàøòàø 
êõî÷óø öà äî. Íàãàõü êõî÷óøäàõü, õIîêõó ÷óüðà íàõ 
àðàáåâð áó. ТIàêêõà ñàí éîõê-ýöàðõ õIóí õèð äó?

Àñ ñàéí êèñаíàðà ñõüàÿüкêõèðà Ìàøàðàëëèí 
Âåæàðèéí òîáàíî éèíà äîêëàä. Öó äîêëàäà òIåõü 
äàëèéíà äàðà êõèàçõîøà äèíа÷ó çóëàìèéí ìàñèòòà 
ìàñàë, белхан меттигаш цахиларан бахьанаш, хар-
цахьара леларан бахьанаш, амма öåðàí áàõüàíà 
íåãаðøà áîëõ öàáàðöà à, óüø çóëàìå ëåëàðöà à äîüçíà 
ëîðóø äàöàðà. Îõàøèììî öõüàüíà æàìIàø äèðà 
îöó ìàñàëøíà. Öàðíà þêúàðà îõàøèììî êúàñòèéðà 
ñàí õüàøòàø êõî÷óøäàí öóííà íîâêúàðëî åø äîëó 
ìàñàëø à.

- Àõü öêúà à êõî÷óøäèíèé íåãðèéí õüàø- 
òàø? - õàòòàð äèðà àñ öóüíãà.

- Öà äèíà, - æîï äåëèðà öî, æèììà îçà à åëëà.
- Òêúà õIóíäà ìîüòòó øóíà, ñàí õüàøòàø 

êõî÷óøäè÷à, øóí êëèåíòàøíà èçà íîâêúà äîãIóð 
äó? - þõà à õàüòòèðà àñ.

Àñ öóüíãà äåõàð äèðà, íèéñî êúàñòî íåêú ëàõàõüàðà 
àõü àüëëà. Æèììà îéëà à éèíà, èçà ðåçà õèëèðà àñ 
àüëëàðã äàí: ñòîüëàí éèñòå îõüà à õèúíà, ðåñòîðàíå 
áàüõêèí÷àðíà äóüõüàë à âèðçèíà, èòòåõ ìèíîòåõü 
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ñàéí ãàìáóðãåð à öà þóø ñî Ièéð âó. Öó õåíàõü 
âàãàðâèéð âó âàé, ñî áàõüаíåõü ìàñа ñòàã àðаâåð âó ÿ 
÷óâîãIóð âàö.

Ñî áàõüаíà äîëóø öõüà à ñòàã ÿ ÷ó à, àðà à âàëàõü, ñî 
äIàãIóð âó. Öà âàëàõü, àñ ñàéí ãàìáóðãåð äIàþóð þ.

Ñî 15 ìèíîòåõü õüîüæóø Ièéðà. Öóë òIàüõüà èçà 
ñóíà øà òIååàðà. Ñàí øåëúåëëà ãàìáóðãåð äIà à ýöíà, 
ñóíà õüàëõà éîâõàíèã îõüà à éèëëèíà, öî õàüòòèðà:

- Àõü õIóн ìåð þ?
ÒIàüõüî öó ãIàëàõü Iàø áîë÷ó íåãаðøêàðà à, 

êIàé÷àüðãàðà à õåçèðà ñóíà, ìèññèñ Äàôôèñà, öõüàíà 
à êåïàðà þõаõüà à öà þüéëóø, öõüà à õüåì áîöóø 
íåãðèéí õüàøòàø êõî÷óøäîðà àüëëà. Èçà öó çàìàíàõü 
ìàéðàëëà à ÿðà.

Ãî÷äèíàðã - Õüàñàí Òóðêàåâ

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Îöó äèéöàð þêúàðà ìàñа ñòàã õèëëà Áàÿðäàöà îöó 
ïðîáëåìàõ ëàüöíà êúàìåë äàí öà ëóóø? ÕIóíäà öà ëóóø 
õèëëà öàðíà öóüíöà êúàìåë äàн?

2. ÕIóí äèðà ресторанан äîëàõî÷î êõèí þüõü-
ñèáàò äîë÷ó íàõаõ òåøà (âàé “Iàüðæàíàø”, “àôðî-
àìåðèêàнõîé”, òêúà õIèíöà “êõèн áîñ áîëó íàõ” îëó 
öàðåõ)? Öî õIóíäà éèéöèðà öóüíãà øåí Iàüðæà÷ó íàõаõ 
ëàüöíà äîã-îéëàíàø? Öóííà öõüà à íåãð âåâçàø õèëëà 
àüëëà õåòèé õüóíà?

3. Ìóõà õèйöèéòèðà Áàÿðäà Ðàñòèíà øåíà õüîøàëëà 
äàðан õüîêúåõü éîëó öóüíàн äîã-îéëà?

4. Õüóíà õåòàðåõü, öî äèíа÷ó ìóüëõàчу ãIóëëàêõàøà 
õèéöèðà è êàôå éîë÷óн äîã-îéëà? ÕIóíäà õèéöàåëèðà 
öóüíàн äîã-îéëà?
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5. ÕIóíäà éèðà Ðаñòèí Áàÿðäàна éîâõà, êåðëà 
ãàìáóðãåð? ÕIóí äàðà Ðаñòèí Áàÿðäàíа êîüðòàíèã -  
øà óüø çóüéø, öàðà øåíà åëëà êåðëà ãàìáóðãåð ÿ êõèн 
äIà, öóüíàн çåð ÷åêõäàüë÷à, öàðà Iàüðæà íàõ à òIåîüöóðã 
õèëàð?

6. Ìàññî ìåòòèãàøêàõü íàõàíà áàõüаíàø êàðàäî, øàéõ 
òåðà áîöó íàõ öà áåçà. Ìàñàëà, öàðà êõèн ìîòò áóüéöó, 
äèí êõå÷ó êåïàðа äó, óüø êõå÷у êúàüìíåõ òIåáàüõêèíà áó, 
ÿ êõèн þüõü-ñèáàò äó, ÿ êõå÷ó ïà÷õüàëêõàøêàðà áàüõêèíà 
áó, ÿ øàéí ìàõêàðà êõå÷ó êIîøòàðà áàüõêèíà áó áîõóø. 
Øó äîë÷аõü þé øóíà äóêõàåçàø éîëó òîáàíàø? Ìóõà 
êúàñòàëóð äàðà õüîüãà íàõà øèíà êåïàðà äóüéöóø äîëчó 
êúàìåëåõ áàêúäåðã?

7. ÕIàðà äèéöàð äåø÷à, õüàéí êõîëëàåëëà îéëà éèéöà.
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Байард Растин

ЭКСПЕРИМЕНТ СПРАВЕДЛИВОСТИ

Байард Растин был афро-американским лиде-
ром, который работал в Братстве Примирения, бо-
рясь за равные права для всех американцев в 1960-х 
годах. Когда он писал эту историю, слова “цветной” 
и “негр” были вполне обычными, хотя сейчас они 
считаются грубыми и не используются.

Между выступлениями в университетском го-
родке Среднего Запада я зашел в небольшой ресто-
ран, чтобы купить себе гамбургер и стакан молока. 
Я просидел там некоторое время и заметил, что на 
меня нарочито не обращают внимания.

Подождав минут десять, я решил объясниться. Я 
подошел к официантке, встал прямо перед ней, так 
что она не могла не заметить меня, и сказал:

- Я хотел бы заказать гамбургер.
- Простите, - ответила она, - но мы не можем 

здесь обслуживать... ээ... ээ... вас... цветных людей.
- Кто за это отвечает? - спросил я.
Она ответила двумя жестами - первым указала в 

сторону женщины, стоявшей в глубине комнаты, а 
потом прижала палец к губам, явно умоляя меня не 
втягивать ее в эту историю.

Я направился прямо к женщине, стоявшей возле 
кофеварки в глубине ресторана.

- Я хотел бы знать, почему меня здесь нельзя 
обслужить? - спросил я.

- Ну... понимаете... ээ... - замялась она, - это 
потому... ээ, что... мы не делаем этого в нашем 
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городе. Цветных не обслуживают ни в одном ре-
сторане.

- Почему? - спросил я.
- Потому что они грязны, - сказала она, - и не 

хотят работать, и потому что, если я начну их 
обслуживать, все выйдут отсюда. И что тогда 
будет с моим бизнесом?

Я вынул из кармана доклад местного отдела 
Братства Примирения. Там объяснялись многие ре-
альные факты преступности несовершеннолетних, 
безработицы, буйного поведения и подобных поро-
ков, которые, как многие полагали, особенно харак-
терны для негров. Вместе с ней мы рассмотрели все 
эти факты. Одну за другой мы разрешили все про-
блемы, которые помешали бы ей обслужить меня, за 
исключением экономической проблемы.

Иллюстрация к рассказу Эксперимент справедливости, 
автор Валери Уайт, возраст 16 лет, США / Illustration to 
Experiment in Fairness by Valerie White, 16 years old, USA
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- Вы когда-нибудь обслуживали негров? - спро-
сил я.

- Нет, - ответила она настороженно.
- Тогда почему Вы думаете, что это обидит 

ваших посетителей?
И я попросил ее сделать эксперимент с целью 

расширения демократии. Немного поколебавшись, 
она согласилась на следующих условиях: что я буду 
сидеть за столиком лицом к ресторану в течение де-
сяти минут и не буду есть свой гамбургер.

Мы сосчитаем число людей, которые выйдут или 
не войдут в него из-за меня. Если мы увидим хотя 
бы одного такого человека, я уйду сам. Если нет, я 
смогу съесть свой гамбургер.

Я ждал пятнадцать минут. Потом она подошла 
ко мне, забрала мой холодный гамбургер, положила 
передо мной горячий и просто сказала:

- Что Вы хотите пить?
Позднее я узнал от негров и белых, живших в 

этом городе, что миссис Даффи продолжала обслу-
живать в своем ресторанчике негров без каких-либо 
осложнений и конфликтов, что было смелым по-
ступком с ее стороны в то время.

Перевод Т.А. Павловой

Вопросы к обсуждению

Рисунок к рассказу приведен на стр. 513.
1. Почему люди не хотели обсуждать с Баярдом опи-

санную им проблему? Что их останавливало?
2. Почему хозяйка ресторана не хотела обслуживать 

его? Чего она боялась?
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3. Как убедил Баярд Растин хозяйку обслужить его? 
Какое именно из его действий, по-вашему, оказало самое 
большое влияние на хозяйку?

4. Чем важно то, что она поджарила Баярду свежий 
гамбургер? Почему после того, как его эксперимент за-
кончился, она продолжала обслуживать цветных людей?

5. Почти повсюду люди находят повод плохо отно-
ситься к тем, кто от них отличается. Встречалось ли вам 
такое? В вашей школе? В вашем городе? В вашей стра-
не?

6. Представьте себя на месте Баярда. Приходилось ли 
вам чувствовать себя чужаком? Расскажите об этом.
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EXPERIMENT IN FAIRNESS

By Bayard Rustin

Setting: Bayard Rustin was an African American 
leader who worked for the Fellowship of Reconciliation 
(FOR) for equal rights for all Americans during the 
civil rights efforts of the 1960s. When he wrote this 
story, the terms “colored” and “Negro” were in common 
use.

Иллюстрация к рассказу Эксперимент справедливости, 
автор Травис Фуглер, возраст 15 лет, США / 

Illustration to Experiment in Fairness by Travis Fugler, 
16 years old, USA
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Between speaking engagements in a Midwestern 
college town I went into a small restaurant to buy a 
hamburger and a glass of milk. I had not been sitting 
in the restaurant long before I noticed I was being 
ignored. After waiting about 10 minutes I decided that 
the conflict had to be faced. I moved to one corner, stood 
directly before a waitress so she could not overlook me 
and said, “I would like to have a hamburger.”

“I’m sorry,” she replied, “but we can’t serve... er... 
er... you, er... colored people here.”

“Who’s responsible for this?” I asked.
She made her reply in two gestures - the first 

indicating a woman standing in the rear; and the 
second, a finger to the lip, an obvious appeal for me not 
to involve her in any way.

I walked directly to the woman standing near the 
coffee urn in the rear of the restaurant. “I would like to 
know why it is impossible for me to be served here.”

“Well... er... .” she stuttered. “it’s... it’s because we 
don’t do that in this town. They don’t serve colored 
people in any of the restaurants.”

“Why?” I asked.
“It’s because they’re dirty,” she said, “and they 

won’t work, and because if I served them everybody 
would walk out, and then what would happen to my 
business?”

I took from my pocket a report by the local FOR. It 
explained many actual facts about juvenile delinquency, 
unemployment, boisterousness, and other conditions 
and qualities that many people thought were especially 
typical for Negroes. Together, we went through those 
facts. One by one, we eliminated all the problems 
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that would interfere with my being served, except the 
economic one.

“Have you ever served Negroes?” I asked.
“No,” she replied warily.
“Then why do you believe that doing so would upset 

your customers?” I then appealed to her to make an 
experiment in the extension of democracy. After some 
hesitation she agreed to the following terms: that I 
would sit in the front of the restaurant for ten minutes, 
during which time I would not eat my hamburger. We 
would count the number of people who left or did not 
come in because of me. If we saw one such person, I 
would leave. If we did not, I could eat my hamburger.

I waited 15 minutes. Then she approached me, 
picked up the cold hamburger, placed a hot one before 
me, and said simply, “What will you have to drink with 
it?”

I have been given to understand by Negroes and 
whites who live in that town that Mrs. Duffy continues 
to serve Negroes without embarrassment or conflict, 
which is indeed a courageous thing in the circumstances.

You can learn more about the Fellowship
 of Reconciliation on the Internet at: 
www.forusa.org

Discussion Questions

Image for this story can be found on p. 513.
1. Why didn’t people want to talk to Bayard about the 

situation? What stopped them from speaking to him?
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2. Why didn’t the owner wait on Bayard’s table? What 
was she afraid of?

3. How did Bayard Rustin get the owner to change her 
mind about serving him? Which of the things he did made 
the most difference in changing the owner’s mind?

4. Why was making Bayard Rustin a fresh hamburger 
important to the waitress and Bayard? Why do you think 
she kept on serving people of color after the experiment was 
over?

5. Almost everywhere people find excuses not to like 
others who are different. Has this ever happened in your 
life? In your school? In your town? In your country?

6. Imagine yourself in Bayard’s position. Have you ever 
felt like an outcast? Tell about your experience.
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Àñÿ Âàçàåâà

ÊÚÀÜÕÜÀ ÑÒÎÌ ÌÀÐÇÁÀËÀÐ

Íîõ÷èé÷óüðà ñõüàÿëèéíà áåðèéн òîáà “Ãîëóáàÿ 
âîëíà” öIå éîëчó ñàíаòîðèн êåðòàõü äIàòàðéèðà. 
Ìàñèòòà áàòòàõü Íîõ÷èé÷îõü øåëî à, ìàöàëëà à ëàéíà 
äîëчó áåðàøíà Àíàïåõü øàéíà äèíàðã äîêêõà ñîâãIàò 
õåòàðà. È ñîâãIàò öàðíà äèíàðø Êðàñíîäàðан êIîøòàí 
êóüéãàëõîé áàðà, Íîõ÷èéн áåðàøíà ôîíäåõóëà ìàõ 
áîöóø ïóòåâêàø åëëà áîëó.

Юüõüàíöà øàäåððèã à äèêà ñõüàäîãIóø äàðà. 
Àììà ïõîüàëãIà÷ó äèéíàõü êõå÷ó ïàëàòè ÷ó äîâëà 
äèéçèðà áåðèéí. È ïàëàòà ÷IîãIà èð÷à ÿðà, ïåíàõ 
äîêêõà Ióüðã à äîëóø. È Ióüðã, ÷ó ãIàéáà à áîüëëèíà, 
äIàäóüêúиðà áåðàøа. ×îõü øèéëà ÿðà, öóíäåëà öõüà 
éîI öîìãóø õèëëà, äàðáàíан öIèéíå äIàéèãèðà. 
Àììà èçà õIóмìà à äîöóðã õèëëåðà õèíäîë÷óüíãà 
õüàüæ÷à.

Äåëêúàë òIàüõüà áåðèéн òîáà ëîâçà àðàåëèðà, 
ïàëàòа цIанъян ÷îõü éîêõàõéîëó øè éîI éèòиíà -  
Ñåäèй, Ëóèçèй. ÖIеõõüàíà íåI òàòàíöà ñõüà à 
éîüëëóø, ÷ó ìàñèòòà éîI åàðà ëóëàðà ïàëàòè ÷óüðà. 
×IîãIà ðåçàáîöóø áàðà óüø ìàññî à.

- Ìèëа âàðà øуõ òõàí ÷ó à âåàíà õIóìаíàø 
êåãèéíàðã?

- ÕIóí äó õèëëàðã?
- Òõàн ìàññî à õIóìаíàø òIåêIеë òåñíà þ, 

öõüàööàéîëó õIóìаíàø яéíà!
- Òõàí õIóí áåõê áó òIàкêõà?
- Öõüàíà éîIàíà ãèðà, øóõ öõüàú òõàí ÷óüðà 

àðàéîëóø. 
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Öõüà à õIóìà õåçàø áàöàðа è äîâ äоõüуø 
áàüõêèíàðø: “Òõóíà õàüà, õIóìаíàø ëà÷êúèéíàðø 
øó äóé!” - áîõóðа öàðà.

Öó òIåðà äIàáîëàáåëèðà ïõîüàëãIà÷ó îòðÿäåðà 
íîõ÷èéí à, îüðñèéн à øèíà òîáàíàн òIîì. Âîâøашна 
Ièòòàðø öà åø, òIåõ öà áîâëóðà óüø. Ñòîëîâåõü à, 
þõü-êóьã äóüëу÷îõü à, ëîâçóø äîëчó ìåòòèãåõü à 
áèíà öà Iàø, øàéí ïàëàòàø ÷óáèðçè÷à à öà ñàöàáîðà 
áåðàøà øàéí òIîì - ïåíàõ äîëчó Ióüðãеõóëà äIàñõüà 
ãIàéáåø êõóüñсóðа.

Íîõ÷èйн òîáàíåðà çóäаáåðàøíà ÷IîãIà õàëà äàðà 
è õIîüòòèíà äîëó õüàë ëàн. Öàðà òIàüхõüàðа øàéн 
õüåõàðõîøêà äIàäèéöèðà øàéöà ëåëîчу õàðöîíåõ 
ëàüöíà. È ãIóëëàêõ ìà-äàððà òàëëà à òåëëиíà, 
õüåõàðõîøà áåðàø ñõüàãóëäèðà.

- È äàãà à ìóõà äåàðа øóíà - øàéí îòðÿäåðà 
íàêúîñòàøíà äîöóðã êõîëëà? Èøòòà à òîüуð 
äàðà öàðíà òIåõIîüòòèíàðã. ÒIàìî ìàõêàõ à, 
øàéí öIèéíàõ à, øêîëàõ à áàüõíà óüø. Öàðаõ 
öõüàööàáåðø äàé-íàíèé äîöóø áèñèíà. Àø áåõê 
áîöóø õüèéçîø äîëчó áåðàøíà þêêúåõü áî-áåðàø 
äó. ÒIóëãàõ дина äó øóн äåãíàø?

Öóë òIàüõüà îüðñèйн òîáàíåðà çóäàáåðàø êúåðà 
õèëèðà, øàéí öõüà à õIóìà öà яéíåðà, Íîõ÷èé÷óüðà 
äàëèйíà áåðàø øàüø äîë÷óüðà äIàäàõèéòà äàãàäåаíåðà 
øàéíà àüëëà. Èðàñ øåí äîòòàãI÷óüíöà Âèêèöа кхи-
долу зудабераш ìàññî à òåøèéíåðà: íîõ÷èйн áåðàø 
çóëàìå äó, öàðåõ äèêàíèã äåð äàö, öóíäåëà óüø êõå÷ó 
êîðïóñå äàõèéòà äåçà àüëëà.

Цул тIаьхьа и äîâ äàüêêõèíàðø ìà-õóüëëу øàéí 
áåõê äIàáàêêõà ãIåðòàø áàðà. Ñåäèй, Ëóèçèй, äåõàðø 
à äèíà, øàéн ÷îü ìåëëà à éîâõî þ àüëëà, øàüø äîë÷ó 
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äIàéèãèðà öàðà. Íîõ÷èé÷óüðà áåðàøöà õIèíöà êIåäà 
à, ìåðçà à áàðà óüø, öàðíà, ìóüëхõà à, äèêà äàн 
ãIåðòàø õóüëóðà óüø.

Öàðà äåõàðø äîðà, íîõ÷èéí áåðàøêà òIàìàõ 
ëàüöíà à, òIîì áåø éîëó ðåñïóáëèêåõü áèñèíà áîëó 
íàõаõ ëàüöíà à øàéíà äèéöà áîõóø.

Âèêèн ñàíàòîðåðà âóêõàðåë õüàëõà äIàÿõà äèéçèðà. 
Ìàññåðàн à Iîäèêà ÿð öà õèëèðà öóüíàн. Èçà äIàяõíèй 
õèú÷à, ëåâçèíà ÷óäàüõêèí÷ó áåðàøíà õàëàõèéòèðа. 
Àììà êåñòтà õèèðà, Âèêàñ øàéãà òIàüõõüàðà ìàðøàëëà 
êõîâäèйíèй. Çàïèñêè òIеõü, Ñåäèíà øåí ãIàéáè áóõàõü 
êàðèéðà èçà, дîööà ÿçäèíåðà Âèêàñ, àììà äàããàðà: 
“Ñåäà, ñóíà õüî ÷IîãIà дукхаåçà! Ñàíàòîðåðà õüàéí 
äîòòàãIèé áèö ìà áåëàõü! Àñ õüàí êåõàòå ñàòóüéñуð 
äó. ßçäåëàõü ñîüãà!”

Ñàíàòîðåõü ÿüêêõèíà õàí ñèõà ÷åêõъåëèðà. 
ÄIàñàêúàüñòàø, äîüëõóðà áåðàø à, âîñïèòàòåëàø à.

Áåðàøà øàéí àäðåñàø äåëèðà êåðëà íîõ÷èéн 
äîòòàãIàøêà. Öàðíà õàëàõåòàðà, êåõàòàø öõüàíà 
àãIîð áåí äIàñàäàõüèéòà àüòòî öàõèëàð. ÕIóíäà àüë÷à, 
Íîõ÷èé÷óüðà áåðèéн àäðåñàø äàöàðà…

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Õüóíà õåòàðåõü, öõüà éîI áàõüàíà äîëóø åðрèã òîáà 
õàðöäåðã äóüéöóð äîëóø ÿðèé?

2. Муха тIеийцира îüðñèéн зудабераша øàéí 
õüåõàðõîøà дина хьехар? Õüàí õüåõàðõî÷î õüî ñàöîð 
âàðèé, ишттаниг нисделча?

3. Èøòòà öåðàн ëåëàðî õèéöèðèé þьõüаíöà õèëëàðã? 
Õüîüöà õèëëèé èøòòàíèã öêúà à?

4. Òàðëîðèé êúèíõåòàìî äîòòàãIàëëèí íеIàðø 
äIàåëëà? Ìóõà õóüëó è?
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5. Россино òIîì áèíà Íîõ÷èé÷îüíöà. ÕIåòòå à Крас-
нодарера куьйгалхоша Нîõ÷èé÷óüðà çóäаáåðàø äèãèðà 
øàéí ñàíàòîðåøêà ñàäàIà. ÕIóíäà áèãíåðà öàðà óüø 
ñàäàIà? Õóüëèé è òàéïà õIóìà ìàõêàõü øàéí Iåäàëøнà 
ðåçàáîöóø áîëчó êõèáîë÷ó íàõàöà?

6. Àõü ëåëèéíèé èøòòà ãàìî öõüàьíöа à, òIàêêõà õüî 
ãIàëàòõèëàð òIåõü êúåðà à õèëëà, äîòòàãIàëëà òåñíèé? 
ÕIóí äèíà àõü, õüàéí ãIàëàòаõ õüàëõàâîëóø?
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Ася Вазаева

ГОРЬКИЙ ПЛОД, СТАВШИЙ СЛАДКИМ

Чеченским детям почти все время было холодно 
и постоянно голодно. Многие дома пострадали из-
за войны и не отапливались, как следует. Семьи, 
которые жили в четырех комнатах, были вынуждены 
тесниться в одной. Никогда не было достаточно еды.

Потом случилось чудо! Седу, Луизу, в общем, 
двенадцать чеченских девочек выбрали для поездки 
в дом отдыха “Голубая волна”. Они не могли в это 
поверить.

Место было прекрасное. Можно было подолгу 
без опаски гулять в любое время. Кормили хорошо, 
даже добавку давали.

Комната, где они жили, правда, была не лучшей. 
Ночью в ней было неуютно, сыро и зябко, но она 
была большой. У каждой из девочек была кровать и 
место, где можно было складывать вещи. А большую 
дыру в стене затыкали подушкой, чтобы не было 
сквозняка и не проникал шум из соседней комнаты.

Все равно, это был почти рай по сравнению с 
домом.

Поездка эта была оплачена администрацией 
Краснодарского региона по линии Чеченского 
детского фонда.

Потом все изменилось.
Луиза и Седа были одни в своей комнате, когда 

дверь с шумом распахнулась и впустила русских 
девочек.
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- Кто из вас заходил и шарил в нашей комнате? -  
закричала одна из них.

- В чем дело? - спросила Седа.
- У нас все перевернуто и вещи пропали! - 

воскликнула другая девочка.
- Мы тут не при чем! - возразила Луиза.
- Неправда! Одна девочка видела, как кто-то 

из ваших выходил из нашей палаты!
Обвинители были категоричны и никаких 

объяснений слушать не хотели. Так началось 
противостояние “чеченской” и “русской” групп 5-го 
отряда.

Нашла коса на камень. Противники не упускали 
случая поддеть друг друга. Русские девочки 
постоянно оскорбляли чеченок, а те обзывали 
русских. Словесные баталии наблюдались в местах 
общего пользования: столовой, туалете, игровом зале 
и в палатах. Всю ночь через дыру в стене подушка 
летала то в одну, то в другую сторону, пропуская 
холодный сквозняк и еще более холодные чувства.

В конце концов девочки из чеченской 
группы пожаловались воспитателям. Началось 
разбирательство, в ходе которого в комнате чеченок 
были обнаружены лишь вещи, принадлежащие им. 
После этого состоялось общее собрание.

- Как вам такое могло прийти в голову 
- оклеветать товарищей по отряду?! Они 
невиновны и уже незаслуженно наказаны судьбой. 
Война разрушила их дома, разлучила со школой. 
Некоторые потеряли мать, отца или даже обоих 
родителей. И все равно вы их жестоко обидели. У 
вас что, каменные сердца?!
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После этого наступил мир. Прекратились 
оскорбления и обзывания. Девочки стали 
разговаривать друг с другом в столовой.

Потом они начали играть в игры и ходить вместе 
гулять.

Однажды Седа спросила у Вики, одной из 
русских девочек, обвинивших чеченок в воровстве: 
“Зачем вы все это тогда затеяли?” Вика объяснила: 
“Ира (одна из старших девочек) сказала нам, что 
все чеченцы - попрошайки. Она сказала, что вы 
возьмете все, что плохо лежит, и натворите бед, 
если только представится удобный случай, что нам 
надо избавиться от вас. Сейчас мы знаем, что это 
было неправильно. Мы хотим загладить свою вину”.

Они уговорили Седу, Луизу и других девочек 
перейти в их комнату, более теплую и уютную. Они 
делали все, что от них зависело, чтобы дети из Чечни 
чувствовали себя как дома.

Теперь им было интересно слушать рассказы о 
войне и о жизни там, в воюющей республике.

Вика уехала из санатория раньше других. Она не 
успела со всеми попрощаться. Девочки очень скучали 
по ней, потому что Вика была заводилой. Никому не 
приходилось скучать, когда она была в компании.

Под подушкой у себя Седа нашла спрятанную 
там прощальную записку. “Седа, я тебя очень, 
очень, очень люблю. Не забывай своих друзей. 
Пиши обязательно”.

Быстро пробежало время в “Голубой волне”. 
Даже воспитатели плакали, когда детям пришло 
время уезжать. Никто из них не сможет забыть своих 
волнений или своих друзей.
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Вопросы к обсуждению

Рисунки к рассказу приведены на стр. 514 - 516.
1. Как вы думаете, почему одному человеку удалось 

убедить всю группу девочек солгать?
2. Как вы думаете, почему русские девочки приняли 

к сердцу совет учителей? Могли бы на вас так же легко 
повлиять ваши учителя?

3. После того, как изменилось поведение девочек, 
начало меняться и их отношение. Встречалось ли вам 
такое в жизни?

4. Может ли вежливость проложить дорогу дружбе? 
Как это происходит?

5. Между Россией и Чечней шла война. Но 
комитет в России организовал чеченским девочкам 
поездку в российский лагерь. Как вы считаете, почему 
это произошло? Бывает ли так, чтобы жители страны 
были несогласны с решениями и политикой своего 
правительства?

Иллюстрация к рассказу Горький плод, ставший сладким, 
автор Ася Умарова, возраст 16 лет, г. Грозный / 

Illustration to First Bitter, then Sweet by Asya Umarova, 
16 years old, Grozny
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6. Случалось ли вам недружелюбно себя с кем-
то вести, а потом осознать свою ошибку и постараться 
подружиться? Что заставило вас осознать свою ошибку?

7. В воровстве чего, по-вашему мнению, обвинили 
чеченских девочек?

8. Вас когда-либо обвиняли в чем-то, что вы не 
делали, либо знаете ли вы кого-то, кто был несправедливо 
в чем-то обвинен? Что вы испытывали? Если с вами 
лично такое не случалось, как, вы думаете, себя 
чувствовали другие люди, которых обвиняли в чем-либо 
несправедливо.

Примечание: довольно распространено, что в мире 
невинные люди обвиняются в том, чего они не делали, 
а некоторые из них даже отправляются на долгие 
годы в тюрьму. Важно, чтобы студенты поняли, что 
несправедливое отношение и вызванные этим страдания, 
которые причиняются несправедливо обвиненным и их 
семьям.

•	 Как это соотносится с содержанием 
Преамбулы Всеобщей декларации прав человека 
ООН, которая гласит: “...принимая во внимание, 
что признание достоинства, присущего всем членам 
человеческой семьи, и равных и неотъемлемых прав их 
является основой свободы, справедливости и всеобщего 
мира...” и ее Статьи 1: “Все люди рождаются 
свободными и равными в своем достоинстве и правах. 
Они наделены разумом и совестью и должны поступать 
в отношении друг друга в духе братства...”

•	 Когда русские девочки осознали боль и 
невиновность чеченских, их поведение изменилось, 
они стали проводить с удовольствием время вместе и 
стали близкими друзьями. Как полученный ими опыт 
показывает путь к воплощению в жизнь духа Статьи 1?
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FIRST BITTER, THEN SWEET

By Asya Vasaeva

The Chechen children were cold most of the time 
and hungry all the time. Many homes had been damaged 
by the war and could not be heated properly. Families 
that used to have four rooms found themselves crowd 
into one. There was never enough food.

Then a miracle happened! Seda, Luisa, altogether 
a dozen girls were chosen to go on a trip to a holiday 
camp called Blue Wave. They could hardly believe it.

The area was beautiful. It was safe to go on long 
walks without having to watch for trouble all the 
time. There was plenty of food at every meal. Second 
helpings, even. The room where they slept was not the 
best. It was scruffy and damp and chilly at night, but it 
was big. Every girl had her own bed with room around 
it to keep her things. There was a big hole in the wall 
that had to have a pillow stuffed in to keep out the 
draft and the noise from the next room, but it was still 
almost heaven, compared with home.

This blessing was paid for by the administration of 
the Krasnodarsk Region, which provided a free holiday 
trip through the Chechen Children’s Fund.

Then it changed.
Luisa and Seda were alone in the room when the 

door burst open and several Russian girls pushed their 
way in. “Which of you came sneaking into our room?” 
one screamed.

“What’s the problem?” Seda asked.
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“Our room’s been turned upside down. Things are 
missing,” another of the intruders said.

“We did not do it.” Luisa replied.
“That’s a lie. One of our girls spotted one of yours 

coming out of our room. We know you have been 
stealing!”

The accusers would not listen to anything Seda 
or Luisa said. House Five came to be divided between 
Chechens and Russians. The opponents were well 
matched. Neither side missed a chance to “get at” the 
other. Whenever the Russian girls insulted the Chechen 
girls, the Chechens called the Russian girls names. It 
happened everywhere, in the bathroom, in the dining 
hall, in the game room. It even spilled over into the 
dormitory. All night, the pillow was frequently pushed 
through from one side of the wall to the other, making a 
way for cold drafts and colder feelings to come through.

Finally the Chechen girls complained to the 
teachers. The teachers organized a thorough search. 
Only things belonging to the Chechen girls were found 
in their quarters. The teachers called a general assembly.

“How could you think of trying to make others who 
live in the same House look bad? They are innocent, 
and they have already suffered a great deal. The war 
destroyed their houses. They could not go to school. 
Some of their fathers or mothers have been killed. Some 
have even lost both. And yet you insulted them cruelly. 
You must have hearts of stone.”

After that, peace broke out. The insults and name-
calling stopped. The girls started talking to each other 
in the dining hall. Then they began playing games or 
walking together.
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One day Seda said to Vika, one of the Russian girls 
who had accused the Chechens of stealing, “Why on 
earth did you start all that trouble?”

Vika explained, “Ira (one of the older boys) told 
us all Chechens are beggars. He said you would take 
anything you could get your hands on and make trouble 
if you got a chance, that we had to get you out of 
House Five. Now we know that was wrong. We want 
to make up for what we did.”

They invited Seda, Luisa, and the others girls to 
move into their dormitory, which was warmer and 
more comfortable They did their very best to help the 
children from Chechnya to feel at home. Soon they 
were fascinated by stories about the war, and what life 
was like in that ravaged land.

Then Vika had to leave. She had no time to say 
goodbye to everybody. The girls really missed her 
because she was so lively. Nobody could be bored when 
she was around. Then Seda found a handwritten farewell 
note hidden under her pillow. “Seda, I love you very, 
very, very much. Don’t forget your friends. Be sure to 
write.”

The rest of the time passed quickly at Blue Wave. 
Even the house parents cried when it was time for the 
other children to leave. None of them would forget 
their experiences or their new friends.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 514 - 516.
1. How do you think one person could influence a 

whole group of girls to lie?
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2. Why do you suppose the Russian girls responded to 
their teachers so positively? Could your teachers influence 
your behavior so easily?

3. After the behavior changed, then the feelings started 
to change. Have you ever seen this happen?

4. Could politeness leave the way open for friendship 
to develop? How does this come about?

5. Russia was at war with Chechnya. Yet a committee 
in Russia arranged for Chechen girls to go to a Russian 
camp. Why do you think this happened? Does it ever 
happen that some people in a country do not agree with 
their government’s policies or decisions?

6. Have you ever acted in an unfriendly manner and 
realized your mistake and then reached out in friendship? 
What made you realize your mistake?

7. What do you think the Chechen girls were accused 
of stealing? 

8. Have you ever been accused of something you 
didn’t really do or know of someone else who was wrongly 
accused? How did you feel when it was you? If you never 
experienced this, how do you think someone else felt when 
they were wrongly accused.

Note: It is not uncommon all over the world that 
innocent people are accused of things they didn’t do and 
some of them have even served long prison terms. It will be 
important for children to understand this unjust treatment 
and the suffering it causes the wrongfully accused and their 
families. 

•	 How does this relate to the PREAMBLE 
of the Universal Declaration of Human Rights: Whereas 
recognition of the inherent dignity and the equal and 
unalienable right of all members of the human family is 
the foundation of freedom, justice and peace in the world. 
Article 1 of the Universal Declaration of Human Rights 
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(United Nations). All human beings are born free and equal 
in dignity and rights. They are endowed with reason and 
conscience and should act towards one another in a spirit 
of brotherhood.

•	 When the Russian girls were able to understand 
the pain and innocence of the Chechen girls their behavior 
changed and they began to enjoy each other and became 
close friends. How does their experience point a way to 
practice the spirit of Article 1?
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Àáà Ãåéë

ÊÚÈÍÒIÅÐÀÂÀËÀÐÀÍ ÄÀÐÁÀÍÅ ÍÈÖÊÚ

Äåòåêòèâо Ëåíäðèñ øèéëà êõàú áàüêêõèðà 
ñîüãà, êIåäà-ìåðçà õèëà à ãIåðòàø. Öî ýëèðà: “Õüîüãà 
öà àüë÷а öà âîëó ñî. Õüàí éîI Êåòðèí äèéíà ÿö. 
Èçà éèéíà. Öóííà óðñ õüàüêõíà”. Èçà äàðà 1980-чу 
øåðàí ñåíòÿáðåõü.

Ñàí äîã ýêêõà герга дара. Ñî öõüàíа а õIóìàíàõ 
öà êõåòàðà. Øàäåððèã à, гIенахь санна, òàìàøåíà 
õåòàðà. Ñî ñàìаяьлча, è êúåìàòàí ñóðò äIàäовр долуш 
санна, хеталора.

Àììà ñî òèéøèðà, è ãIåíàõà ãèíàðã áàêú õèëàðõ. 
Àñ сайх къинхетам ца бойтура, öõüà à ñàéíà óëëî 
öà ãIîðòуьéòуðà, со гуттара а малъяларна кхоьруш. 
Ñан кийрара àç öà äîëуðà. Äóø ÷ó йоьдий, õè îõüà à 
õоьций, öóüíàí ãIîâãIàíåõü éîüëõóø, еххачу хенахь 
ìîõü õüîüêõóðà àñ.

Ñàí áàëà, áàõáåëëà, 8 øàðå êõå÷èðà. ÕIåòàõü 
ñóíà ãIî äåø ñòàã âàöàðà, ñî öõüàíа а õIóìàíàõ öà 
òåøàðà, öõüàíа õIóìàíàõ ñàí ñàìóêúà öà äîëóðà. Ñî 
ãIèéëà åõàðà, öõüàííа à ñàéõ áàëà áàí öà ëóóø.

Со чIогIа цхьалха яра, суна чIогIа хала дара, 
амма сóíà ñàéõ ñàйí äîüçàëíà à áàëà áàí öà ëàüàðà.

Öõüàíà õåíàõü ñîüãà ìàøåí à öà ëåëàëîðà. Ñî 
öõüàú éèñи÷à, ñî åëõà éîëàëîðà, òIàêêõà áIàьðõèøà 
íåêú öà ãîéòóðà.

ÕIåòàõü øóíà ñî ãèíåõü, øóíà õóóð õèð äàöàðà, 
ñîüãàõü ìåë áîêêõà áàëà áó. Èíçàðå áîêêõà áàëà, 
îüãIàçàëëà êõåõêàðà ñàí êèéðàõü. Ñàí êîüðòåõü 
ãóòòàðà à ëàüòòàðà, ìóõà áèéð áàðà-òåõüа áåêõàì 
ñàéí éîI éèéíà÷óííà.
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Ñàí éîI éèéíà Äóãëàñ Ìèêêè ñõüà à ëàüöíà, 
òîüïàø òóõó êõåë à éèíà, ÷óâîüëëèíåðà 1982-чу 
øàðàõü. Ñîüãà íàõà оëуðà, öó áîüõà÷ó õIóìàííà 
òîüïàø òîüõ÷à, ñàí äàãíà ïàðãIàòî õèð þ. Ñî öóíàõ 
òåøàðà. Èçà âåрå ñàòóüéñуø Iàðà ñî.

Öóë òIàüõüà и инзаре деха 8 øî õàí ÿüë÷à, ñàí 
äàãíà æèìмà ãIîëè õèëà þüйëèðà. Àñ ìåäèòàöèí 
êóðñàø ÷åêõúåõèðà. Ñàí êîðòà æèìмà ñåðëàáåëèðà. 
Ñóíà ñî åõàø ñàííà õèéòèðà.

Àñ ñàéí öîìãуø Ióüëëó íàíà Iàëàøéîðà. Цуьнан 
хьашташ кхочушдар лорура ас сайн коьрта декхар. 
Àñ èçà êèëñå þüãóðà. Öõüà æèìà êèëñ òõàí öIåíîøíà 
ãåíàéîöцóø ÿðà. Öó êèëñåõü ñóíà Äåëàí íèöêú 
õààáåëèðà. Àñ, öó êèëñåðà оьций, äèíàõ ëàüöíà 
êíèãàø éîüøóðà. Со кхийтира, со Дала кхоьллиний, 
Äåëàí áåçàì áàüðæèðà ñàí äàã÷îõü.

Öõüàíà äèéíàõü ñóíà êèíî ãèðà êèëñåõü. È êèíî 
êúèíõåòàìàõ ëàüöíà ÿðà. Öó êèíîõü Õîëîêîñòàí 
áàëà ëàéíà÷ó æóüêòèé÷óüíãà õåòòàðø äîðà. Èçà 
íåìöîøíà à, ìàññî ôàøèñòàøíà à êúèíòIåðà âîëóðà, 
öàðà áåððèãå à øåí äîüçàë áиéíашøåõüà. Öóл тIаьхьа 
ñàí êîüðòå öõüà ñåðëî ÿьðæèðà.

Äóêõà îéëàíàø ìåë éèн à, ñóíà õåòàðà, ñî ñàéí 
éîI Êåòðèí éèéíà÷óííà êúèíòIåðà ÿëàëóð éîëóø 
ñàíнà. Èçà àñ êèëñåõü õüàõèéðà. Öõüàììî ñîüãà ýëèðà, 
è õüàéí îéëà õüàéí éîI éèéíà÷óüíãà äIàõàèéòà åçà 
àõü àüëëà. Ñî îüãIàçúÿõàðà. Ñóíà öà ëàüàðà è ñòàã 
ãàí.

Íîâêúàõü, öIà éîãIóø, ñàí êîüðòåõü îéëà 
êõîëëàåëèðà: “Õüàí äåêõàð äó öó ñòàгàнà êúèíòIåðà 
ÿëà à, èçà öóííà äIàõàèéòà à!” È îéëà, è àç ÷IîãIà 
äàðà. Ñî öî öó áóñà íàá êõåòà öà éèòèðà. Ióьéðàííà 
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äèú ñàõüò äàüëëà äàðà ñî öó ñàéí Êåòðèí éèéíà÷ó 
ñòàãå êåõàò ÿçäàн охьаõóóø. ÕIàðà äó è êåõàò:

“Õüîìå Ìèêêè! 12 øî õüàëõà ñàí éîI ÿðà 
Êåòðèí öIå à йîëóø. Èçà ÷IîãIà êúîíà, õüåêúàë 
äîëóø, êõåòàø éîI ÿðà. ×IîãIà òàéíà, öIåíà, 
èñáàüõüà ÿðà èçà, òóëãIåø ñàííà, õüèéçèíà ìåñàø 
à, êúåãàø áIàüðãàø à, äîãöIåíà åëàêúаæàð à äîëóø. 
Ñàìóêúàíå ÿðà èçà, áåçàì áàðà öóüíàí äàã÷îõü. 
Öóüíàí øèú ãàçàíàí áóüõüèã,10 êIåçà à äîëóø 
íåìöîéí îâ÷àðêà, Iàüðáèéí ìàõêàðà ãîâð ÿðà.

Øåí 19 øî êõàü÷íà÷óë òIàüõüà øè áóòт 
áàüë÷à, Êåòðèí, õIàðà äóüíå äèòиíà, äIàÿõàðà. 
Êåòðèí õIèíöà âóêõу áàêúäóüíåíàõü þ. Êåòðèí 
åëëà÷ó õåíàõü, ñóíà èçà öà õàьàðà. Ñóíà õóóðã - ñî 
ñàéí áåðàõ ÿüëëåðà. Êåòðèí çóäà õèëëà ÿõàõàà öà 
ëàðèéíåðà.

Ñî öà êõåòàðà öóüíàí ñà äIàýöíà÷ó êúèçàëëåõ. 
Ñî õîë÷àõü ÿðà, ñóíà, ñî êõó äóüíåí÷îõü öêúà à 
èðñå õèð ÿö àüëëà, õåòàðà.

Ñàí äîüçàëíà äàãàðà öà éîëóðà Êýòðèí. 
Òõàí äàõàð øèíà äåêúå äåêúàäåëëåðà - Êåòðèíöà 
öõüàьíà õèëëàðã à, èçà éîöóø äåъíàðã à. Õüî ñàí 
ìîñòàãI âàðà, ñóíà ñèõõà õüóíà òàIçàð äàí, õüî âåí  
ëàüàðà.

Àõü òõóíà èíçàðå áîêкõà áîõàì áåàíåðà, ñàí 
êõó äóüíåí÷óüðà èðñ à, ñàòèéñàì à дIадаьхнера.

Äèú øî õüàëõà àñ êõó äàõàðåõü êåðëà íåêú 
áîëèéðà. Ñóíà êåðëà õüåõàì÷àø êàðèéðà. Àñ ñàéí 
îéëà Äàëлà òIå ерзийра. ÖIåõõüàíà ñóíà õèéòèðà, 
ñàéí õüóíà êúèíòIåðà ÿëà íèöêú êõî÷óð áîëóø 
ñàííà. Èçà äàö, õüàí áåõê áàö, àõü àéõüà äèíа÷óííà 
æîï äàëà öà äåçà áîõóðã. Àììà ñî öõüàíà õIóìàíàõ 
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êõèéòèðà: õüî à Äàëà êõîüëëèíà àäàì äó. Õüóíà ÷îõü 
à Äåëàí ñà äó, õüî à Дåëàí êúèíõåòàìíà êIåë âó, 
íàáàõòåõü âåëàõü à. Äåëàí êúèíõåòàì ìàññàíõüà 
à áó!

Ñî õüàí ïîëèòè÷åñêè à, þêúàðàëëèí à ãIîüí÷à 
õèëà ãIåðòàø ÿö. Íèçàìî ìàõ õàäîð áó õüàí 
êõîëëàìàí. Âîõиé, êõîüðóø, õîë÷уõIîòòèé ìà 
äàõà õüàéí òIàьõõüàðà äåíîø. Ñòàã âèé÷à õåäàø 
äàö öóüíàí ñà.

Êõó êåõàòî õüóíà æèììà íèöêú ëóð áîëóø 
ñàííà õåòà ñóíà, õüàéí õèíäîë÷уьнга ëàäîãIà. 
Äóüíåí÷îõü áåçàì à, êúèíõåòàì à àëñàì ìà áó, 
âàéíà òàõàíà èçà èøòòà öà õåòàõü à.

Ñóíà ëóóð äàðà êõèн äIà à õüîãà êåõàò ÿçäàн 
à, õüî âîë÷у ÿí à, õüóíà ëààõü. Äàëà êõèíõåòàì 
áîéëà õüîüõ à, õüàí äîüçàëàõ à. Äàëà èøòà áîõó 
ñîüãà.

Ãåéë, Êеòðèíан íàíà”.

ÕIèíöà а õààëî ñóíà ñàéí äåãIå äåàíà çîâ, àñ è 
êåõàò ïî÷òàí ÿüшêи ÷ó êõóññóø. Öó ÿüøêèí íåIàðàí 
öIîâçàðàí ãIîâãIàíöà áàññàáåëèðà ñàí îüãIàçàëëеõ à, 
ìîñòàãIàëëеõ à áóüçíà õèëëà êèéðà.

Öó ìóüðåõü ñóíà öõüà à âåí, öõüàííа à âîí áîëõ 
õèëà öà ëàüàðà.

ÌîñòàãIàëëèí îéëà äIàåëèðà ñàí äàã÷óüðà. Ñóíà 
ñàéí äàã÷îõü äèêàëëà, ìàøàð êõèî ëàüàðà... Ñóíà öà 
ëàüàðà, ñàéíà õèëëà÷ó áàëиíà äóüõüàë öõüà à âåéòà. 
Äóãëàñ Ìèêêåðà ñàéí êåõàòíà äóüõüàë æîï äåçàðöà 
à äàöàðà ñàí äàã÷ó ïàðãIàòî ÿð. Ñóíà ãIîëè éèíàðã - 
àñ ñàéí äàã÷îõü êõèèéíà äèêàëëà, êúèíõåòàì, Дåëå 
áîëó áîêêõà áåçàì, Дåëàí äóüõüà àñ õIóúу à äèéðèã 
õèëàð äàðà.
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ÕIåòòе à Äóãëàñà ñàí êåõàòíà äóüõьàë æîï 
äàèéòèðà.

Öî áàðêàëëà áîõóðà, àñ øåãà êåõàò ÿçäèíà. 
Èçà ÷IîãIà äîõêîâàüëëà, õîë÷àõü õèëëåðà øåãàðà 
äàüëëà÷óííà. Ãóø äàðà, öî äIàèõíà÷ó øåðàøêàõü 
áàëà ëàéíà õèëàð.

Øåí êåõàòà òIåõü öî ÿçäîðà:
“Ãåéë, õüàí êåõàòàí ìàõ õàäî õàëà äó ñóíà. 

Èøòòà äåçà äó ñàí äàãíà öó òIåðà ìîãIàíàø. 
Ñî áàõüàíåõü õüóíà àéñà áèíа÷ó áàëàíî 
õоë÷óõIîòòèéíà äåõèðà àñ è øåðàø. Õüàí êåõàòî 
äèêà ïàðãIàòî éèíà ñàí äàãíà. Õüî õüàéí åëëà÷ó 
éîüIàí áàëàíàõ æèìмà à ïàðãIàòúÿëàðî, õüàí äàã÷ó 
êúèíõåòàì áîññаðî ïàðãIàòáîêêõó ñàí êèéðà à. Àñ 
âîêêõàâåðöà äIàëóð äàðà ñàéí äàõàð, è õIåòàõüëåðà 
áóüéñà õèéöà íèöêú êõàü÷íà÷óííà”.

Ñî êõèéòèðà: Êåòðèí åëëà÷ó áóñà Äóãëàñàí 
äàõàð à õàüääåðà.

Ïîñòñêðèïòóì

Öóë òIàüõüà Àáà Ãåéë ìасèòтаçзà à ÿõàðà Äóãëàñ 
à, êõèáîëó ÷óáîüõêèíàðø а áîë÷у. Òîüïàø òóõó êõåë 
éèíà çóäàðèé à, áîæàðèé à áîë÷ó. ÕIèíöà èçа öåðàí 
ïîëèòè÷åñêè à, þêúàðàëëèéí à àäâîêàò ÿðà. Äóãëàñà 
ãIî äîðà ÷óáîüõêèí÷àðíà öõüàööà àðç ÿçäàн.

Æóðíàëèñòàøà õîüòòó Àáà Ãåéëå: “Хüàí 
êúèíõåòàì áîöóø íàõ áóé, áàéà êõåë éèíà, 
÷óáîüõêèí÷àðíà þüêúåõü?”

Öî æîï ëî: “Ñî öàüðãàðà äàüëëà÷óüíãà öà 
õüîüæó. Öóííà øåí íèçàìöà êõåë õèð þ. Ñóíà 
ãóøäåðã - óüø Äàëà êõîüëëèíà àäàìàø äó. Ñî òåøà, 
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äèêàëëî, áåçàìî, êúèíõåòàìî âàéí äóüíå äèêà à, 
êõåðàìàçàëëà éîëóø à õóüëóüéòóðã õèëàðх”.

Ãî÷äèíàðã - Íóíóåâ Ñàéä-Õàìçàò
Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. ÕIóíäà ìîòòуðà Àáà Ãåéëíà øà åëõà à öà åçà, 
ÿ öõüàüíãаðà ãIî äåõà à öà äåçà, øåíà è áîõàì õèë÷à? 
Õüîüãàõü õèëëèé öêúà à èøòòà õüàë?

2. Шен йоI йийначунна къинтIера яла, и стаг вовза 
оьшурий Аба Гейлна?

3. ÕIóн õèëèðà Àáà Ãåéë à, Äóãëàñ à âîâøèéн 
äåâçèí÷óë òIàüõüà?

4. ÊúèíòIåðàâàëàðî ìóõà ãIî äî ãåчäåø âîë÷óííà à, 
êúèíòIåðà âîêêõó÷óííà à?

5. ÕIóн äèðà âîâøèéн êúèíòIåðà áåâë÷à Àáà Ãåéëàñ 
à, Äóãëàñà à? ХIун хийцаделира цул тIаьхьа?

6. Äèéöàë, õüàн õèëëèé, ìàñàëà, õüàéíà öõüà õIóìà 
äèíàðã àõü ãå÷äèíà âóüòóø? Õüóíà õIóн õèéòèðà òIàêêõà? 
ÕIóн áàõüàíà äîëóø ãå÷äèðà àõü öóííà?

7. Äèéöàë, õüóíà ãå÷äèíèй öõüàììî à,öêúà à? Õüóíà 
õIóн àüëëà õèéòèðà òIàêêõà?

8. Àáà Ãåéë øåíà êúèíòIåðà ÿüë÷à, ìóõà õèéöàäåëèðà 
Äóãëàñàí äàõàð? ÕIóí ãIî äèðà Äóãëàñà êõèáîëó íàáàõòè 
÷óüðчу íàõàíà?
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Аба Гэйл

ИСЦЕЛЯЮЩАЯ СИЛА ПРОЩЕНИЯ

Детектив Лэндри в офисе шерифа был вежлив, 
когда говорил мне ужасные вещи: “Мне очень жаль, 
но Ваша дочь Кэтрин мертва. Ее убили, зарезали”.

Это случилось в сентябре 1980 года.
Мое сердце разрывалось. Я ничего не понимала. 

Сам день казался нереальным. Я надеялась, что 
проснусь, и кошмар закончится, но глубоко внутри 
знала - это правда. Я не позволяла никому обнять 
меня, боялась, что сломаюсь окончательно. Не могла 
кричать. Меня могли услышать. Включала душ, и 
пока вода лилась во всю мощь, я ревела и ревела.

Мое время затмения продлилось 8 лет. Тогда у 
меня не было никакой системы поддержки и не было 
веры. Я жила тихо и боялась создавать проблемы. 
Я думала, что достаточно сильна, чтобы помогать 
другим. Мне не хотелось быть бременем для моей 
семьи. Я думала, что у нее и без того достаточно 
своих забот. Какое-то время я не могла водить свою 
машину: когда я оставалась одна, то временами 
начинала плакать и плохо видела дорогу.

Если бы вы знали меня в то время, то, возможно, 
и не заметили, как мне было тягостно. Вы могли бы 
подумать, что со мной все в порядке, хотя мне было 
так одиноко. Глубокая, темная ярость бурлила во 
мне. Я все время думала о мести за гибель любимой 
дочери.

Дуглас Микки был арестован, предан суду и 
приговорен к смертной казни в 1982-м за убийство 
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Кэтрин. Мне говорили, что как только этого подонка 
казнят, моя боль пройдет, и все снова будет хорошо. 
Не зная лучшего, я думала, что это правда. Я ждала 
и ненавидела.

Через восемь долгих лет я сделала свой первый 
шаг к исцелению.

Я прошла курс медитации и смогла спокойно 
сидеть, сохранять ясность мысли и осознавать, что 
живу именно сейчас.

Для меня стало благословением жить с моей 
больной мамой и заботиться о ней. Мне хотелось 
дать ей почувствовать жизнь во всей полноте. Я 
решила водить ее в церковь. Недалеко от дома я 
нашла маленькую красивую церковь. Там я открыла 
не только себя, но и образ Божий в себе. Я стала 
брать книги в церковной лавке и искать свой путь и 
поняла, что я - возлюбленное чадо Божие, и что Бог 
есть Бог любви.

Однажды я смотрела видео в церкви, и в нем 
промелькнул для меня первый проблеск исцеляющей 
силы прощения. На видео показывали еврея, 
пережившего Холокост. Он был способен простить 
не только немецкий народ, но и охранников в лагерях, 
убивших всех членов его семьи. Что-то во мне 
прояснилось, когда я услышала его свидетельство 
прощения.

После многих часов раздумий, молитвы и 
разговоров с людьми я пришла к мысли, что, 
наверное, смогу простить человека, убившего 
Кэтрин. Однажды я упомянула об этом во время 
занятий в церкви, и кто-то предложил, что я должна 
дать знать убийце о своем желании. Я возмутилась. 
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Мне совсем не хотелось общаться с ним. То, что 
произошло, было между Богом и мной.

После занятий я все еще была не в себе. По 
дороге домой я услышала внутренний голос: “Ты 
должна простить его и сообщить ему об этом!” 
Этот голос был настолько громким и властным, 
что в ту ночь я не смогла уснуть. В четыре утра я 
уже сидела и печатала письмо человеку, убившему 
Кэтрин. Вот это письмо:

“Уважаемый господин Микки!
Двенадцать лет назад у меня была красивая 

дочь по имени Кэтрин. Она была юной, умной и 
одаренной женщиной. Она была стройной, а ее 
кожа излучала здоровье и энергию. У нее были 
длинные волнистые волосы, искрящиеся глаза и 
теплая открытая улыбка. Она светилась любовью 
и радостью. У нее было две козы, немецкая овчарка 
с десятью щенятами и арабская кобыла.

Два месяца спустя после своего девятнадцатого 
дня рождения Кэтрин оставила свое земное тело. 
Я знаю, что теперь Кэтрин там, где лучше, чем 
где-либо на Земле. Я не знала этого тогда, когда 
Кэтрин умерла. Я знала, что меня лишили моего 
чудесного ребенка, а ее лишили возможности 
превратиться в настоящую женщину и полностью 
раскрыться. Я не могла понять жестокость, с 
которой ее вынудили покинуть Землю. Я была 
безмерно огорчена и чувствовала, что уже никогда 
не смогу быть счастливой.

Моя потеря Кэтрин стала постоянной 
притчей во языцех для всей моей семьи. Семейную 
историю стали делить на две части: до и после 
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смерти Кэтрин. Я ненавидела Вас и хотела, чтобы 
Вас наказали как можно строже. Вы нанесли 
непоправимый урон моей семье и моим надеждам 
на будущее.

Четыре года назад я начала свое новое 
странствие по жизни. Я встретила прекрасных 
учителей и постепенно стала учиться искать Бога 
внутри себя. И, вот, я неожиданно обнаружила, 
что могла бы простить Вас. Это не значит, 
что Вы невиновны или не отвечаете за то, что 
произошло.

Но я узнала вот что: Вы - один из детей 
Божьих. В Вас тоже есть Святой Дух. Вы 
окружены Божественной любовью, даже когда 
сидите в камере. Во всем есть милость Божья.

Не смотрите на меня как на своего 
политического или общественного защитника. 
Пусть закон определит Вашу судьбу.

Не тратьте свои последние дни на земле в 
терзаниях и страхе.

Смерть, как мы знаем, есть новое начало.
Я надеюсь, это письмо позволит Вам прямо 

смотреть в будущее. В мире царят только любовь 
и добро, несмотря на то, что сегодня Вам это 
может казаться иначе. Я бы желала писать Вам 
или посещать Вас, если Вы захотите. Посылаю Вам 
благословения для Вас и Ваших детей. Христос во 
мне посылает благословения Христу в Вас.

Гэйл, мать Кэтрин”.
Я до сих пор помню дрожь, пробежавшую по 

мне вдоль тела сверху вниз, когда я услышала скрип 
висячего почтового ящика, опуская туда свое письмо. 
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С этим звуком исчезли весь мой гнев, вся ярость и 
вся жажда отмщения.

В этот момент я была полна чудесным чувством 
радости и мира. Я узнала в этом святое мгновение 
и не хотела, чтобы кого-то казнили для моего 
выздоровления.

Дело было не в том, чтобы Дуглас Микки отве-
тил на мое письмо. Я получила более глубокий ответ. 
Я вылечилась благодаря простому акту предложения 
простить. И все же я получила ответное письмо.

Я была удивлена вежливостью и доброже-
лательностью автора. Дуглас написал слова 
признательности. Он очень переживал за свое 
преступление, понимая, сколь пусто звучат слова 
его раскаяния. Было очевидно, что он провел многие 
годы в мучительных раздумьях об этом.

Он писал: “Гэйл, Ваше письмо значит для меня 
много больше, чем я могу сказать. Сознание того, 
что я Вам причинил столь ужасную боль, висело 
на мне непосильным грузом. Ваше письмо прощения 
освободило меня от этого. Сознание того, что Вы 
смогли примириться со смертью Кэтрин и найти 
новые источники любви и мудрости, очень отрадно 
для меня и избавляет меня от духовной агонии. Я 
охотно бы сейчас отдал жизнь, если бы это могло 
каким-то образом изменить ту ночь”.

Я поняла, что в ночь, когда Кэтрин потеряла 
свою жизнь, Дуглас также потерял свое будущее.

Постскриптум

После ряда посещений тюрьмы Аба Гэйл стала 
регулярно приходить к Дугласу и другим людям, 



POWER OF GOODNESS / ÑÈËÀ ÄÎÁÐÀ / ÄÈÊÀËËÈÍ ÍÈÖÊÚ

340

мужчинам и женщинам, приговоренным к смерти 
за свои преступления. Теперь она выступает в 
роли политического и общественного адвоката этих 
узников, а Дуглас консультирует других заключенных 
по вопросам прощения.

Журналисты часто спрашивают Абу Гэйл, есть 
ли такие люди среди узников-смертников, к кому она 
не смогла бы отнестись с сочувствием. Она отвечает: 
“Я не касаюсь их преступлений. Для меня важен 
дух Господа в них. Это в них истинное, как и во 
всех нас. Я глубоко верю, что любовь и прощение 
сделают наш мир добрее и безопаснее”.

Перевод Михаила Рощина

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 517 и 518.
1. Почему Аба Гэйл не чувствовала себя способной 

плакать или попросить кого-то о помощи, когда была 
убита Кэтрин?

2. Обязательно ли было Абе Гэйл знать, кто убил ее 
дочь, чтобы простить убийцу?

3. Что произошло, когда Аба Гэйл и Дуглас 
познакомились?

4. Кому больше помогает прощение: тому, кто 
прощает, или прощенному?

5. Когда Аба Гэйл полностью простила Дугласа? 
Какие обстоятельства способствовали этому?

6. Вспомните и расскажите о том, как вам удалось 
простить кого-то за причиненную вам неприятность. 
Каковы были ваши чувства? Что помогло вам простить?

7. Расскажите о том, как кто-то простил вас. Что вы 
чувствовали?
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8. Могли бы вы простить, как Аба Гэйл? Первая 
встреча Абы Гэйл с Дугласом постепенно выросла в 
дружбу. Что вы об этом думаешь?

9. Как данное Абой Гэйл прощение повлияло на 
жизнь Дугласа? Как стал Дуглас помогать другим 
заключенным?

10. Преамбула Всеобщей декларации прав человека 
ООН гласит: “...признание достоинства, присущего всем 
членам человеческой семьи, и равных и неотъемлемых 
прав их является основой свободы, справедливости и 
всеобщего мира...”

Статья 1. Всеобщей декларации прав человека 
ООН гласит: “Все люди рождаются свободными и 
равными в своем достоинстве и правах. Они наделены 
разумом и совестью и должны поступать в отношении 
друг друга в духе братства”.

Декларация прав человека не указывает прямым 
образом на прощение. К тому же мы ежедневно 
встречаемся с жестоким насилием в мировых новостях. 
Зачастую насилие является результатом ненависти, 
привнесенной через поколения, чья жизнь протекала в 
атмосфере насилия и возмездия. Люди, находящиеся по 
обе стороны вражды, лишены многих прав, о которых 
говорится в Преамбуле и Статьях Декларации. Как, 
вы думаете, прощение может трансформировать 
нечеловеческие процессы и заменить их взаимным 
“духом братства”? Как могут люди различных религий 
и этнического происхождения научиться прощению?
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THE HEALING POWER OF FORGIVENESS

By Aba Gayle

Detective Landry of the Sheriff’s Office was gentle 
as he spoke terrible words to me: “I’m sorry, but your 
daughter Catherine is dead. She was murdered, stabbed 
to death.” That was September 1980.

My heart broke. My brain couldn’t think. None of 
this day was real. Surely I would wake up to find the 
nightmare over. But deep inside, I knew it was real. 
I couldn’t let anyone hug me for fear I would break 
down. I couldn’t cry. Someone might hear me. I took a 
shower. With the water running full blast, I screamed 
and screamed and screamed.

My time of darkness lasted eight years. I had no 
support system during this time and no faith. To survive 
I stayed calm and avoided causing problems. I thought 
I had to be strong to help everyone else. I didn’t want 
to burden my family. I thought they had enough to do 
to put aside their own pain. For awhile, I couldn’t drive 
my car alone because when I was alone, I would cry 
and couldn’t see the road.

If you knew me at that time, you may not have 
seen the dark cloud I carried. You would have thought 
I was getting along fine. Yet, I found myself isolated. A 
deep, dark rage began to boil. All I thought about was 
revenge for the death of my beloved child.

Douglas Mickey was arrested, tried, convicted of 
murder, and sentenced to death in 1982 for the murder 
of Catherine. People told me that once this villain was 
executed, I would be healed of my pain, and all would 
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be well again. Not knowing any better, I thought this 
was true. So, I waited and hated.

After eight long years, I began my first step toward 
healing. I took a course in meditation. I was able to sit 
quietly, to be quiet in my head, and to be in the present 
moment.

I was blessed to be able to live with and care for 
my ailing mother. I looked for ways to help her enjoy 
the highest quality of life possible. One way was to take 
her to church. I found a beautiful little church not far 
from our home. There, I found, not just myself, but the 
image of God in me. I started reading my way through 
the church’s bookstore. I came to the awareness that 
I am a beloved child of God and that God is a loving 
God.

I saw a video at the church in which I got my 
first glimpse of the healing power of forgiveness. They 
interviewed a Jew who was a holocaust survivor. He 
was able to forgive not only the German people, but 
also the actual guards in the camps who had killed 
every member of his family. Something in me became 
clear when I heard his testimony of forgiveness.

After many hours of study, prayer, and discussions 
with others, I thought that perhaps I could forgive the 
man who murdered Catherine. One evening I mentioned 
it in class, and a church classmate suggested that I should 
let the murderer know of my intent. I was outraged! 
There was no way I wanted to communicate with him. 
This was between God and me.

I was still feeling “out of sorts” after class. Then, as 
I drove home, I heard a voice within me say, “You must 
forgive him and you must let him know!” The voice was 
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so loud and so convincing that I didn’t sleep that night. 
At 4:00 am I found myself typing a letter to the man 
who murdered Catherine. Here is my letter:

Dear Mr. Mickey,
Twelve years ago, I had a beautiful daughter named 

Catherine. She was a young woman of unusual talents 
and intelligence. She was slender and her skin glowed 
with health and vitality. She had long naturally wavy 
hair that framed her sparkling eyes and a warm bright 
smile. She radiated love and joy. She was raising two 
milk goats, her German shepherd with a new litter of 
ten puppies, and an Arabian mare.

Two months after her 19th birthday, Catherine 
left her earthly body. I know that Catherine is in a 
better place than we can ever know here on earth. I 
did not know that when Catherine died. I knew I had 
been robbed of my precious child and she had been 
robbed of growing into womanhood and achieving all 
her potential. The violent way she left this earth was 
impossible for me to understand. I was saddened beyond 
belief and felt that I would never be completely happy 
again.

And indeed my loss of Catherine became the point 
of reference for my entire family. All family history was 
prefaced as happening either before or after Catherine’s 
death. I was very angry with you and wanted to see 
you punished to the limit of the law. You had done 
irreparable damage to my family and my dreams for the 
future.

Four years ago, I started my journey of life. I met 
wonderful teachers and slowly began to learn about 
my God-Self. In the midst of this, I was surprised to 
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find that I could forgive you. This does not mean that 
I think you are innocent or that you are blameless for 
what happened.

What I learned is this: You are a divine child of 
God. You carry the Holy Spirit within you. You are 
surrounded by God’s love even as you sit in your cell. 
There is only the goodness of God.

Do not look to me to be a political or social advocate 
to your behalf. The law of the land will determine your 
fate. Do not waste your last days on earth with remorse 
and fear. Death as we know it is really a new beginning.

I hope that this letter will help you face your future. 
There is only love and good in the world regardless of 
how things may appear to you now. I am willing to 
write to you or visit you if you wish. I send blessings 
to you and to your children. The Christ in me sends 
blessings to the Christ in you.

(Signed) Gayle, Mother of Catherine.

I can still feel the shivers going up and down my 
spine as I heard the little “click” the hinged mailbox 
made as I dropped in this letter. With that sound, all 
the anger, all the rage, all the lust for revenge simply 
vanished.

In its place, I was filled with the most wonderful 
feeling of joy and peace. I knew in that Holy Instant, 
I did not need to have anyone executed for me to be 
healed.

It would not matter if Douglas Mickey responded 
to my letter. I had received a more profound answer. I 
had been healed by the simple act of offering forgiveness. 
However, I did get a letter back.
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I was amazed at the gentleness and kindness of the 
writer. Douglas wrote words of gratitude. He expressed 
sorrow for the crime, adding that he understood how 
empty such words might sound. He had obviously spent 
years searching for answers, himself.

He went on to say, “Gayle, your letter meant more 
to me than I can ever tell you. The knowledge that I 
had inflicted such terrible pain on you was a burden my 
heart and soul could not bear. Your letter of forgiveness 
released me of that pain. Knowing you were able to deal 
with Catherine’s death and find new sources of love 
and wisdom gave me exquisite pleasure and released my 
soul’s agony. I would gladly give my life, this instant, if 
it would in any way change that terrible night.”

I realized that the night Catherine lost her life, 
Douglas also lost his future.

Post Script

Aba Gayle did visit San Quentin Prison, her first 
time inside a jail or prison. She was surprised to discover 
that the men awaiting execution were ordinary-looking, 
not monsters. Douglas greeted her; 

“The spirit of Christ in me most gratefully accepts 
and returns blessings of divine Wisdom, Love and 
Charity to the spirit of Christ in you.” After many 
visits, Aba Gayle began a mini prison ministry, visiting 
with Douglas and other men and women sentenced to 
die for their crimes. She became a political and social 
advocate for these prisoners. In turn, Douglas has been 
counseling other prisoners on forgiveness.

Reporters ask her if any of the people on Death 
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Row have committed such awful crimes that she cannot 
treat them with compassion. She says, “I don’t deal 
with their crime. I deal with the God spirit within 
them. That is the truth of their being. It is the truth 
for every one of us. I believe deeply that practicing love 
and forgiveness is the way to make our world a kinder, 
safer place.”

You can contact Aba Gayle at:
the Catherine Blount Foundation, Box 4952, 
Santa Rosa, CA 95402
and by e-mail at: abagayle@pacbell.net;
and www.catherineblountfdn.org.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 517 and 518.
1. Why did Aba Gayle not cry or ask others for help 

when Catherine was killed?
2. Did Aba Gayle have to know the person who killed 

her daughter before she forgave him?
3. What happened after Aba Gayle and Douglas got to 

know one another?
4. Does forgiveness help the forgiver or the forgiven 

more?
5. When exactly did complete forgiveness happen 

between Aba Gayle and Douglas? What was going on then?
6. Tell about a time when you were able to forgive 

someone who did something to you. How did you feel? 
What made it possible for you to forgive?

7. Tell about a time when someone forgave you. How 
did you feel?

8. Would you be able to forgive as Aba Gayle did?
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9. The first meeting between Aba Gayle and Douglas 
grew into an ongoing friendship. How do you feel about 
this?

10. How did Aba Gayle’s forgiveness change Douglas’s 
life? What did he do to help other prisoners?

11. PREAMBLE of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states: Whereas recognition of the 
inherent dignity and the equal and unalienable right of all 
members of the human family is the foundation of freedom, 
justice and peace in the world.

Article 1 of the Universal Declaration of Human Rights 
(United Nations) states: All human beings are born free and 
equal in dignity and rights. They are endowed with reason 
and conscience and should act towards one another in a 
spirit of brotherhood. 

The above human rights document does not address 
forgiveness directly. Yet we see great violence in the world 
news daily. Often the violence results from hatred brought 
down through generations of violence and retaliation. 
People on both sides are deprived of many of the rights 
described in the PREAMBLE and Articles. How do you 
think forgiveness might transform these inhuman histories 
and replace them with a mutual ‘spirit of brotherhood’? 
How might people of all religions and ethnic backgrounds 
learn forgiveness?
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Þñåô Áàøèð 
(ëèòåðàòóðíи дIаяздар - Ýíòîíè Ìàíóñîñàн)

ÊÚÈÍÒÅÐÀÂÀËÀÐ - ÁÓÑÓËÁÀ ÕÈËÀÐ ÄÓ…

Ñàн öIå Þñåô þ. Ñî ïаëеñòèíåö âó. Ñî òõàí 
äîüçàëåõü äîë÷ó âîðõI áåðàõ äîüàëãIà áåð äó. Ñàéí 
äàõàðåõü õüàëõàðà êõîéòòà øî àñ ñàéí äîüçàëöà - 
íåíàöà, äåöà, íåíàí íåíàöà, âåà âåøèöà, éèæàðøöà 
à - Ãàçà îëó÷ó àñàíåõü äàüêêõèíà. Òõî äåõàø äàðà 
êõóççà òIåêIеëäèíа÷ó öIà ÷îõü Äåéð ýëü-Áàëàõ îëó÷ó 
ïîñåëêåõü, Èçðàèëàí Êôàð Äàðîì öIå éîë÷ó íàõ 
áåõà÷ó ìåòòèãíà óëëîõü. Ñî Ãàçåõü êõóüó÷ó õåíàõü, 
àñ îéëà öà éîðà ïîëèòèêèн à, ñàéíà ãîíàõ éîë÷ó 
êúîüëëèн à. Ñóíà õàçàõåòàðà ñïîðòàí ëîâçàðø, óããàð 
÷IîãIà åçàðà ôóòáîë. Àñ ñàòóüйñóðà ìàööà öêúà 
ãIàðаâàüëëà ôóòáîëèñò õèëà.

Àììà ìàññî õIóìà õèйöàäåëèðà 2000-÷ó øàðàõü, 
Èçðàèëíà а, Ïаëåñòèниíà а þêúàõü òàñàäàëàð 
äIàäîëàäåë÷à. Òõàн ïîñåëîê öó þêêъåõü íèñúåëëåðà.

Öõüàíà äèéíàõü цхьаммо ÷IîããIà íеI òóüйõèðà 
òõàн. Ñàí äàñ íеI äIàéèëëèðà. Цóüíàí þüõü-äóüõüàë 
ëàüòòàðà, ãåðç êåðàõü, èçðàèëàí ñàëòий.

“ÄIàãIî êõóçàðà, - ýëèðà öàðà, - øóн öIåíîø 
÷IîãIà ãåðãà äó æóüгòèй áåõà÷ó ìåòòèãàøíà. 
Øóíà êõåðàìå äó êõóçàõü äèñà”.

“ÕIóíäà âàõà âåçà ñî äIà? - õàüòòèðà äàñ. - Ñî 
öõüàíà õIóìàííà áåõêå âàö”.

“Øó êõóçàõü äèñàõü, - ýëèðà ñàëòè÷î, - áîêêõà 
áàëà ëîâð áó àø”. 

ÒIàêêõà öî äèéöèðà, òõî äèñàõü, òõàí áàêúîíàø 
ìóõà õèð þ. 
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Ñàëòèй äIàáàõ÷à, îõà îéëà éèðà, êõèí äIà õIóн 
äàí äåçà àüëëà. Ìàññî ëóëàõîé äIàáàõíåðà, öåðàн 
öIåíîø äîõèйíà äIàäàüõíåðà. Àììà ñàí äàñ øåн 
îéëàíàø éîðà.

“Øàéíà ëààõü, äIàãIî, - ýëèðà öî. - Àììà âàé 
äIàäîëõàõü, öàðà âàéн öIåíîø äîõîð äó, êõèн óüø 
âàéíà ãóð à äàö. Õèðã õèð äó, ñî âóüñó”. 

Öî ÷IîãIà òåøоø êúàìåë äèðà, òIàêêõà îõà 
ìàññàðà äèñà ñàöàì áèðà.

Àììà äå äèйíå ìåë äîëó öIàõü Iàн õàëà äàðà. 
Èçðàèëàí ñàëòаøа, áàõêà а áàüõêèíà, òõàí öIèйíàн 
òõîâ øàéí òIåìàн ãIèðñàöà êúàéëà à áàüêêõèíà, þõõå 
ãIàðîë õIîòòèйíà, êàìåðàø åõêèðà. Äàõàð õàë÷ó õüîëå 
äåëèðà.

Ñàëòаøа äIàëåöèðà òõàí öIèйíàн ëаêõàðà ýòàæ. 
Цара ÷óáàõêà ëåðèíà áàêúî éîëó íàõ - æóðíàëèñòàø, 
ÎÎÍ-àí áåëõàëîé – áåí, êõè öõüà à ÷ó öà âóüòуðà.

Óð-àòòàëла òõî öà äоõêóüйòóðà ëаêõàð÷ó ýòàæàø 
òIå. ТIåìаëîøà òõîüãà àüëëåðà, è “Â ó÷àñòîê” ю, 
öèãàõü ìàññî õIóìà Èçðàèëàí ñàëòèйн êóüйãàëëåõü 
äó, ïаëеñòèíöèйн öèãàõü áàêúîíàø ÿö.

Òõî, âîðõI ñòàã, ÷îõü Iàø äîëó äîêêõà öIà “À 
ó÷àñòîê” ÿðà, öèãàõü ÿðà ïалестинцийн áàêъîíàø à. 
Àììà îõà öóíàõ íàáàõòи îëóðà.

Âàííè ÷îü, êóõíÿ, äIàâóüæó ÷îü ÿðà “Á ó÷àñòîê”, 
öèãàõü õèëà áàêъî ÿðà òõàí, ïалестинцийн, àììà 
êõåðàìàëëåõ æîï ëîðà èçðàèëàí ñàëòàøа. Ñàí éèøàñ 
ìàññî íеIàðø òIåõü éîçàíàø ÿçäèíåðà. Âàííè ÷ó à, 
êóõíи ÷ó à äîüëõóø îõà õàòòà äåçàø äàðà, ìåãàð äóé 
àüëëà, öóë ñîâ, òõîüöа ìàññàíõüà à ñàëòè âîãIóðà.

È õüàë ïõåà øàðàõü ëàüòòèðà. Òõàí äàõàðåõü 
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äàèìà óëëîõü ñàëòий, äóüйëóø ãåðç, òàíêàø, ðàêåòàø, 
äîõîðàø - öêúà а ÷åêõäåð äó öà ìîьòòуðà è õüàë.

È ÷îëõå çàìà îõà ìóõà ÿüêêõèðà, öà õàüà ñóíà-ì. 
ÖIåíîéõ öà äîâëà áèíа÷ó ñàöàìî íèöêú ëóø õèëëà 
õèð áó-êõà òõóíà. Ткъа иøòòà òõàí òåøàìî, ìàññî à 
öõüà àäàìàø äó, ìàööà а öêúà áàðò õèð áó áîõóø. 
Ñàí äàñ îëóðà: “Øó ìàññî à - Àâðààìàн áåðàø äó. 
Âàé ïаëеñòèíöàø äó, âàéн áàêúî þ ïàðãIàò äàõà, 
èçðàèëàí êúîìàн à þ è áàêúî”. Àììà äàã÷îõü ñî 
öóíàõ öêúà à öà òåøàðà.

Äàõàð ÷IîãIà халоне äàüëëåðà, òIàüõüî êõèí à 
âî÷ó õüîëå äåëèðà.

Öêúà òõî äîë÷ó áàõêà áàêúî éîëóø áîëó ÎÎÍ-
íàí áåëõàëîé áàüõêèðà.

Óüø äèêà íàõ áàðà, öóíäåëà ñàн ñàìóêúàäîëóðà. 
Àñ äèéöèðà öàðíà, ñàéíà åçàø éîë÷ó ôóòáîëàí òîáàíî 
òîëàì áàêêõаðõ ëàüöíà. Öàðàõ öõüàììî õàñòèйðà ñàí 
ìàéêà, öó òIå ÿçúéèíà ñóíà åçà÷ó Èòàëèí êîìàíäан 
öIå ÿðà - Ðîìà. ÖIèйнíà õüàëõà öàüðãà êóüã ëåñòîø 
ëàüòòàðà ñî.

ÖIåõõüàíà öõüà инзаре õIóìà õèëèðà. Ñàí äåãIàõ 
öõüà õIóìà éîãIàåë÷à ñàíнà хийтира суна. Öêúà 
õüàëõà ëàçàð öà õààëîðà. Àììà òàìàøийíà õåòàðà.

- Äàäà, - ýëèðà àñ, - ñõüàõåòàðåõü, ñóíà ÷îâ 
éèíà.

Öêúà õüàëõà èçà öåöâàüëëà âèñèðà, òIàêêõà 
êõåðàâåëëà õüàüæèðà ñîüãà, бåððèã à äîüçàë ñàííà.

ÒIàêêõà ñî ëàüòòà îõüàâóüйæèðà.
Ñàí äàñ, òIåêõåòòà, ìàðàâîüëëèðà ñî.
“Ñàí êIàíò, ìóõà âó õüî?” - õàüòòèðà öî.
“Ìàññî õIóìà à äèêà äó, äàäà, - ýëèðà àñ. - 

Сàí ìàññî õIóìà äèêà äó. Àñ òàõàíà ìàòåìàòèêà 
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äIàåëëà, àñ èñòîðèíà äèêà îöåíêà ÿüêêõèíà… 
èøòòà… âàé÷àðà òîëàì áàüêêõèíà òàõàíà…”

Òàêêõà ñóíà õààäåëèðà ëàçàð. ×IîãIà ëàçàð, àñ 
далийрà ØàõIàäàò - äåøíàø, áóñóëáà íàõà ëåø îëóø 
äîëó.

“Ìàññî õIóìà à äèêà õèð äó, ñàí êIàíò. Õüî 
ëèйð âàö,- ýëèðà äàñ. - Хüî ëèйð âàö”.

Öõüà øåêî éîöóø ýëèðà öî è äåøíàø. Èøòòà 
âó ñàí äà. Öêúà à þõàâåð âîöóø. Öî ëîüðèйн ìàøåí 
êõàéêõèðà, ñî Ãàçà-ãIàëà áîëüíèöå âèãèðà. Àììà òõî 
öèãà ìóõà äàõàðà, ñóíà äàãà öà äîãIó. Ñî êõåòàì÷îõü 
âàöàðà.

Ìåòòà âåà÷à, ñóíà íàá арха санна. Ñî Ióüëëуðà 
áîêêõà÷ó, êIàé÷ó ìàüíãè òIåõü, ñàí êóüйãàõ éîüëëèíà 
öõüà õIóìà ÿðà. Äà ñóíà óëëîõü Iàø âàðà. Ñî 
ñàìаâàüëëà ãè÷à, âåëàêúåæèðà è.

“ÕIóí õèëëà?” - õàüòòèðà àñ, íàáàрха санна.
“Õüàí áóêú ëàçèйíà, - ýëèðà äàñ. - Õüàí 

áóêúäàüIàхêàõ äàüíäàðã éîьëëà. Ëîüðàøà, îïåðàöè 
ÿí êõåðàìå äó, áîõó. Ìàññî õIóìà à äèêà õèð äó. 
Õüî âåõàð âó”.

Ñî êîãàø ìåòòàõáàõà ãIåðòàðà, àììà ãIóлëàêõ öà 
õóüëóðà ñàí.

“Äàäà, - ýëèðà àñ, - сàí êîãàø ìåòòàõ öà 
áîâëó… Ñî ëåëàëóð âóé?”

Ñàí äàñ õIóììà à öà ýëèðà. Îéëà а éèíà, òIàêêõà 
ýëèðà öî: “Íàãàõü Äàëëà ëààõü, ñàí êIàíò. Ëîüðàøà 
øàéãà äàëóðã äåø äó”.

Ñóíà à õàüàðà, ëîüðàøà øàéãà äàëóðã äåø 
äóé, àììà öåðàн îüøóø áîëó ãIèðñ áàöàðà. Ñóíà  
ñî ãIîðàñèç õåòàðà, ñàéí äàõàð õàüääà õåòàðà. Ïõèйòòà 
øî êõàü÷íà êIàíò âàðà ñî, êõèí öêúà ñàéí êîãàø 
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òIåõü âîëàâàëà éèø éîöóø, ñàéíà åçà÷ó ôóòáîëàõ 
ëîâçà éèø à éîöóø. Ñàí ÷IîãIà äîã äîüõíåðà, êõèí 
âèñòõèëà à öà ëóóø. Ñàí êîüðòåõü áàëà áàðà.

Ìàñåõ äå äàüë÷à ñî íîñèëêàø òIåõü ëîüðèйí 
ìàøåíа ÷ó âèëëèíà, êõå÷ó áîëüíèöå âèãèðà.

Ñóíà êIåçèã õIóìà äàãà äîãIó öóíàõ. È öõüà 
êIîðøàìå ãIàí äàðà.

Ñî êõåòàì÷ó âåъ÷à, àñ òèäàì áèðà, è áîëüíèöà 
êõå÷ó òàéïàíà хиларна.

Ëîüðàøà, ìåäéèæàðøà èâðèòàí ìîòò áóüйöóðà. 
Ñî öà òåøàðà.

“Ñî ìè÷àõü âó?” - õàüòòèðà àñ. 
Óüø ñàí äóüõõüàðà äåøíàø äàðà òIàüõüàð÷ó 

äåíîøêàõü.
Ñàí äà ñóíà þõõåõü õèъíà Iàø âàðà. Öóííà òIåõüà 

ëàüòòàðà ìåäéèøà - æóüгòè. Àñ áIàüðãàø äIàáèëëèíà 
ãè÷а, è åëàêúåæèðà.

“Ñàìаâåëè”, - ýëèðà öî. 
Öóüíàн àç ÷IîãIà êIåäà, êúèíõåòàìå äàðà, íåíàн 

ñàíнà. Ñóíà äóüõõüàðà ãóø âàðà èçðàèëàí òIåìàн äóõàð 
äîüõíà âîöó ñòàã. Öóë ñîâ, ñàéíà âåëàêúåæàø à âîëóø.

ÒIàüõхüàðà êIèðàíàøêàõü, áåòòàíàøêàõü 
ñóíà äóêêõà Èçðàèëàí áàõàðõîé ãèðà - ëîüðàø, 
ìåäéèæàðèé, áåðàø, äàé-íàíîé…

Ñî âîë÷ó áîãIóчу ëîüðàøà çàáàðø éîðà, 
ñàìóêúàíå õóüëóðà.

Ìåäéèæàðèé ÷IîãIà êúèíõåòàìå áàðà. Ñî 
öåöâóüйëóðà öó ãIóëëàêõàõ. Èçðàèëàí áàõàðõîé - 
àäàìàø äó?

Ìàñåõ êIèðà äàüë÷à ñàí äà-íàíà Ãàçå äIàäàõàðà, 
ñî öхьаъ âèñèðà. Ñàí ÷IîãIà ñàãàòëîðà öàðíà. Ñî öà 
òåøàðà ñàéíà ãîíàõ áîë÷ó íàõàõ.
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Æóüгòèйн äîüçàë áîãIóðà øàéí êIàíò âîë÷ó, è 
ñîüöа ïàëàòè ÷îõü âàðà. Öêúà õüàëõà óüø ðåçàáàöàðà 
øàéí êIàíò Iàüðáè÷óüíöà öõüàíà ÷îõü õèëàðíà. 
Àììà ñóíà õèëëàðã õèú÷à, ñàí öõüàëëà ãè÷à, óüø 
êúèíõåòàìå õèëèðà ñîüöà, öõüàööà êåãèй ñîâãIàòàø 
à äîõüуðà öàðà ñóíà.

Öàðà äàèìà òåðãî éîðà, ñóíà яаõIóìà à, õè à öà 
îüøóüйòóø.

Ñóíà öêúà а áèöëóð áàö óüø.
Öóë òIàüõüà öõüà øо ñî ñàéí ìîãàøàëëà 

ìåòòàõIîòòî ãIåðòàø äIàäåëèðà. Öó çàìàí÷îõü àñ 
äåöà äóêõà äèéöèðà õèëëà÷óõ ëàüöíà. 

Иштта чIогIа балахьоьгуш, êúèçàëëåõü хIунда 
äó îööóë äóêõà àäàìàø?

Êúèíõåòàì õèëà éèø þé-òå?
ÒIàüõõüàðà ñàí îéëàíàø õèйöàåëèðà. Ñî 

êõèйòèðà, ñàéíà òîï öõüàíà æóüгòè÷î òîüõíà õèëàðõ 
а, àììà äóêêõà а Èçðàèëàí áàõàðõîøà ñàéíà äèйíà 
âèñà ãIî äèíà õèëàðõ à.

Èøòòà ñî êõèйòèðà, ñàéí äàñ, íàíàñ áîõóðã áàêú 
äóé à: Èçðàèëàí áàõàðõîé, массо а ñàííà, àäàìàø äó. 
Äóüõõüàðà ñàéí äàõàðåõü ñàéãàõü àäàìàëëà хиларх 
êõèйòèðà ñî.

Ñóíà ÷IîãIà ëàüàðà äóüíåí÷îõü äîëó õüàë õèéöà, 
ìàøàð, ìàðøî õèëèéòà, öõüà äèêàíèã äàí.

Ëîüðàøêà ñàí áóêúäàüIàхêàõ éîëëó äàüíäàðã äIà 
öà яêêõàëîðà.

Àñ áîëüíèöåõü âîðõI áóòò áàüêêõèðà, àììà ñî 
ëåëà öà ëîðà. ÕIèíöà ñî ïàðãIàò âîëàëî, àììà ñàí 
áóêъàõ éîëëóø äàüíäàðã þ. Ñõüàõåòàðåõü, ñî âåëëà 
äIàâàëëàлö ñîüöà õèð à þ èçà.

ÒIàüõõüàðà à àüòòî õèëè ñàí ìàøàð áàðæîø 
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êúàõüåãà. Ñóíà õèèðà, “Ìàøàðàí õIóø” öIå éîëó 
ïðîãðàììà õèëàðõ äåðã. Îöó ïðîãðàììî Èçðàèëàí 
à, Ïàëåñòèíèí à êåãèйðõîé Iàìåðèêàí Ìýí îëó÷ó 
øòàòåõü öõüàüíàòóõó. Öåðàн àüòòî õóüëó âîâøèéí 
äîâçà à, äîòòàãIàëëà òàñà à. Ñî öèãà âàõàðà, îöó 
êåãèйðõîøöà öõüà àüõêå яüêêõèðà àñ.

Ïàëåñòèíèн êåãèйðõîøíà, ëàãåðåõü, òIàêêõà 
öIàõü, ñàí èñòîðè еâçè÷à, öàðíà ëèèðà îöó ìàñàëлèöà 
äIàäèéöà, Èçðàèëàí áàõàðõîøà äåø äåðã ìåë äîêêõà 
çóëàì äó. Ñî ðåçà âàöàðà. Óüø ñóíà îüãIàçáàõàðà. 
“Àõü õIóí äóüéöу, Þñåô, õüî êõåòàìåõü âóé? Õüî 
õüàüíöà âó - òõîüöà я öàüðöà?”

Öõüàíà àãIîð ñóíà õèëà öà ëàüàðà. Ñàí äàãíà 
õààðà, “ãIàëàòâàëàð - àäàì õèëàð äó, òêúà êúèí-
òIåðàâàëàð - áóñóëáà õèëàð äó”. Àñ ìàññàüðöа 
äîòòàãIàëëà ëåëàäîðà. È àòòà äàöàðà.

Öõüàáîëу ãåðãàðа íàõ õеðàáеâëèðà ñîх, öàðíà àñ 
øàйíà ÿìàðòëî åø õåòàðà. Àììà ñàí äàñ, íàíàñ ñóíà 
ãIî äîðà.

Ñî Ãàçå þõàâèðçè÷à, öõüàíà Èçðàèëàí 
ñàëòè÷óííà, Îðèíà, òõîüãàõü Iàø âîë÷ó, ñóíà õèëëàðã 
õàà ëèиðà. Îõà äóêõà äèéöèðà ìàøàðå äàõàðõ ëàüöíà. 
Àñ äèéöèðà öóííà, áóêúàõ äàüíäàðã éîëëóøåõü, ñóíà 
÷IîãIà ëàüà ìàøàðàí íåêú ëåëî àüëëà. Îðèíà ñîõ 
êúàõåòàðà, àñ öóííà õüåõàð äèðà, “Ìàøàðàн õIóø” 
öIå éîë÷ó ëàãåðàн äåêúàøõî õèëà àüëëà. Òõàí êúàìåë 
÷åêõäàüë÷à, àñ öóííà ñîâãIàòíà “Ìàøàðàн õIóø” 
ôóòáîëêà åëèðà.

Îðè äàããàðà âåëàêúåæèðà. 
“Áàðêàëëà, - ýëèðà öî. - Аñ ëåëîð þ õIàðà, àðìè 

÷åêõъяüë÷à”.
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Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. ÕIóíäà ðåçà âàöàðà Þñåôàн äà øåí öIà ÷óüðà 
àðàâàëà?

2. Ìóõà íèñäåëèðà Þñåôàн äîüçàëàн ïõåà øàðàõü 
øàéí öIà ÷îõü Iàð, ñàëòàøà è ñõüàëàüöíà äîëëóøåõü?

3. ÕIóí äиðà Þñåôàн äàñ ãåðç òîüõ÷à?
4. ÕIóí äîðà øà Þñåôà ãåðç òîüõ÷à?
5. Èçðàèëàí ìåäéèæàðèéí ëîüðèéí ìóõà þêúàìåòòèã 

ÿðà Þñåôöà?
6. Ìóõà õèéöàâåëèðà áîëüíèöåõü åõõà õàí éîêêõóø 

Þñåô?
7. Þñåôàн áóêúàõ äàüíäàðã âàëëàлö юüñуð éîëóø 

þ. Ìóõà âàëàâåëèðà è êúèíòIеðà?
8. ÕIóí äàí ñàöàì áèðà öî òIåéîãIó÷ó õåíàõü?
9. Øó äàêêõèé õèë÷à, ñòåí ãIî äèéð äó øóíà íåõàн 

õàëîíåõ, áàëàíåõ êõåòà?
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Юсеф Башир 
(литературная запись - Энтони Манусоса)

ПРОЩАТЬ - БОЖЕСТВЕННО...

Меня зовут Юсеф. Я - палестинец. Четвертый 
из семи детей. Первые тринадцать лет моей жизни я 
прожил в полосе Газа с моей семьей - папой, мамой, 
бабушкой, четырьмя братьями и сестрами. Жили 
мы в трехэтажном доме в поселке Дейр эль-Балах, 
рядом с израильским поселением Кфар Даром.

Пока я рос в Газе, я не слишком задумывался 
о политике или окружающей меня нищете. Больше 
всего я любил спортивные игры, особенно футбол. Я 
мечтал стать когда-нибудь знаменитым футболистом.

Все изменилось в 2000 году, когда начались 
схватки между израильтянами и палестинцами. Наш 
поселок оказался в центре междоусобиц.

В один из тех дней к нам в дверь громко 
постучали. Дверь открыл мой отец, и оказался лицом 
к лицу с израильскими солдатами с автоматами 
наперевес.

- Уезжайте, - сказали они. - Ваш дом находится 
слишком близко к еврейскому поселению. Вам здесь 
опасно оставаться.

- Почему я должен уехать? - спросил мой отец. 
- Я ни в чем не виноват.

- Если вы здесь останетесь, - сказал солдат, - 
поплатитесь за это, и дорого.

Тут он объяснил, какие ограничения у нас будут, 
если мы решим остаться. Когда солдаты ушли, мы 
всей семьей стали обсуждать, как быть. Все соседи 
уехали, и их дома снесли. Но мой отец думал иначе.
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- Если хотите, уезжайте, - сказал он, - но если 
мы уедем, они снесут наш дом, и мы его никогда уже 
не увидим. Будь, что будет, а я остаюсь.

Он говорил с таким убеждением, что мы все 
решили остаться.

C каждым днем жить дома становилось все 
тяжелее. Приехали израильские солдаты: накрыли 
нашу крышу камуфляжной сетью и колючей 
проволокой. Установили пост и наблюдательные 
камеры. Невозможно стало жить нормальной 
жизнью.

Солдаты заняли верхний этаж нашего дома. 
Никого не впускали, кроме солдат и людей с 
пропуском, типа журналистов и работников ООН. 
Даже нас не пускали на второй и на третий этаж, 
потому что военные нам сказали, что это “Участок 
В”, где всем распоряжается армия Израиля, и у 
палестинцев там нет прав. Большая комната, где 
мы должны были ночевать всемером, называлась 
“Участок А”. “Участок А” - это там, где, по идее, 
распоряжаются палестинцы, но мы этот участок 
называли тюрьмой.

Ванная, кухня и спальни были “Участком Б”, где 
палестинцы, то есть мы, могли бывать, но израильские 
военные отвечали за безопасность. Моя сестра сделала 
надписи на всех дверях в доме. Нам нужно было 
просить разрешения войти на кухню. Если надо было 
пойти в ванную, нас сопровождал солдат.

Это продолжалось пять лет. В нашей жизни мы 
постоянно видели солдат, обстрелы, танки, ракеты и, 
казалось, бесконечные разрушения.
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Как мы пережили эти безумные времена, я не 
знаю. Может быть, привязанность к дому дала нам 
силы это вынести. А, может быть, это была наша 
вера в то, что все мы - люди, которые как-нибудь 
сумеют ужиться вместе. Отец мой говорил: “Все мы -  
дети Авраама. Мы, палестинцы, имеем право жить 
спокойно, и израильтяне тоже”, но в глубине сердца 
я никогда ему не верил.

Хуже жить было некуда, но потом стало еще 
хуже.

Как-то работники из ООН, которые имели право 
нас посещать, пришли к нам. Они были очень славные, 
и мне было весело. Я рассказал им, как футбольная 
команда, за которую я болел, только что выиграла 
матч. Один из них похвалил мою футболку: на ней 
было имя моей любимой итальянской команды - 
Рома. Я стоял у дома и махал им рукой.

И тут произошло что-то ужасное. Как будто что-
то вонзилось мне в тело, в спину. Сперва не было 
больно. Но чувство было странное.

- Папа, - сказал я, - по-моему, меня ранили.
Он взглянул с удивлением, потом с ужасом, как 

и вся семья. Потом я рухнул на землю. Мой отец 
бросился ко мне и обнял меня.

- Сынок, ты в порядке? - спросил он.
- Конечно, папа, - сказал я, - все у меня в порядке. 

Я сдал математику сегодня, и я... я хорошую оценку 
получил по истории... и... наши выиграли...

И тут я почувствовал боль. Такую сильную, что 
я прошептал шахаду - слова, которые при смерти 
произносят мусульмане.
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- Все будет в порядке, сын, - сказал отец. - Ты 
не умрешь.

Он произнес это с полной уверенностью. Такой 
у меня отец. Никогда не сдается. Он вызвал скорую, 
и меня увезли в больницу, в город Газу. Как мы 
ехали, я не помню. Я потерял сознание.

Когда я пришел в себя, меня все время клонило 
в сон. Я лежал на большой белой койке, и у меня 
было что-то воткнуто в руку - внутривенная трубка. 
Отец сидел у постели. Увидев, что я проснулся, он 
улыбнулся.

- Что случилось? - спросил я сонно.
Тебя ранили в спину, - сказал отец. - Пуля засела 

у тебя в позвоночнике. Врачи сказали, что слишком 
опасно делать операцию, но все будет в порядке. Ты 
выживешь.

Я пытался пошевелить ногами, но не мог.
- Папа, - сказал я, - у меня ноги не шевелятся... 

А ходить я смогу?
Сперва мой отец ничего не ответил. Потом он 

сказал: “Если будет на то воля Всевышнего, сын. 
Врачи делают все, что могут”.

Я знал, что врачи делают все, что было 
в их силах, но у них не было элементарного 
медицинского оборудования. Я чувствовал себя 
бессильным, как будто жизнь моя кончилась. Вот 
я такой, пятнадцатилетний, и, может быть, никогда 
уже не смогу ни ходить, ни играть в футбол. Я впал 
в такую депрессию, что перестал говорить. Я был в 
шоке.

Через несколько дней меня перенесли на 
носилках в другую машину скорой помощи, а потом 
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повезли в новую больницу. Я мало что помню. Это 
было как кошмарный сон.

Когда я очнулся, заметил, что в этой новой 
больнице все было другим. И медсестры, и врачи 
говорили... на иврите! Мне не верилось.

- Где я? - спросил я. Это были мои первые слова 
за много дней.

Мой отец сидел у постели. За ним стояла 
медсестра-израильтянка. Когда она увидела, что я 
открыл глаза, улыбнулась.

- Проснулся, - сказала она. Голос у нее был 
добрый и мягкий, как у моей матери.

Впервые в жизни мне улыбнулся израильтянин. 
Впервые я увидел израильтянина, который не был 
солдатом.

В течение последующих недель и месяцев я 
повидал многих израильтян - врачей, медсестер, 
детей, родителей... Посещавшие меня врачи 
улыбались и шутили. Медсестры были добрыми. 
Меня это ошеломило. Неужели израильтяне тоже 
люди? Несколько недель спустя мои отец и мать 
вернулись в Газу, и я остался один. Я по ним очень 
скучал, и не доверял израильтянам.

Семья еврейских поселенцев навещала сына, 
который был в одной со мной палате. Сначала им 
не нравилось, что их сын лежит в одной палате с 
арабом. Но когда они узнали, что со мной случилось, 
и увидели, как мне было одиноко, они стали добрее 
ко мне относиться, приносили небольшие подарки. 
Они следили за тем, чтобы мне всегда хватало еды и 
воды. Я никогда их не забуду.
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Весь следующий год я пытался поправиться. 
За это время мой отец и я много раз говорили о 
значении происшедшего.

Почему столько людей должны мучиться и 
гибнуть? Возможно ли прощение?

Постепенно мои взгляды изменились. Я осознал, 
что меня подстрелил один израильский солдат, но 
спасало много израильтян.

И еще я понял, что мои отец и мать говорили 
правду: израильтяне были людьми, такими же, как 
и я. И впервые в жизни я почувствовал себя по-
настоящему человеком. Я хотел что-то сделать, 
чтобы изменить мир, сделать его более мирным.

Врачи не смогли удалить пулю из моей спины. 
Я прожил семь месяцев в больнице и не мог ходить. 
Теперь я нормально хожу, но пуля до сих пор сидит 
у меня в спине и, наверное, навсегда там останется.

И вот, наконец, у меня появилась возможность 
стать миротворцем. Я узнал о программе, которая 
называется “Семена Мира”. Это программа 
собирает израильских и палестинских подростков 
вместе в лагере в штате Мэн в США. Подросткам 
дают возможность общаться, узнать друг о друге, 
подружиться. Я полетел в Мэн и провел лето с 
группой израильских и палестинских подростков.

Когда палестинские подростки в лагере, а 
потом дома, услышали мою историю, они захотели 
использовать ее, чтобы доказать, какое зло творят 
израильтяне. Я был против. Они на меня сердились: 
“Ты что, Юсеф, ненормальный, что ли? На чьей 
ты стороне? На их, или на нашей?”
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Ни на чьей стороне я быть не хотел. Я знал 
сердцем, что “ошибаться - человечно, а прощать - 
божественно”. И я дружил и с палестинцами, и с 
израильтянами. Это было нелегко. Даже некоторые 
родные отвернулись от меня, как от “предателя”. Но 
мои отец и мать всегда меня поддерживали.

Когда я вернулся в Газу, один из израильских 
солдат, Ори, живший у нас дома, заинтересовался 
моей историей. Мы долго обсуждали мирную жизнь. 
Я сказал ему, что даже с пулей в спине я хотел 
сделать все возможное, чтобы стать миротворцем.

Ори мне сочувствовал, и я посоветовал ему тоже 
подумать о том, чтобы стать сотрудником лагеря 
“Семена Мира”. Когда мы закончили наш разговор, 
я подарил ему футболку из лагеря.

Ори тепло улыбнулся.
- Спасибо, - сказал он, - буду ее носить, когда 

отслужу в армии.

Перевод Михаила Рощина

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 519 и 520.
1. Почему отец Юсефа отказался покидать свой 

дом?
2. Почему семья Юсефа смогла выжить в течение  

5 лет, когда их дом был занят израильскими солдатами?
3. Как отец Юсефа реагировал на выстрел?
4. Как реагировал сам Юсеф?
5. Как относились израильские медсестры и врачи 

к Юсефу?
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6. Как изменился Юсеф во время длительного 
лечения в больнице?

7. Пуля в спине Юсефа останется на всю жизнь. 
Как он смог простить?

8. Что он решил делать в будущем?
9. Как вы думаете, что может вам помочь лучше 

понять бедствия других людей?
10. Статья 1 Всеобщей декларации прав человека ООН 

гласит: “Все люди рождаются свободными и равными в своем 
достоинстве и правах. Они наделены разумом и совестью и 
должны поступать в отношении друг друга в духе братства”. 
Какое отношение выказали Юсефу в больнице медсестры и 
израильская семья соседа по палате, как это укладывается в 
содержание Статьи 1?

11. Статья 18 Всеобщей декларации прав человека 
ООН гласит: “Каждый человек имеет право на свободу 
мысли, совести и религии; это право включает свободу 
менять свою религию или убеждения и свободу 
исповедовать свою религию или убеждения как 
единолично, так и сообща с другими, публичным или 
частным порядком в учении, богослужении и выполнении 
религиозных и ритуальных обрядов”.

•	 Как вы считаете, смогут ли израильтяне из 
рассказа лучше понимать других арабских людей после 
знакомства с Юсефом и его семьей? Каким образом?

•	 Что узнал Юсеф об израильтянах в 
результате того, как к нему отнеслись медицинский 
персонал и израильская семья?

•	 В начале рассказа Юсеф не верил, что у 
каждого есть право на мир, как его учил этому отец. 
Что испытал Юсеф, что заставило его изменить свои 
убеждения?

•	 Случалось ли такое, что вы замечали что-то 
хорошее в ком-либо, кого ваша культура, в общем, не 
воспринимает? Как это было для вас?
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TO FORGIVE IS DIVINE…

By Yousef Bashir
as told to Anthony Manousos

My name is Yousef, and I am a Palestinian. I am 
the fourth of seven children. For the first 13 years of 
my life, I lived in the Gaza strip with my family - my 
dad, my mom, my grandmother, and my four siblings. 
We lived in a three-story house in the village of Deir 
el-Balah next to the Israeli settlement of Kfar Darom. 
Growing up in Gaza, I didn’t think much about politics 
or the poverty which surrounded me. My main interest 
was playing sports, especially soccer. I dreamed of being 
a soccer star someday.

Things changed in 2000 when violence broke out 
between Israelis and Palestinians. Our village was 
caught in the middle of it.

One day there was a violent knock at the door. My 
father opened it, and a group of Israeli soldiers armed 
with M-16 rifles glared at him. “You have to leave 
your home,” they said. “Your house is too close to the 
settlement. It will be dangerous for you to stay here.”

“Why should I leave my house?” my father asked. 
“I didn’t do anything wrong.”

“If you stay here,” the soldier said, “you’re going 
to pay the price. A big price.” He then explained the 
restrictions we would have to live under, if we decided 
to stay.

When the soldiers left, my family discussed what 
to do. My mother was frightened and wanted to leave 
immediately. All the neighbors had left, and their houses 
had been destroyed. But my father had a different idea.
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“You can leave if you want to,” he said. “But if we 
leave, they will destroy our home and we’ll never see 
it again. I plan to stay, no matter what happens.” He 
spoke with such conviction that we all decided to stay.

But living in our home became more difficult every 
day. The Israeli soldiers moved in. They covered the 
roof of our house with camouflage nets and barbed wire. 
Then they put up a machine-gun post and cameras. We 
could no longer live normal lives.

Soldiers occupied the top floors of the house. No one 
was allowed to come inside, except for the soldiers and 
those who had permission to enter, such as journalists 
and UN workers.

Even we were not allowed on the second and the 
third floors of our house because the army told us that 
they were “Area C,” where the Israeli military government 
runs everything and the Palestinians have no authority. 
The living room, where all seven of us had to stay at 
night, was “Area A.” “Area A” is where Palestinians 
are supposed to have power, but we called this area 
“the jail.” The bathroom, kitchen and bedrooms were 
“Area B” - where Palestinians administer themselves 
but Israel has security control. My sister labeled the 
doors of the house. We had to get permission to go into 
the kitchen. If we had to go to the bathroom, a soldier 
would come with us.

This continued for five years. Our lives were 
dominated by tanks, soldiers, shooting, rockets, and 
seemingly endless destruction. How we survived this 
crazy period, I don’t know. Maybe it was the love of 
our home that gave us the power to keep going. Maybe 
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it was our belief that we are all human beings, who can 
somehow live together. My father used to say, “We are 
all children of Abraham. We Palestinians have the right 
to live in peace and so do the Israelis.” But I never 
really believed him in my heart.

It seemed as if things could get no worse, but they 
could, and did.

One day some UN workers, who had permission 
to visit us, came to our home. They were very nice, 
and I was feeling good. I told them how my soccer 
team had just won the game. One of the UN workers 
complimented me on my soccer shirt: it had on it the 
name of my favorite Italian team - the Romas. I was 
standing outside my house, waving goodbye to the UN 
workers.

Then something terrible happened. It was as if 
something had entered my body, from the back. It 
didn’t hurt, at first. But it felt very strange.

“Dad,” I said. “I think I’ve been shot.”
He looked surprised, then horrified. So did the rest 

of my family.
Then I crumpled to the ground.
My father rushed over and took me into his arms. 

“Son, are you okay?” he asked.
“Sure, Dad,” I said. “I’m fine. I passed my math 

test today, and I, I got a good grade in history…and…
my team won….”

Then the pain hit me. It was so intense that I 
whispered the Shahadat, the words that Muslims say 
when they die.

“It’s going to be okay, son,” my father said. “You’re 
not going to die.”
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He said it as if he really meant it. That’s the way 
my father is. He never gives up. He called an ambulance, 
and I was taken to the hospital in Gaza city. But I 
don’t remember much about the trip. I had passed out.

When I awoke, I was very drowsy. I could tell I was 
in a hospital. I was in a big white bed and something 
was stuck in my arm - an I.V. My father was sitting by 
the bedside. He smiled when he saw I was awake.

“What happened?” I asked groggily.
“You were shot in the back,” he said. “The bullet 

lodged in your spine. The doctors say it’s too dangerous 
to operate. But you’re going to be okay. You’ll live.”

I tried to move my legs but I couldn’t. “Dad,” I said. 
“I can’t move my legs... Will I be able to walk?”

My father didn’t say anything at first. Then he said, 
“If God wills, son. The doctors are doing everything 
they can.”

I knew that the doctors did their best, but they 
lacked basic medical supplies. I felt helpless, as if my life 
were over. Here I was, 15 years old, and I might never 
walk again and never play soccer. I was so depressed 
that I stopped talking. I was in shock.

A few days later, I was taken on a gurney to another 
ambulance. Then I was driven to a new hospital. I don’t 
remember much. It was like a bad dream.

When I was finally became conscious, I noticed that 
this new hospital was different. The nurses and doctors 
were speaking… Hebrew! I couldn’t believe it.

“Where am I?” I asked. Those were my first words 
in days.

My dad was sitting by my bed. Behind him was 
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an Israeli nurse. When she saw me open my eyes and 
speak, she smiled.

“He’s awake,” she said. Her voice was kind and 
gentle, like my mother’s. It was the first time that an 
Israeli had ever smiled at me. The first time I had ever 
seen an Israeli who wasn’t a soldier.

Over the next few weeks and months, I saw many 
Israelis - doctors, nurses, children, parents. The doctors 
who came to visit me smiled and joked. The nurses were 
kind. I found this bewildering. Is it possible that Israelis 
really were human after all? After a few weeks, my father 
and mother had to return to Gaza, and I was left alone. I 
missed them very much. And I was nervous about being 
alone with Israelis.

A settler family had been visiting their son who 
was in the same room with me. At first, they had been 
upset that their son was in the same room as an Arab. 
But when they learned what had happened to me, and 
saw how lonely I was, they began to be nice to me. 
They brought me little gifts. They made sure I had all 
the food and water I needed. I will never forget them.

Over the next year I struggled to regain my 
health. During this time I had long conversations with 
my father about the meaning of what had happened. 
Why do so many people have to get hurt and die? Is 
forgiveness possible?

Little by little my attitude changed. I came to see 
that one Israeli soldier had shot me, but many Israeli 
people had worked to save my life.

I also came to realize that what my father and 
mother had said was true: Israelis really were human 
beings just like me.
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I felt truly human for the first time in my life. I 
wanted to do something to change the world, to make 
it a more peaceful place.

The doctors were not able to remove the bullet 
from my body. I lived for seven months in the hospital 
without being able to walk. Today I am walking fine 
but the bullet is still in my back and probably always 
will be.

I finally got my chance to be a peace maker. I 
learned about a program called “Seeds of Peace.” This 
program brings together Israeli and Palestinian teens in 
a camp in the state of Maine in the U.S.A.

U.S.A. Teens are given the opportunity to talk 
with each other, to learn about each other, and to make 
friends. I went to Maine and spent the summer with a 
group of Israeli as well as Palestinian teenagers.

When some Palestinian young people at the camp, 
and also later back at home, heard my story, they wanted 
to use it to show how bad the Israelis can be. I refused 
to let them use my story in this way. And then they 
became angry at me. “What’s wrong with you, Yousef? 
Whose side are you on?”

I didn’t want to take sides. I knew in my heart that 
“to err is human, to forgive is divine.” And so I made 
friends with the Israelis as well as the Palestinians. 
This was hard. Even some members of my own family 
rejected me for being a “traitor.” But my father and 
mother always gave me their complete support.

When I was back in Gaza, one of the Israeli soldiers 
named Ori, who was stationed in my home, became 
interested in my story. We had long conversations 
about peace. I told him that even though I probably 
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would have a bullet in my back for the rest of my 
life, I would do all I could to be a peacemaker. Ori 
was very sympathetic, and I suggested that he should 
think about becoming a counselor at a Seeds of Peace 
camp. When we finished our conversation, I gave him 
a “Seeds of Peace” t-shirt.

He smiled warmly. “Thank you. I will wear it when 
I am done with my military service.”

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 519 and 520.
1. Why did Yousef’s father refuse to leave his home?
2. What made Yousef’s family able to survivefive years 

of their home being occupied?
3. How did Yousef’s father react to the shooting?
4. How did Yousef react?
5. What did the Israeli nurse and the doctors do for 

Yousef?
6. How did Yousef change during his long hospital stay?
7. Yousef will carry the bullet in his back for the rest 

of his life. How was he able to forgive?
8. What did he resolve to carry forward in his life?
9. As you have grown, what has made you the most 

aware of the plight of other people around you?
10. Article 1 of the Universal Declaration of Human 

Right (United Nations) states: All human beings are born 
free and equal in dignity and rights. They are endowed with 
reason and conscience.” and should act towards one another 
in a spirit of brotherhood. How did the hospital, the nurses, 
the Israeli family of Yousef’s hospital roommate honor him 
in the spirit of brotherhood as stated in Article 1?

11. Article 18 of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations) states: Everyone has the right 
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to freedom of thought, conscience and religion; this right 
includes freedom to change his religion or belief, and 
freedom, either alone or in community with others and 
in public or private, to manifest his religion or belief in 
teaching, practice, worship and observance.

•	 Do you think they will become more 
understanding of other Arab people as a result of knowing 
Yousef and his family? In what ways?

•	 What did Yousef learn about Israelis as a result 
of how he was treated by the medical staff and the family?

•	 In the beginning of the story Yousef did not 
believe that everyone has the right to peace as his father 
taught. What did Yousef experience that changed his belief?

•	 Have you ever had the experience of seeing 
something good in someone who is not generally liked by 
your culture? What was it like for you?
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Èçàáåëü ×åìï Óîëñëè

ÌÀÐÌÅËÀÄ

Òõî äèú êåñòàëãIà êåðñòà äèí òIåýöíà äàðà. Öêúà 
òõàéí äîüçàëåõü Áèáëè éîüøóø, òõî òIеIîòòàäåëèðà 
“хüàéí ìîñòàãI ìåöà âåëàõü, âóçàâå è” áîõó÷ó 
äåøíàøíà.

Îöó äåøíàøà èòòèé, âîðхõIèé øåðàø êõàü÷íà 
âîëó òõàí øè êIàíò îéëàíàøêà âàõèéòèðà.

- ÌîñòàãI õIóíäà âóçî âåçà âàé? - öåöâåëèðà è 
øèú. 

Ñàí öIèéíäà Äæîí à, ñî à äåëèðà öåö. Öõüà æîï 
êàðèéðà äåíà øèíà êIàíòå äàëà:

- Âàé èøòòà äàí äåçà, Äàëà èøòтà áîõó äåëà. 
Òõóíà äàãà à öà äåàðà öó õåíàõü, êåñòòà îöó 

äåøíàøà áîõóðã îõà òõàüø êõî÷óøäèéð äó àüëëà.
ÕIîðà äèéíàõü ïõîüàëãIà÷ó êëàññåõü äîüøóø 

âîëó òõàí êIàíò Äæîí, øà øêîëåðà öIà âåъ÷à, 
ðåçàâîöóø õóüëуðà øåöà äîüøóø, øåíà òIåõüà Iàø 
âîë÷ó êIàíòàíà:

– Ìèññ Ñìèò äIàéîüðзçóøåõü, Áîáàñ ãóòòàðà 
à ñóíà ìóüøêàíàø éî. Ëîâçà àðàäåâëа÷õüàíà, àñ 
õîóüéòóð äó öóííà.

Ñî ñî à ÿðà, øêîëå à ÿõаíà, Áîáå éèñòõèëà äàãàõü. 
Õóóø äàðà, èçà õàðöàõüà êIàíò õèëàð. Öóë ñîâíàõà, 
ìèññ Ñìèòà ñåë âîн Ióíàëëà õIóíäà äî áåðàøíà? Àñ 
öóüíãà à õîóüéòóð äó, сî öóííà ðåçà éîöèéëà.

Ñî ãIåõõüà îüãIàçъÿõàí÷óьðà ìåòòà ÿнçà ÿðà, 
öIåõõüàíà ñàí âîðõI øî êõàü÷íà÷ó êIàíòà, Äæîíаí 
âàøàñ:

– Öóë à, øåí ìîñòàãI âóçèй÷à öà òîüëу-òå? - 
àüë÷à.
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Òõî êõîь à öåöäåëèðà. Öõüàííа à öà ìîьòòуðà, 
êõóçàõü âóüéöóø âåðã è òàéïà “ìîñòàãI” âó. ÌîñòàãI 
ïõîüàëãIà÷ó êëàññåõü äîüøóø õóüëèéëà äóé? 
ÌîñòàãI ãåíàõü âåðã âàðà, öèãàõü, öõüàíõüà… ãåíàõü, 
àììà ìè÷àõü âó, êúàüñòèíà äàöàðà. Òõî ìàññî à äåãà 
äIàõüаьâñèðà, òêúà öî òõóíà äàëà ìåãàø öõüà æîï 
äàðà, øåí ìàüIíà - öî õüàëõà àüëëà ìà-õèëëàðà à 
äîëóø:

– Äàëà èøтòà áîõó.
Àñ à êIàíòå Äæîíå ýëèðà: 
– Äàëà áîõóø õèë÷à, àõü à èøòà äàí äåçà. 

Õüóíà õàüèé, õIóí åçà Áîáèíà ìàññî à õIóìàíàë 
äóêõà? Íàãàõü ñàííà èçà âóçî õüóíà ëààõü, öóííà 
óггаð à äóêõàåçà õIóìà ÿëà åçà àõü öóííà.

Æèììà îéëà à éèíà, Äæîí, àç àéъèíà, âèñòõèëèðà:
– Ìàðìåëàäàí öIàçàìàø! Áîáаíà óüø ÷IîãIà 

äóêõàäåçà.
Îõà öõüà ãIóòàêõ ìàðìåëàäàí öIàçàìàø èéöèðà, 

øîëãIà÷ó äèéíàõü Äæîíå øêîëå даõüèéòà. Òõóíà õàà 
ëàüàðà, “мîñòàãI âóçàâå” áîõóðã íèéñà äó ÿ äàö.

Ñóüéðàííà, òõàüø äåíäîë÷óííà îéëà åø Ièéíà, 
ñàöàì áèðà îõà: þõà Áîáàñ øåí ìóüøêà ìà-éèííåõü, 
Äæîíàñ, òIåõüà à âèðçèíà, øåí “ìîñòàãI÷óííà” ñòîüëà 
òIå ìàðìåëàä ÷îõü éîëó ãIóòàêõ îõüàäóüëëóð äîëóø.

ØîëãIа÷ó äèéíàõü ñîáàð êõà÷èéíà øêîëàí 
ìîæà÷ó àâòîáóñе õüîüæóø ëàüòòàðà ñî. Àâòîáóñ 
ñåö÷à, ñî øèíà êIàíòàíà äóüõüàëа åäèðà.

– Íèñäåëè õüóíà, ìàìà! Íèñäåëè õüóíà! - ìîõü 
áåëèðà ñàêúåðàäåëëà âîë÷ó Äæîíå. 

Öóüíàí âàøàñ êóðàëëèöà òIåòóüéõèðà:
– ÕIåé, äèö ìà äåëàø, è ñóíà äàãàäåàíà õèëàð!
Äåððèãå ìà-äàððà õàà ëàüàðà ñóíà.
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– ÕIóí äèðà Áîáàñ? ÕIóí ýëèðà öî?
– Äóêõà öåöâàüëëà, õIóììà à öà îëóø, öî 

ìàðìåëàä äIàèéöèðà. Öóë òIàüõьà òõàí óðîêàø 
äIàéîâëлàëö êõèí ñóíà ìóüøêàíàø öà éèðà öî. 

Öó õåíàõü äóüéíà Äæîí à, Áîá à øè äîòòàãI 
à õèëèðà - äåððèãå à æèìà÷ó ìàðìåëàäàí ãIóòàêõî 
äIàíèñäèðà.

ÒIàüõüî òõàí øèé à êIàíò êõå÷ó ìеõêàøêàõü äèí 
õüåõà âîëàâåëèðà. Öàðà îöó ìеõêàøêàðà áàõàðõîé 
øàéãà ñõüàêõîéêõóðà, øàéí äèíàí óüø ìîñòàãIèé 
ëàðàëóø áåëàõü à, öàðíà ÿàõIóìà à, ÷îõü Iåí ìåòòèã 
à ëàòòîø.

Ñõüàõåòàðåõü, “ìîñòàãIèé” ãóòòàð à ìåöà áó. 
Öóíäåëà àüëëà õèð äó Äàëà, óüø áóçàáå àüëëà.

Ãî÷äèíàðã - Õüàñàí Òóðêàåâ

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Îöó äèéöàð þêúàðà äîüçàëî õIóíäà ñàãàòäåø 
õèëëà, ìîñòàãI ìèëà âó кхета лууш?

2. Áîáàñ õIóíäà åø õèëëà àüëëà õåòà õüóíà Äæîííà 
ìóüøêàø?

3. ÕIóíäà õåòàðà, øåíà ìàðìåëàäàø åë÷à, Áîá 
õèéöàëóð âó Äæîíöà?

4. ÌîñòàãI âîöó÷ó ñòàãàõ îéëà ÿí àòòà õIóíäà äó?
5. Джонна хаа эшарий Бобан кхечу берашца йолу 

юкъаметтиг? Íàãàõü ñàííà Äæîííà õóóø õèëëåõü, Áîá 
ìàñсàüðöà ãîìà âóé èøòòà? ХIóн àüëëà õåòàðà äàðà öóííà 
øà äèíà÷óõ ëàüöíà?

6. ÕIóí áàõüàíà äîëóø õåòà õüóíà öàáåâçà íàõ 
ìîñòàãIèé? Õüî òåøèé öàðåõ ëàüöíà äóüéöóðã áàêú äó 
áîõó÷óõ?
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7. Äæîíан ñàííà, ñèíãàòòàì õèëëèé õüàí? Àõü õIóí 
äèðà?

8. Öêúà à öIåõõüàíà õàçàõåòàð õèëëèé õüóíà? ÕIóí 
áàõüàíà äîëóø õèëëà è?

9 Муха хийти хьуна хIара дийцар? ÕIóí хазахийтира 
õüóíà? ÕIóí хаза ца хийтира?
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Изабель Чэмп Уолсли

МАРМЕЛАД

Мы четверо были новообращенными 
христианами, когда однажды, читая Библию в 
семейном кругу, наткнулись на стих: “Если враг твой 
голоден, накорми его”. Наши сыновья, которым в то 
время исполнилось семь и десять лет, были особенно 
озадачены.

- Почему мы должны кормить врага? - 
удивились они. 

Мой муж Джон и я тоже удивились, и 
единственным ответом, который отец смог дать 
мальчикам, было: “Мы должны так поступать, 
потому что так говорит Бог”. Нам и в голову 
не пришло тогда, что вскоре мы познаем это на 
собственном опыте.

Каждый день Джон-младший, приходя домой из 
школы, где он учился в пятом классе, жаловался на 
своего одноклассника, который сидел сзади него:

- Боб все время толкает меня, как только 
мисс Смит отвернется. Когда мы будем играть во 
дворе, я ему задам.

Я готова была сама пойти в школу и задать Бобу. 
Ясно, что он был негодным мальчишкой. А потом, 
почему мисс Смит так плохо смотрит за детьми? Я 
и ей задам заодно - своими словами.

Я еще продолжала кипятиться, как вдруг мой 
семилетний сын, брат Джона, сказал:

- Может быть, лучше накормить своего врага?
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Мы все трое были поражены. Никто не был 
уверен, что здесь речь идет именно о таком “враге”. 
Разве враг может учиться в пятом классе? Врагом 
был тот, кто был где-то там... далеко, однако, где 
именно, оставалось неясным. Мы все посмотрели на 
отца, но единственным ответом, который он мог нам 
предложить, было то же самое, что он сказал прежде:

- Так говорит Бог.
И я сказала Джону-младшему:
- Раз так говорит Бог, лучше так и поступи. 

Ты знаешь, что Боб любит больше всего? Если ты 
хочешь его накормить, надо дать что-то такое, 
что он любит.

Чуть подумав, Джон воскликнул:
- Мармелад! Боб его просто обожает! 
Мы  купили пакет мармелада, чтобы на 

следующий день Джон отнес его в школу. Нам было 
любопытно узнать, сработает ли принцип “накорми 
врага”. Весь вечер мы разрабатывали план действий 
и решили, что когда Боб в очередной раз толкнет 
Джона, тот повернется и положит пакет с мармеладом 
на парту своего “врага”.

На следующий день я с нетерпением ждала 
желтый школьный автобус. Когда он подошел, я 
ринулась к двери, чтобы встретить мальчиков.

- Получилось, мама! Получилось! - радостно 
закричал Джон. 

Его братишка с гордостью добавил:
- Эй, вы помните, что это я придумал!
Я хотела узнать подробности:
- Что сделал Боб? Что он сказал?
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- Он был так удивлен, что не сказал ничего, а 
только взял мармелад и больше ни разу не толкнул 
меня до конца занятий! 

С тех пор Джон и Боб стали лучшими друзья-
ми - и все из-за маленького пакета с мармеладом. 
Впоследствии оба наших сына стали миссионерами 
в других странах. Они приглашали жителей этих 
стран, которые считались их “врагами” по вере, к 
себе домой, чтобы разделить с ними стол и кров.

Видимо, “враги” всегда голодны. Может быть, 
поэтому Бог и велел накормить их.

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 521 и 522.
1. Как вам кажется, почему семье в этом рассказе 

нелегко было понять, кто такой “враг”?
2. Как вы считаете, почему Боб все время толкал 

Джона?
3. Почему, получив мармелад, Боб стал иначе вести 

себя по отношению к Джону?
4. Как выражен в вашей религии совет из этого 

рассказа: “Если твой враг голоден, накорми его”?
5. Стоило ли Джону разузнать, как Боб обращается с 

другими ребятами? Если бы Джон узнал, что Боб жесток 
ко всем, изменило ли бы это его чувства? Поступил бы 
он иначе?

6. Почему “врагами” легче считать тех, кого мы не 
знаем? Как вы можете узнать, правда ли то, что о них 
говорят?

7. Случалось ли с вами что-нибудь, похожее на 
неприятности Джона? Что вам пришлось сделать?
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8. Оказывался ли кто-то неожиданно добрым к вам? 
Как это случилось?

9. Понравился ли вам этот рассказ? Что в нем 
понравилось? А если нет, что не понравилось?
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JELLY BEANS

By Isabel Champ Wolseley

The four of us were new Christians when we ran 
across the verse, “If your enemy is hungry, feed him” 
(Romans 12:20), during our family Bible reading. Our 
sons, seven and ten at the time, were especially puzzled. 
“Why should you feed your enemy?” they wondered.

My husband and I wondered too, but the only 
answer John could think of to give the boys was, “We’re 
supposed to because God says so.” It never occurred to 
us that we would soon learn by experience.

Day after day, John Jr. came home from school 
complaining about a classmate who sat behind him in 
fifth grade. “Bob keeps jabbing me when Miss Smith 
isn’t looking. One of these days when we’re out on the 
playground, I’m going to jab him back!”

I was ready to go down to the school and jab Bob 
myself. Obviously the boy was a brat. Besides, why 
wasn’t Miss Smith doing a better job with her kids? I’d 
better give her an oral jab, too, at the same time.

I was still stewing over this injustice to John Jr. 
when his seven-year-old brother spoke up; “Maybe he 
should feed his enemy.”

The three of us were startled.
None of us was sure about this “enemy” business. 

It didn’t seem that an enemy would be in the fifth 
grade. An enemy was someone who was way off . . . 
well, somewhere. (Exactly where, however, remained a 
bit vague).
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We all looked at John, but the only answer he could 
offer was the same one he had given before: “Because 
God says so.”

“Well if God says so, you’d better do it,” I told 
John Jr. “Do you know what Bob likes to eat? If you’re 
going to feed him, you may as well get something he 
likes.”

Our elder son thought a moment. jelly beans! he 
shouted. “Bob just loves jelly beans.”

So we bought a bag of jellybeans for him to take 
to school the next day. We would see whether or not 
enemy feeding worked.

That night we discussed the strategy to be used. 
When Bob jabbed John Jr. in the back the next time, 
John would turn around and deposit the bag of jellybeans 
on his enemy’s desk.

The next afternoon I watched and waited patiently 
for the yellow school bus to pull up, then dashed out 
the door to meet the boys before they got even halfway 
to the house. John Jr. called ahead, “It worked, Mom! 
It worked!” His little brother claimed responsibility, 
“Hey, remember, it was me who thought it up.”

I wanted details: “What did Bob do? What did he 
say?”

“He was so surprised he didn’t say anything - he 
just took the jellybeans. But he didn’t jab me the rest 
of the day!”

Well, it wasn’t long before John Jr. and Bob 
became the best of friends - all because of a little bag 
of jellybeans.

Both our sons subsequently became missionaries 
in foreign fields. Their way to show friendship was to 
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invite the inhabitants of those countries into their own 
homes to share food around their own tables.

It seems enemies are always hungry. Maybe that’s 
why God said to feed them.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 521 and 522.
1. Why do you think the family in the story had trouble 

deciding who is an “enemy”?
2. Why do you think Bob kept jabbing John?
3. Why did giving Bob the jellybeans change the way 

he behaved to John?
4. How does your religion express the same advice as 

in the story: “If your enemy is hungry, feed him.”?
5. Should John have tried to find out how Bob treated 

other people? If John found out that Bob was unkind to 
almost everybody, do you think it would have made a 
difference in how John felt? In what he did?

6. Why is it easier to think of people you do not know 
as “enemies”? How can you find out if the things said about 
people are true?

7. Did anything like John’s problem ever happen to 
you? What did you do?

8. Has someone ever been unexpectedly nice to you? 
What happened?

9. Did you like this story? If so, what did you like? If 
not, what didn’t you like?
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Êýðîë Ïàññìîð

ÊÅÐËÀ ÄÅØÀÐÕÎ

Ìà-äàððà àüë÷à, êõåðà à êõîüðóðà, ýõü à õåòàðà 
ñóíà äóüõõüàðà øêîëå ÿõà. Øî õüàëõà äåâçèíåðà ñóíà 
êåðëà÷ó äåøàðõî÷óí õüàë. Äóêõà êúàõüåãà äèéçèðà 
õIåòàõü, êõèäîë÷ó áåðàøêà ñî ëàðàìöà òIåýöèéòà. 
Äîçàëëàø äàн-ì öà ëàüà ñóíà, àììà õIåòàõü ñàéíà 
ìà-õåòòà äIà-ì íèñäèðà àñ ñàéí ãIóëëàêõàø.

Øêîëå ÿõàëå, õüàëõõå êå÷äèíåðà àñ ñàéí äóõàð, 
õIåòòå à öó Ióüéðàííà äîüàççà õèéöèðà.

Ìàëõ êõåòòà, èñáàüõüà Ióüéðå ÿðà èçà, 1959-чу 
øåðàí ñåíòÿáðü-áåòòàн Ióüéðå, ñî ñàéí íàêúîñòàøöà 
øêîëà õüàëõà êõî÷óø.

Ñî сайн накъосташца школан хьалха лаьттара 
лахарчу êëàññà ÷ó ÿëà êèé÷à.

- Öóüíöà òIåêеðå õèëà áàðò хилла âàéн, - 
элира Àíåòàñ.

- Õüàüíöà? - õàüòòèðà àñ, àéñà å÷ó îéëàíàøíà 
þêúàðà à éîëóø.

- Îöó Iàüðæà÷óüíöà, âàéí øêîëåõü äåøà äàãàõü 
éîë÷óüíöà, - ýëèðà Àíåòòàñ. ÒIàêêõà òIåòóüéõè- 
ðà: - Äèðåêòîðо âàéí êõóçàõü, Ëèòòë Ðîêåõü ñàííà, 
õàëîíàø õèð ÿö-ì àüëëà.

Ëèáèн åëàð èêêõèðà:
- ÒIàêêõà öóíàõ “Iàüðæàíиã” áàõà à öà îüøó.
- Äåðà öà îüøó, - ðåçà õèëèðà ñî. - Âàé öóüíöà 

äîòòàãIàëëà ëåëî äåçà.
ÕIåòàõü êõåòà õàëà äàðà, ìóõà äîüøóð äó öõüàíà 

øêîëåõü Iàüðæà÷àðà à, êIàé÷àðà à. Öó òIå, òõàí øêîëà 
éîêêõà ÿðà. È Iàüðæàíиã-ì ñóíà öêúà à öà ãàí à ìåãà 
àüëëà, õåòàðà.
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Àììà èçà èøòòà öà õèëëåðà. Öóüíàí öIå Ëèíí 
ÿðà. Õüàëõàð÷ó àëãåáðà óðîêåõü èçà òIåõüàð÷ó ïàðòè 
òIåõü õèúíà Iàðà.

ØîëãIà óðîê àíãëèéñêè ÿðà. ÕIèíöà èçà, éèñò 
à öà õóüëóø, õüàëõàð÷ó ïàðòè òIåõü õèúíà Iàðà. 
ÊõîзëàãI÷ó óðîêåõü èçà ìè÷àõü ÿðà òèäàì öà õèëèðà 
ñàí, àììà éîüàëãIà÷ó èñòîðè óðîêåõü èçà ñóíà óëëîõü 
íèñúåëèðà.

Õüåõàðõî÷î äóüéöóðã àñ áàøõà òåðãàëäåø à 
äàöàðà. Àñ îéëàíàø éîðà, óðîê ÷åêõúÿüë÷à, ñòîëîâè 
ìè÷àõü þ ãîéòóð äó àñ öóííà áîõóø. Ñóíà äàãàõü 
ëàüòòàðà, øî õüàëõà èøòòà äóüõõüàðà øêîëå ÿõàí÷îõü 
ñàéíà ìåë õàëà äàðà ñî öõüàú ñòîëîâåõü ñòîüëà 
òIåõü þóðã þóø õèúíà Iан, óëëîõü öõüà à âåâçàðã à, 
íàêúîñò à âîöóø. Öóíäåëà, óðîê ÷åêõéîëóø ãîðãàëè 
ìà-áèйêêèíåõü, àñ èçà ñàéöà ñòîëîâи êõàéêõèðà.

Òõîéøèú òõàüøøèíнàí øêàôàøíà óëëî à ÿõàíà, 
óüø à þõ-þõõåõü õèëëåðà, òIàêêõà ñòîëîâи ÿõàðà. 
Öèãàõü éîêêõà ðàãI ëàüòòàðà, òõîéøèú ÷îüõüà ìà 
ÿüëëа, ìàññî à, øàéí õàáàðø à ñîâöèéíà, òõîéøèíãà 
õüàüææиí÷îõü âèñèíåðà. Òõîéøèú æèæèã à, êàðòîëèí 
õóäàð à ýöíà, øàííàø à êàðàõü, ñåöíà ëàüòòàðà, îõüàõàà 
яьññà ñòîë ëîüõóø. Àììà åððèø à äIàëàüöíà ÿðà, 
öõüàíõüà а îõüàõàà ìåòòèã ÿöàðà, Ëèáана óëëîõü à, ÿ 
êõå÷ó òõîéøèííà äåâçà÷ó áåðàøíà óëëîõü à. Ìàööà 
à ñóíà ãIåõхüа ïàðãIàò ñòîë ãèðà. Öó ãîíàõüàðà ìàñåõ 
ñòàã ñèõõà äIàâàõàðà, òõîéøèú óëëî ÿõ÷à. Ãóø äàðà, 
öõüàííà à òõîéøèííà óëëîõü ñàöà ëóóø öàõèëàð.

Òõîéøèú òõàüøøèъ, àêõà÷ó ãIàéðи òIåõü ñàííà, 
õèúíà Iàðà öó íàõàõ þüçíà÷ó ñòîëîâåõü, âîâøàøêà à 
õüîüæóø.
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Öóüíàí éîöà Iàüðæà ìåñàø õüèéçèíà ÿðà. ÄåãIà 
òIåðà ÷êúîð Iàüðæà-áîüìàøà áîñ êõåòàø äàðà. Ñàí à 
ÿðà Iàüðæà, õüèéçèíà, éîöà ìåñàø à, ìàëõî äàãèéíà 
÷êúîð à, öóüíàí ñàííà, àëà ìåãàð äîëóø, Iàüðæà. Ñóíà 
õèéòèðà: òõîéøèú-ì øè éèøà þ àëà à ìåãàð äó.

Ëèнíàс, øåí ÷îìåõü éîöó÷ó þó÷óííà òIå øè 
áIàüðã îõüà à áàõèéòèíà, ýëèðà:

- Õüî äåêõàðèéëàõü ÿö ñîüöà þóðã ÿà. Õüî хüàéí 
íàêúîñòàøíà òIåÿõà ìåãàð äó õüóíà.

Àñ, öî àüëëà÷óí îéëà åø, ñàéí þóðã à êåãîø, 
ãIåõõüà õàí ÿëèéòèðà. ÒIàêêõà ãIèéëëà ýëèðà:

- Öàðíà âàéøèнíàí ñòîьëà óëëî îõüàõîâøà öà 
ëààõü, ñóíà óüø ñàéí íàêúîñòèé áó àüëëà öà õåòà.

Öó äèéíàõü ñî Ëèííà óëëîðà äIà öà åëèðà. Öóë 
òIàüõüà, ìàññî øåðàøêàõü à, òõîéøèú öõüàьíà ÿðà. 
Äóêêõà à äèêà à, âîí à õIóìàíàø Ièòòàäåëèðà öó 
øåðàøêàõü.

Òõîéøèнíàí öêúà à яьсñà ñòîë ëåõà öà äåçàðà. 
Òõîéøèнíàí ñòîë ãóòòàðà à яьññà ëàüòòàðà. Õàëà-ì 
õåòàðа, öõüàííа à òõîéøèííà óëëî âàí ëóóø öàõèëàð.

Ñàí äîòòàãIèé à, êõèäîëó áåðàø à Ëèííиöà 
êIîðøàìå äàöàðà.

Äåëàõü à öõüà õåðî õààëîðà. È õåðî ñîüöà à 
ëåëàéîðà áåðàøà, àñ Ëèííиöà äîòòàãIàëëà ëåëîðíà. 
Ëèáàñ ýëèðà ñîüãà: “Òõî öóüíöà òIåêеðå äåëàõü à, 
öóíàõ äîòòàãI ÿí äàãàõü ìà äàö!”

Öõüàööàäîë÷ó áåðàøà òõîéøèííà òIåõüàøõà 
ìаьòòàçà õIóìàíàø äóüéöóðà. Íàããàõü, ëàñòàéîé, 
õIóìà à òóõóðà. Àììà, öóë ñîâ, êõèн ÿêêõèé 
íîâêúàðëîíàø à, õIóüòòàðåíàø à öà ëåëàéîðà.

Ñóíà-ì õàçîõ à õåòàðà, àéñà Ëèííиöà ëåëадî 
äîòòàãIàëëà à, òõîéøèú øêîëåõü èøòòà åâçàø õèëàð à.
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Öóë ñîâ, òõîéøèнíàí äóêêõà à õIóìàíàø 
âîâøåõ òåðà à äîãIóðà: öõüàòåððà ïðåäìåòàø Iàìîð à, 
öõüàòàéïàн÷ó õIóìàíåõ ñàìóêúàäàëàð à. Ñóíà õåòàðà, 
òõîéøèú øêîëåõü öà åâçèíåõü à, ìè÷÷àõü à êõå÷àíõüà 
åâçàð ÿðà, äîòòàãIàëëà à òàñàëóð äàðà àüëëà.

Öó øåðàøêàõü òõîéøèííà àìåðèêåð÷ó êâàêåðèí 
Êõåòàøîíåõü ãIóëëàêõ äåø äîëó àäàìàø à äеâçèðà. 
Öàðà òõîéøèú öõüàьíööà à ãàìî öà ëåëî, ìàññàüðöà 
à áåðòàõü õèëà Iàìèéðà, öåðàí áîñ, ìîòò, äèí ìóõõà 
äåëàõü à. Öàðà òõîéøèú Êúèëáñåäà Êàðîëèíà îëó÷ó 
ìåòòåð÷ó íàõàíà à éîâçèéòèðà. Öàðà à áîõóðà, äåãIàí 
áîñ ìóüëõõà õèë÷à à, ñòåãàí ìóüëõõà÷ó øêîëåõü äåøà 
éèø þ, ìóüëõõà à ãîâçàëëà Iàìî áàêúî þ. Öàüðöà 
äóêêõà à õàí éîêêõóðà îõàøèììî.

È øåðàø äàãàëîüöóø, ñî ñèõ-ñèõà ñàéí àëüáîìå 
õüîüæó, öó òIå ñàéí íàêúîñòàøà ÿçäèíа÷óüíãà.

Øêîëåõü àñ äîüøóø, øîçëàãI÷ó øàðàõü äóêкõà 
à äèêà õIóìàíàø ÿçäèíåðà áåðàøà ñîõ ëàüöíà. Öóë 
òIаьõüà, êõîçëàãI÷ó øàðàõü - îõà öõüàьíà Iàìèéíà÷ó 
ïðåäìåòåõ ëàüöíà ÿçäèíåðà.

Ñîõ ëàüöíà öõüà à äîø à äàöàðà.
Ëàêõàð÷ó êëàññàøêàõü ñàí àëüáîìà òIåõü ÿçäèíà 

éîçàíàø êõèòàéïà äàðà. Ìàññàðà à êúîáàëäîðà ñàí 
Ëèííиöà äîëó ãåðãàðëî, ñî ñàéí ëààìåõü à, ñàéí êõåòàì 
áîëóø à õèëàð. Öàðíà òîâø õåòàðà, ñî íèéñîíå ãIåðòàð, 
àñ êIàé÷àðíà à, Iàüðæà÷àðíà à þêêúåõü êúåñòàìàø 
öàáàð. Ñóíà õàçàõåòàðà è öàðà ÿçäèíà ìîãIàíàø.

Àììà ìàññàðåë à äèêà øà Ëèííàñ ÿçäèíåðà. Öî 
ÿçäèí÷ó ìîãIàíàøà äèйííà öõüà àãIî äIàëàüöíåðà. 
Öî ÿçäîðà, ìåë êõîüðóø Iàðà øà öó äóüõõüàðà øêîëå 
åàí÷ó äèéíàõü, ìåë õàçàõèéòèðà øåíà àñ øåöà êúàìåë 
äèíà, äîòòàãIàëëà òåñíà. Ñî êIåççèã öåöúÿüëëåðà: 
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èçà öó äèéíàõü êõåðàåëëà õààëóø à ìà ÿöàðà àüëëà. 
Ñòåãàí äàãàðà õàà õàëà äó, èçà õüàí óããàð à äèêà 
äîòòàãI âåëàõü à!

Ãî÷äèíàðã - Íóíóåâ Ñàéä-Õüàìçàò

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. ÕIóíäà ýëèðà Êэðîëà Ëèííå ñòîëîâè ÷ó éîëà?
2. Êэðîëíà õIóí àüëëà õèéòèðà, êõèáîëó äåøàðõîé 

øàéí ñòîüëà òIåðà õüàëàãIåâòòè÷а? ÕIóн àüëëà õèéòèðà 
Ëèííинà à? Õüóíà ìóõà õåòàð äàðà, è ñàííàðã õüàéöà 
õèë÷à?

3. Êэðîë Iàä õIóíäà Ièéðà Ëèííèöà õIóìà þóø? 
ÕIóí êõåðàì áàðà öóííà öó òIåõü? Íèéñà äóé, äàèìà 
ñèíãàòòàì áîëóø õèëàð?

4. Öàðåõ õIîðà à øåí àìàòàø äîëóø âó. ÕIóíäà õåòà 
ìàüIíå äåãIàöà éîëó áèëãàëîíàø ãó÷óÿõàð? Ìóüëõаðниø 
þ öàðåõ öõüàåðø? Õüóíà õIóí õåòàð äàðà, õüàéöà èøòòà 
öõüà áèëãàëî õèë÷à?

5. Õüî âóé (юé) êõèн àìàòàø äîëóø éîë÷ó òîáàíàõ 
(õüàí äîòòàãIàøíà þêúàõü âóé, øóí òîáàí þêúàõü, ÿ 
ëóëàõîéн äîüçàëåõü âóé)? Ìóõà õèèðà øóíà èøòòàíèã 
âó я âàö? Ìóõà âåàðà öàðåõ âåðã øóíà þêúà?

6. Õüî õèëëèé öêúà “êåðëàíèã” öõüàííа ìåòòåõü: 
ëàãåðåõü à, èøêîëåõü à ÿ ëóëàõî õèëëà à? ÒIàêêõà õüóíà 
ìóõà õåòàðà?

7. Ìóüëõõà÷ó òîáàíà þêúàõü äóêõàõáîë÷ó íàõà 
ëîðóø ìà-õèëëàðа, òèäàìå îüöóø õèëëà è áèëãàëîíàø ÿ 
øàéíà õIèòòèéíà íèçàìàøêà õüàüææèíà õèëëà?
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Кэрол Пассмор

НОВЕНЬКАЯ В ШКОЛЕ

Откровенно говоря, я очень волновалась в 
ожидании первого дня в школе. Год назад я была 
новенькой, и мне пришлось приложить очень много 
усилий, чтобы завоевать авторитет у ребят. Я не хочу 
хвастаться, но я действительно добилась успеха.

Я приготовила всю одежду за несколько дней до 
начала занятий, но в то утро четыре раза ее меняла. 
И наконец чудесным, солнечным сентябрьским 
утром 1959 года я стояла с друзьями перед главным 
входом в школу, готовая войти в младший класс.

- Итак, мы решили, что будем с ней вежливы, 
- сказала Аннетта.

- С кем? - спросила я, поняв, что замечталась.
- С той черномазой, что будет учиться в нашей 

школе, - ответила Аннетта. - Директор сказал, что 
у нас не будет таких проблем, как в школе Литтл 
Рок. 

Либ хихикнула:
- Тогда незачем называть ее черномазой.
- Конечно, - сказала я. - Думаю, мы должны 

быть с ней дружелюбны.
Тогда я не представляла себе, что в нашей школе 

могли бы учиться все вместе - и черные и белые. К 
тому же школа была такой большой, что я могла с 
ней никогда и не встретиться.

Я заблуждалась. Новенькую звали Линн, и на 
первом уроке алгебры она молча сидела на последней 
парте. Вторым уроком был английский. Она также 
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молча сидела впереди. Я не заметила, где она была 
на третьем уроке, но на четвертом, уроке истории, 
она сидела возле меня.

Я едва слышала то, что говорила учительница, 
так как в моей голове все время крутилась мысль, 
что надо показать ей, где находится столовая. 
Я спрашивала себя, не означало ли бы это быть 
“слишком доброй”, но помнила свой первый обед 
в одиночестве год назад. Поэтому, когда прозвенел 
звонок, я вежливо предложила Линн проводить ее в 
столовую.

Сначала мы подошли к нашим шкафчикам, 
которые оказались рядом, а затем отправились 
в столовую. Там стояла длинная очередь, и все 
замолкли, когда мы вошли. Мы взяли мясо и 
картофельное пюре и стояли с подносами в руках, 
высматривая свободный столик. Но кругом все было 
занято, и не оставалось ни одного свободного места 
рядом с Либ и другими нашими ребятами. Я нашла 
наконец полупустой столик, за которым сидели 
несколько незнакомых ребят. Они сразу встали и 
ушли, так что мы с Линн оказались одни за столом 
в переполненной столовой. Было совершенно 
очевидно, что никто не собирается садиться с нами.

Мы сидели вдвоем, как на необитаемом острове, 
посреди переполненной столовой. Я смотрела на 
Линн, а она на меня. Ее короткие черные волосы 
вились, а кожа была темно-коричневая.

У меня тоже были темные, вьющиеся, короткие 
волосы, а кожа, покрытая летним загаром, была 
почти такая же коричневая, как и у нее. Я подумала: 
мы можем сойти за сестер.
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Линн опустила глаза на отвратительного вида 
мясное блюдо и сказала:

- Ты не должна есть вместе со мной. Ты 
можешь идти есть к своим друзьям.

Я стала мешать горошек с пюре, раздумывая об 
этом. Потом пробормотала:

- Если они не хотят садиться с нами за один 
стол, то я не уверена, что они - мои друзья.

Итак, я осталась, и все годы, пока мы учились 
в школе, Линн и я обедали вместе. За это время 
произошло много хорошего и много плохого.

Нам с Линн никогда не приходилось искать 
свободный столик в столовой - у нас был свой 
собственный, прямо посредине. Плохо было то, что 
больше никто никогда не осмеливался сесть вместе 
с нами.

Хорошим было и то, что мои друзья, а также 
ребята из других классов, были вежливы с Линн. 
Плохо то, что они были в такой же мере вежливы 
и со мной. Когда я однажды столкнулась с Либ в 
туалете, она объяснила:

- Говоря “дружелюбны”, мы не имели в виду, 
что должны быть к ней настолько дружелюбны.

Некоторые ребята обзывали нас плохими 
словами, а то и бросали в нас чем-нибудь, но ничего 
более серьезного не случалось. Вместе с тем было 
приятно, что теперь все в школе знали нас.

Еще хорошо было то, что через несколько недель 
после нашего знакомства с Линн мы, обсуждая 
происшествия в наших классах, обнаружили, что у 
нас много общего. Мы не только изучали одни и те 
же предметы, но и интересы наши совпадали.
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Если бы  судьба не свела нас тогда, мы, возможно, 
все равно встретились бы и подружились.

Пожалуй, самым лучшим за эти два года было 
то, что я познакомилась с людьми, которые работали 
в квакерском американском Комитете служения. 
Они научили нас с Линн не применять насилия и 
помогли сохранять дружелюбие к тем, кто обзывал 
нас. Они познакомили нас с другими людьми в 
Северной Каролине, которые считали, что цвет 
кожи не должен определять в какую школу ходить 
или какую профессию выбрать. С этими людьми мы 
проводили вместе много времени, что доставляло 
нам большую радость и заменяло тот факт, что мы 
не участвовали в общественной жизни школы.

Вспоминая эти годы, я иногда достаю свои старые 
школьные альбомы и читаю то, что ребята писали 
мне на память. На втором году моего пребывания в 
школе, когда я так старалась завоевать популярность, 
многие ребята писали, какая я хорошая.

А на следующий год только несколько человек 
с одобрением отзывались о наших совместных 
занятиях английским языком или алгеброй, но 
ничего не написали обо мне.

В старшем классе все было иначе. Все известные 
ребята, с кем я хотела дружить, оставили записи 
в моей тетради. Они писали, что восхищаются 
человеком, который умеет настаивать на том, 
что считает справедливым. Они не говорили, что 
изменили свое отношение к расовой проблеме, 
и, может, их восхищение было данью моему 
одиночеству, но я была рада, что они захотели 
расписаться в моем дневнике.
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Иллюстрация к рассказу Новенькая в школе, 
автор Мадина Саиева, возраст 15 лет, Грозный/ 

Illustration to New Girl in School by Madina Saiyeva, 
15 years old, Grozny
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Лучше всех была запись от Линн, которая 
занимала целую страницу. Она писала, как страшно 
ей было в тот первый день в школе и как она 
обрадовалась, когда я заговорила с ней. Я удивилась, 
потому что она вовсе не выглядела испуганной. Но 
ведь не узнаешь всего даже о своем лучшем друге!

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 523 и 524.
1. Почему Кэрол предложила повести Линн на 

“экскурсию” в столовую?
2. Как вы думаете, как почувствовала себя Кэрол, 

когда остальные ребята встали из-за стола и ушли? Что 
почувствовала Линн? Какие были бы у вас чувства, если 
бы это произошло с вами?

3. Почему Кэрол потом продолжала обедать с Линн? 
Чем она в результате этого пожертвовала? Всегда ли 
самое правильное действие оказывается самым простым?

4. Что делает людей “не такими, как все”? Как 
вы себя чувствуете в обществе “не такого, как все” 
человека?

5. К каким группам принадлежите вы: в семье, 
в школе, в сообществе или еще где-либо? Чем они 
отличаются? Какова ваша роль в этих группах? Кто 
решает, кто входит в данную группу, а кто нет?

6. Случалось ли, что вас исключали из какой-то 
группы? Как это было? А приходилось ли вам когда-
нибудь помочь кому-то “вступить” в какую-то группу?
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NEW GIRL IN SCHOOL

By Carol Passmore

What can I tell you except that I was excited about 
the first day of school. I’d been the new kid the year 
before and had worked really hard at being popular. I 
don’t mean to brag, but I had been fairly successful.

I picked my clothes a day ahead and changed my 
mind four times that morning. Finally, I was standing 
with my friends in front of High Point Central High on 
a beautiful sunny morning.

“So,” said Annette, “we decided to be nice to her.”
“Who?” I asked, realizing that I had been 

daydreaming.
“To the nigger who’s coming to school,” said 

Annette. “The principal says we aren’t going to have 
any trouble like they did in Little Rock.”

Lib giggled. “Then you had better not call her a 
nigger.”

“Sure,” I said. “I think we should be nice to 
her.” I hadn’t really thought about our school being 
desegregated. Besides, High Point Central High was a 
big school. I’d probably never see her anyway.

I was wrong about that. Her name was Lynn, and 
she was in my first period algebra class, sitting quietly in 
the back of the room, and in my second period English 
class, sitting quietly in the front. I didn’t know where 
she went third period, but in fourth period history, she 
was sitting right beside me.

I didn’t hear too much of what the teacher said, 
because somehow I got the idea that I would show her 
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where the cafeteria was. I wondered if that would be 
considered being too nice, but I also remembered my 
first lunch alone the year before. So when the bell rang, 
I politely offered Lynn a guided tour to the lunchroom.

By the time we went to our lockers - hers was near 
mine - and then to the cafeteria, there was a long line. 
Everyone got quiet when we joined it. After we got our 
meatloaf and lumpy mashed potatoes, I could see that 
the tables were getting full and I didn’t see any space 
with Lib and the others. I spotted a half-empty table 
with some kids I didn’t know and we sat there.

Instantly, those kids all got up and left, so Lynn 
and I had eight extra chairs in that jammed cafeteria. It 
was obvious that no one was going to join us.

There we sat, like two kids on a deserted island, in 
the middle of that crowded cafeteria. I stared at Lynn 
and she stared at me. Her short black hair was wavy 
and her skin was a rich coppery brown. My brown hair 
was short and wavy and my skin with its summer tan, 
was almost as brown as hers. I figured we could pass as 
sisters.

Lynn poked at the disgusting-looking meat loaf. 
“You don’t have to eat with me,” she said. “You can go 
eat with your friends.”

I stirred my peas into my potatoes while I thought 
about that. “If they don’t want to come and eat with 
us,” I muttered, “I’m not sure they’re my friends.”

So I stayed, and for all of our junior and senior 
years, Lynn and I ate lunch together. There was lots of 
good in those years and plenty that wasn’t so good.

Lynn and I never had to hunt for a table in the 
cafeteria. We had our own private table right in the 
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middle. The bad part was no one else ever worked up 
the courage to join us.

Another good thing was that my friends and a lot 
of other kids were polite to Lynn. The bad part was 
that they were polite to me also. When I bumped into 
Lib in the bathroom one day, she explained. “When we 
said ‘friendly’, we didn’t mean that friendly.”

Some kids called us names and occasionally threw 
things at us, but nothing serious. To look on the bright 
side, there wasn’t anyone in the school who didn’t know 
who we were.

Another good thing was that after a few weeks 
of talking about what had happened in our classes 
that day, Lynn and I discovered that we had lots in 
common. Besides having almost all the same classes, 
we also had the same interests. If fate hadn’t thrown 
us together, we’d probably have met and become good 
friends anyway.

 Probably the best thing about those two years was 
that I met some people who worked for the American 
Friends Service Committee. They taught Lynn and me 
about nonviolence and helped us be nice to the people 
who called us names. They also introduced us to some 
other people in North Carolina who didn’t think that 
the color of your skin should determine where you went 
to school or what job you could have. We had lots of 
fun with these people, too, which made up for the fact 
that we weren’t involved in many of the high school 
social activities.

Sometimes now I think about these years and get 
out my old high school yearbooks. In my sophomore 
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yearbook, when I was working at being popular, lots 
of kids signed my book, saying how nice I was. In my 
junior year, only a few kids signed my book, and all 
they wrote was how they enjoyed being in my English 
class or algebra class, but nothing about me.

My senior year, they wrote different things. All 
those popular kids I had wanted for my friends wanted 
to sign my yearbook. They wrote how much they 
admired someone who would stand up for what she 
believed was right. They didn’t say they had changed 
their minds about race relations, and I’m not sure being 
admired made up for being lonely and left out, but I 
was glad they were willing to sign.

But the best one was from Lynn, who wrote a 
whole page. She wrote how scared she had been on that 
first day and how glad she had been when I spoke to 
her. I was surprised, because she hadn’t looked scared 
at all, but then, you don’t know everything about your 
best friend.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 523 and 524.
1. Why did Carol offer to take Lynn on a tour of the 

lunchroom?
2. How do you think Carol felt when the other schoolmates 

got up and left the lunch table? How do you think Lynn felt? 
How would you feel if this happened to you?

3. Why did Carol continue to eat with Lynn? What 
did she sacrifice by doing this? Is the right thing always 
the easiest?

4. What makes people different? How do you feel when 
you are with someone who is different?
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5. What groups do you belong to (families, schools, 
communities, other)? Are there any rules in these groups? 
How do these groups differ? What role do you play in these 
groups? What kind of people wouldn’t be accepted in each 
of these groups? How is it decided who is in or who is out?

6. Have you ever been left out? How did you feel? 
Have you ever included someone who had been left out?
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Äæàíåò Ñàáèíà, 
Ìàðíè Êëàðê

ÑÈÍÒÀÐØ ÄÎÃIÀÐ - ËÀÒÒÀ ÒÎÄÀÐ

1960-÷ó øàðàõü ïàðãIàòî ÿüêêõèнчул тIаьхьа 
Êåíè ïà÷õüàëêхàí êóüéãàëõîøà äóêõà êúàõьîü-ãóðà 
öóüíàí êõèàìàø õèëèéòà, àììà õàëîíàø øîðòà ÿðà. 
Öó õàëîíåõ öõüàú ÿðà - êúàì ÷IîãIà ñèõà êõóüóø 
õèëàð. Àëñàìäîëó÷ó õàëêúî äèòòàø îõüàäеòòаðà аха 
ëàòòàíàø ìóêúàäîõóø а, ïåøàõü äàãîчу дечигна а. 
Õüàëõà äèòòàøà ëàòòà ëàðäåø õèëëåõü, äîãIàíàн 
хишка охьà öà êõîüõüóüéòóø, õIèíöà пайденна 
ëàòòàнаш æèìëóø ëàüòòàðà.

Õüóí õèëëà÷ó ìåòòèãàøêàõü ãIàìàðø ëîâçóðà.
ÕIàðà äèéöàð öõüàíà çóä÷уõ ëàüöíà äó. Êåíåõü äåõà÷ó 

àäàìèéí äàõàð àòòà÷ó äàêêõà ãIåðòàðà èçà. Öóüíàí öIå 
Âàíãàðè Ìààòåé ÿðà. Àòòà áàöàðà öóüíàí áîëõ.

Êîëëåäæåõü äåøíà éîëóø, äèêà ãîâçàëëà éîë÷åõ 
öõüà èðñå éîI ÿðà Âàíãàðè Ìààòåé. Èçà à, öóüíöà 
öõüàьíà äåøíàðø à áàðà Êåíåõü, øàüø êóüéãàëëà 
äåø, èðñå äàõàð õIîòòî äåêõàðийëàõü áåðø.

Âàíãàðèíà ãóø äàðà øàéн äàêúàëóø, 
õIàëëàêьõóüëóø äîëó ëàòòà. Öóíäåëà, øà êîëëåäæ 
÷åêõúÿüêêõèíà ÿüë÷à, ëèèðà öóííà ìàññàíõüà à 
ñèíòàðø à äóãIóø, ëàòòà òîäàн. Äóêõà, Iàëàìàò äóêõà, 
ìèëëèîíàø ñèíòàðø äîãIà, öаðàõ äàêêõèé äèòòàø 
õèëèéòà!

Þüõüàíöà àüòòî öà õèëèðà éîüIàí. ßëõ ýçàð 
ñèíòàð áåí öà õèëèðà öóííà. Óüø à äàðà êåãèé, äóòêúèé 
îðàìàø à äîëóø. Áàí áîëõ áîöóø, áàëà õüîüãó÷ó íàõå 
äåëèðà éîIà è ñèíòàðø, àììà öàüðãàõü óüø äIàäåн 
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ãIèðñ à, îüøó÷ó äIàáàõà àüòòî à öà õèëëåðà. Öóë ñîâ, 
éîêúà à õIîüòòèíà, Iåäàëî, õè êõîîø, ñèíòàðøíà õè 
äèëëà áàêúî à öà åëèðà. Äåððèãå à ñèíòàðø, øèú áåí 
öà äóüñóø, äàêúàäåëèðà. ×IîãIà ñèíãàòòàìå ãIóëëàêõ 
õèëèðà öóíàõ.

ÕIåòàõü Âàíãàðè Êàíàäå Äóüíåíàþêúàðà 
öõüàьíàêõåòтà÷ó êúàüìíèéн âîâøàõòîõàðàëëèí 
êîíôåðåíöи ÿõàðà. Öèãàõü öóííà øè çóäà åâçèðà - 
Ìàðãàðåò Ìèäå à, Ìàòü Òåðåçа à. Öуøèнíàí éîêêõà 
êîðìàòàëëà ÿðà àäàìèéí äàõàð àòòà÷ó äàêêõàðåõü. 
Öуøèмìà äîã-îéëà èðаêàðàõIîòòèòèéðà Âàíãàðèí.

Øåãà öõьàüíãà äóêõà õIóìà äàëóð äîöèé õàüàðà 
éîIàíà.

Âàíãàðèс øåí ìàõêà, Êåíè, þõà à åàíà, øàéí 
êIîøòàõü çóäàðèéí кõåòàøî ãóëéèðà. Öàðà øàéíà 
õüàëõà Iàëàøî õIîòòèéðà - Êåíèí êîüðòà øàõüàðàõü 
Íîéáåðåõü âîðõI êúîìàí òóðïàëõî÷óí ñèéнíà âîðõI 
ñèíòàð äîãIà. Öåðàí ñóüðòàø, ãàçåòàø òIå òîüõíà, 
íàõàíà äîâçèéòèðà êõåòàøîíåðà÷ó çóäàðøà. È 
ãIóëëàêõ íàõàíà þêêúåõü ÷IîãIà äIàäàüðæèðà. Àììà 
è ñèíòàðø à, öàðíà õèäèëëàðíà íàõà ëåäàðëî à éèíà, 
êåñòòà äàêúàäàëàçà äåëèðà.

Öóë òIàüõüà Âàíãàðèñ à, öóüíàí Êõåòàøîíî 
à Iàëàøî õIîòòèéðà þêúàð÷ó ëàòòàíàø òIå öõüà 
ìèëëèîí ñèíòàð äîãIà. Óëëîõü äåõà÷ó àäàìàøà öàðíà 
Ióíàëëà äàí äåêõàð äàðà.

Öó ïðîåêòàíà çóäàðøà öIå òèëëèðà “Õàðàìáýé 
ëàòòà êIåëõüàðäîêêõóð äó âàé”. (Õà-ðàì-áýé 
áîõóðã öåðàí ìàòòàõü “ìàññî à öõüàьíà” áîõóðã äó.)

Ïðàâèòåëüñòâåðà õüóüíàáàõàìàí äеêúàн óð-
õàëëà ðåçà õèëèðà çóäàðøà õIîòòèéíà÷ó ïðîåêòàíà. 
Ðåçà õèëèðà öàðíà ìàõ áîöóø ñèíòàðø äàëà. Àììà 
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öàðà ïõèéòòà ìèëëèîí ñèíòàð äåõ÷à, îööóë äóêõà 
äàëà éèø ÿö øàéí, ýëèðà. Èçà ÷IîãIà äóêõà äàðà.

ÒIàêêõà Âàíãàðèíà êõèн Iàëàøî äàãàåàðà: 
çóäàðèé øàüø Iàìî áåçà ñèíòàðø êõèî! È ñèíòàðø 
êõèîø, öåðàí àõ÷à äàêêõà òàðî à õèð ìà ÿðà.

È Iàëàøî êåñòòà êõî÷óøõèëèðà.
Çóäàðøíà Iàìèéðà äàêêõèé÷ó äèòòàø òIåðà õIóø 

ìóõà ëàõüî äåçà, è õIóø äIà à äèéíà, öàðåõ ñèíòàðø 
ìóõà êõèî äåçà.

Çóäàðèé, öó êåïïàðà, øàéíà à, øàéí ëàüòòàíà à 
ãIî äàí õIèòòèðà.

Ìà äèêà ãIóëëàêõ õóüëóðà öóíàõ!
Êåñòòà öàðíà øàéí äèòòàø öõüàíà ìîãIàðøöà 

äIàäеãIà Iåìèðà. Èøòòà äеãI÷à, óüø ìîõàøíà äóüõüàë 
äèêà ëàüòòàðà, öàðà ëàüòòàöà òIóíàëëà à äèêà 
ëàòòàéîðà. Ñèíòàðø äàêêõèé õèë÷à, óüø íèëõàäàõà 
îüøóø õóüëóðà. Íèëõàäåø ñõüàõåäèéíà äèòòàø äàãî 
ìåãàø õóüëóðà. Èçà à áàðà öõüà áîêêõà ïàéäà.

Ãàçåòàøà, ðàäèîíî, òåëåâèäåíèõü – массанхьа 
а çóäàðøà äå÷ó äèêà÷ó ãIóëëàêõàõ ëàüöíà äèéöà 
äîëèéðà. Øêîëàøêàðà, êèëñàøêàðà, þêúàðàëëèí 
âîâøàõòîõàðàëëîíàøêàðà – ìàññàíõüàðà à êåõàòàø 
êõîüõüуьéòуðà, øàéíà ñèíòàðø äàèéòà áîõóø. 
Âàíãàðèñ äàãàëàüöíà÷óííà êõèí öIå åëèðà - 
“Áàüööàðà àñà”.

Êåíèí ìàññî à ãIàëàíàøêàõü êõåòàøîíàø 
êõîüëëèðà. “Áàüööàð÷ó àñèí” äåêúàøõîøà ãóëàìàø 
áîðà, äèòòàø ìóõà äеãIà äåçà äóüéöóø.

Öàðà áîøìàø ëåëî ãIèðñàø à, õè ÷ó äîòòà 
õIóìàíàø à äIàñõüàéîüêúóðà, êåãèé ñèíòàðø ìóõà 
Iàëàøäàн äåçà à äóüéöóðà.
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Áîëõ öà êàðîø ëåëà çàüIàïõîé à балха ñõüàîüöóðà 
öàðà. Èøòòà, äóêõà÷ó àäàìèéí àüòòî õèëèðà áîëõ 
êàðî.

Öõüàíà õåíàõü Âàíãàðèíà õààäåëèðà, ñèíòàðø 
äIàäóüéø öõüàáîë÷ó íåõàí ñàìóêúàäîëóø õèëëåõü 
à, öóë òIàüõüà öàðà è áîëõ, ñèíòàðø Iàëàø öà äåø, 
äIàòîñóø õèëàð. Öóíäåëà ñèíòàðø, äàêúà à ëîé, 
õIàëëàêьõóüëóðà. ÒIàêêõà “Áàüööàðà àñà” äåêúàøõîøà 
êõèн ïëàí õIîòòèéðà. Äèòòàø äIàäèéíà÷óë òIàüõüà 
ÿëõ áàòòàõü óüø õIàëëàê öà õèëàõü, øàüø àõ÷à ëóð 
äó, ýëèðà öàðà. ÒIàêêõà íàõà êåãèé ñèíòàðø äèêà 
Iàëàøäàн äîëèéðà.

Âàíãàðèí öõüàíà êõå÷ó õIóìàíî à ñàãàòäîðà: 
íàõà ñèíòàðø êõå÷ó ìàõêàðà êõåõüà äîëèéðà. Óüø 
ñèõà õüàëàêõóüóðà. ТIаккха уьш сèõõà îõüà à äåòòàø, 
äîõêà àüòòî õóüëóðà íåõàí. Царех са алсам йолура. 
Òêúà Êåíåðà ñèíòàðø ñèõà öà êõóüóðà, àììà öàðà 
ëàòòà åõõà÷ó õåíàõü äèêà ëàòòàäîðà.

Öóë ñîâ, Êåíåð÷ó äèòòàøà Iàëàì äèêà ëàòòàäîðà, 
áåæíàøíà äàà ãIà õóüëóðà, öàðíà òIåðà ìîç, ñòîì 
îüöóðà, íàõàíà äàðáàне äаðà. Òêúà êõå÷àнõüàðà 
äåàí÷ó ñèíòàðøà, ñèõà õüàëàêõèàð áåí, è ïàéäà öà 
áîðà.

Âàíãàðèñ áîêêõà áîëõ áîðà, íàõàíà è äåððèãå à 
äIàäîâçèéòà ãIåðòàø. Öó òIåõü à êõèàì õèëèðà öåðàí. 
Øèéòòà шарахь öàðà öõüà ýçàð àõ ýçàð ñèíòàðèйí  
йоккха бошмаш аьллера êõóëëóø. Èøòòа ìèëëèîí ñîâ 
øàéí ìàõêàõü êõèèéíà ñèíòàð äIàäóüéãIèðà “Áàüööàðà 
àñà” áîëàìî. Äóêõàõäîëó ñèíòàðø øêîëàøíà ãîíàõüà 
äIàäóüéãIèðà. Äåøàðõîøà øàüø Iàëàøäîðà óüø. 
Ìèëëèîí ñîâ áåð äàðà è áîëõ áåø. ÕIîðà øêîëüíèêî 
à öõüàú ÿ øèú ñèíòàð Iàëàøäîðà.
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1989-чу øàðàõü Âàíãàðè Ìààòåéíà ñîâãIàòíà 
èòò ýçàð äîëëàð äåëèðà Êåíåõü äèòòàø äåðíà à, óüø 
Iàëàøäàðíà à. Ìàññàðíà à õàà ëàüàðà, õIóн äèéð 
äó Âàíãàðèñ öó àõ÷àíàõ. Øåíà è ñîâãIàò ñõüàëóø 
Âàíãàðèñ ýëèðà, øà è àõ÷à äåððèãå à “Áàüööàðà 
àñà” áîëàìíà äIàëóð äó, åððèãå à Àôðèêåõü ñèíòàðø 
äîãIèéòà.

Âàíãàðè Ìààòåéñ áîõó, Äåëà âàéöà ìàññàüðöà 
à âó. Âàéöà Äåëà õèëàð - âàéíà àäàìàøíà à, âàéí 
õüîìå÷ó ëàüòòàíà à äèêà áîëõ áàí ëóóø õèëàð!

Ãî÷äèíàðã - Íóíóåâ Ñàéä-Õüàìçàò

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Ìóüëõà àüòòî áàõüàíà äîëóø éîëàåëèðà Âàíãàðè 
Ìаàòåé ìàõêàíà à, íàõàíà à ãIî-íàêúîñòàëëà äàí?

2. ÕIóí Iàëàøî ÿðà Âàíãàðè Ìаàòåéн äàõàðåõü? 
Ñèõà êõî÷óøõèëèðèé öóüíàн ëààì? Ìóüëõà êåãèéðа 
ãIóë÷àø åõèðà öî øåí Iàëàøî êõî÷óøúåø?

3. ÕIóíäà êõî÷óø öà éèðà Âàíãàðèñ øåí õüàëõàðà 
Iàëàøî? ÕIóí ïàéäà èéöèðà öî, øåí êõèнäIà äèòòàø 
äIàäåãIà éîëó÷ó Iàëàøîíàõ?

4. Ìóõà éîâçèéòèðà Âàíãàðèñ øåí Iàëàøî íàõàíà 
þêúàõü ãIàðàéîêêõóø?

5. Âàíãàðè Ìàаòåéс øåíа ãIî äàéòà êõèн çóäàðèé 
Iàìîø, öóüíàн öó òIåõü êõèàìàø õIóíäà õèëèðà? Êõèí 
хIóн äèíåðà öî?

6. ÕIóí ñàöàì áèðà “Áàüööàðà àñà” цIе йолчу 
áîëàìàí äåêúàøõîøà, øàüø äèéíà ñèíòàðø ëàðäåø? 
Ìóõà êõî÷óøáîðà öàðà øàéí ñàöàì? È ñàöàì áàõüàíà 
äîëóø öàðà êõèн кхачамбацарш ìóõà êúàñòàдîðà?
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7. Äóêõà íàõ áóé õIèíöà “Áàüööàðà àñà” îëó÷ó 
áîëàìàí þêúàõü äàêúàëîöóø? ÕIóí дакъалецира öó 
þêúàõü áåðàøа?

8. Ìóõà дайа дагахь яра Âàíãàðè Ìаàòåé øåíà 
ñîâãIàòàíà äåëëà àõ÷à, øåí ñàöàì êõî÷óøáан?

9. ÕIóí ìàüIíà äîëóø äàðà Âàíãàðè Ìаàòåéñ àüëëà 
äåøíàø: “Âàéн ìàññåðан à äåãíàø ÷îõü Äåëà âó”? Õüî 
ìóõà êõåòà “мàññî àäàìöà à Äåëà âó” áîõóчу äåøíåõ?

10. Àõü öêúà à Iàëàøäèíèé äèòòàø ÿ ãIî äèíèé 
êõèéîëó îðàìàòàø êõèîø? ÕIóí áàõüàíà äîëóø?
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Джанет Сабина, 
Марни Кларк

САЖАТЬ ДЕРЕВЬЯ - ЛЕЧИТЬ ЗЕМЛЮ

С тех пор, как Кения получила независимость 
в шестидесятых годах прошлого века, правительство 
прилагало все силы, чтобы ускорить ее развитие, но 
возникало много проблем. Одна из них состояла в 
том, что население все время увеличивалось, и люди 
вырубали деревья, чтобы заниматься земледелием, 
обогревать свои дома и готовить пищу. Если раньше 
корни деревьев укрепляли почву и не позволяли 
дождям размывать ее, то теперь плодородный слой 
земли исчезал. И на месте леса появлялась пустыня.

Эта история о том, как одна женщина старалась 
улучшить жизнь для народа Кении. Ее звали Вангари 
Маатей, и работа ее была нелегкой.

Вангари Маатей была одной из тех кенийских 
девушек, которым посчастливилось получить 
хорошее образование в колледже. Ей и другим 
молодым людям, учившимся вместе с ней, предстояло 
стать руководителями своей страны. На них была 
возложена огромная ответственность за будущее 
Кении. Вангари относилась к этому очень серьезно. 
Она видела, как оскудела земля, и поэтому после 
окончания колледжа решила заняться посадкой 
деревьев, но не нескольких деревьев перед домом и 
даже не сотен деревьев в небольшом лесу, а тысяч и 
даже миллионов деревьев.

Первый проект Вангари не был очень удачным. 
Ей удалось получить бесплатно шесть тысяч молодых 
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саженцев - маленьких деревьев с тонкими корнями 
и несколькими листьями.

Она решила поручить посадку людям, 
нуждавшимся в работе. Но у них не оказалось 
необходимых инструментов и денег, чтобы добраться 
до места работы. К тому же стояла сильная засуха, 
и правительство запретило использовать воду для 
поливки. Все деревья, кроме двух, погибли. Это 
было очень печально.

В то время Вангари поехала в Канаду на 
конференцию Организации Объединенных Наций. 
Там она встретила таких людей как Маргарет Мид 
и Мать Тереза, людей, у которых был большой опыт 
по улучшению жизни людей. Их пример вдохновил 
Вангари, но она понимала, что одной ей не справиться.

Вангари вернулась в Кению и сформировала 
комитет женщин в своем графстве. Первым проектом 
комитета было привлечение известных лидеров для 
посадки семи деревьев в Найроби, столице Кении, в 
честь семи национальных героев. Фотографии лидеров 
были размещены в газетах, а они сами сделали себе 
отличную рекламу. К сожалению, люди, которым 
было поручено заботиться о деревьях, недостаточно 
их поливали, и все деревца вскоре погибли.

Затем Вангари и ее комитет поставили 
себе целью посадить миллионы деревьев на 
общественных землях. Люди, живущие поблизости, 
заботились бы о деревьях. Проект назвали “Спасем 
землю Harambee”. Слово “Harambee” переводится 
дословно с языка Суахили как “возьмемся все 
вместе” и обозначает традицию в Кении делать 
что-то полезное общими усилиями.
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Отвечающий за лесное хозяйство отдел в 
правительстве одобрил план женщин и согласился 
выдать им бесплатные саженцы. Когда же комитет 
попросил пятнадцать миллионов саженцев, 
правительство решило, что не сможет дать столько 
деревьев. Пятнадцать миллионов - это слишком 
много.

Тогда у Вангари появилась новая идея. Кроме 
заботы о своей земле, она хотела помочь и людям 
обрести уверенность в себе. Почему бы не научить 
женщин создавать питомники для выращивания 
деревьев? Они могли бы зарабатывать деньги, 
поставляя деревья, которые она хотела сажать.

Эта идея осуществилась. Женщинам показали, 
как собирать семена с деревьев, которые уже 
росли поблизости. Их учили выращивать саженцы, 
ухаживать за ними и вести дело с умом. Учась 
помогать себе, женщины одновременно помогали 
земле. Это было замечательно!

Вскоре местные деревца высадили длинными 
рядами в определенным образом, чтобы защитить 
их от ветра и поддерживать требуемую влажность 
в почве. Когда саженцы подросли и стали густыми, 
их нужно было проредить. Те, которые пришлось 
удалить, использовались как топливо. Это тоже 
было замечательно.

Газеты, радио, телевидение - все сообщали о 
саженцах и молодых деревцах. Из школ, церквей и 
различных общественных организаций приходили 
письма с просьбой прислать деревья для посадки. 
Идея Вангари получила новое название - движение 
“Зеленый пояс”.
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Люди во всех городах Кении стали формировать 
комитеты. Участники движения “Зеленый пояс” 
проводили собрания, разъясняя, как важно 
выращивать деревья. Они распределяли садовый 
инвентарь, баки для воды и учили людей, как 
нужно ухаживать за молодыми деревцами. Часто 
они нанимали на работу тех, кому по причине 
инвалидности было трудно найти работу. Таким 
образом сотни людей находили себе занятие.

Вангари обнаружила, что иногда люди сажали 
деревца с большим энтузиазмом, а затем уставали 
ухаживать за посадками, так что многие деревья 
погибали. Тогда члены движения “Зеленый пояс” 
разработали другой план. После того как деревья 
были посажены, они обещали присылать деньги 
за те из них, которые в течение шести месяцев не 
погибнут. Мысль об этих деньгах заставляла людей 
более усердно заботиться о маленьких деревьях, 
посаженных в землю.

Вместе с тем Вангари беспокоило, что многие 
люди, занимавшиеся выращиванием деревьев, 
завозили их из других мест.

Деревья эти росли быстрее, их можно было 
срубать и продавать быстрее, чем тот вид деревьев, 
которые естественно росли в Кении. Люди поняли, 
что таким образом легче заработать деньги. Но 
деревья, посаженные только для того, чтобы их 
срубили через несколько лет, не решали проблему 
сохранения почвы. К тому же эти деревья нарушали 
природное равновесие. Напротив, естественные 
породы деревьев, произраставших в Кении, помимо 
топлива и строительных материалов, обеспечивали 
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корм животным, а людям давали плоды, мед, 
сырье для целебных трав - ничего такого деревья, 
завезенные из других мест, не приносили.

Вангари постоянно старалась убедить людей, что 
местные породы деревьев более полезны для Кении. В 
конце концов ее усилия увенчались успехом. Только 
за двенадцать лет было создано около полутора 
тысяч общинных питомников деревьев.

Свыше десяти миллионов местных деревьев уже 
было рассажено по всей стране движением “Зеленый 
пояс”. Большинство деревьев сажали вокруг школ, и 
школьники сами ухаживали за ними. Более миллиона 
детей делали эту работу. Каждый ребенок взял на 
себя заботу об одном или двух деревцах.

В 1989 году Вангари Маатей была отмечена 
премией в десять тысяч долларов за посадку деревьев 
и заботу об окружающей среде в Кении. Всем было 
интересно узнать, что она сделает с этими деньгами. 
На церемонии награждения она объявила, что все 
деньги отдает в питомники деревьев и комитетам 
“Зеленого пояса” в других частях Африки.

Вангари Маатей рассуждает о том, что “от 
Бога” есть в каждом из нас. Она верит, что “от 
Бога” у нас наша способность заботиться о людях, 
подразумевая всех людей, и о нашей драгоценной 
Земле.
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Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 525 и 526.
1. Что дало возможность Вангари Маатей помочь ее 

земле и народу?
2. Чего мечтала добиться Вангари Маатей? Какие 

маленькие шаги пришлось ей сделать на пути к великой 
цели?

3. Почему первый проект Вангари Маатей не 
увенчался успехом? Какой урок дал ей этот неудачный 
опыт, и как он помог ей подготовить следующий проект 
посадки деревьев?

4. Когда Вангари Маатей решила научить других 
женщин выращивать саженцы, почему этот подход 
оказался более успешным?

5. Как преодолели участники движения “Зеленый 
пояс” проблему обеспечения постоянного ухода за 
молодыми деревьями? В какие новые проблемы это 
вылилось?

6. Какое участие принимают дети в движении 
“Зеленый пояс”?

7. Как Вангари Маатей планировала использовать 
свою премию, чтобы распространять свою идею?

8. Что имеет в виду Вангари Маатей, говоря, что 
“от Бога” в каждом из нас есть?

9. Удался ли бы подобный проект в вашей стране?
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PLANTING TREES TO HEAL THE EARTH 

By Janet Sabina and Marnie Clark

Setting: Since Kenya gained its independence in 
the 1960s, its government has worked hard to modernize 
the country, but there have been many problems. One 
is that as more people crowd onto the land, they keep 
cutting down more trees for space to farm and for 
firewood for cooking and heating. Then, without tree 
roots to hold the dirt together, heavy rains wash the 
good soil away. New deserts are appearing where forests 
used to be.

This is the story of how one person is working to 
make life better for the people of Kenya. She is Wangari 
Maathai, and her job is not easy.

Wangari was one of the lucky Kenyan girls to 
get an education all the way through college. She and 
other young people in school with her were told they 
would be future leaders of their country. They would 
have special responsibility to help the Kenyan people. 
Wangari took this seriously. When she finished school 
and saw what was happening to the land, she decided 
to help by planting trees - not a few front yard trees, 
not even a few hundred trees in a small forest, but 
thousands of trees, millions even.

Her first project didn’t work very well. She was 
able to get 6,000 free seedlings - tiny trees with small 
roots and just a few leaves. She decided to get them 
planted by people who needed work badly. But the 
people she found to plant them didn’t have the tools 
they needed or enough money for bus fare to get to 
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where the work was. And then, because of an especially 
dry season, the government said no water could be used 
on gardens. All but two of the little trees died. It was 
discouraging.

About that time, Wangari went to a United 
Nations conference in Canada. There she met people 
like Margaret Meade and Mother Teresa, people with 
lots of experience working to improve people’s lives. 
She was inspired to keep trying, but she realized she 
couldn’t do it alone.

Wangari went back to Kenya and started a 
committee of women all over the county. Their first 
project was to have important leaders plant seven trees 
in Nairobi, the capital city of Kenya, in honor of seven 
important Kenyan heroes. The leaders got their pictures 
in the paper and a lot of publicity. Unfortunately, the 
people who were supposed to take care of the trees 
didn’t give them enough water. Before long, they had 
all died.

	 Next, Wangari and her committee set a goal of 
planting millions of trees on public land. People who 
lived nearby would care for them. They called the project 
a “Save the Land Harambee.” Harambee is a Kenyan 
tradition of community self-help events, e.g. fundraising 
or development activities. Harambee literally means “all 
pull together” in Swahili.

A forestry department of the government liked the 
women’s plans and agreed to give them free seedlings. 
But when the committee asked for 15 million seedlings, 
the forestry people decided they couldn’t afford to give 
away the trees. Fifteen million was just too many.
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This gave Wangari another idea. Besides helping 
the land, she wanted to give power to people who didn’t 
have any. Why not train women to start tree nurseries? 
Then the women could earn money by supplying the 
trees she wanted to plant.

This idea worked. Women were shown how to 
gather seeds from trees that grew naturally in their part 
of the country. They were taught how to start seedlings 
and take care of them, and how to run a small business. 
They were learning to help themselves and help the 
land at the same time. It was wonderful.

Soon people were planting the right kinds of 
native trees in long strips to make windbreaks and to 
hold moisture in the soil. As the seedlings grew and 
became crowded, they could be thinned. The ones that 
were taken out could be used for firewood. This was 
wonderful too.

Radio and TV and newspapers all carried news 
about the seedlings and young trees. Letters came from 
schools and churches and public institutions asking for 
trees to plant. Wangari’s idea got a new name. It was 
called the Green Belt Movement.

People in towns and cities all over Kenya began to 
form committees. The Green Belt people held meetings 
to explain how important trees are. They provided 
garden tools and water tanks and training for the people 
who were hired to care for the trees. Often they hired 
people who had handicaps that had made it hard to 
find work. Hundreds of people found jobs this way.

Wangari discovered that sometimes people planted 
their seedlings with a lot of enthusiasm and then got 
tired taking care of them, so many seedlings died. So the 
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Green Belt people tried another new idea. After that, 
when new trees were planted, they promised to send 
money to the group for all the trees that were still alive 
six months after they were planted. Knowing about this 
money when they started planting made people more 
anxious to take good care of the little trees while they 
were getting established in the ground.

Wangari was worried because many tree farmers 
have been bringing in new kinds of trees to plant because 
they grow faster and can be cut and sold sooner than 
trees that grow naturally in Kenya. People have found 
that they can make money quickly this way. But trees 
that are only planted to be cut down in a few years 
don’t solve the problem of soil being washed away. 
Equally important, these trees upset the natural balance 
of nature. Besides firewood and building material, the 
native trees of Kenya also provide animal fodder, fruits, 
honey, and herbal medicines, that the imported trees 
do not.

Wangari is working hard to teach people that the 
native trees are better for Kenya. And she can see that 
her efforts have made a difference. In only 12 years, 
1,500 community tree nurseries have been started. Over 
10 million native trees have been planted on public 
lands by the Green Belt Movement. Many of them are 
in green belts near schools and are taken care of by 
schoolchildren. Over a million children do this work, 
each child taking care of one or two trees.

In 1989 Wangari Maathai was given $10,000 
by Global Windstar Awards for her tree-planting 
and environmental work in Kenya. People wondered 
what she would do with all that money. At the award 
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ceremony she announced that she would give it to 
young tree nurseries and green belt committees in other 
parts of Africa.

Wangari Maathai talks about “that of God” in us 
all. She believes “that of God” is our ability to care 
about people - all people - and about our precious earth.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 525 and 526.
1. What opportunities made it easier for Wan-gari 

Maathai to help her land and people?
2. What was Wangari Maathai’s vision? What small 

steps did she have to take to reach her goal?
3. Why did Wangari Maathai’s first tree project fail? 

What did she learn from it that helped her plan the next 
tree project?

4. When Wangari Maathai decided to train other 
women to help grow seedlings, why was this more successful?

5. How did the Green Belt people overcome the 
problem of getting long-term care for the new trees? How 
did the solution lead to more problems to solve?

6. What part do children now play in the Green Belt 
Movement?

7. How did Wangari Maathai plan to use the prize 
money to spread her dream?

8. What does Wangari Maathai mean when she talks 
about “that of God” in all of us?

9. Would a project similar to this one be possible in 
your country?



417

Âèêòîð Ãþãî

ÄÀÒÎ ×IÓÐÀÌÕIÎÒÒÎÐÀØ
I

1815-÷ó øàðàõü Øàðëü-Ôðàíñóà-Áüåíâåíþ 
Ìèðèýëü Äèíь öIå éîë÷ó ãIàëàõü åïèñêîï âàðà. 
Êõóçòêúå ïõèéòòà øî äîëóø âîêêõà ñòàã âàðà èçà. 
Цу даржехь цо болх бора 1806-чу шарахь дуьйна.

Ìàññî à áàêêõèé÷ó à, äóêõàõáîë÷ó õüåêúàë 
äîë÷ó íàõà à ñàííà, íàá êIåçиг éîðà öî. Àììà è 
êIåççèã íàá à тоара цунна. Ióüéðàííà, öõüàíà ñàõüòåõü 
оьшучун, дан дезачун îéëàíàø à éîé, êèëñåõü ÿ öIàõü 
Äàëëà ãIóëëàêõ äîðà öî. Ша Äàëëà ãIóëëàêõ äèíà 
а âàüëлà, Ióüéðåíöà õIóìà ÿà îõüàõèú÷à, öî äóóðà 
Iàüðæà÷ó áаьïкàí öàñòàð, êåðëà ÿüêêõèíà áåæàíàн 
øóðà òIå à ìîëóø. Öóë òIàüõüà áîëõ áîðà öî. Ýçàð 
ãIóëëàêõ - êèëñåõü à, øåí õüàøòàø а êõî÷óøäèíà øà 
âàüë÷à, éèñèíà õàí öî õüàæàéîðà ìèñêà à, öîìãуø 
à, ñèíãàòòàìå à áîë÷ó íàõàíà. Öåðàí ìàññåðàí à 
ãIóëëàêõàø äåø éèñèíà õàí öî õüàæàéîðà áàëõàíà: 
øåí áåø îõêóðà, ÿ öõüàööà òåïòàðø äîüøóðà ÿ 
ÿçäîðà. Öó øèíнà à áåëõàн öõüà öIå ÿðà - “áåøàõü 
êúàõüåãàð”. “Áåø - õüåêúàë äó”, - îëóðà öî.

Äåëêúåõü, íàãàõü ñàííà äå äåêõíà äåëàõü, ÷óьðà 
àðà à âîëèé, ãIàëè þêêúåõóëà ÿ öóüíàí éèñòå à 
âîëèé âîëàâåëëà ëåëàðà èçà, ñèõ-ñèõà êúå÷ó íåõàí 
õIóñàìàøêà à âîüäóø. Øåí îéëàíàøêà à âîüäèé, 
ëàüòòà áIàðà à õüîüæóø, øåí Iàñàíà òIå à òåâæèé, øà 
öõüàú ëåëàðà èçà.

Èçà êõàü÷íà÷îõü ñàìóêúàäàëà äåçàø äàðà. 
Õåòàðà, öî øåöà ñåðëî à, éîâõî à ÿõüàø ñàííà. 
Áåðàø à, áàêêõèé íàõ à àðàáîâëóðà öóííà äóüõüàëà, 
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ìàьëõàíà äóüõüàëà ñàííà. Öàðíà âîâøèéн ãè÷à 
õàçàõåòàðà. ÕIîðà à ãIî-íàêúîñòàëëà îüøóø верг 
цуьнан õIóñàìàøêà õüàæàâîðà наха.

Êåñò-êåñòà ñàöà à ñîöèé, öî êúàìåë äîðà 
áîæàáåðàøöà à, çóäàáåðàøöà à, öåðàí íàíîøíà âåëà 
à къежаш. Øåãàõü àõ÷à äîëу÷ó õåíàõü, èçà êúåí íàõ 
áîë÷ó âîüäóðà; àõ÷à êõà÷èé÷à, èçà õüàë äîëó íàõ 
áîë÷ó âîüäóðà.

Èçà ÷îõü Iàø âîëó öóüíàí öIåíîø øîççà òIåêIåë 
äèíà äàðà: êõî ÷îü ëàõàõü, êõî ÷îü ëàêõàõü. ÖIåíîøíà 
òIåõüà áåø ÿðà.

Àëà äåçà, öIåíîéí åððèãå à ÷îüíàø Iàëàìàò 
öIåíà ëåëîø åðã åïèñêоïàí éèøà Áàòèñòèíà à, öåðàí 
áåëõàëî Ìàãëóàð à ÿðà. Åïèñêоïо ìîãóüéòóø áîëó 
áàõàì - öIàíî ÿðà.

- Êúå÷ó íàõåðà õIóììà à öà äîüõó öIàíîíî, - 
îëóðà öî.

Áèëãàëäàêêõà äåçàðà, õèëëà÷ó áàõàìàõ öóüíàí 
áèñíàðã äàòî ÿëõ Iàéã-ìàIàð à, ÷îüëïà à õèëàð. Öåðàí 
íóьре ëåïàðî äàãíà òàì áîðà Ìàãëóàðíà.

Öàðåë ñîâíàõà åïèñêоïíà éèñèíåðà äàòî éîêêõà 
øèú ÷IóðàìõIîòòîðàø.

×Ióðàìàø ÷ó à õIîòòèéíà, åïèñêоï âóüæó÷îõü, 
ïåøà òIåõü ëàüòòàø õóüëóðà è øèú. Õüåøèé áàüõêè÷à, 
Ìàãëóàðà øèé à ÷Ióðàì õüàëà à ëàòàáîé, ñòîüëà òIå 
îõüàõIèòòàéîðà óüø.

ÖIåíîéí öõüà à íåI ÿöàðà äîãIà òóõóø. ÒIåõâîëó÷î 
ìè÷÷à à õåíàõü ñõüàåëëà òàðëîðà óüø. Åïèñêоïо 
Áèáëèí àãIîíàø òIåõü ÿçáèí÷ó êõàà ìîãIàíàí ìàüIíà 
÷IîãIà òèäàìå ýöíåðà: “Ëîüðàí íåI öêúà à êúåâëèíà 
õèëà öà åçà, êèëñåõü ãIóëëàêõ äåø âîë÷óüíàí íåI 
ãóòòàð à éèëëèíà õèëà åçà”.
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II

1815-÷ó øåðàí îêòÿáðü-áåòòàí õüàëõàð÷ó 
äåíîøêàõü, ìàëõ ÷óáóçà öõüà ñàõüò äèñиí÷ó õåíàõü, 
Äèíü-ãIàëèí ÷ó öõüà íåêúàõî âóüéëèðà.

Öó õåíàõü êîðåõóëà àðàõüîüæóø õèëëà êIåççèã 
áîëó áàõàðõîé à, øàéí уьйтIа бевлла лаьттàðø à 
êõåðàìöà õüîüæóðà öó íåêúàõî÷óüíãà. Õàëà äàðà 
öóë áåðêúà äóõàð òIåõü äîëóø âîëó êõèí íåêúàõî 
äóüõüàëêõåòà. Èçà âàðà þêêúåð÷ó äåãIàõü, îíäà, 
ãIåìåòòàõIîüòòèíà ñòàã. ÒIåõüàüæíà öóííà äàëà ìåãàð 
äàðà øîâçòêúå ÿëõ ÿ âîðõI øî. Õüàæ òIå îõüàîüçíà 
òèëëиí÷ó ëàáàíî àõ êúàéëàÿüêêõèíåðà öóüíàí ìàëõî 
åòòèíà, õüàöàðäàüëëà юüõü.

Ïðåôåêòóðиíà òIåêõå÷èðà èçà, öóë òIàüõüà 
ñåìèíàðàíà õüàëõà íèñâåëèðà. Êèëñàí ìàéäàíà 
êõàü÷÷à, цунна òIå à âèðçèíà, áóé ëàñòèéðà öî.

Êèëñàí ìàéäàíî ãîëà òóõó÷îõü òèïîãðàôè ÿðà. 
ÃIîðà à êõà÷èéíà, êõèí õIóìàíå òèйñà ñà à öà õèëëà, 
íåêúàõî òèïîãðàôèí íåIàðåõü ëàüòòà÷ó ãIàíòà òIå 
âàõâåëëà àãIîðâåëèðà.

Öó õåíàõü êèëñи ÷óüðà àðàåëèðà öõüà éîêêõà 
ñòàã. Iàüðæà÷ó àðàõü ãIàíòà òIåõü Ióüëëóø ñòàã ãèðà 
öóííà.

- Õüî õIóí äåø âó êõóçàõü? - õàòòàð äèðà öî.
- Õüóíà öà ãî, õIàé êúèíõåòàìå çóäà? Ñî 

äIàâèæà ãIåðòà-êõ, - îüãIàçå жоп делира стага.
- ÕIîêõó ãIàíòIà òIåõõüèé? - þõà à õàüòòèðà 

йоккхачу стага.
- Òêúаåñíà øàðàõü âèæиíà Ièëëèíà-êõ ñî àííàø 

òIåõü, - ýëèðà ñòàãà. - Тàõàíà òIóëãàø òIåõü à 
âóüæóð-êõ.
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- Öõüàíõüà à äIàòàðâàëà ãIîüðòиíèé õüî? 
Áóüéñà èøòòà ÿêêõàëóð þé õüîüãà? Õüîõ-õ ìåöà 
à, øèéëà à õèëà òàðëî. Êúèíõåòàì áîë÷î ÷óâèòà 
òàðëîðà-êõ õüî.

- Àñ дукхачеран íåIарш йиттира.
- ÒIàêêõà?
- Ñî ìàññî à ìåòòåðà ëîллуðà.
Êúèíõåòàì áîë÷ó çóä÷î, âåâçàø âîöу÷ó ñòåãàí 

áåëøàõ äàé êóüã à Iîüòòèíà, ìàéäàíà éèñòåõü 
ëàüòòàø äîë÷ó æèìà÷ó öIåíîéн àãIîð à õüàüæíà, þõà 
à õàüòòèðà:

- Ìàññåðàí à íåI òîüõíà, áîõó àõü?
-ÕIàú.
- Òêúà äIîãàð÷ó öIåíîéí?
- Öåðàн íеIàðõ öà òîüõíà.
- Òêúà òîõàë.

III

×IîгãIà íåI òóüéõèðà öõüàììî.
- ×óâîëà! - ýëèðà åïèñêоïà.
ÍåI øóüéððà ñõüàåëëàåëèðà. ×îüõüàâåëèðà öõüà 

ñòàã. Èçà âàðà ãIàëàõóëà õIèíцöà øåíà âèæà ìåòòèã 
ëåõíàðã.

×îüõüà à âàüëëà, öõüà ãIóë÷ à ÿüêêõèíà ñåöèðà 
èçà, øåíà òIàüõüàðà íåI äIà à öà êúîâëóø.

Öóüíàí áåëшàø òIåõü êõîçóø òàüëñàø äàðà, 
áóéíàõü ãIàæ ÿðà, öóüíàí õüàæàð ãIèéëà à, îüãIàçå à 
äàðà.

Ìàãëóàðàí, дукха êõåðàяларна, ìîõü õüàêõà 
íèöêú öà òîüèðà. Èçà, чIогIа öåöъÿëàрна, ýãî 
éîëàåëèðà.
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Ñõüàéèðçèíа Áàòèñòèíà, ÷îüõüàâàüëëà ñòàã 
à ãèíà, êõåðàåëëà, õüàëààéàåëèðà ãIàíòà òIåðà; 
öóë òIàüõüà, ïåøà óëëîõüà Iàø âîë÷ó øåí âåøèãà 
äIàõüàüæчà, öóüíàí þüõü þõà à ñåðëàåëèðà.

Åïèñêоï ïàðãIàò à, ëåððèíà à õüàüæèðà 
÷óâåàí÷óüíãà. Õüóíà õIóí îüøó àüëëà, öóüíãà 
âèñòõèëà äàãàõü öî áàãà ñõüàéîüëëóøåõü, ÷óâåъíàðã, 
øåí êàðàð÷ó ãIàæ òIå à òàüIíà, âîêêõà÷ó ñòàãå à, øèííà 
à çóä÷óüíãà õüàüæíà, åïèñêоï âèñò à öà õóüëóüéòóø, 
ñòîììà àç äèíà, âèñòõèëèðà:

- Ñî Æàí Âàëüæàí âó. Ñî êàòîðãåõü Ièéíà 
òêúаåñíà øàðàõü. Äèú äå äó ñî àðàõåöíà, õIèíöà ñî 
Ïîíòàðëüå âîüäóø âó. Äèú äå äó ñî ãIàø Òóëîíåðà 
ñõüàîüõó. Ñóüéðàíà, õIîêõó ãIàëà ñî êõàü÷÷à, ñî 
íàõ ñîâöó÷ó õIóñàìàøêà âàõàðà, àììà ìýðåõü ñàéí 
ìîæà ïàñïîðò àñ ãàéòè÷à, ñî öèãàðà àðàâàüêêõèðà. 
Ñî êõå÷àíõüà à âàõàðà. “Àðàâàëà”, - ýëèðà ñîüãà. 
Ìàññî à ìåòòåõü èççà îëóðà ñîüãà. Öõüàííа à öà 
ëèèðà ñî ÷óâèòà. Íàáàõòå à âàõàðà ñî, àììà öèãàõü 
à ÷ó öà âèòèðà ñî. ÆIàüëèí áóí ÷ó ãIîüðòèðà ñî. 
Ñóíà öåðãàø à éîüõêèíà, öî à àðàêõîüññèðà ñî, 
àäàìî ñàííà. Ìîüòòóðà, öóííà õàüàðà, ñî ìèëà 
âó. Ýðíà àðàõü áóüéñà ÿêêõà äàãàõü, êõàø äîë÷ó 
âàõàðà ñî. Àììà ñòèãàë ìàðõàøа êúàéëàÿüêêõèðà. 
ÄîãIà äîãIóð äó ìîüòòóø, ãIàëà þõàâèðçèðà ñî, 
цõüàíõхüà à öõüà áåí êàðîð áàöàðà-òåøà àüëëà. 
Êõóçàõü, õIîêõó ìàéäàíàõü, òIóëãеõ äèíа÷ó 
öõüàíà ãIàíòà òIå äIàâèæà äàãàõü òîõàâåëèðà ñî, 
àììà öõüàíà êúèíõåòàìå÷ó çóä÷î, òIå à åаíà, øóí 
öIåíîø à ãàéòèíà, ýëèðà: “Öåðàí íåI òîõàõüа”, - 
àüëëà. Àñ øóí íåI òóüéõèðà. ÕIàðà õIóí ìåòòèã 
þ? Íàõ áóüéñàííà ñîâöóø éîëó ìåòòèã þé õIàðà? 
Ñîüãàõü àõ÷à à äó. Ñî ÷IîãIà êIàä à, ìàö à âåëëà. 
Ñóíà êõóçàõü âèñà áàêúî ëîé àø?
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- Ìàãëóàð! - ýëèðà åïèñêоïо. - Êõèí à öõьà 
êàä-Iàéã õIîòòàáå ñòîüëà òIå.

Ìàñèòтà ãIóë÷ ñåõüà à âàüëëà, ÷èðêõ áîãó÷ó 
ñòîьëàíа éèñòå âåàðà è ñòàã.

- Ñîáàðäåë, - ýëèðà öî, øåí ëåðãàøíà õåçíа÷óõ 
öà êõåòàø. - ÕIàðà õIóí äó? Øóíà õåçаðèé? Ñî 
íàáàõòåðà âîãIóø âó.

- Ìàãëóàð! - ýëèðà åïèñêоïо. - ÖIåíà øàðøîø 
ÿõêà èçà âóüæó÷ó ìåòòà. 

Ìàãëóàð öî àüëëàðã êõî÷óøäàí àðàåëèðà. 
Åïèñêоï âèñòõèëèðà öàâåâçà÷ó ñòàãå.

- Сударь, оõüà à õàèé, âîõëî. Âàéøèììî ïõüîð 
äóъóøåõü, ìîòò êå÷áèéð áó õüóíà.

×óâåàí÷óí õüåêúàëî õIèíöà ñõüàëåöèðà øåãà 
áîõóðã. ÕIîðà ìèíîòåõü õèéöàëóø õèëëà îüãIàçе 
þüõü ñåðëàåëèðà, ñàìóêúàíå éèðçèðà. Öî ãIàì-ãIèì 
äîðà, телхинчо ñàííà:

- Áаêêúàë à? Èçà õóüëèéëà äàö! Ñî êõóçàõü 
âóüòуð âó àø? Àðàâîêêõóð âàö? Ñî? Êàòîðæíèê? 
Àõü ñîüãà “ñóäàðü” áîõó? Àõü ñîüãà “õüî” öà îëó? 
Àõü ñóíà âèñà áàêúî ëî? Áаêêúàë à, øó êúèíõåòàìå 
íàõ äó! Ñîüãàõü àõ÷à äó øóíà. Àñ ìàõ ëóð áó øóíà. 
Áåõê ìà áèëëàëàõü, õüàí öIå õIóí þ?

- Ñî êèëñåõü ìîçãIàð âó, êõó ÷îõü âåõàø à  
âó, - ýëèðà åïèñêоïо.

×óåàðà Ìàãëóàð. Ñõüàåàíà êàä-Iàéã ñòîüëà òIå 
îõüàõIîòòèéðà öî.

- Ìàãëóàð! - ýëèðà åïèñêоïо. - ÕIàðà ïõüåãIàø 
éîâõîííà ãåðãà õIèòòàå. - ÒIàêêõà õüåøå äIà 
à âèðçèíà òIåòóüéõèðà: - Àëüïашкаõü áóüéñàíà 
ìîõ èíçàðå øèéëà õóüëó. Õüî, õåòàðåõü, ÷IîãIà 
øåëâåëëà.
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ÕIîðàççà ìåðçà-êIåäà, äîòòàãIàлëèí îçàöà öî 
“ñóäàðü” ìоñазçà îëó, õüåøàí þüõü, ñàêúåðàëîé, 
ñåðëàéîëóðà.

- Êàòîðгахочунна “ñóäàðü” áîõó äîø - õüî-
ãàëëà ëåø âîëëó÷óííà õèí ñòàêà ñàííà äó.

- ×èðêõ ìà êõîüëиíà áîãó! - òèäàì áèðà åïèñêоïо.
Ìàãëóàð êõèéòèðà åïèñêоïо áîõó÷óõ: èçà 

âóüæу÷ó à ÿõаíà, öóüíàí ïåøà òIåõü ëàüòòà äàòî 
÷IóðàìõIîòòîðàø ñõüà à ýöíà, óüø õüàëà à ëàòèéíà, 
ñòîüëà òIå îõüàõIèòòèéðà.

- Ãîñïîäèí êþðå! - ýëèðà õüåøî. - Õüî êúèíõåòàìå 
ñòàã âó. Ñî äåãàçà öà õèéòè õüóíà. Ñî òIåýöíà 
àõü. Ñàí äóüõüà ÷Ióðàìàø ëàòèéíà àõü. Òêúà àñ 
êúàéëà ìà öà äàüõíà õüîõ, ñî ñòåíãàðà âîãIó à, ñî 
ëàüöíà ëåëëà ñòàã õèëàð à.

Óëëåõü Iàø âîë÷ó åïèñêоïо öóüíàí êóüéãеõ äàé 
êóüã Iîüòòèðà.

- Èçà-ì àõü äèéöà îüøóø äàöàðà ñîüãà, õüî ìèëà 
âó. ÕIàðà õIóñàìàø ñàí ÿö, õIàðà õIóñàìàø Делан 
þ. ÕIîêõó íåIàðõ ÷îüõüàâàüëëà÷óüíãà õüàí öIå õIóí 
þ öà õîòòó, õüîüãàõü áàëà áóé îëèé, õîòòó. Íàãàõü 
õüî áàëà õüîüãóø âåëàõü, õüî ìåöà à, õüîãàõ à âåëàõü 
- ìàðøà âîãIèéëà õüî! Ñóíà ìà áàõà áàðêàëëà, ñîüãà 
ìà àëà, àñ ñàéí ÷ó õüî âèòèíà àëèé. Êõó õIóñàìèéí 
äà - ãIî-íàêúîñòàëëà îüøóðã âó.

Öó õåíàõü Ìàãëóàðà êõà÷à îõüàõIîòòèéðà. 
ÖIåõõüàíà Еïèñêоïàí, ñàìóêúàäàüëëà, þüõü-ñèáàò 
ñåðëàäåëèðà.

- Ñõüàõèëà ñòîüëàíà ãåðãà! - ñàìóêúаíå ýëèðà öî.
Ïõüîð äàà áóüéëàáàëàëå åïèñêîïо äîIà äèðà, 

öóë òIàüõüà, ãóòòàð à ñàííà, ìåë âîë÷óííà ÷îðïà 
éîüòòèðà. Õüàøà ñóòàðàëëèöà òIåêõèéòèðà þу÷óííà.
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ÖIåõõüàíà åïèñêоïо òèäàì áèðà:
- Àììà âàéí ñòîüëàí òIåõü öõüà õIóìà öà 

òîüóø ñàííà õåòà ñóíà. 
Íèéñà äàðà èçà. 
Ìàãëóàðà, ñòîüëàна éèñòåõü Ià÷àüðãà õüàüæ-

æèíà, êõî êàä-Iàéã áåí öà õIîòòèéíåðà ñòîüëà òIå. 
ÕIîêõó ÷îõü íèçàì äàðà, åïèñêоïíà òIå õüàøà âåъ÷à, 
ÿëõõå à êàä-Iàéã ñòîüëà òIå îõüàõIîòòîø. Øàòàéïà 
äîçàëëà äàðà èçà.

Ìàãëóàð êõèéòèðà êúàäèéíà÷ó äåøíèéí 
ìàüIíàõ. Цо, ìåëëàøà ÷óüðà àðà à ÿüëëà, ìèíîò 
ÿëàëå, åïèñêоïо ñõüàåõíà ïõüåãIàø ñòîüëà òIå 
îõüàõIèòòèéðà. Þóðã éèúíà áåâë÷à, øåí éèøèí 
áóüéñà äåêúàë à éèíà, ìîíñåíüîð Áåíâåíþñà ñòîüëà 
òIåðà äàòî ÷IóðàìõIîòòîðиã ñõüà à ýöíà, øîëãIàíèã 
õüåøå äIà à åëëà, ýëèðà:

- Ñõüàâàëî, õüî âóüæу÷ó äIàâóüãóð âó àñ õüî.
Õüàøà äIàâîëàâåëèðà öóííà òIàüõõüå.
ÕIóñàìèéí ÷îüíàø øàòàéïà éèíåðà: Äàëëà 

Iàìàëëèí ÷îüна ÷ó êõà÷à, åïèñêîï âóüæу÷óõóëа 
âàüëëà áåí âîüäèéëà äàöàðà.

Öó ÷óõóëà õIîðø áîâëó÷ó õåíàõü Ìàãëóàð äàòî 
Iàéã-ìIàðа øêàôа ÷ó äIàõîòòîø éîëëóðà.

Öóííà áèëãàëъÿüêêõèíà éîë÷ó ÷îüíàø ÷ó 
äIàâèãèðà õüàøà.

ÖIåíà ìîтò-ãIàéáа áàðà õüåøàíà êå÷áèíà. 
Епископо ÷Ióðàì îõüàõIîòòèéðà ñòîüëà òIå.

- Áóüéñà äåêúàëà éîãIèéëà õüàí, - ýëèðà 
åïèñêîïо. - Êõàíà Ióüéðàííà, íîâêúàâàëàëå, òõàí 
áåæаíèéí êåðëà ÿüêêõèíà øóðа ìåð þ àõü.
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- Áàðêàëëà õüóíà, - ýëèðà õüåøî.
ÖIåõõüàíà âîêêõà÷ó ñòàãå ñõüà à âèðçèíà, øè 

ïõüàðñ íåêõà òIåõü ÷ó÷÷à à áèëëèíà, õIóñàìäåãà 
àêõàðîéí õüåñàïåõü äIà à õüàüæíà, ÷IîгãIà ýëèðà öî:

- ÕIèíöà êõèéòè ñî! Àõü, ñõüàõåòàðåõü, õIîêõó 
÷îõü, õüàéíà óëëåõü äIàâóüæóüéòó ñî! - ÊIåççèã 
ñàöà а ñåöíà, òIåòóüéõèðà, êõåðàìöà âåëà à êúåæ- 
íà: - Îéëà éèíèé àõü àéõüà äå÷óí? Õüóíà õIóí õàьà, 
àñ ñòàã âèéíà õèëà à ìà òàðëî?

- Êúèíõåòàìå âîë÷ó Äàëëà õóóð äó èçà, - æîï 
äåëèðà åïèñêîïо.

IV

Êèëñàí ïåíà òIåõü êõîçó÷ó ñàõüòа òIåõü áóüéñàíа 
øèú äàüëëà ãîéòó÷ó õåíàõü ñàìàâåëèðà Æàí Âàëüæàí.

Öóüíàí ñà à, îéëàíàø à êõîüëèíà ÿðà. Òàéï-
òàéïàíà îéëàíàø êõîëëàëîðà, äIà à éîâðà, àììà öõüà 
îéëà þõ-þõà êàðëàþüéëóðà.

Öó ÿëõхå дато êàä-Iàéãî ñàïàðãIàò öà äóüòóðà 
öóüíàí. Óüø уллехь ÿðà… Ìàñåõ ãIóë÷ áåí ãåíàõü 
éîöóø… Óëëåðà ÷óüðà øà âîë÷ó ÷ó ñåõüàâîëóø, 
кхунна гира: éîêêõà÷ó ñòàãà äIàåõêèðà óüø ìàüíãèí 
êîüðòåõü êõîçó÷ó øêàôа ÷ó… Öî ëåðèíà òèäàì 
áèðà öó øêàôàí… Þóðã þó÷óüðà ñõüàâîãIóø, àüòòу 
àãIîð… Óüø ìåõàíà åçà ïõüåãIàø ÿðà, öóë ñîâíàõà, 
õüàëõàëåðà÷ó äàòîíàõ… Öó ìàññî õIóìàíàõ, øàéöà 
÷îüëïà à äîëóø, ìåë êIåçãà à 200 ôðàíê ëóð ÿðà.

19-íà øàðàõü öî äàüêêõиí÷óë øîççà äóêõà äàðà èçà.
Àüòòу êóüéãà ÷Ióðàì à ëàüöíà, ñà àéäèíà, áàé 

êîã à áîêêõóø, óëëåðà åïèñêоï âóüæуø âîëчó ÷îüíàí 
íåIàðå âàõàðà è.
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ÍåIàðå âàõ÷à, êIåçзèã éèëëèíà êàðèéðà öóííà 
èçà. Åïèñêоïо êõî÷÷óø äIà à öà êúåâëиíåðà íåI.

Æàí Âàëüæàíà ëàäóüéãIèðà. Öõüà à òàéïà ãIîâãIà 
ÿöàðà.

Öî äIàòåòòèðà íåI. ÍåI, êIåççèã, ãIîâãIà à éîöóø, 
õåðúåëèðà.

Æèììà ñîáàð à äèíà, þõà à íåI ìàéððà äIàòåòòèðà 
öî.

ÃIîâãIà à éîöóø ñõüàåëëàëóø ÿðà íåI. Öóë 
òIàüõüà èçà ÷îüõüàâàëëàë ñõüàåëëàåëèðà èçà.

ÒIàêêõà öóííà íåIàð òIåõüà ëàüòòàø ñòîë 
õààåëèðà, øåí ìàüIàãöà äåõüàâîëèéëà äIà à êúåâëèíà.

Æàí Âàëüæàííà ãèðà è äóüõüаëî. ÕIóúу äèíà à 
øîðъÿí åçàø ÿðà íåI.

Ñàöàì à áèíà, õüàëõà÷óë à ÷IîãIà äIàòåòòèðà öî íåI.
Öõüà ãIóë÷ õèëëàë ÷îüõüàâåëèðà èçà. Öó ÷îõü 

òèéíà äàðà. Õàëëà êúàñòàëîðà öó ÷óüðà õIóìàíèéí 
ñèáàòàø. Æàí Âàëüæàí, ëàðëóø, ÷óüð÷ó õIóìàíåõ 
òàñàâàëàðíà êõîüðóø, äIàãIåðòàðà õüàëõà.

Ñõüàõåçàø äàðà åïèñêоïàí íèйñà à, ïàðãIàò à 
ñàäåIàð.

Æàí Âàëüæàí ìàüíãèíà óëëîõü ñåöíà÷ó 
ìèíîòåõü, õIóüòòàðåíнà ñàííà, ìàðõà äóüõüàëàðà äIà 
à ÿüëëà, ëåêõà÷ó êîðåõóëà ÷óêõèéòèðà áåòòàí ñåðëî. 
Öî ñåðëàÿüêêõèðà åïèñêоïàí áåñà þüõü.

Èçà ìàüðøà íàáъåø âàðà. Öóüíàí þüõü-ñèáàò 
ñåðëàÿьêêõèíåðà êIîðããåð÷ó, îéëàíàøà öà õüèéçî÷ó 
íàáàðî. Ãóø éîö÷ó ñåðëîíàí èíçàðå õàçà çIàüíàðø 
ÿðà âèæиíà Ióüëëó÷óí ñèáàòíа òIåõü ëåïàø. Äàëëà 
ãIóëëàêõ äå÷ó íåõàí ñèíîøíà ãIåíàõà ñòèãàëàí 
êúàéëåíàø ãî. Ãóø éîöó ñòèãàëàí çIàüíàðø а ëåïàø  
ÿðà åïèñêоïàí þüõü òIåõü.
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Æàí Âàëüæàí IèíäàãIåõü ìåòòàõ öà õüовø 
ëàüòòàðà, áóéíà äàòî ÷IóðàìõIîòòîðиã ëàüöíà, îöó 
ñèðëà âîêêõà÷ó ñòàãå à õüîüæóø. Áàòòî ñåðëàÿüêêõèíà 
ïåøàí òIåõóëà êõîçóðà æàIàð, öõüàú êúîáàë âåø, 
øîëãIà÷óííà ãå÷äåø ñàííà.

ÖIåõõüàíà Æàí Âàëüæàí ñèõõà, åïèñêоïå äIà à 
öà õüîæóø, ìàüíãèíà óëëåõóëà íèéññà øêàôàíà òIå 
âàõàðà, öî íåI ñõüàéèëëèðà: äóüõõüàðà öóííà ãèíàðã 
äàòî ÷îõü äîëó òóñêàð äàðà. Иçà ñõüà à ýöíà, éîêêõà 
ãIóë÷ éîêêõóø, öõüàííà à êåïàðà ãàëâàëàð à äîöóø, 
øà äåø äîëó òàòàíàø òåðãàë à öà äåø, íåIàðå êõå÷èðà. 
Iàìàë å÷ó öIà ÷ó à âàõаíà, êîð ñõüà à äèëëèíà, øåí 
ãIîæàõ êà à òîüõíà, êîðåõóëà àðàâåëèðà èçà. Äàòî 
ïõüåãIàø øåí òIîüðìèã ÷ó à åõêèíà, òóñêàð ëàüòòà 
îõüà à êõîüññèíà, âåääà, öIîüêúà-ëîì ñàííà, áåøàí 
êåðòà òIåõóëà êõîññà âåëëà, äIà êúàéëàâåëèðà.

V

ØîëãIà÷ó Ióüéðàíà, ìàëõ ñõüàêõåòòà÷ó õåíàõü, 
ìîíñåíüîð Áåíâåíþ áåøàõóëà âîëàвелла лелара. 
ÖIåõõüàíà öóííà òIååàðà ñèíòåì áàéíà Ìàãëóàð.

-Õüàí ñèéëàëëà, õüàí ñèéëàëëà! - ìîõü áåòòàðà 
öî. - Õüóíà õàüèé, àñ äàòî ïõüåãIàø ÷îõü ëåëîø 
äîëó òóñêàð ìè÷аõü äó?

- Õàüà, - æîï äåëèðà åïèñêîïо.
- Äàëëà õàñòàì áó! - õàçàõèéòèðà Маглуарна. - 

Ñî êõåòàø ÿöàðà, èçà àéñà ñòåíãà äаьõüàíà.
Åïèñêîïо õIèíööà õàñ òIåðà ñõüàýöíåðà è òóñêàð. 

Öî èçà Ìàãëóàðå äIàêõîâäèéðà.
- ÕIàðà äó-êõ èçà, - ýëèðà öî.
- Ìóõà? - öåöúåëèðà èçà. - Äàüññèé? Òêúà êõó 

÷óüðà äàòî êàä-Iàéã?
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- Îé! Àõü äàòîíà ñàãàòäî? - ýëèðà åïèñêîïà. -  
Ñóíà õóóø äàö, è ìè÷аõü äó.

- Êúèíõåòàì áå àõü, Äåëà! Èçà ëà÷êъийíà! 
Õüàí ñåëõàíëåðàчу õüåøî ëà÷êъийíà èçà!

ÁIàüðã-íåãIàð òóõó÷ó þêúàíà, øåöà éîë÷ó 
ñèõàëëèöà, Ìàãëóàð åääà ÿõàðà Iàìàëëèí ÷îüíà ÷ó. 
Чó à õüàüæíà, сихха åïèñêоïíà òIååàðà.

- Õüàí ñèéëàëëà! - ìîõü áåòòàðà öî. - Èçà 
äIàâàõàíà! Äàòî ïõüåãIàø ëà÷êúèéíà!

Åïèñêîïо, âèñò öà õóüëóø à Ièéíà, ëåððèíà 
Ìàãëóàðå à õüàüæíà, äîööà õàòòàð äèðà:

- Ìè÷аõü àüëëà äó, äàòî ïõüåãIàø âàéí þ àüëëà?
Ìàãëóàð, öåöъÿüëëà, Iàäèéíåðà. Òèéíà òàï-àüëëà 

Ièéíà, åïèñêоï þõà âèñòõèëèðà:
- Ãîñïîæà Ìàãëóàð! Ñî íèéñà âàöàðà, ñåë 

äóêõà õåíàõü и äàòî ïõüåãIàø ëåëàÿðíà. Óüø 
êúå÷ó íàõàíà éîãIóø ÿðà. Ìèëà âàðà è ñòàã? Øåêî 
éîööóø, ìèñêà ñòàã âàðà.

Жимма хан ÿüë÷à, åïèñêоï шен йишица õIóìà 
þóø âàðà ñèéñàðà øàé, Æàí Âàëüæàíний Ièéíà÷ó 
ñòîüëà òIåõü. Âàøèé, éèøèé õüàëàãIîòòó÷ó õåíàõü, 
öIåõõüàíà íåI òóüéõèðà.

- ×óâîëà, - ýëèðà åïèñêоïо.
ÍåI äIàåëëàåëèðà. Äèêêà êàðçàõъÿüëëà àäà-

ìèéí òîáà ãó÷уåëèðà. Êõàà ñòàãà âîðòàíà òIåðà à 
ëàüöíà âàëîø âàðà âîüàëãIàíèã. Êõîú æàíäàðì âàðà, 
âîüàëãIàíèã - Æàí Âàëüæàí.

Æàíäàðìèí ýïñàð, öàðåõ ëàêõàðíèã, íåIàðåõü 
ñåöèðà. ÒIàüõüî ÷îüõüà à âàüëëà, åïèñêоïíà òIå à âåàíà, 
êóüã êîüðòå õüîø öóüíàí ñèé à äèíà, âèñòõèëèðà:

- Õüàí ñèéëàëëà... - àüëëà, âîëàâåëèðà èçà.
È äåøíàø õåçíà, êõîüëиíà ëàüòòàø âîëчó Æàí 

Âàëüæàíà, öåöâàüëëà êîðòà õüàëà а àéáèíà:
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- Õüàí ñèéëàëëà! - ìåëëàøà ýëèðà öî. - 
Ñõüàäèéöàðåõü, õüî ìîçãIàð âàö-êõ.

- Âèñò ìà õèëà! - ýëèðà æàíäàðìî. - Õüóíà 
õüàëõà ëàüòòàø âåðã ñèé äîëó åïèñêоï âó.

Ìîíñåíüîð Áüåíâåíþ, øåí õåíàöà äîãIó÷ó 
áîëàðöà, ñèõõà äóüõüàëâåëèðà öàðíà.

- ÕIàн, øó äó õIîðø! - ÷IîãIî ýëèðà öî Æàí 
Âàëüæàíå, öóííà òIå à âèðçèíà. - Ñî ÷IîãIà âîêêõàâå 
õüî ãàðíà. ËàäîãIàë, àñ õüóíà ÷IóðàìõIîòòîðàø à 
ìà åëèðà. Óüø à ìà ю äàòî, важа ïõüåãIàø ñàííà. 
Цàðàõ à ëóð þ õüóíà øè áIе ôðàíê. ÄIà õIóíäà öà 
ÿьõüèðà àõü óüø à õüàéí äàòî ïõüåãIàøöà?

Æàí Âàëüæàí øóüéðà áèëëèí÷ó áIàüðãàøöà 
åïèñêоïå äIàõüàüæèðà. Àäàìàí ìàòòàöà äIàäèéöàëóð 
äàöàðà îöó õüàæàðàí ìàüIíà.

- Ñèé äîëó åïèñêоï, - ýëèðà æàíäàðìèéí 
ýïñàðо, - òêúà õIîêõó ñòàãà äèéöиíàðã áàêú äó-êõ?  
Òõóíà äóüõüàëâåääà âîãIóø âàðà õIàðà. ÕIàðà 
öõüàííаõ âåääà àüëëà õåòàðà, õIàðà ãè÷à. Ýøàõü 
à àüëëà, ñàöèéðà îõà õIàðà. Êõóüíöà õIàðà äàòî 
ïõüåãIàø à ÿðà.

- Êõî ýëèðà øóüãà, - âåëà à âåëëà, õàüòòèðà 
åïèñêоïо, - õIàðà äàòî ïõüåãIàø âîêêõà÷ó ñòàãà-
ìîçãIàðà øåíà åëëà àüëëà, øà áóüéñà ÿüêêõèí÷ó 
öIà ÷óüðà? Êõèéòè, êõèéòè. Àø êõóçà ñõüàâàëèéíà 
õIàðà? Øó íèéñà öà êõåòòà.

- ÕIåòà õIàðà äIàâàõèéòèé îõà? - õàòòàð äèðà 
ýïñàðî.

- Íèéñà äó, - æîï äåëèðà åïèñêоïо.
Æàíäàðìî àðàâàëèéòиðà Æàí Âàëüæàí.
- Ñàí äîòòàãI! - ýëèðà åïèñêоïо öóüíãà. - Õüî 

äIàâîüäóø, õüàéí äàòî ÷IóðàìõIîòòîðàø ñõüàýöà 
âèö ìà ëîëàõü! ÕIîðø þ óüø!
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Öî, ïåøàíа òIå à âàõàíà, ÷IóðàìõIîòòîðàø, ñõüà à 
ýöíà, Æàí Âàëüæàíå äIàêõîâäèéðà. Æàí Âàëüæàíàн 
äåððèã äåãI äåãîø äàðà. Îéëà à öà åø, âîõà à âîüõíà, 
öî áóéíà éîüхкèðà è ÷IóðàìõIîòòîðàø.

- ÕIèíöà, - ýëèðà åïèñêоïо, - ìàðøà ãIîéëà õüî. 
- Öóë òIàüõüà æàíäàðìàøêà äIà à âèðçèíà:

- Ãîñïîäà! Øóн äIàäàõà áàêúî þ, - ýëèðà öî.
Æàíäàðìàø àðàáåâëèðà.
Ãóø äàðà, Æàí Âàëüæàí õIèíöà êõåòàì÷óüðà 

âàëà ãåðãà âóéëà. Еïèñêоïо, öóííà òIå à âàõàíà, àç 
äàéäèíà ýëèðà:

- Äèö ìà äåëàõü, öêúà à äèö ìà äåëàõü, àéõüà 
ñóíà äåëëà äîø: õIîêõó äàòî ïõüåãIàøà õüîх 
õüàíàëа ñòàã вийр ву àéõüà àëàð.

Æàí Âàëüæàí, øà è àëàð äàãà à öà äîãIóø, âîüõíà 
õüàüâçèðà. Åïèñêîïо êõî÷÷óø òIå òèäàì áîõóüéòóø 
ýëèðà è äåøíàø. Äàããàðà êõèн à òIåòóüéõèðà öî:

- ÕIàé ñàí âàøà Æàí Âàëüæàí! Êõèн äIà éîë÷ó 
õåíàõü, õüî çóëаìàõ õàäèй àñ, äèêàëëаõ äIàòóüéõè. 
Õüàí ñà îüöó àñ õüîüãàðà. Iàüðæà÷ó îéëàíàøêàðà 
ñõüà à äàüêêõèíà, Äåëå äIà à ëî àñ è.

Òåêñò êå÷éèíàðã Ì. Ðîùèí. 
Ãî÷йèíàðã - Õüàñàí Òóðêàåâ

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. Ìóõà õèéöàëîðà Æàí Âàëüæàíàн епископох йолу 
äîã-îéëà? Òêúà åïèñêîïàн äîã-îéëà ìóõà õèéöàëîðà?

2. Åïèñêîïо õIóíäà ýëèðà, øà åëëà ÷IóðàìõIîòòî-ðàø 
Âàëüæàí Æàíа? Öî Æàíà óüø ëà÷êúèéíà àüëëåõü, õIóí õèð 
äàðà? Íèéñà âàðèé åïèñêîï? ÕIóíäà âàðà è íèéñà?
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3. Ìóõà ãîéòó äèéöàðî ìîòòàðãIàíå õüàíàëëà? Òîüàø 
õóüëиé-òå ãóø éîëó àãIî õIóìàíàн êIîðãå êõà÷à?

4. Õåòèéòà øàéíà Æàí Âàëüæàíах õüàíàë ñòàã 
õèðã öàõèëàð, öî þõà à êúîëà äèéðèã õèëàð à. ÒIàêêõà 
åïèñêîïо ëåëèéíàðã ýðíà õèð äàöàðà?

5. Ãóòòàð öà íèñëî öõüàüíà õüàíàëà à, äîã-öIåíà а 
õèëàð. Àø õIóí äî øàéíà òIå èøòòà êèðòèã õIîüòòè÷à?

6. Øóíà ìóõà õåòà åïèñêîïо ëåëèéíàðã? 
ÊúèíòIеðàâàëà áîõóðã õIóí äó? Õàëà äóé-òå è äàí? Þé-
òå çIå àäàì äåçàðíà à, öóííà êúèíòIåðàâàëàðíà à þêкúеõü?

7. Íàãàõü õüàéíà íåõàн õIуìà åçàåëëà è ñõüàýöà 
ëèúíåõü, ìóõà òîëà âåçà îöó ëààìàë?

8. Ièéñа-ïàéõàìàðà àüëëà: “ÖIåíà äîã äåðø áó èðñå, 
öàðíà ãóð âó Äåëà”. È áîõóðã õIóí äó, è ìóõà êõî÷ó 
åïèñêîïíà?
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Виктор Гюго
Отрывок из романа Отверженные

СЕРЕБРЯНЫЕ ПОДСВЕЧНИКИ

В 1815 году Шарль-Франсуа-Бьенвеню Мириэль 
был епископом города Динь. Это был старик лет 
семидесяти пяти; епископскую кафедру в Дине он 
занимал с 1806 года.

Домашняя жизнь Мириэля так же полно 
отражала его взгляды, как и его жизнь вне дома. 
Добровольная бедность, в которой жил епископ 
Диньский, представила бы привлекательное и в то 
же время поучительное зрелище для каждого, кто 
имел бы возможность наблюдать ее вблизи.

Как все старики и как большинство мыслителей, 
он спал мало. Зато этот короткий сон был 
глубок. Утром епископ в течение часа предавался 
размышлениям, потом служил обедню в соборе 
или у себя дома. После обедни съедал за завтраком 
кусочек ржаного хлеба и запивал его молоком от 
своих коров. Потом работал.

Время, которое оставалось у него от тысячи дел, 
церковных служб и отправления треб, он в первую 
очередь отдавал неимущим, больным и скорбящим; 
время, которое оставалось от скорбящих, больных 
и неимущих, он отдавал работе: вскапывал свой сад 
или же читал и писал. Для той и другой работы у 
него было одно название - “садовничать”. “Ум - это 
сад”, - говорил он.

В полдень, если погода была хорошая, он 
выходил из дома и пешком гулял по городу или 
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его окрестностям, часто заходил в бедные лачуги. 
Он бродил один, погруженный в свои мысли, с 
опущенными глазами, опираясь на длинный посох, в 
фиолетовой мантии, подбитой ватой и очень теплой, 
в грубых башмаках и фиолетовых чулках, в плоской 
треугольной шляпе, украшенной на всех трех углах 
толстыми золотыми кистями.

Всюду, где бы он не появлялся, наступал 
праздник. Казалось, он приносил с собою свет и 
тепло. Дети и старики выходили на порог навстречу 
епископу, словно навстречу солнцу.

Он благословлял, и его благословляли. Каждому, 
кто нуждался в чем-либо, указывали на его дом.

Время от времени он останавливался, беседовал 
с мальчиками и девочками и улыбался матерям. 
Пока у него были деньги, он посещал бедных; когда 
деньги иссякали, он посещал богатых.

Дом, в котором он жил, был двухэтажный: три 
комнаты внизу, три наверху, под крышей - чердак. 
За домом - сад в четверть арпана.

Вообще надо сказать, что весь дом сверху 
донизу содержался женщинами (сестрой епископа 
Батистиной и служанкой Маглуар) в образцовой 
чистоте. Чистота была единственной роскошью, 
которую допускал епископ.

- Это ничего не отнимает у бедных, - говаривал он.
Следует, однако, заметить, что от прежних 

богатств у него оставалось еще шесть серебряных 
столовых приборов и разливательная ложка, 
ослепительный блеск которых на грубой холщовой 
скатерти каждый день радовал взор Маглуар. И так 
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как мы изображаем здесь епископа Диньского таким, 
каким он был в действительности, то мы должны 
добавить, что он не раз говорил:

- Мне было бы нелегко отказаться от привычки 
есть серебряной ложкой и вилкой.

Кроме этого серебра, у епископа уцелели 
еще два массивных серебряных подсвечника, 
доставшихся ему по наследству от двоюродной 
бабушки. Подсвечники с двумя вставленными в них 
восковыми свечами обычно красовались на камине в 
спальне епископа. Когда же у него обедал кто-либо 
из гостей, Маглуар зажигала свечи и ставила оба 
подсвечника на стол.

В доме не было ни одной двери, которая бы 
запиралась на ключ. Дверь в столовую, выходившая 
прямо на соборную площадь, была в прежние времена 
снабжена замками и засовами, словно ворота тюрьмы. 
Епископ приказал снять все эти запоры, и теперь 
эта дверь закрывалась только на щеколду и днем, и 
ночью. Прохожий в любой час мог открыть дверь -  
стоило лишь толкнуть ее. Что касается епископа, 
то три строчки, написанные им на полях Библии, 
поясняют или по крайней мере излагают его мысли: 
“Вот в чем тончайшее различие: дверь врача 
никогда не должна запираться, дверь священника 
должна быть всегда отперта”.

II

В первых числах октября 1815 года, 
приблизительно за час до захода солнца, в городок 
Динь вошел путник.
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Те немногочисленные обитатели, которые в 
это время смотрели в окна или стояли на пороге 
своих домов, не без тревоги поглядывали на этого 
прохожего. Трудно было встретить пешехода более 
нищенского вида. Это был человек среднего роста, 
коренастый и крепкий, в расцвете сил. Ему можно 
было дать лет сорок шесть, сорок семь. Надвинутая 
на лоб фуражка с кожаным козырьком наполовину 
закрывала его загорелое от солнца, обветренное 
лицо, по которому струился пот. Грубая рубаха из 
небеленого холста, заколотая у ворота маленьким 
серебряным якорем, не скрывала его волосатой 
груди; на нем был скрученный в жгут шейный платок, 
синие тиковые штаны, изношенные и потертые, 
побелевшие на одном колене и с дыркой на другом, 
старая и рваная серая блуза, залатанная на локте 
лоскутом зеленого сукна, пришитым шпагатом; за 
спиной у путника висел туго набитый солдатский 
ранец, тщательно застегнутый и совершенно новый; 
в руках он держал огромную суковатую палку; 
подбитые железными гвоздями башмаки были 
надеты на босу ногу; голова у него была острижена, 
а борода сильно отросла.

Он дошел до префектуры, потом очутился у 
семинарии. Проходя по Соборной площади, он 
погрозил кулаком церкви.

На углу площади находилась типография. 
Выбившись из сил и ни на что больше не надеясь, 
путник растянулся на скамье у дверей типографии.

В это время из церкви вышла старая женщина. 
Она заметила лежащего в темноте человека.
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- Что вы здесь делаете, друг мой? - спросила 
она.

- Разве вы не видите, добрая женщина? Я 
ложусь спать, - ответил он резко и злобно.

- На этой скамье? - снова спросила она.
- Девятнадцать лет я спал на голых досках, 

- сказал человек. - Сегодня посплю на голом камне.
- Но скажите, пытались ли Вы устроиться где-

нибудь? Не можете же Вы провести так всю ночь. 
Вам, наверное, холодно, Вы голодны. Кто-нибудь 
мог бы приютить вас просто из сострадания.

- Я стучался во все двери.
- И что же?
- Меня отовсюду гнали.
Добрая женщина прикоснулась к плечу 

незнакомца и указала ему на низкий домик, стоявший 
по ту сторону площади.

- Вы говорите, что стучались во все двери? - 
еще раз спросила она.

- Да.
- А в эту?
-Нет.
- Так постучитесь.

III

Кто-то громко постучал в дверь.
- Войдите! - сказал епископ.
Дверь открылась.
Она открылась широко, настежь; видимо, кто-то 

толкнул ее решительно и сильно.
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Вошел человек. Мы уже знаем его. Это тот самый 
путник, который только что блуждал по городу в 
поисках ночлега.

Он вошел, сделал шаг вперед и остановился, 
не закрывая за собой двери. На плече у него висел 
ранец, в руке он держал палку, выражение его глаз 
было жесткое, дерзкое, усталое и злобное.

У Маглуар не хватило сил даже вскрикнуть. 
Она задрожала и словно остолбенела.

Батистина обернулась, увидела входящего 
человека и в испуге приподнялась со стула; потом, 
медленно повернув голову в сторону камина, 
посмотрела на брата, и лицо ее снова стало 
безмятежным и ясным.

Епископ устремил на вошедшего пристальный 
и спокойный взгляд. Он уже открыл рот, видимо, 
собираясь спросить у пришельца, что ему угодно, 
но человек обеими руками оперся на палку, окинул 
взглядом старика и обеих женщин и, не ожидая, пока 
заговорит епископ, начал громким голосом:

- Вот что. Меня зовут Жан Вальжан. 
Я каторжник. Я пробыл на каторге 19 лет. 
Четыре дня назад меня выпустили, и я иду в 
Понтарлье, к месту назначения. Вот уже 4 дня, 
как я иду пешком из Тулона. Сегодня я прошел 
12 лье. Вечером, придя в этот город, я зашел 
на постоялый двор, но меня выгнали из-за моего 
желтого паспорта, который я предъявил в мэрии. 
Ничего не поделаешь! Я зашел на другой постоялый 
двор. Мне сказали: “Убирайся!” То же самое было 
везде, и никто не захотел впустить меня. Я был и 
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в тюрьме, но привратник не открыл мне. Я залез 
в собачью конуру. Собака укусила меня и выгнала 
вон, словно это не собака, а человек. Можно 
подумать, что она знала, кто я такой. Я вышел 
в поле, чтобы переночевать под открытым небом. 
Но небо заволокло тучами. Я решил, что пойдет 
дождь и что нет Бога, который мог бы помешать 
дождю, и я вернулся в город, чтобы устроиться 
хотя бы в какой-нибудь нише. Здесь, на площади, 
я уже хотел было лечь спать на каменной скамье, 
но какая-то добрая женщина показала мне на ваш 
дом и сказала: “Постучись туда”. Я постучался. 
Что здесь такое? Постоялый двор? У меня есть 
деньги. Я очень устал и страшно проголодался. Вы 
позволите мне остаться?

- Госпожа Маглуар! - сказал епископ. - Поставьте 
на стол еще один прибор.

Человек сделал несколько шагов вперед и 
подошел к столу, на котором горела лампа.

- Погодите, - продолжал он, словно не поверив 
своим ушам, - тут что-то не то. Вы слышали? Я 
каторжник. Галерник. Я прямо с каторги.

- Госпожа Маглуар! - сказал епископ. - 
Постелите чистые простыни на кровати в алькове. 

Маглуар вышла исполнить его приказания. 
Епископ обратился к незнакомцу:
- Сядьте, сударь, и погрейтесь. Сейчас мы 

будем ужинать, а тем временем вам приготовят 
постель.

Только теперь смысл сказанного дошел до 
сознания путника.
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Иллюстрация к рассказу Серебряные подсвечники, 
автор Малика Саиева, возраст 19 лет, Грозный/ Illustration to 

Silver Candlesticks by Malika Saiyeva, 19 years old, Grozny
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На его лице, до этой минуты суровом и мрачном, 
изобразились чрезвычайное изумление, недоверие, 
радость. Он забормотал, словно помешанный:

- Правда? Быть этого не может! Вы оставите 
меня здесь? Не выгоните вон? Меня? Каторжника? 
Вы называете меня “сударь”, вы не говорите 
мне “ты”? Вы позволите мне остаться! Право, 
вы добрые люди! Впрочем, у меня есть деньги. Я 
хорошо заплачу вам. Прошу прощенья, как вас 
зовут, господин трактирщик?

- Я священник и живу в этом доме, - сказал 
епископ.

Вошла Маглуар. Она принесла прибор и 
поставила его на стол.

- Госпожа Маглуар! - сказал епископ. - 
Поставьте этот прибор как можно ближе к огню. - 
И, повернувшись к гостю, добавил: - Ночной ветер 
в Альпах - это очень холодный ветер. Вы, должно 
быть, сильно озябли, сударь?

Всякий раз, как он произносил слово “сударь” 
ласковым, серьезным и таким дружелюбным тоном, 
лицо пришельца озарялось радостью. Сударь для 
каторжника - это все равно, что стакан воды для 
человека, умирающего от жажды.

- Как тускло горит лампа! - заметил епископ. 
Маглуар поняла епископа; она пошла в его 

спальню, взяла с камина два серебряных подсвечника 
и поставила их с зажженными свечами на стол.

- Господин кюре! - сказал пришелец. - Вы добрый 
человек. Вы не погнушались мною. Вы приютили 
меня у себя. Вы зажгли для меня свечи. А ведь я не 
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утаил от вас, откуда я пришел, не утаил, что я 
преступник.

Епископ, сидевший с ним рядом, слегка 
прикоснулся к его руке.

- Вы могли бы и не говорить мне, кто вы. 
Это не мой дом, это дом Иисуса Христа. У того, 
кто входит в эту дверь, спрашивают не о том, 
есть ли у него имя, а о том, нет ли у него горя. 
Вы страдаете, вас мучит голод и жажда - добро 
пожаловать! И не благодарите меня, не говорите 
мне, что я приютил вас у себя в доме. Здесь хозяин 
лишь тот, кто нуждается в приюте.

Между тем Маглуар подала суп. На лице 
епископа внезапно появилось веселое выражение, 
свойственное радушным людям.

- Прошу к столу! - с живостью сказал он. 
Епископ прочитал перед ужином молитву и, по 

своему обыкновению, налил всем суп. Гость жадно 
набросился на еду. Вдруг епископ заметил:

- Однако у нас на столе как-будто чего-то не 
хватает.

В самом деле, Маглуар положила на стол только 
три прибора, по числу сидевших за столом человек. 
Между тем, когда у епископа оставался ужинать гость, 
обычай дома требовал раскладывать на скатерти все 
шесть серебряных приборов - невинное тщеславие! 
Наивное притязание на роскошь являлось своего 
рода ребячеством, которое в этом гостеприимном и 
в то же время строгом доме, возводившем бедность 
в достоинство, было исполнено особого очарования.

Маглуар поняла намек. Она молча вышла из 
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комнаты, и через минуту три прибора, которые 
потребовал епископ, сверкали на скатерти, 
симметрично разложенные перед каждым из трех 
сотрапезников. После ужина, пожелав сестре 
спокойной ночи, монсеньор Бьенвеню взял со стола 
один из серебряных подсвечников, другой отдал 
своему гостю и сказал: 

- Пойдемте, сударь, я провожу вас в вашу 
комнату.

Путник последовал за ним.
Как известно, расположение комнат в доме 

было таково, что войти в молельню, где находился 
альков, или же выйти из нее можно было только 
через спальню епископа.

В ту минуту, когда они проходили через 
спальню, Маглуар убирала столовое серебро в 
шкафчик, висевший над изголовьем кровати. Она 
каждый вечер заканчивала этим свои хозяйственные 
дела, перед тем как лечь спать.

Епископ проводил гостя до самого алькова. Там 
его ожидала постель с чистым и свежим бельем. 
Путник поставил подсвечник на столик.

- Ну, желаю вам спокойной ночи, - сказал 
епископ. - Завтра утром, перед уходом, вы выпьете 
чашку парного молока от наших коров.

- Спасибо, господин аббат, - сказал путник.
Внезапно он живо обернулся к старику, скрестил 

руки на груди и, устремив на своего хозяина дикий 
взгляд, хрипло закричал:

- Вот оно что! Так вы, значит, укладываете 
меня в доме, вот здесь, рядом с собой! - Помолчав, 
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он прибавил с усмешкой, в которой таилось что-то 
страшное, - Подумали ли вы о том, что делаете? 
Почем вы знаете, может быть, мне случалось на 
своем веку убить человека?

- Про то ведает милосердный Бог, - ответил 
епископ.

IV

Когда на соборной колокольне пробило два часа 
пополуночи, Жан Вальжан проснулся.

Он находился в том состоянии духа, когда все 
мысли и представления бывают смутны. У него 
возникало и исчезало множество мыслей, но одна из 
них упрямо возвращалась, вытесняя все остальные. 
Эту мысль мы сейчас откроем: он заметил шесть 
серебряных приборов и разливательную ложку, 
которые Маглуар разложила за ужином на столе.

Эти шесть приборов не давали ему покоя. 
Они были здесь... В нескольких шагах... Когда он 
проходил через соседнюю комнату, направляясь в 
ту, где находился сейчас, старуха-служанка убирала 
их в шкафчик у изголовья кровати... Он отлично 
заметил этот шкафчик... С правой стороны, если 
идти из столовой... Они были тяжелые и притом из 
старинного серебра... За них вместе с разливательной 
ложкой можно было выручить по меньшей мере  
200 франков... Вдвое больше того, что он заработал 
за 19 лет...

Он взял подсвечник в правую руку и, затаив 
дыхание, неслышным шагом направился к двери 
соседней комнаты, служившей епископу спальней.
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Подойдя к этой двери, он нашел ее полуоткрытой. 
Епископ даже не затворил ее как следует.

Жан Вальжан прислушался. Ни малейшего 
шума. Он толкнул дверь.

Дверь подалась едва заметным, бесшумным 
движением, слегка расширившим отверстие.

Он подождал секунду, потом еще раз толкнул 
дверь уже смелее.

Дверь продолжала бесшумно открываться. 
Теперь отверстие расширилось настолько, что он 
мог бы пройти. Однако возле двери стоял столик, 
который углом своим загораживал вход.

Жан Вальжан заметил это препятствие. Надо 
было во что бы то ни стало сделать отверстие еще 
шире.

Он решился и в третий раз толкнул дверь 
сильнее, чем прежде. На этот раз одна из петель, 
видимо, плохо смазанная, вдруг издала во мраке 
резкий и протяжный звук.

Он застыл на месте, превратившись в соляной 
столб, не смея пошевелиться. Прошло несколько 
минут. Дверь была отворена настежь. Он отважился 
заглянуть в комнату. Оттуда не доносилось ни звука. 
Он прислушался. В доме стояла тишина. Скрип 
ржавой петли не разбудил ни одной души.

Сделав шаг вперед, он вошел в комнату. Там 
царило полное спокойствие. Можно было различить 
смутные, неясные очертания предметов. Жан 
Вальжан осторожно подвигался вперед, боясь задеть 
за мебель. Из глубины комнаты доносилось ровное, 
спокойное дыхание спящего епископа.
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В ту минуту, когда Жан Вальжан остановился 
у кровати, туча, словно нарочно, разорвалась, и луч 
луны, проникший сквозь высокое окно, внезапно 
озарил бледное лицо епископа.

Он мирно спал, одетый в коричневый шерстяной 
подрясник, который закрывал его руки до кистей. 
Голова его откинулась на подушку, вся поза говорила 
о полном и безмятежном отдыхе; рука с пастырским 
перстнем на пальце, сотворившая столько добрых 
дел и оказавшая столько милостей, свесилась с 
кровати. Лицо его было озарено мягким выражением 
удовлетворения, надежды и покоя. Оно не улыбалось, 
оно сияло. Чудесное отражение невидимого света 
трепетало на челе спящего. Душам праведников 
снится небо, полное тайн. Отблеск этого неба лежал 
на лице епископа.

Жан Вальжан стоял в тени неподвижно, 
держа в руке серебряный подсвечник, и смотрел, 
ошеломленный, на этого светлого старца. Освещенное 
луной распятие, вырисовывавшееся над камином, 
словно раскрывало им объятия, благословляя одного, 
даруя прощение другому. Внезапно Жан Вальжан 
быстро, не глядя на епископа, прошел вдоль кровати 
прямо к шкафчику, видневшемуся у изголовья; он 
поднял железный брус, видимо желая взломать 
замок, но ключ торчал в скважине; он открыл 
дверцу; первое, что он увидел, была корзинка с 
серебром; он взял ее, прошел большими шагами, без 
всяких предосторожностей и не обращая внимания 
на производимый им шум, через всю комнату, 
дошел до двери, вошел в молельню, распахнул окно, 
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схватил свою палку, перешагнул через подоконник, 
положил серебро в ранец, бросил корзинку на землю, 
пробежал по саду и, с ловкостью тигра перепрыгнув 
через забор, скрылся.

V

На следующее утро, когда солнце только еще 
всходило, монсеньор Бьенвеню прогуливался по 
саду. Вдруг к нему подбежала сильно встревоженная 
Маглуар.

- Ваше преосвященство, ваше преосвященство! 
- кричала она. - Вы не знаете, где корзинка, в 
которой я держу серебро?

- Знаю, - ответил епископ.
- Слава Богу! - обрадовалась она. - А то я 

понять не могла, куда это она делась.
Епископ только что подобрал на клумбе эту 

корзинку. Он подал ее Маглуар.
- Вот она, - сказал он.
- То есть как? - удивилась она. - Пустая? А 

серебро?
- Ах, вы беспокоитесь о серебре? - проговорил 

епископ.
- Я не знаю, где оно.
- Господи помилуй! Оно украдено! Это ваш 

вчерашний гость - вот кто его украл!
В мгновение ока, со всей живостью, на какую 

была способна эта подвижная старушка, Маглуар 
побежала в молельню, заглянула в альков и снова 
вернулась к епископу.
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- Ваше преосвященство! - кричала она. - Он 
ушел! Серебро украдено!

Епископ помолчал, затем поднял на Маглуар 
серьезный взгляд и кротко спросил:

- А где сказано, что это серебро наше?
Маглуар оцепенела от изумления. Снова 

наступило молчание, потом епископ продолжал:
- Госпожа Маглуар! Я был неправ, пользуясь, 

и так долго, этим серебром. Оно принадлежало 
бедным. А кто такой этот человек? Несомненно, 
бедняк.

Через несколько минут он завтракал за тем же 
столом, за которым накануне сидел Жан Вальжан. 
Брат с сестрой собирались уже встать из-за стола, 
как вдруг раздался стук в дверь.

- Войдите, - сказал епископ.
Дверь открылась. Необычная группа 

возбужденных людей появилась на пороге. Три 
человека держали за шиворот четвертого. Трое были 
жандармы, четвертый - Жан Вальжан.

Жандармский унтер-офицер, по-видимому, 
главный из трех жандармов, остановился в дверях. 
Затем вошел в комнату и, подойдя к епископу, отдал 
ему честь по-военному.

- Ваше преосвященство... - начал он. 
При этих словах Жан Вальжан, стоявший с 

угрюмым и подавленным видом, в изумлении поднял 
голову.

- Преосвященство! - прошептал он. - Значит, 
это не простой священник...

- Молчать! - сказал жандарм. - Перед тобой 
его преосвященство епископ.
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Между тем монсеньор Бьенвеню пошел к ним 
навстречу с той быстротой, какую только позволял 
его преклонный возраст.

- Ах, это вы! - воскликнул он, обращаясь 
к Жану Вальжану. - Очень рад вас видеть. Но, 
послушайте, ведь я вам отдал и подсвечники. Они 
тоже серебряные, как и все остальное, и вы вполне 
можете получить за них франков двести. Почему 
же вы не захватили их вместе с вашими приборами?

Жан Вальжан широко раскрыл глаза и взглянул 
на почтенного епископа с таким выражением, которое 
не мог бы передать человеческий язык.

- Ваше преосвященство, - сказал жандармский 
унтер офицер, - так значит то, что нам сказал 
этот человек, правда? Он бежал нам навстречу. У 
него был такой вид, словно он спасался от погони. 
На всякий случай, мы задержали его. При нем 
оказалось это серебро.

- И он вам сказал, - улыбаясь, прервал епископ, 
- что это серебро ему подарил старичок-священник, 
в доме которого он провел ночь? Понимаю, понимаю. 
А вы привели его сюда? Это недоразумение.

- В таком случае, мы можем отпустить его? - 
спросил унтер-офицер.

- Разумеется, - ответил епископ.
Жандармы выпустили Жана Вальжана, тот 

невольно попятился.
- Друг мой! - сказал епископ. - Не забудьте перед 

уходом захватить ваши подсвечники. Вот они.
Он подошел к камину, взял подсвечники и 

протянул их Жану Вальжану. Жан Вальжан дрожал 
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всем телом. Машинально, с растерянным видом он 
взял в руки два подсвечника.

- А теперь, - сказал епископ, - идите с миром.
Затем он обернулся к жандармам:
- Господа! Вы можете идти.
Жандармы вышли.
Казалось, Жан Вальжан вот-вот потеряет 

сознание.
Епископ подошел к нему и сказал тихим голосом:
- Не забывайте, никогда не забывайте, что 

вы обещали мне употребить это серебро на то, 
чтобы сделаться честным человеком.

Жана Вальжана, не помнившего, чтобы он 
что-нибудь обещал, охватило смятение. Епископ 
произнес эти слова, как-то особенно подчеркнув их. 
И торжественно продолжал:

- Жан Вальжан, брат мой! Вы более не 
принадлежите злу, вы принадлежите добру. Я 
покупаю у вас вашу душу. Я отнимаю ее у черных 
мыслей и духа тьмы и передаю ее Богу.

Текст подготовлен Михаилом Рощиным

Вопросы для обсуждения

Рисунок к рассказу приведен на стр. 501.
1. По мере развития действия как изменялось 

отношение Жана Вальжана к епископу? А отношение 
епископа к Жану Вальжану?

2. Епископ сказал, что он отдал Жану Вальжану 
подсвечники. Почему? Если бы он сказал, что Жан 
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Вальжан украл подсвечники, что бы произошло? Был 
ли епископ прав, и почему?

3. Что говорит этот рассказ о формальной честности? 
Всегда ли бывает достаточно только фактической 
стороны дела?

4. Предположите, что Жан Вальжан не стал бы 
честным человеком, а снова начал бы воровать. Разве 
усилия епископа в этом случае не были бы напрасными?

5. Иногда трудно быть честным и добрым 
одновременно. Как вы поступаете, когда такое случается?

6. О чем говорит вам поступок епископа? Что значит 
слово “прощать”? Трудно ли это? Есть ли связь между 
прощением и любовью?

7. Когда хочется взять то, что принадлежит другому, 
как это преодолеть?

8. Иисус сказал: “Счастливы чистые сердцем, - 
они увидят Бога”. Что это значит и как это относится 
к епископу?
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THE SILVER CANDLESTICKS

By Victor Hugo
extracts from Les Miserables

I

In the year 1855, Charles Francois Bienvenu Myriel 
was about 74 years old. He had served as Bishop of 
Digne since 1806. His home life was inspired by the 
same ideals as his public work: he had freely chosen 
an ascetic life - impressive to anyone who got to know 
him.

He slept little, but soundly. Each morning began 
with an hour of meditation, after which he celebrated 
Mass, either at home or in the cathedral. Then he 
would take a breakfast of rye bread dipped in milk from 
his own cows. If his countless tasks left time - after 
conducting services or reading from his Prayer Book 
- he would give it to the needy, sick, and suffering. 
If he had time left over, he would spend it in work. 
Sometimes he would be busy with a hoe in his garden. 
At other times he would read or write. He gave the 
same name, “gardening,” to both kinds of labor: “The 
mind,” he would say, “is a garden.”

About mid-day, if the weather was fine, he would 
go out walking in the town or the country, often visiting 
people in their cottages. He would stroll along, deep in 
thought, dressed in a warm, padded purple overcoat. His 
stockings, also purple, were thrust into clumsy shoes, 
and he wore a flat hat with three golden acorns hanging 
like tassels from each corner.
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Whenever he came along, it would be time to 
celebrate. He seemed to bring life and warmth with him. 
Old men and children came to the door to welcome him -  
just as they would greet warm sunshine. He would 
give them his blessing, and they would bless him in  
return.

He would stop to chat with little boys and girls 
and smile at their mothers. As long as he had money, 
he would visit the poor, and when his money was gone, 
he would visit the rich.

If anyone were in need, people would point out 
the way to the Bishop’s house. His two-story abode 
had three rooms on the ground flood, three bedrooms 
on the next, and a storeroom in the attic. Behind the 
house lay a garden, a quarter of an acre.

His house was beautifully clean from top to bottom. 
It was run by two women: Mademoiselle Baptistine, 
the Bishop’s sister, and Madame Magloire, a servant. 
A clean house was the one luxury the Bishop allowed 
himself. He used to say, “It takes nothing from the 
poor.”

We do have to admit, however, that six silver spoons 
and six forks and a soup ladle were still remaining in the 
house. Madame Magloire took great and daily delight in 
seeing them gleaming on the coarse tablecloth. And as 
we are doing our best to describe the Bishop of Digne 
just as he really was; we must admit that he was heard 
to say, more than once, “I don’t think I could give up 
eating with silver.” His silver plate included two heavy 
candlesticks which he had inherited from a great aunt. 
Each held two wax candles and usually stood on the 
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Bishop’s chimney piece. But whenever a guest came to 
dinner, Madame Magloire would light the candles and 
place them on the table.

Not a single door in the house could be locked. The 
dining room door, opening straight onto the Cathedral 
square, had once been decorated with bolts and locks 
like the gate of a prison. But the bishop had all this 
iron work removed: only a latch kept it closed, both 
night and day, so that any passer-by could come in at 
any time of the day or night. We can get an idea of 
the Bishop’s thinking from three lines he wrote in the 
margin of a Bible: “The difference is this: A doctor’s 
door must never be closed. A priest’s door must always 
be open.”

II

At the beginning of October in 1815, about an 
hour before sunset, a traveller entered the town of 
Digne on foot. A few of the inhabitants, who happened 
to be at their window, watched him anxiously. A more 
wretched looking wayfarer it would be difficult to meet. 
He was of middling height, strong and muscular and in 
the prime of life. He could have been around 45 years 
old, with close-cropped hair and a thick beard. His 
sunburnt face, soaked in perspiration, was half-hidden 
by a cap with a leather peak. His shirt of coarse yellow 
calico, fastened with a small silver anchor, showed his 
hairy chest. His neck-cloth was twisted like a rope, his 
trousers of blue twill were worn and threadbare with 
one knee white and the other torn open, and his ragged 
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grey jacket was patched at one elbow with a scrap of 
green cloth. His iron-shod shoes had no stockings. He 
carried a strong, knotty stick in his hand and new, 
large, loaded knapsack on his back.

He went past the Prefecture and the Seminary 
and, as he passed through Cathedral Square, he shook 
his fist at the church. A printing shop stood at the 
corner of the square. He was worn out and lay down 
on a stone bench outside it. At that very moment an 
old lady came out of the church and noticed the man 
stretched out in the darkness. “What are you doing 
here, my friend?” She asked.

The man replied harshly, “My good woman, can’t 
you see that I’m going to sleep?”

The woman tried again, “On the bench?”
“I’ve had a wooden mattress for the last 19 years.” 

he said. “Now I’ve got a stone one.”
“You should try something else. You can’t possibly 

spend the night here. You must be cold and hungry; 
some kind person might take you in.”

“I’ve knocked on every door already. They all sent 
me away”

“But have you tried that one?”
“No.”
“Then try it now.”

III

There was a rap on the front door, firm and loud. 
“Come in,” said the Bishop.

The door was thrown wide open, as if someone 
strong was giving it a determined push. In came the 
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traveller. There he stood, leaving the door wide open, 
with his knapsack on his shoulder, and stick in hand. 
Madame Magloire could not even find the strength to 
cry out. She stood shaking, her mouth wide open.

Mademoiselle Baptistine half rose in terror, but 
then turned toward her brother sitting by the hearth. 
Her face became serene. The Bishop looked calmly at 
the man and opened his mouth to ask him what he 
wanted. But the latter gave him no time. Leaning on 
his stick with both hands, he said loudly, “My name is 
Jean Valjean, and I’m a galley slave. I’ve done 19 years 
as a convict. They let me out four days ago and I set off 
from Toulon for Pontarlier. Today I’ve covered twelve 
leagues.

When I got to this town I went to the inn, but 
they sent me away because I had yellow identity papers 
- which I’d already had to show at the Police Station. 
I went to another inn, and the landlord told me to go 
away. It was the same everywhere. Nobody would have 
anything to do with me. I went to the prison, but the 
jailer wouldn’t let me in. I got inside a dog kennel, but 
the dog bit me and drove me away. It behaved like a 
man, as if it knew who I was.

I went out into the fields to sleep by starlight, but 
there weren’t any stars. I thought it was sure to rain, 
because there was no God to stop it raining. Then I 
came back into town to sleep in a doorway. I waslying 
down on a stone bench in the square when a good 
woman pointed to this house and told me to knock on 
the door. What sort of house is this? Do you keep an 
inn? I’ve got money. I’m very tired and terribly hungry. 
Will you let me stay here?”
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“Madame Magloire.” said the Bishop. “Please lay 
another knife and fork.”

The man took three steps forward and came close 
to the lamp on the table. He seemed to think that the 
Bishop had not understood him. “Wait a minute. Didn’t 
you hear me say that I was a galley slave - a convict - 
and that I had just come out of prison?”

“Madame Magloire,” said the Bishop, “kindly put 
clean sheets on the bed in the alcove.” Madame Magloire 
left the room to do as requested. Then the Bishop 
turned to the man. “Sit down and warm yourself, sir. 
It’s nearly time for supper. Your bed will be prepared 
while we are eating together.”

The grim look on the man’s face disappeared. He 
looked stupefied, joyful; he began to stammer like a 
madman. “Is this true? You really will let me stay? 
You know I’m a convict, but you won’t turn me out? 
You call me “sir” and treat me with respect. You 
really do mean to let me stay here. I can see that 
you are good people - but I do have money, and I 
can pay you well. Please. Mr Landlord, what is your  
name?”

“I’m a priest,” said the Bishop, “and I live in this 
house.”

Madame Magloire came back, bringing a silver 
spoon and fork which she placed on the table. “Madame 
Magloire,” said the Bishop, “please lay them as close to 
the fire as you can.” He turned to his guest and said, 
“The night wind blows bitter on the Alps, and you, sir, 
must be feeling cold.”

Every time he said “sir” in that grave and gentle 
voice, the man’s face would light up. To say “sir” to a 
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convict is like giving a glass of water to a man dying 
of thirst.

“This lamp gives a very poor light,” said the Bishop. 
Madame Magloire understood - and went to fetch the 
two silver candlesticks from the mantelpiece in the 
Bishop’s bedroom. She lit them and placed them on the 
table.

“Monsieur le Cure,” said the traveler. “You are 
truly kind. You don’t despise me. You accept me as a 
friend and light your fine candles for me, even though 
I’ve told you where I’ve come from, and what a poor 
devil I am.”

The Bishop, seated beside him, touched his hand. 
“There was no need to tell me who you were. This 
is the house of Christ, not my house. When someone 
comes in, the door does not ask for your name, or 
whether you are in trouble. You are suffering, hungry, 
and thirsty - and so you’re welcome. Don’t thank me. 
Don’t think that I am the one who is taking you in. 
Only one person is at home here: the one who needs 
shelter.”

Meanwhile, Madame Magloire had brought in the 
soup, and the Bishop’s face suddenly lit with delight, 
which comes naturally to people who like to entertain 
others. “It’s time to take our seats at table,” he said 
eagerly. The Bishop said grace and then served the soup 
himself as usual. The man began to eat greedily. Then, 
all at once he said, “Something seems to be missing 
from our table.”

The fact was that Madame Magloire had laid out 
as little of the silver as possible. But when the Bishop 
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had an invited guest, they would usually set out all 
the silver, a kind of innocent display: for this was a 
house where people lived strict and gentle lives, giving 
dignity to poverty - which made the display of luxury 
all the more full of childish charm. Taking the hint, 
Madame Magloire went out without a word, and soon 
all the remaining spoons and forks lay glittering, neatly 
arranged for each guest.

When dinner was over, Monseigneur Bienvenu 
said goodnight to his sister, picked up one of the silver 
candlesticks and gave the other to his guest. “Let me 
lead you to your room, “sir”,” he said. The man followed 
him.

To reach the alcove in the private chapel, they had 
to pass through the Bishop’s bedroom and were doing 
so just as Madame Magloire was putting the silver 
plate away in a cupboard on the wall at the end of the 
bed, as she did every night. The Bishop led his guest 
to the alcove, where a clean bed had been made ready 
for him. The man placed the branched candlestick on 
a small table. “I hope you sleep well,” said the Bishop. 
“Tomorrow morning, before you set off, our cows will 
provide you with a glass of fresh milk.”

“Thank you, Monsieur L’Abbe.” said the man. Then 
he suddenly turned on the old gentleman. Folding his 
arms, he gave him a savage look. “Do you really want 
me to sleep as close to you as this?” He uttered a 
monstrous laugh and added, “Doesn’t it occur to you 
that I might have committed a murder?”

“That,” replied the Bishop, “is a matter for God.”
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IV

Jean Valjean woke up just as the cathedral clock 
struck two in the morning. At such a time the mind is 
often troubled with conflicting ideas. He had noticed 
the six silver forks and spoons and the great ladle that 
Madame Magloire had put on the table. He had taken 
careful note of the cupboard. It was on the right coming 
in from the dining room. The silver plate was old and 
heavy, and the big soup ladle was worth at least 200 
francs - twice what he had earned in the last 19 years.

He picked up the candlestick, held his breath and 
walked soundlessly towards the door of the next room, 
where the bishop was sleeping. When he got to the 
door, he found it ajar - the Bishop had not closed it.

Jean Valjean listened, but there was utter silence. 
He gave the door a push. He waited for a moment, and 
gave it a bolder push. But the hinge was badly oiled, 
and a screeching sound pierced the darkness.

He stood still, like a statue of salt, not daring to 
move. A few minutes went by, and the door remained 
wide open. Then he plucked up courage to look into 
the bedroom and found that nothing had stirred. Here 
and there were dim shapes, vague and confusing. He 
made his way forward, taking care not to bump into 
the furniture. He could hear the calm breathing of the 
Bishop, sleeping at the far end of the room.

And then, just as Jean Valjean stopped at the foot 
of the bed, a cloud suddenly divided, and a moonbeam 
cast light on the Bishop’s pale face. He was sleeping 
peacefully, wrapped in a long garment of brown wool, 
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which covered his arms to the wrists, and the hand that 
had done so many good deeds hung down at the side 
of the bed, wearing his pastoral ring. A look of well-
being lit his face, with a smile that almost seemed to  
glow.

John Valjean stood stock still, holding a crowbar 
from his pack, terrified at the sight of the radiant old 
man. A moonbeam cast a dim light on the crucifix that 
hung over the mantelpiece. It seemed to open its arms 
for both of them - with blessing for one and pardon for 
the other.

All at once Jean Valjean walked quickly along the 
bed without looking at the Bishop. He went straight to 
the cupboard and raised his crowbar to force the lock. 
But the key was still in place. He opened the cupboard 
and seized the first thing he saw: the basket that held 
all the silver plate.

He hurried across the room, heedless of noise, and 
went back into the private chapel. Grabbing his stick, 
he thrust the silver into the knapsack, leapt into the 
garden, threw away the basket, and bounded over the 
wall like a tiger.

V

Next morning at sunrise, as Monsiegneur Bienvenu 
was walking in the garden, Madame Magloire came 
running in a state of panic. “Sir! Sir!” she shouted. 
“Does Your Eminence know where the silver plate  
basket is?”

“Yes,” said the Bishop.
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“Praise the Lord! I didn’t know what had become 
of it.” The Bishop had just picked up the basket in a 
flower bed. He handed it to her. “But there’s nothing 
in it,” she said. “Where’s the silver plate?”

“Ah” said the Bishop. “So you are worried about 
the plate. I have no idea where it is.”

“Good Lord. It’s been stolen - by that man who 
came here last night!” Quick as a flash, she ran to the 
chapel, went into the alcove, and came back to the 
Bishop. “Monseigneur! The man’s gone. The plate’s 
been stolen.”

The Bishop stood silent for a moment, then looked 
earnestly up at her and said gently, “By the way, did 
that silver plate really belong to us?” Madame Magloire 
was speechless. After another moment of silence, he 
went on, “Madame Magloire, it was wrong of me to 
keep that silver, which plainly belonged to the poor. 
And who was that man? Plainly he was poor indeed.”

A few minutes later, he was having breakfast at 
the very same table where Jean Valjean had sat on 
the previous evening. Just as he and his sister were 
rising to leave, there came a knock at the door. “Come 
in,” said the Bishop. The door opened, and a strange 
group, tense with violence, appeared on the threshold. 
Three gendarmes were holding Jean Valjean by the  
collar.

A corporal came in. Walking up to the Bishop, he 
gave a military salute. “My Lord Bishop,” he said.Jean 
Valjean looked utterly crushed. At the words 

“My Lord Bishop” he looked up. “My Lord Bishop?” 
he muttered. “So he isn’t just the local priest?”
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“Be quiet!” said one of the policemen, “This 
gentleman is indeed My Lord the Bishop.”

Meanwhile, Monseigneur Bienvenu had come 
forward as quickly as his great age would allow. 
“Ah! There you are!” he said, looking at Jean Valjean. 
“I’m glad to see you. I gave you the candlesticks as 
well. They are made of silver too, and they will fetch 
you 200 francs. Why didn’t you take them with you, 
along with the rest of the plate?” Jean Valjean looked 
up and gave the Bishop a look that no language could  
describe.

“My Lord Bishop,” said the Corporal, “is what this 
man told us true after all? We met him. He seemed to 
be running away, and so we arrested him. He had this 
silver plate.”

The Bishop interrupted him with a smile, “And he 
told you that it had been given to him by an old priest 
who had given him a bed for the night. I see it all. And 
so you brought him back here. That was a mistake.”

“In that case,” said the Corporal, “may we let him 
go?”

“Of course,” answered the Bishop. Jean Valjean 
staggered backward as the policemen let him go. “My 
friend,” the Bishop went on, “Before you go, you must 
take your candlesticks.” He went to the mantelpiece, 
and fetched the two candlesticks, which he gave to Jean 
Valjean. The poor man was trembling in every limb. He 
accepted the candlesticks like a man in a daze. “Now go 
in peace.” said the Bishop.

Then he turned to the policemen and said, 
“Gentlemen, you may leave us.” They did so.
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It looked as if Jean Valjean were about to faint. 
The Bishop walked over to him and said quietly, “Never 
forget that you promised me to use this money in order 
to become an honest man.” Jean Valjean stood silent. 
He could not remember making any such promise. 
The Bishop added in a solemn tone, “Jean Valjean, my 
brother, you belong to evil no longer. You belong to 
good. I have rescued your soul. I set it free from black 
thoughts and the spirit of destruction. I place it in the 
hands of God.”

Adapted by Michail Roshchin and John Coutts.

Discussion Questions

Image for this story can be found on p. 501.
1. At different points in the story,how did Jean Valjean 

feel toward the Bishop? The Bishop towards Jean Valjean?
2. The Bishop said he had given the candlesticks to 

Jean Valjean. Why? If he had said that Jean Valjean had 
stolen them, what would have happened? Was the Bishop 
right or wrong? Why?

3. What does this say about literal honesty? Do 
observable facts always tell the whole story?

4. Suppose that Jean Valjean had not become an honest 
man, but had returned to the life of a thief. Would the 
Bishop’s efforts have been wasted?

5. Sometimes it is hard to be both honest and kind. 
What should you do when this conflict occurs?

6. What does the Bishop’s action say to you? What 
does it mean to forgive? Why is it hard? What is the 
relationshipbetween forgiveness and love?
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7. When a person is tempted to take something that 
belongs to someone else, how can this desire be overcome?

8. Jesus said, “Blessed are the pure in heart, for they 
shall see God.” What does this mean? In what way does it 
apply to the Bishop?
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Âèêòîð Ëîçèíñêèé

ÑÀÒÈÉÑÀÌÀÍ ÇIÈÉÄÈÃÀØ

Ìàñåõ øî õüàëõà ñî Íîõ÷èé÷îõü Iаш âаðà, 
Ñåðíîâîäñê îëó÷ó êóðîðòåõü, ÑåìàIàøêàíà óëëîõü, 
ìàöàõ áåðèéí áåø õIèëëà÷ó õIóñàìåõü.

Ñàí öIèéíàí ãîíàõüàð÷ó áåøàõü ëåêõà àêàöèí 
äèòòàø äàðà. Íàããàõü õåòàëîðà, Ñåðíîâîäñê õIèíöà 
à, õüàëõà ñàííà, çàçàäîêêõóø êóðîðò þ îëèé. Àììà 
äèòòàøêà õóüëóø äåðã êúàéëà öà äàêêõàëîðà.

ÒIåìàí ãIîâãIàíî - åòòà÷ó ÿêêõèéчу òîüïàøà, 
ñòèãàëõóëà ëåëà÷ó òIåìàí êåìàíàøà - øåêî öà þüòóðà. 
Èçà äàðà 1995-÷ó øåðàí àïðåëåõü.

Íîõ÷èé÷îüíна à, Россина à þêêúåõü дIабоьдуш 
òIîì áаðà. Ñåðíîâîäñêåõü òIåìàõ áåâääà÷ó íåõàí 
÷åòàð-ãIàëà õèëëåðà. Ñî Дóüíåíàþêúàð÷ó àäаìèéí 
áàêúîíàø Iàëàøъå÷ó âîâøàõòîõàðàëëåõü áîëõ áåø 
âàðà. ÃIóëëàêõ ÷IîãIà äàüðæиíèé, ìàøàðàí òIàüõüàëî 
éîöóшøèé õåòàðà. Öõüà äèêàниг дохьур дàö öó 
àäàìàø äàéàðî а, ÿðòàø à, ãIàëàíàø à éîõàÿðî а 
îëèé, õåòàðà ñóíà.

Ñî öIà âîãIóø àñ ñàéöà ìàñåõ àêàöèí ãà äåàðà, 
òIåõü èðà êIîõöàëø à äîëóø. Ñóíà õààðà, óüø ñàéí 
æèìà÷ó êIàíòàíà Êèðèëлàíà òàìàøèйíà õåòàð äóé. 
Öî àêàöèí ìàñåõ õIó çåçàãàø ÷îõü äîë÷ó êõàáè ÷ó 
äIàäèéðà.

Íîõ÷èé÷óüðà õåçà êåðëàíàø ñèíòåìå äàöàðà. 
ÑåìàIàøêàõü þõà à òIîì áàðà. Ñåðíîâîäñê éîõèéíåðà. 
Ñî ÷îõü Ièéíà áåðèéí áåø а õIèíöà йохийна 
дIаяьккхинера. È ñóíà ãèíà õèëëà ëåêõà àêàöèí 
äèòòàø à äåððèãå à òIàìî õIàëëàêäèíåðà.
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Àüë÷à à, äåððèø öà õèëëåðà õIàëëàê. Ñàí êIàíòà 
êõàáè ÷ó äèéíà÷ó àêàöèí õIóíî îðàì òåñíåðà. È 
ãIèéëà зIийдиг Ðîññèí äàã÷îõü õüàëàêúåääåðà. Îõà 
òåðãî éîðà, è зIийдиг îíäà õüàëàяëèéòà, öóíàõ ñèíòàð 
à õèëëà, èçà ìàüëõàí ñåðëîíå, éîâõîíå êõîâäèéòà, 
öóíàõ äîêêõà äèòт õèëèéòà.

ÕIåòàõü äóüéíà дикка øåðàø äIàäåâëèðà.
Äóêõà ìåõêàøêàõü äåâíàõ òIîì õóüëó. Öó 

öIèéнíà, áàëàðøíà þêêъåõü äàõàð òîламе äîëó, 

Иллюстрация к рассказу Семена надежды, автор Артур Умаров, 
возраст 14 лет, г. Грозный / Illustration to Seeds of Hope 

by Artur Umarov, 14 years old, Grozny
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öõüàììî ìàøàðàí хIó äIàäóüéø õèë÷à, è хIó 
õüàëàäàëèéòà ëàòòà ìà-äåççà îõóø õèë÷à.

Äîãäèëëà ìåãàð äàö, òIîì äIàáåð áàö àüëëà.
Ñàí öIенíà óëëîõü, Россехь, Íîõ÷èé÷óüðà 

äåàí÷ó õIóõ õüàëàêõèúíà àêàöè-ì äåíëóø þ.

Ãî÷äèíàðã - Íóíóåâ Ñàéä-Õüàìçàò

Äèéöàðå äàí õàòòàðø

1. ÕIóíäà äó ìåõàëà, íàãàõü ñàííà Íîõ÷èé÷óüðà åàнà 
àêàцè Ðîññåõü õüàëàêõèàõü?

2. Îöó èñòîðèíî ìóõà ñàòèéñàìàí ницкъ ëî âàéíà?
3. “Äóüíåíàþêúàðà àäàìèéí áàêúîíе õüàæàðõî” 

áîõóðã õIóí äó? Óüø ñòåííà îüøóø áó?
4. ÕIîêõó äèéöàðî ãîéòó: öõüàíõüà õIàëëàêьõèë-

ëàðã âóêõàíõüà þõà êõîëëàëî. Èçà äèòòàøöà äîüçíà Iàø 
öà õèëà ìåãà. Шóíà ìóõà õåòà?
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Виктор Лозинский

СЕМЕНА НАДЕЖДЫ

Несколько лет назад я жил в Чечне, в здании, 
которое когда-то было детским садом, недалеко от 
деревни Самашки, в зоне отдыха Серноводска. Двор 
вокруг моего дома был полон высоких, колючих 
деревьев акации. Деревья эти скрывали от глаз 
большую часть внешнего мира. Иногда мне казалось, 
что Серноводск все еще курорт. Но деревья не могли 
утаить правды. Звуки канонады и бомбардировщиков 
над головами сделали реальность слишком близкой. 

Это было в апреле 1995 года. Между Чечней и 
Россией шла война. Серноводск стал лагерем беженцев. 
Я был одним из международных наблюдателей по 
правам человека. Ситуация казалась все более и 
более невозможной и даже безнадежной. К чему же 
могли привести все эти убийства и разрушения?

Когда я поехал домой, я взял с собой несколько 
стручков акации подлиннее и ветвь, покрытую 
огромными шипами. Я знал, что мой маленький сын 
Кирилл заинтересуется всем этим. И, конечно же, он 
посадил несколько семян в цветочный горшок.

Новости из Чечни не заставили себя долго ждать. 
Плохие новости. Самашки были атакованы снова. 
Серноводск пал. Бывшего детского сада больше не 
существовало. И все те массивные, крепкие деревья 
акации, как я узнал, погибли. Но не совсем все. 
Одно из семечек, которое мой сын посадил, дало 
корень. Одинокий, хрупкий росток взошел на земле 
в сердце России. Мы заботились о нем, поливали, 
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следили, как он постепенно развивался в крепкое 
растение и тянулся к свету. А когда пришла пора, 
мы высадили его на улице, в надежде, что оно будет 
продолжать расти.

Во многих странах разногласия переходят в 
войну. И где-то среди крови и смерти хрупкая жизнь 
все же может пробиться, если мы посадим семена 
мира и увлажним почву. Не все еще потеряно. А у 
меня дома, в России, акация из Чечни продолжает 
расти.

Вопросы для обсуждения

Рисунки к рассказу приведены на стр. 527 и 528.
1. Почему важно, чтобы акация из Чечни выросла 

в России?
2. Какой урок надежды дает нам эта история?
3. Что значит быть “международным наблюдателем 

по правам человека”? Зачем нужны такие наблюдатели?
4. Этот рассказ показывает, что даже если что-то 

погибает в одном месте, оно может возродиться в другом. 
Возможно, это касается не только растений?

5. ПРЕАМБУЛА Всеобщей декларации прав 
человека ООН гласит: “Принимая во внимание, что 
необходимо содействовать развитию дружественных 
отношений между народами...” Почему развитие 
ростка акации, привезенного из Чечни в центр России, 
дало надежду в преодолении горькой ненависти и 
продолжающегося насилия в Чечне?
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SEEDS OF HOPE

By Victor Lozinsky with Deborah J. Rasmussen

Some years ago, I lived in a building in Chechnya 
that had once been a kindergarten. It was near the 
village of Samashki in the resort area of Sernovodsk.

The yard around my building was full of tall, 
thorny acacia trees. These trees hid much of the outside 
world from view. Sometimes I could almost imagine 
that Sernovodsk was still a resort.

But the trees could not hide the truth.
The sound of cannon fire and bombers overhead 

brought reality all too close. This was in April of 1995. 
Chechnya and Russia were at war. Sernovodsk was now 
a refugee camp.

I was part of a group of international human 
rights observers. The situation seemed more and more 
hopeless, even impossible. What would come of all this 
killing and destruction?

When I went home, I took with me some of the 
longest seedpods from the acacia trees and a branch 
covered with enormous thorns. I knew that my small 
son Kirill would find them interesting. Sure enough, he 
planted several seeds in a flowerpot.

Before long, more news came from Chechnya. Bad 
news. Samashki was attacked again. Sernovodsk had 
fallen. The former kindergarten no longer existed. And 
all of those rugged acacias, I learned, were gone.

Not quite all.
One of the seeds my son had planted in a pot took 

root. A single, fragile sprout peeped through the soil in 
the heart of Russia.
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We watered it, cared for it, watched it gradually 
uncurl into a sturdy plant and reach toward the light. 
When it was ready, we planted it outside, hoping it 
would continue to grow.

Years have passed since then. In many countries, 
disagreements still turn into war. Somewhere amid the 
blood and death, fragile life can still break through if 
we plant the seeds of peace and tend the soil.

All is not lost. At my home, in Russia, a Chechen 
acacia tree still grows.

Discussion Questions

Images for this story can be found on p. 527 and 528.
1. Why is it important that a Chechen acacia tree is 

growing in Russia?
2. What lesson about hope can we take from this story?
3. What do you think an “international human rights 

observer” does? Why do we need them?
4. This story shows that even if something dies in one 

place, part of it can live some other place. How might this 
be true about something other than plants?

5. PREAMBLE to the Universal Declaration of Human 
Rights (Unuted Nations) states: Whereas it is essential to 
promote the development of friendly relations between 
nations. 	 Why did the development of an acacia sprout 
taken from Chechnya to Russia give the author hope in the 
bitter hatreds and continuing violence between Russia and 
Chechnya?
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ДУЙ-ТЕХЬА САН ДАШО ТАЙ

Мукъам а, дешнаш а Пита Сигеран
Гочдинарг - Нунуев Сайд-Хьамзат

ТIаьхьара алар:
	Д елара сан тай
	Б уткъа маха а белара
	То ьгур дара ас
	 Стелаlад,
	 Стелаlад.

	То ьгур яра майралла
	Ва йн берийн нанойн,
	Б екх цахилар
	Кх у дуьненачу массо а
	Б ерийн, берийн.

	 Гена хlурдал дехьа
	 Со гlур вара сайн ойланца
	 Нехан гlаланашкахула
	 Хlора махка.

	 Гойтур бу вежаршна, йижаршна
	 Сайн стелаlодан маша,
	Д ерриг дуьне
	Машар на вовшахтоха
	К уъйгашца, дагца, хьекъалца,
	К уъйгашца, дагца, хьекъалца.

	 Гена хlурдал дехьа
	 Со гlур вара сайн ойланца
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	 Нехан гlаланашкахула
	 Хlора стагана тlекхача.
	Кх етийта хlора а.
	 Хlора а сайх кхетийта.
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БЫЛА БЫ У МЕНЯ ЗЛАТАЯ НИТЬ

Музыка и слова Пита Сигера
Перевод Михаила Рощина

	 Припев:
	Б ыла бы у меня златая нить,
	 И такая тонкая игла,
	 Чтобы выткать волшебную пряжу
	Рад уги,
	Рад уги.

	В  ней бы я выткал смелость
	Рождающих  женщин,
	В  ней бы выткал невинность
	Д етей всей Земли,
	Д етей всей Земли.

	Дал еко за моря
	 Я дойду со своим волшебным оркестром
	 Через чужие города
	До  каждой отдельной земли,
	До  каждой отдельной земли

	 Покажу моим братьям и сестрам
	Мою  пряжу радуги,
	 Чтобы сплотить наш печальный мир
	Р уками, сердцем и умом,
	Р уками, сердцем и умом.

	Дал еко за моря
	 Я дойду со своим волшебным оркестром
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	До  каждого человека,
	 Чтобы все поняли,
	 Чтобы поняли все.

Вопросы к обсуждению

Рисунки к рассказу приведены на стр. 529 - 532.
1. Как бы мог помочь дух открытости объединению 

различных культур и рас в мире?
2. Как вы думаете, что имеет в виду Пит Сигер, 

называя мир печальным?
3. Как вы думаете, какой смысл Пит Сигер 

вкладывает в фразу: “...Чтобы выткать волшебную 
пряжу радуги”?

4. У Пита Сигера есть свое видение изменения 
мира. Как вы думаете, что он хочет, что бы мы все 
поняли? Какой вы можете привести пример, в котором 
люди вредили друг другу? Как мог бы измениться мир с 
изменениями в “сердцах, и руках, и умах”?

5. Какие строки из песни относятся к приведенным 
ниже абзацу из ПРЕАМБУЛЫ и Статьи 1 Всеобщей 
декларации о правах человека ООН, соответственно:

“Принимая во внимание, что признание 
достоинства, присущего всем членам человеческой 
семьи, и равных и неотъемлемых прав их является 
основой свободы, справедливости и всеобщего мира; 
и …принимая во внимание, что пренебрежение и 
презрение к правам человека привели к варварским 
актам, которые возмущают совесть человечества, 
и что создание такого мира, в котором люди будут 
иметь свободу слова и убеждений и будут свободны 
от страха и нужды, провозглашено как высокое 
стремление людей...”
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“Все люди рождаются свободными и равными в 
своем достоинстве и правах. Они наделены разумом 
и совестью и должны поступать в отношении друг 
друга в духе братства”.
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OH, HAD I A GOLDEN THREAD

Words and music by Pete Seeger

	 Oh, had I a golden thread
	 And needle so fine
	 I’d weave a magic strand
	 Of rainbow design,
	 Of rainbow design.

	 In it I’d weave the bravery
	 Of women giving birth,
	 In it I’d weave the innocence
	 of children over all the Earth,
	 Children of all Earth.

	 Far over the waters
	 I’d reach my magic band
	 Through foreign cities
	 To every single land,
	 To every land

	 Show my brothers and sisters
	 My rainbow design
	 Bind up this sorry world
	 With hand and heart and mind,
	 Hand and heart and mind.

	 Far over the waters
	 I’d reach my magic band
	 So they would understand,
	  So they’d understand.
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	 Oh, had I a golden thread
	 And needle so fine
	 I’d weave a magic strand
	 Of rainbow design,
	 Of rainbow design.

Questions for discussion

Images for this story can be found on p. 529 - 532.
1. How would a spirit of openness help to connect the 

different cultures and races of the world? 
2. What do you think Pete Seeger means by the words 

‘sorry world’?
3. What do you think Pete Seeger means by ‘weave a 

magic strand of rainbow design‘?
4. Pete Seeger has a vision for transforming the world. 

What do you think he wants us all to understand? What 
experience do you have of people harming each other? How 
could the world be changed with a change of ‘heart and 
hands and minds’?

5. What lines in the song relate to the paragraph from 
the PREAMBLE Universal Declaration of Human Rights 
(United Nations) and Article 1 below? 

PREAMBLE of the Universal Declaration of Human 
Rights (United Nations): Whereas recognition of the 
inherent dignity and of the equal and inalienable rights 
of all members of the human family is the foundation of 
freedom, justice and peace in the world.

Whereas disregard and contempt for human rights 
have resulted in barbarous acts which have outraged the 
conscience of mankind, and the advent of a world in which 
human beings shall enjoy freedom of speech and belief and 
freedom from fear and want has been proclaimed as the 
highest aspiration of the common people. 
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Article 1 of the Universal Declaration of Human Rights 
(United Nations):

All human beings are born free and equal in dignity and 
rights. They are endowed with reason and conscience and 
should act towards one another in a spirit of brotherhood.
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Èëëþñòðàöèè ê ðàññêàçó “Ìîëèòâà çà ìèð” – Äèàíà Ìàìèåâà
(Diana Mamieva, Grozny, 15 years old) è Àíàñòàñèÿ Ðîùèíà

(Anastasia Roshchina, Russia, 17 years old).

Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Молитва за мир  к с. 51 - 64), автор 
Диана Мамиева, возраст 15 лет, г. Грозный / Illustration  (top image) to Vigil for 

Peace (p. 51 — 64) by Diana Mamieva, 15 years old, Grozny
Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Молитва за мир  (к с. 23 - 33), 

автор Анастасия Рощина, возраст 17 лет, Россия / Illustration (bottom image) to 
Vigil for Peace (p. 51 — 64) by Anastasia Roshchina,  17 years old, Russia
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Воссоединение 
(к с. 23 - 33), автор Глеб Комаров, возраст 9 лет, г. Грозный / Illustration 
(top image) to Reunion (p. 23 — 33) by Gleb Komarov, 9 years old, Grozny

Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Воссоединение (к с. 23 - 33), 
автор Вика Теппор, возраст 8 лет, г. Грозный / Illustration (bottom image) to 

Reunion (p. 23 — 33) by Vika Teppor,  8 years old, Grozny
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Иллюстрация к рассказу Мечеть (к с. 34 - 50), 
автор Ровзан Эльнукаева, г. Грозный / Illustration to Mosque (p. 34 — 50) by 

Rovzan Elnukayeva, Grozny
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Мечеть (к с. 34 - 50), 
автор Лера Невзорова, возраст 8 лет, Россия / Illustration (top image) 

to Mosque (p. 34 — 50) by Lera Nevzorova, 8 years old, Russia
Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Мечеть (к с. 34 - 50), 

автор Алена Овенко, возраст 8.5 лет, Россия / Illustration (bottom image) 
to Mosque (p. 34 — 50) by Alyona Ovenko, 8 years old, Russia
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Мечеть (к с. 34 - 50), 
автор Катя Бакина, возраст 9 лет, Россия / Illustration (top image) 

to Mosque (p. 34 — 50) by Katya Bakina, 9 years old, Russia
Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Мечеть (к с. 34 - 50), 

автор Хезер Крогер, возраст 20 лет, США / Illustration (bottom image) 
to Mosque (p. 34 — 50) by Heather Kroger, 20 years old, USA
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Иллюстрация к рассказу Молитва за мир (к с. 51 - 64), 
автор Анастасия Рощина, возраст 17 лет, Россия / Illustration to Vigil for Peace 

(p. 51 — 64) by Anastasia Roshchina, 17 years old, Russia
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Милосердие: воспоминания по-
эта (к с. 65 - 73), автор Артур Черов, возраст 14 лет, Грозный / Illustration (top 

image) to Mercy: a Poet’s Memory (p. 65 - 73) by Artur Cherov,  14 years old, Grozny
Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Милосердие:  воспоминания по-
эта (к с. 65 - 73), автор Магомед Саиев, возраст 13 лет, Грозный / Illustration 

(bottom image) to Mercy: a Poet’s Memory (p. 65 - 73)
 by Magomed Saiyev, 13 years old, Grozny
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Иллюстрация к рассказу Милосердие: воспоминания поэта  (к с. 65 - 73), 
автор Ольга Тимошенко, возраст 12 лет, Россия / Illustration to Mercy: a Poet’s 

Memory (p. 65 - 73) by Olga Timoshenko, 12 years old, Russia
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Дом, что построила любовь (к с. 74 
- 90), автор Мадина Мамаева, возраст 13 лет, Грозный / Illustration (top image) to 

The House that Love Built (p. 74 - 90) by Madina Mamayeva, 13 years old, Grozny
Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Дом, что построила любовь (к с. 
74 - 90), автор Женя Соколова, возраст 10, Россия / Illustration (bottom image) 
to The House that Love Built (p. 74 - 90) by Zhenya Sokolova, 10 years old, Russia
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Иллюстрация к рассказу Дом, что построила любовь (к с. 74 - 90), 
автор Малика Саиева, возраст 19 лет, Грозный / Illustration (top image)

 to The House that Love Built (p. 74 - 90) by Malika Saiyeva, 19 years old, Grozny
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Святой приют (к с. 91 - 113), 
автор Хоуп Уилсон, США / Illustration (top image) to Sanctuary Means Love 

(p. 91 - 113) by Hope Wilson, USA
Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Святой приют (к с. 91 - 113), 

автор Элизабет Хендерсон, США / Illustration (bottom image) 
to Sanctuary Means Love (p. 91 - 113) by Elizabeth Henderson, USA
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Святой приют (к с. 91 - 113),
 автор Лиза Энгельгардт, Германия, возраст 14 лет / Illustration (top image) 

to Sanctuary Means Love (p. 91 - 113) by Lisa Engelhardt, Germany, 14 years old
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Соседи (к с. 114 - 133), 
автор Лиза Энгельгардт, Германия, возраст 14 лет / Illustration (top image) 

to Neighbors (p. 114 - 133) by Lisa Engelhardt, Germany, 14 years old
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Эвлия Кунта-Хаджи 
(к с. 134 - 160), автор Осет Озниева, Грозный, возраст 17 лет / Illustration 

(top image) to Kunta_Hadji (p. 134 - 160) by Oset Ozniyeva, Grozny, 17 years old
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Эвлия Кунта-Хаджи 
(к с. 134 - 160), автор Залипхан Зайпуллаева, Грозный, возраст 18 лет / 

Illustration (top image) to Kunta_Hadji (p. 134 - 160) 
by Zalipkhan Zaipullayeva, Grozny, 18 years old
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Эвлия Кунта-Хаджи 
(к с. 134 - 160), автор Зулихан Алиева, Грозный, возраст 18 лет / Illustration 

(top image) to Kunta_Hadji (p. 134 - 160) by Zulikhan Aliyeva, Grozny, 18 years old
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу На прополке (к с. 161 - 171), 
автор Зулихан Алиева, Грозный, возраст 18 лет / Illustration (top image) 

to Weeding (p. 161 - 171) by Zulikhan Aliyeva, Grozny, 18 years old
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Иллюстрации к рассказу На прополке (к с. 161 - 171), 
автор Зулихан Алиева, Грозный, возраст 18 лет / Illustrations 

to Weeding (p. 161 - 171) by Zulikhan Aliyeva, Grozny, 18 years old



499

Иллюстрация к рассказу Боча (к с. 166 - 198), 
автор неизвестен / Illustration to Bochia (p. 172 - 202) by unknown author
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Боча (к с. 172 - 202),
 автор Катя Бакина, возраст 9 лет, Россия / Illustration (top image) to Bochia

 (p. 172 - 202) by Katya Bakina, 9 years old, Russia
Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Боча (к с. 172 - 202), 

автор Малика Саиева, возраст 19 лет, Грозный / Illustration (bottom image) 
to Bochia (p. 172 - 202) by Malika Saiyeva, 19 years old, Grozny



501

Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Он готов был меня ударить 
(к с. 203 - 219), автор Хезер Крогер, возраст 20 лет, США / Illustration 
(top image) to He Was Ready to Hit Me (p. 203 - 219) by Heather Kroger, 

20 years old, USA
Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Серебряные подсвечники 

(к с. 417 - 465), автор Виктория Кузнецова, возраст 14 лет, Россия / Illustration 
(bottom image) to Silver Candlesticks (p. 417 - 465) by Viktoria Kuznetsova, 

14 years old, Russia
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Иллюстрация к рассказу Он готов был меня ударить (к с. 203 - 219), автор 
Марко Чакон, возраст 16 лет, США / Illustration to He Was Ready to Hit Me 

(p. 203 - 219) by Marco Chacon, 16 years old, USA
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Иллюстрация к рассказу Он готов был меня ударить (к с. 203 - 219), 
авторы Мэтью и Майкл Уорд, возраст 11 и 10 лет, США / Illustration to He Was 

Ready to Hit Me (p. 203 - 219) by Mathew and Michael Ward, 
11 and 10 years old, USA



POWER OF GOODNESS / ÑÈËÀ ÄÎÁÐÀ / ÄÈÊÀËËÈÍ ÍÈÖÊÚ

504

Иллюстрация к рассказу Упустишь огонь - не потушишь (к с. 217 - 245), 
автор неизвестен / Illustration to Put Out the Fire or It Will Spread 

(p. 220 — 246) by unknown author
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Иллюстрация к рассказу Всевышний милостив: 
быть может, я нужен Всевышнему (к с. 247 - 262), автор Олеся Хомиченко, 

возраст 16 лет, Россия / Illustration to Allah is Merciful: Perhaps Allah Needs Me 
(p. 247 — 262) by Olesya Khomichenko, 16 years old, Russia
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Всевышний милостив: 
быть может, я нужен Всевышнему (к с. 247 - 262), автор Малика Саиева, 

возраст 19 лет, Грозный / Illustration (top image) to Allah is Merciful: Perhaps 
Allah Needs Me (p. 247 — 262) by Malika Saiyeva, 19 years old, Grozny
Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Всевышний милостив: 

быть может, я нужен Всевышнему (к с. 247 - 262), автор Олеся Хомиченко, 
возраст 16 лет, Россия / Illustration (bottom image) to Allah is Merciful: Perhaps 

Allah Needs Me (p. 247 — 262) by Olesya Khomichenko, 16 years old, Russia
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Иллюстрация к рассказу Анна и курочка ряба (к с. 263 - 276),  автор Уля Бадае-
ва / Illustration to Anna and the Speckled Hen (p. 263 — 276) by Ulya Badayeva



POWER OF GOODNESS / ÑÈËÀ ÄÎÁÐÀ / ÄÈÊÀËËÈÍ ÍÈÖÊÚ

508

230
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Èëëþñòðàöèè ê ðàññêàçó  “Àííà  è  êóðî÷êà-ðÿáà” —
Ìèëàíà Êóðáàíîâà (Milana Kurbanova, Grozny, 11 years old)

è Ìàëèêà  Ñàèåâà  (Malika Saiyeva, Grozny, 19 years old).

Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Анна и курочка ряба 
(к с. 263 - 276), автор Милана Курбанова, возраст 11 лет, Грозный / Illustration 

(top image) to Anna and the Speckled Hen (p. 263 — 276) 
by Milana Kurbanova, 11 years old, Grozny

Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Анна и курочка ряба 
(к с. 263 - 276), автор Малика Саиева, возраст 19 лет, Грозный / Illustration 

(bottom image) to Anna and the Speckled Hen (p. 263 — 276) 
by Malika Saiyeva, 19 years old, Grozny
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Анна и курочка ряба 
(к с. 263 - 276), автор Милана Курбанова, возраст 11 лет, Грозный / Illustration 

(top image) to Anna and the Speckled Hen (p. 263 — 276) 
by Milana Kurbanova, 11 years old, Grozny

Иллюстрация (нижний рисунок) к рассказу Анна и курочка ряба 
(к с. 263 - 276), автор Магомед Мальзоров, возраст 11 лет, Грозный / Illustration 

(bottom image) to Anna and the Speckled Hen (p. 263 — 276) 
by Magomed Malzorov, 11 years old, Grozny
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Иллюстрация к рассказу Анна и курочка ряба (к с. 263 - 276), 
автор Милана Зелимханова, возраст 12 лет, Грозный / Illustration to Anna and 
the Speckled Hen (p. 263 — 276) by Milana Zelimkhanova, 12 years old, Grozny
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Иллюстрация к рассказу Рождественское утро (к с. 291 - 302), 
автор Анастасия Гагаринская, возраст 14 лет, Россия / Illustration to Christmas 
Day in the Morning (p. 291 - 302) by Anastasiya Gagarinskaya, 14 years old, Russia
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Иллюстрации к рассказу Рождественское утро (к с. 291 - 302), 
автор Анастасия Гагаринская, возраст 14 лет, Россия / Illustration to Christmas 
Day in the Morning (p. 291 - 302) by Anastasiya Gagarinskaya, 14 years old, Russia
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Иллюстрации к рассказу Эксперимент справедливости (к с. 303 - 314), 
работа группы школьников, США / Illustration to Experiment in Fairness 

(p. 303 — 314), school group drawing, USA
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Иллюстрации к рассказу Горький плод, ставший сладким 
(к с. 315 - 328), автор Молли Уилсон, возраст 9 лет, США / Illustration to First 

Bitter Then Sweet (p. 315 — 328), Molly Wilson, 9 years old, USA
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Иллюстрации к рассказу Горький плод, ставший сладким (к с. 315 - 328), 
автор Алхазур Каримов, возраст 15 лет, Грозный / Illustration to First Bitter Then 

Sweet (p. 315 — 328), Alkhazur Karimov, 15 years old, Grozny
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Иллюстрация (верхний рисунок) к рассказу Горький плод, ставший сладким 
(к с. 315 - 328), автор Малика Саиева, возраст 19 лет, Грозный / 

Illustration (top image) to First Bitter Then Sweet (p. 315 — 328) by Malika Saiyeva, 
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(p. 329 - 348), Joseph Goeling, USA
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(bottom image) to The Healing Power of Forgiveness (p. 329 — 348) by Andrew 
Howard!Green, 18 years old, Russia



519
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автор Тревиан Уонг, возраст 8 лет, США / Illustration to The Healing Power of 

Forgiveness (p. 349 - 372), Trevyan Wong, 8 years old, USA
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автор Тревиан Уонг, возраст 8 лет, США / Illustration to The Healing Power of 

Forgiveness (p. 349 - 372), Trevyan Wong, 8 years old, USA
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Иллюстрации к рассказу Мармелад (к с. 373 - 383), автор Малика Саиева, 
возраст 19 лет, Грозный / Illustration to Jelly Beans (p. 373 - 383), Malika Saiyeva, 

19 years old, Grozny
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автор Милана Курбанова, возраст 11 лет, Грозный / Illustration (top image) 
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Иллюстрация к рассказу Новенькая в школе (к с. 384 - 399), 
автор Анзор Хашагульгов, Россия / Illustration to New Girl in School 

(p. 384 - 399) by Anzor Hashagulgov, Russia
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Èëëþñòðàöèè ê ðàññêàçó  “Íîâåíüêàÿ  â  øêîëå” –
Aíçîð  Õàøàãóëüãîâ (Anzor Hashagulgov, Russia)

è Ñàñêèÿ Õàíîâåð (Saskia Hanover, USA, 12 years old).
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Иллюстрация к рассказу Сажать деревья — лечить Землю (к с. 400 - 416), 
автор Обри Райли, возраст 11 лет, США / Illustration to Planting Trees to Heal the 

Earth (p. 400 - 416) by Aubrey Riley, 11 years old, USA
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(к с. 400 - 416, автор Магги Макартур Маккей, возраст 13 лет, США / Illustration 
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image) to Planting Trees to Heal the Earth (p. 400 - 416) by Aubrey Riley, 
11 years old, USA
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Иллюстрация к рассказу Семена надежды (к с. 466 - 472), 
автор Зарема Халустова, возраст 13 лет, Грозный / Illustration to Seeds of Hope 

(p. 466 - 472) by Zarema Khalustova, 13 years old, Grozny
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 автор Хилари Амборн, возраст 20 лет, США / Illustration to Seeds of Hope
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Иллюстрация к рассказу Была бы у меня златая нить (к с. 473 - 480), 
автор Майкл Хейс, США / Illustration to Oh, Had I a Golden Thread (p. 473 - 480) 

by Michael Hays, USA
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Иллюстрация к рассказу Была бы у меня златая нить (к с. 473 - 480), 
автор Майкл Хейс, США / Illustration to Oh, Had I a Golden Thread (p. 473 - 480) 

by Michael Hays, USA
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Иллюстрация к рассказу Была бы у меня златая нить (к с. 473 - 480), 
автор Майкл Хейс, США / Illustration to Oh, Had I a Golden Thread (p. 473 - 480) 

by Michael Hays, USA
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Иллюстрация к рассказу Была бы у меня златая нить (к с. 473 - 480), 
автор Майкл Хейс, США / Illustration to Oh, Had I a Golden Thread (p. 473 - 480) 

by Michael Hays, USA
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